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Art.-Nr. 113608

30 cm

2,4 kg / 3,8 kg mit Akku

LwA = 90,6 dB(A)

LpA =70,6 dB(A), K= 3,0 dB(A)

DIN EN ISO 3744

<0,5m/s? (K=1,5m/s?
DIN EN 28662-1

ﬁ y4B05-3640
Bl Art.-Nr. 113280

36 V (40 V max.)

ﬁ y4B05-3650
P Art.-Nr. 113524

36 V (40 V max.)

4,0 Ah 5,0 Ah
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Zu dieser Betriebsanleitung

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

. Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Lesen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgféltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen, wenn
Sie eine Information zum Geréat bendtigen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

®  Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalworter

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge hat.

WARNUNG!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge haben konnte.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfigige
oder maldige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — Sachschaden
zur Folge haben koénnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt einen hand-
gefiihrten Akku-Rasentrimmer.

21 BestimmungsgemaiRe Verwendung
Dieses Gerat ist zum Trimmen eines Rasenbo-
dens im privaten Bereich bestimmt.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
Das Gerét ist weder fur den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert.

2.3 Produktiibersicht (01)

Die Produktiibersicht (01) gibt einen Uberblick
Uber das Gerat.

Nr. Bauteil
Oberer Handgriff

N

Ein/Aus-Schalter mit Entsperrknopf
Akku*

Ladegerat mit Netzstecker®
Zusatzgriff mit Kipphebel

Halter mit Ersatzfadenspule
Teleskopstiel

Obere Flhrungshilse

© O N O 0 b~ 0N

Untere FUhrungshulse

10 Feststellknopf flir Schneidkopf

11 Schneidkopf mit Motor

12 Pflanzenschutzbligel

13 Fuhrungsrad

14 Schutzschild mit Fadenabschneider

GT 4030



Produktbeschreibung

ALKO

Nr. Bauteil

15 Fadenspule
* Nicht im Lieferumfang enthalten.
2.3.1  Verstellbarer Teleskopstiel

Der Rasentrimmer ist mit einem verstellbaren Te-

leskopstiel ausgestattet. Damit kann das Gerat

auf individuelle KorpergroRen eingestellt werden,

und der Motorkopf kann geschwenkt werden.

2.3.2 Schwenkbarer und verstellbarer
Schneidkopf

Der Rasentrimmer ist mit einem schwenkbaren

und in der Neigung verstellbaren Schneidkopf

ausgestattet.

2.3.3 Tippautomatik

Im Fadenkopf ist eine Tippautomatik integriert, so
dass bei laufendem Motor der Schneidfaden ver-

langert werden kann.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und aul3er Kraft
gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kon-
nen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m |Lassen Sie defekte Si-
cherheits- und
Schutzeinrichtungen re-
parieren.

m Setzen Sie Sicherheits-
und Schutzeinrichtun-
gen nie aulder Kraft.

2.41 Schutzschild
Schutzt den Bediener vor dem rotierenden

Schneidfaden und weggeschleuderten Objekten.

2.4.2 Schutzbiigel

Schitzt Pflanzen und andere Personen vor dem
rotierenden Schneidfaden. Zudem wird der
Schneidfaden beim Trimmen an Mauern vor
Ubermafigem Verschlei® geschont.

2.5 Lieferumfang

HINWEIS
Der Akku und das Ladegerat sind nicht

im Lieferumfang enthalten und missen
deshalb extra erworben werden.

Akku und Ladegerat missen separat erworben
werden:

Akku Lithium-lonen 40 V max., 4,0 Ah

Best.-Nr. Akku 113280, Best.-Nr. Ladegerat
113281

Akku Lithium-lonen 40 V max., 5,0 Ah

Best.-Nr. Akku 113524, Best.-Nr. Ladegerat
113281

2.6 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
A o

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Gefahr durch herausschleudernde
é Gegenstande!
[ ]
[\
.

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Der Abstand zwischen dem Gerat
\ ® und unbeteiligten Personen muss

> im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Gerat vor Regen und Nasse schiit-
%% zen!

Augen- und Gehdrschutz tragen!

442360_a



Sicherheit

Bedeutung

- Den Akku herausnehmen bevor ei-
7§ ne Einstellung oder eine Reinigung
am Gerat vorgenommen wird oder
das Gerat eine Zeit lang unbeauf-
sichtigt bleibt.

3 SICHERHEIT

3.1 Allgemeine
Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen
und technischen Daten,
mit denen dieses Elek-
trowerkzeug versehen
ist.

Versaumnisse bei der Ein-
haltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

m Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und
Anweisungen flr die Zu-
kunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff "Elektrowerk-
zeug" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

3.1.1 Elektrische Sicherheit

® Vermeiden Sie Korperkon-
takt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein er-
hohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

® Halten Sie Elektrowerkzeu-
ge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3.1.2 Sicherheit von
Personen

m Seien Sie aufmerksam, ach-
ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie mide sind oder
unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verlet-
zungen fuhren.

® Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher
Schutzausrustung, wie Staub-

10
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ALKO

maske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko
von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/
oder den Akku anschliefRen,
es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung
anschliel3en, kann dies zu Un-
fallen fhren.

Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder
SchlUssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektro-
werkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnor-

male Korperhaltung. Sorgen
Sie fur einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kon-

nen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Klei-
dung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kilei-
dung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange
Haare konnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind
diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Ver-
wendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in
falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht tiber die
Sicherheitsregeln fir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuh-
ren.

442360_a
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Sicherheit

3.1.3 Verwendung und
Behandlung des
Elektrowerkzeugs

m Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie fur lhre Arbeit das dafir
bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

® Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert
werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vor-
nehmen, Ersatzwerkzeugtei-
le wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmalinahme ver-
hindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

m Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektro-
werkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind

oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elek-
trowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

m Pflegen Sie Elektrowerkzeu-
ge und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie be-
schadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerk-
zeugs reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

m Halten Sie Schneidwerkzeu-
ge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flh-
ren.

® Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Ein-
satzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Ge-

12
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brauch von Elektrowerkzeu-
gen fur andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen
fUhren.

Halten Sie Griffe und Griff-
flachen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschi-
ge Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorherge-
sehenen Situationen.

3.1.4 Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbe-
reich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche
kdonnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elek-
trowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare
Flussigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Damp-
fe entzinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und ande-
re Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung
kdénnen Sie die Kontrolle tGber
das Elektrowerkzeug verlieren.

3.1.5 Verwendung und

Behandlung des
Akkuwerkzeugs

m Laden Sie die Akkus nur mit

Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerat,
das fur eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die da-
fur vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutz-
ten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliis-
seln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Me-
tallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge
haben.

Bei falscher Anwendung
kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Was-
ser abspiilen. Wenn die

442360_a
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Sicherheit

Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuf-
lUssigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fuh-
ren.

Benutzen Sie keinen be-
schadigten oder verander-
ten Akku. Beschadige oder
veranderte Akkus konnen sich
unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Ver-
letzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku kei-
nem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer
oder Temperaturen Uber

130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Ak-
kuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsan-
leitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches
Laden oder Laden aulRerhalb
des zugelassenen Tempera-
turbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandge-
fahr erhdhen.

3.1.6 Service
m Lassen Sie lhr Elektrowerk-

zeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit

Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

m Warten Sie niemals bescha-

digte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder be-
volimachtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

3.2 Sicherheitshinweise fiir

Rasentrimmer

3.2.1 Sicherheitshinweise zur

Bedienung

WARNUNG!

Gefahr durch elektroma-
gnetisches Feld

Dieses Elektrowerkzeug er-
zeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden akti-
ve oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen.
® Um die Gefahr von ernst-
haften oder tddlichen Ver-
letzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implan-
taten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elek-
trowerkzeug bedient wird.

GT 4030
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ALKO

Gerat immer beidhandig be-
dienen.

Immer Hande und Flfe von
der Schneideinrichtung ent-
fernt halten, vor allem beim
Einschalten des Motors.
Stillstand der Schneideinrich-
tung nach dem Abschalten
des Motors abwarten.

Schnittgut nur entfernen,
wenn Motor und Schneidein-
richtung stillstehen.

Den Fadenabschneider we-
gen Gefahr von Schnittverlet-
zungen nicht mit der unge-
schutzten Hand beruhren.
Nach dem Herausziehen ei-
nes neuen Fadens das Gerat
immer in die normale Arbeits-
position bringen, bevor Sie es
einschalten.

Keinen metallischen Schneid-
faden verwenden!
Schutzschild, Schneideinrich-
tung und Motor immer frei von
Mahruckstanden halten.
Personen, die mit dem Gerat
nicht vertraut sind, sollten zu-
erst den Umgang bei ausge-
schaltetem Motor Uben.

Bei Arbeiten am Hang:

Niemals an einem glatten
und rutschigen Abhang ar-
beiten.

Immer quer zum Hang ma-
hen, niemals auf- oder ab-
warts.

Immer unterhalb der
Schneidvorrichtung stehen.

® Nach Kontakt mit einem
Fremdkorper:

Motor ausschalten.
Gerat auf Schaden prifen.

3.2.2 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung
durch dieses Gerat ist unver-
meidbar. Verlegen Sie larminten-
sive Arbeiten auf zugelassene
und daftr bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschranken sie die Arbeits-
dauer auf das Notwendigste. Zu
Ihrem persoénlichen Schutz und
zum Schutz in der Nahe befindli-
cher Personen ist ein geeigneter
Gehdrschutz zu tragen.

442360_a
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Sicherheit

3.2.3 Vibrationsbelastung

WARNUNG!
Gefahr durch Vibration

Der tatsachliche

Vibrationsemissionswert
bei der Geratebenutzung
kann vom angegebenen
Wert des Herstellers ab-

weichen. Beachten Sie vor

bzw. wahrend der Benut-

zung folgende Einflussfak-

toren:

m Wird das Gerat bestim-
mungsgemal verwen-
det?

m Wird das Material auf

die richtige Art und Wei-
se geschnitten bzw. ver-

arbeitet?

m Befindet sich das Gerat
in einem ordentlichen
Gebrauchszustand?

m [st das Schneidwerk-
zeug ordentlich ge-

scharft bzw. ist das rich-

tige Schneidwerkzeug
eingebaut?

m Sind die Haltegriffe und
ggf. optionale Vibrati-
onsgriffe montiert, und
sind diese fest mit dem
Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur
mit der fUr die jeweilige Arbeit
erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale
Drehzahl, um Larm und Vibra-
tionen zu verringern.

Aufgrund unsachgemaller Be-
nutzung und Wartung kénnen
sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen.
Dies fuhrt zu Gesundheits-
schaden. Schalten Sie in die-
sem Fall das Gerat sofort aus
und lassen Sie es von einer
autorisierten Service-Werk-
statte reparieren.

Der Belastungsgrad durch Vi-
bration ist von der durchzu-
fuhrenden Arbeit bzw. der
Verwendung des Gerats ab-
hangig. Schatzen Sie ihn ab
und legen Sie entsprechende
Arbeitspausen ein. Dadurch
verringert sich die Vibrations-
belastung Uber die gesamte
Arbeitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des
Gerats setzt den Bediener Vi-
brationen aus und kann Kreis-
laufprobleme ("weilder
Finger") verursachen. Um die-
ses Risiko zu vermindern,
Handschuhe tragen und die
Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilden
Fingers" erkannt wird, sofort
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Sicherheit

ALKO

einen Arzt aufsuchen. Zu die-
sen Symptomen gehdren: Ge-
fUhllosigkeit, Verlust der Sen-
sibilitat, Kribbeln, Jucken,
Schmerz, Nachlassen der
Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut.
Normalerweise betreffen die-
se Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei
niedrigen Temperaturen er-
hoht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend |hres Ar-
beitstages langere Pausen
ein, damit Sie sich vom Larm
und den Vibrationen erholen
konnen. Planen Sie lhre Ar-
beit so, dass der Einsatz von
Geraten, die starke Vibratio-
nen erzeugen, uber mehrere
Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes
Gefuhl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen
feststellen, unterbrechen Sie
sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen
ein. Ohne ausreichende Ar-
beitspausen kann es zu ei-
nem Hand-Arm-Vibrationssyn-
drom kommen.

Minimieren Sie lhr Risiko, sich
Vibrationen auszusetzen.
Pflegen Sie das Gerat ent-

sprechend den Anweisungen
in der Betriebsanleitung.

m Falls das Gerat haufig ver-
wendet wird, kontaktieren Sie
Ihren Fachhandler um Antivi-
brationszubehor (z. B. Griffe)
zu erwerben.

® Vermeiden Sie es, mit dem
Gerat bei Temperaturen von
unter 10 °C zu arbeiten. Le-
gen Sie in einem Arbeitsplan
fest, wie die Vibrationsbelas-
tung begrenzt werden kann.

3.2.4 Sicherheitshinweise
zum Akku

Dieser Abschnitt nennt alle
grundlegenden Sicherheits- und
Warnhinweise, die bei der Be-
nutzung des Akkus zu beachten
sind. Lesen Sie diese Hinweise!

®m Akku nur bestimmungsgeman
nutzen, d. h. fir akkubetriebe-
ne Gerate der Firma AL-KO.
Akku nur mit dem vorgesehe-
nen AL-KO Ladegerat aufla-
den.

m Neuen Akku erst aus der Ori-
ginalverpackung auspacken,
wenn er verwendet werden
soll.

m Den Akku vor dem ersten Ge-
brauch vollstandig aufladen
und daflr stets das angege-
bene Ladegerat verwenden.

442360_a
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Sicherheit

Die Angaben in dieser Be-
triebsanleitung zum Aufladen
des Akkus einhalten.

Betreiben Sie den Akku nicht
in explosions- und brandge-
fahrdeten Umgebungen.

Setzen Sie den Akku beim
Betreiben mit dem Geréat nicht
Nasse und Feuchtigkeit aus.

Den Akku vor Hitze, Ol und
Feuer schutzen, damit er nicht
beschadigt wird und keine
Dampfe und Elektrolytflussig-
keiten austreten kdnnen.

Den Akku nicht stol3en oder
werfen.

Den Akku nicht verschmutzt
oder nass benutzen. Vor Ver-
wendung den Akku mit einem
trockenen, sauberen Tuch rei-
nigen und trocknen.

Akku nicht 6ffnen, zerlegen
oder zerkleinern. Es besteht
Stromschlag- und Kurz-
schlussgefahr.

Dieser Akku darf nicht von un-
befugten Personen benutzt
werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fur ihre Sicher-
heit zustandige Person beauf-
sichtigt oder sie erhielten von
ihr Anweisungen, wie der Ak-
ku zu benutzen ist. Unbefugte
Personen sind z. B.:

Personen (einschlieflich
Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fa-
higkeiten

Personen, die keine Erfah-
rung und/oder kein Wissen
Uber den Akku besitzen.

m Kinder mussen beaufsichtigt
und unterwiesen werden, da-
mit sie nicht mit dem Akku
spielen.

® Den Akku nicht auf Dauer im
Ladegerat belassen. Akku zur
langeren Aufbewahrung aus
dem Ladegerat entfernen.

® Den Akku aus den betriebe-
nen Geraten entfernen, wenn
diese nicht benutzt werden.

® Den unbenutzten Akku tro-
cken und an einem abge-
schlossenen Ort lagern. Vor
Hitze und direkter Sonnenein-
strahlung schitzen. Unbefug-
te Personen und Kinder dur-
fen keinen Zugriff auf den Ak-
ku haben.

3.2.5 Sicherheitshinweise
zum Ladegerat
Dieser Abschnitt nennt alle
grundlegenden Sicherheits- und
Warnhinweise, die bei der Be-
nutzung des Ladegerates zu be-
achten sind. Lesen Sie diese
Hinweise!
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Sicherheit

ALKO

Benutzen Sie das Gerat nur
bestimmungsgemal, d. h.
zum Laden des vorgesehenen
Akkus. Nur Original Akkus
von AL-KO mit dem Ladege-
rat laden.

Vor jeder Nutzung das ge-
samte Gerat sowie insbeson-
dere das Netzkabel und den
Akkuschacht auf Beschadi-
gungen prufen. Das Gerat nur
in einwandfreiem Zustand be-
nutzen.

Betreiben Sie das Gerat nicht
in explosions- und brandge-
fahrdeten Umgebungen.

Betreiben Sie das Gerat nur in
Innenraumen und setzen Sie
es nicht Nasse und Feuchtig-
keit aus.

Das Ladegerat immer auf eine
gut bellftete und nicht brenn-
bare Flache stellen, weil es
sich beim Ladevorgang er-
warmt. Die Luftungsschlitze
freihalten und das Gerat nicht
abdecken.

Vor dem Anschlie3en des La-
degerates in Erfahrung brin-
gen, ob die in den techni-
schen Daten genannte Netz-
spannung verflgbar ist.

Das Netzkabel nur zum An-
schliel3en des Ladegerates
verwenden, nicht zweckent-
fremden. Ladegerat nicht am

Netzkabel tragen, und den
Netzstecker nicht durch Zie-
hen am Netzkabel aus der
Steckdose ziehen.

Das Netzkabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schut-
zen, damit es nicht beschadigt
wird.

Ladegerat und Akku nicht ver-
schmutzt oder nass benutzen.
Vor Verwendung das Gerat
und den Akku reinigen und
trocknen.

Ladegerat und Akku nicht off-
nen. Es besteht Stromschlag-
und Kurzschlussgefahr.

Lassen Sie Ihr Gerat zu lhrer
Sicherheit nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und mit
Original-Ersatzteilen reparie-
ren.

Dieses Gerat darf nicht von
unbefugten Personen benutzt
werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fur ihre Sicher-
heit zustandige Person beauf-
sichtigt oder sie erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Ge-
rat zu benutzen ist. Unbefugte
Personen sind z. B.:

Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fa-
higkeiten

442360_a

19



4

Montage

Personen, die keine Erfah-
rung und/oder kein Wissen
Uber das Gerat besitzen.

Kinder mussen beaufsichtigt
und unterwiesen werden, da-
mit sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Unbenutzte Gerate trocken
und an einem abgeschlosse-
nen Ort lagern. Unbefugte
Personen und Kinder durfen
keinen Zugriff auf das Gerat
haben.

MONTAGE

WARNUNG!

Gefahren durch unvoll-
standige Montage!

Der Betrieb eines unvoll-
standig montierten Gerats
kann zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m Das Gerat nur betrei-
ben, wenn es vollstan-
dig montiert ist!

® Den Akku erst in das
Gerat einsetzen, wenn
es vollstandig montiert
ist!

m Vor dem Einschalten al-
le Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen
prufen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig
sind!

4.1 Schutzschild montieren (02)

1. Schutzschild (02/1) auf den Schneidkopf
driicken (02/a).

2. Schutzschild muss hérbar am Schneidkopf
einrasten.

3. Darauf achten, dass der Faden frei liegt.

4.2 Zusatzgriff montieren (01, 03)

Die Halterung (01/6) des Zusatzgriffs ist auf dem
Teleskopstiel montiert. Die im Lieferumfang ent-
haltene Ersatz-Fadenspule ist in der Halterung
integriert.

Mit dem Kipphebel im Zusatzgriff kann die Nei-
gung des Griffs individuell angepasst werden.

1. Kipphebel (03/1) nach auen ziehen (03/a).
2. Griff (03/2) neigen (03/b).

3. Kipphebel los lassen.

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Akku laden

VORSICHT!

Brandgefahr beim La-

den!

Aufgrund Erwarmung des

Ladegerats besteht Brand-

gefahr, wenn es auf leicht

brennbaren Untergrund
gestellt und nicht ausrei-
chend beluftet wird.

m Betreiben Sie das Lade-
gerat immer auf nicht-
brennbarem Untergrund
bzw. in nicht-brennbarer
Umgebung.

m Falls vorhanden: Halten
Sie die Luftungsschlitze
frei.
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Bedienung

ALKO

HINWEIS

Den Akku vor dem ersten Gebrauch voll-
standig aufladen. Der Akku kann in je-
dem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des La-
dens schadet dem Akku nicht.

HINWEIS
Der Akku ist beim Aufladen aufgrund der

automatischen Erkennung des Ladezu-
standes vor Uberladen geschiitzt und
kann somit einige Zeit, jedoch nicht auf
Dauer, mit dem Ladegerat verbunden
verbleiben.

Der Temperaturbereich fiir den Ladebetrieb soll zwi-
schen 5 °C und +45 °C liegen. Die Ladezeit bei Vol-
laufladung betragt max. 120 Minuten. Verkirzt sich
die Betriebszeit des Akkus wesentlich trotz Vollauf-
ladung, ist der Akku verbraucht und gegen einen
neuen Original-Akku auszuwechseln.

Fir weitere Informationen zum Laden des Akkus, siehe
separate Anleitung fiir den Akku und das Ladegerat.

5.2 Transportschutz am Fadenabschneider
entfernen

Den Transportschutz am Fadenabschneider vor
der ersten Inbetriebnahme entfernen.

6 BEDIENUNG

WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch
sich ablosende Gerateteile
Sich wahrend des Betriebs
ablosende Gerateteile kon-
nen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m Uberpriifen Sie vor dem
Einschalten des Gerats,
ob alle Gerateteile fest
angeschraubt sind.

m Befestigen Sie Schneid-
werkzeuge so, dass sie
sich wahrend des Betrie-
bes nicht ablosen kdnnen.

6.1 Akku einsetzen und herausziehen (04,
05)
Akku einsetzen (04)
1. Akku (04/2) auf die Akkuschiene (04/1) auf-
schieben (04/a), bis er einrastet.
Akku herausziehen (05)

1. Entriegelungstaste (05/1) driicken (05/a) und
gedrickt halten.

2. Akku (05/2) herausziehen (05/b).

6.2 Teleskopstiel verstellen (06)
1. Zum Lo6sen die obere Feststellhiilse (06/1)
nach rechts drehen (06/a).

2. Teleskopstiel (06/2) individuell zur Kérpergro-
Re einstellen. Der Teleskopstiel kann um ca.
10 cm verlangert werden (06/b).

3. Feststellhilse festdrehen (06/c).

6.3 Schneidkopf schwenken (07, 08)

Um z. B. Rasenkanten zu trimmen, kann der

Schneidkopf um 180° geschwenkt werden (07,

08).

1. Teleskopstiel (07/1) leicht nach oben ziehen
(07/a).

2. Gleichzeitig den Schneidkopf (07/2) um 180°
drehen (07/b) bis er einrastet.

3. Teleskopstiel nach unten einstasten (07/a)
lassen.

6.4 Schneidkopf neigen (09)

Mit verandertem Neigungswinkel kann auch an

unzuganglichen Stellen getrimmt werden, z. B.

unter Banken, Vorspriingen, etc.

1. Feststellknopf (09/1) driicken (09/a).

2. Schneidkopf (09/2) in der gewlinschten Nei-
gung einrasten (09/b).

3. Feststellknopf loslassen.

6.5 Rasentrimmer starten (01)

1. Einen sicheren Stand einnehmen.

2. Das Gerat mit beiden Handen halten. Dabei
den Schneidkopf nicht auf dem Boden auf-
setzen.

3. Mit einer Hand den Zusatzgriff (01/5), mit der
anderen Hand den oberen Griff (01/1) umfas-
sen.

4. Entsperrknopf (01/2) driicken.

5. Ein/Aus-Schalter (01/2) drucken und festhal-
ten. Das Gerat lauft.

442360_a
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik (11, 12, 14)

Den Rasentrimmer einige Augenblicke im
Leerlauf laufen lassen. Der Schneidfaden
wird dabei auf die richtige Lange abgeschnit-
ten.

Wird der Ein/Aus-Schalter losgelassen,
schaltet das Geréat ab.

WARNUNG!

Gefahr von Schnittverlet-

zungen

Nach dem Ausschalten

dreht der Fadenkopf noch

einige Sekunden nach. Es

besteht beim Hineingreifen

die Gefahr von Schnittver-

letzungen.

m Warten Sie, bis der Fa-
denkopf zum Stillstand
gekommen ist.

6.6 Schneidfaden wahrend des Betriebs

verlangern (13)

Der Schneidfaden verkirzt sich wahrend des Be-
triebs und fasert aus.

1.

Fadenkopf (13/1) immer wieder auf den Ra-
sen tippen. Dadurch wird ein Stlick neuer
Schneidfaden von der Fadenspule abgewi-
ckelt und das verbrauchte Fadenende vom
Fadenabschneider abgeschnitten.

ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK (11, 12, 14)

Geréat einschalten und einige Augenblicke im
Leerlauf laufen lassen.

Gerat zuerst Uber das zu schneidende Gras
halten und dann erst absenken, um eine
Uberlastung zu vermeiden.

Gerat leicht nach vorne neigen (ca. 30°), um
mit der Spitze des Schneidfadens zu mahen.
Langsam vorgehen (11).

Gerat beim Mahen gleichmafig nach rechts
und links schwenken (11).

Langes Gras muss schichtweise gemaht wer-
den. Immer von oben nach unten vorge-

hen (12).

Das Geréat schneidet bei sehr hoher Ge-
schwindigkeit am Besten. Deshalb das Gerat
durch Schneiden von hohem Gras nicht tber-
lasten.

Bei Uberlastung des Geréts in hohem Gras
wird der Faden blockiert. Das Gerat sofort
anheben, damit es entlastet wird. Es kann
sonst zu dauerhaften Schaden am Motor
kommen.

Mit dem Gerat nicht direkt gegen harte Hin-
dernisse (z. B. Mauern), sondern seitlich ma-
hen. Dadurch wird der Schneidfaden ge-
schont (14).

Gerat von empfindlichen Pflanzen fernhalten.
Pflanzenschutzbiigel in die waagerechte Po-
sition klappen.

WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG!

Gefahr von Schnittverlet-
zungen

Gefahr von Schnittverlet-
zungen beim Hineingreifen
in scharfkantige und sich
bewegende Gerateteile so-
wie in Schneidwerkzeuge.

®m Schalten Sie vor War-
tungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer
das Gerat aus. Entfer-
nen Sie den Akku.

®m Tragen Sie bei War-
tungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe.
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Lagerung

ALKO

HINWEIS
Reparaturarbeiten dirfen nur kompe-

tente Fachbetriebe oder unsere AL-KO
Servicestellen durchfiihren.

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen. Nicht mit Wasser abspritzen.

®  Nach jedem Einsatz Gehause und Schneid-
messer mit einer Burste oder einem Tuch rei-
nigen. Kein Wasser und/oder aggressive Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel verwenden —
Korrosionsgefahr und Beschadigung der
Kunststoffteile.

®  Nach jedem Einsatz den Akku entfernen und
das Gerat auf Beschadigungen Uberprifen.

®  Gerat nicht verwenden, wenn die Klinge des
Fadenabschneiders fehlt oder beschadigt ist.

®  Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer
frei von Mahrlckstanden halten.
Alle Schrauben auf festen Sitz Gberprufen.
Elektrische Kontakte des Gerats auf Korrosi-
on prifen, ggf. mit einem feinen Drahtpinsel
reinigen und dann mit einem Kontaktspray
einspruhen.

8.1 Fadenspule austauschen (10)
Ersatzfadenspule: GT 4030 Art.-Nr. 113349.
Voraussetzung: Das Gerat muss ausgeschaltet
und der Akku muss aus dem Geréat entfernt sein.
Fadenspule herausnehmen und einsetzen

1. Ersatzfadenspule aus Halter (01/6) entneh-
men.

2. Gleichzeitig auf die beiden Entsperrknopfe
(10/1) drucken (10/a) und Abdeckung (10/5)
abnehmen.

3. Leere Fadenspule (10/2) herausnehmen.

4. Neue Fadenspule (10/4) einsetzen (10/b).
Dabei darauf achten, dass die Feder (10/3)
wieder eingesetzt ist.

5. Schneidfaden durch die Offnung (10/6) des
Fadenkopfes nach aulen fadeln.

6. Abdeckung (10/5) aufsetzen und andriicken,
bis sie einrastet.

7. Akku in das Gerat einsetzen.

Schneidfaden auf die gewiinschte Lange
bringen (13)
1. Gerat einschalten.

2. Fadenkopf (13/1) immer wieder auf den Ra-
sen tippen (13/a). Dadurch wird ein Stlick
neuer Schneidfaden von der Fadenspule ab-
gewickelt.

3. Gerat ausschalten und warten bis der
Schneidkopf stillsteht.

4. Die Fadenlange kontrollieren.

5. Die vorhergehenden Schritte so oft wiederho-
len, bis der Schneidfaden die gewlinschte
Lange hat.

9 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und - falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlielbaren Platz und aufRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

®  Rasentrimmer am Griff aufhdngen. Dadurch
wird der Schneidkopf nicht unnétig belastet.

Vor Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-
ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

®m  Gerat grindlich reinigen und in einem tro-
ckenen Raum aufbewahren.

9.1 Lagerung von Akku und Ladegerat

GEFAHR!

Gefahr von Explosionen
und Branden!

Personen werden getotet
oder schwer verletzt, wenn
der Akku explodiert, weil er
vor offenen Flammen oder
Hitzequellen gelagert wur-
de.

m Lagern Sie den Akku
kuhl und trocken, jedoch
nicht vor offenen Flam-
men oder Hitzequellen.
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Transport

HINWEIS
Der Akku ist beim Aufladen aufgrund der

automatischen Erkennung des Ladezu-
standes vor Uberladen geschiitzt und
kann somit einige Zeit, jedoch nicht auf
Dauer, mit dem Ladegerat verbunden
verbleiben.

B Lagern Sie den Akku an einem trockenen,
frostfreien Ort bei einer Lagertemperatur von
0 °C — 35 °C und mit einem Ladezustand von
ca. 40 — 60 %.

®  |agern Sie den Akku wegen Kurzschlussge-
fahr nicht in der Nahe metallischer oder sau-
rehaltiger Gegenstande.

®  Laden Sie den Akku nach ca. 6 Monaten
Lagerung fiir ca. 2 Stunden nach.

10 TRANSPORT

HINWEIS
Die Nennenergie des Akkus betragt

mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfol-
genden Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Privat-
zwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfuhrungen), kdnnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen miissen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beférderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und
Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewabhlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterflihrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 ENTSORGUNG

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-

ren nicht in den Hausmiill, sondern
— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufuihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht
fest im Altgerat verbaut sind, missen
vor der Abgabe entnommen werden!
Deren Entsorgung wird Uber das Batte-
riegesetz geregelt.

m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und
Elektronikgeraten sind nach deren Ge-
brauch gesetzlich zur Rickgabe ver-
pflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverant-
wortung fiir das Léschen seiner perso-

nenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht Uber den Hausmdill entsorgt werden dirfen.
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Kundendienst/Service

ALKO

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
E in den Hausmlill, sondern sind einer
— getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufihren!
®  Zur sicheren Entnahme von Batterien
oder Akkus aus dem Elektrogerat und
fur Informationen Uber deren Typ bzw.
chemisches System beachten Sie die
weiteren Angaben innerhalb der Bedie-
nungs- bzw. Montageanleitung.
®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und
Akkus sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Ruckgabe verpflichtet. Die

Riickgabe beschrankt sich auf die Ab-
gabe von haushaltsiiblichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-

heit Schaden zufugen kénnen. Eine Verwertung

der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-

nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden

wichtigen Giter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Uber den

Hausmill entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Milltonne, so steht dies fir Folgen-

des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  (Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kdnnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Rucknahmestellen des gemeinsamen Ruck-
nahmesystems fur Gerate-Altbatterien

®  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur gultig fur Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender
Adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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Hilfe bei Stérungen

13 HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen zu Ver-

letzungen flhren.

m Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbeiten

immer Schutzhandschuhe!

Akku fehlt oder Akku sitzt

Storung Ursache
Schneidfaden wird nicht Fadenspule ist leer.
nachgefordert.
Motor lauft nicht. Akku ist leer.

nicht richtig.

Stromversorgung ist unter-

brochen.

Motorschutzschalter hat Mo-
tor wegen Uberlastung abge-

schaltet.

Motor [auft mit Unterbrechun- ®  Geratefehler

gen. B Ein/Aus- Schalter ist de-
fekt.
Motor lauft, aber Schneid- Geratefehler

messer bewegt sich nicht.

Gerat vibriert ungewdhnlich.  Fadenspule ist verschmutzt.

Geratefehler

Akku-Betriebszeit fallt deut- Gras ist zu hoch oder zu

lich ab. feucht.

Schnitthéhe ist zu gering.

Lebensdauer des Akkus ist
abgelaufen.

Akku lasst sich nicht laden. Akkukontakte sind ver-

schmutzt.

Akku oder Ladegeréat sind

defekt.

Akku ist zu heil3.

Beseitigung

Fadenspule austauschen.

Akku laden.

Akku richtig einsetzen.

1. Akku entfernen.

2. Steckkontakte des Gerats reini-
gen.

Warten, bis der Motorschutzschalter
den Motor freischaltet.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.

Fadenspule reinigen, wenn nétig er-
setzen.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.

®  Gras auf gréfRerer Hohe schnei-
den.

B Gras trocknen lassen.
Gras auf groRerer Hohe schneiden.

Akku ersetzen.

Nur Original-Zubehdr vom Hersteller
verwenden.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.

Ersatzteile bestellen. AL-KO Service-
stelle aufsuchen.

Akku abkihlen lassen.
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HINWEIS
ﬂ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder nicht selbst behoben werden
kénnen, an unseren Kundendienst wenden.

14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung u
®  SachgemaRer Behandlung u
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen u

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemalfier Verwendung

m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kau-
fers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

15 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-

dards erfllt.

Produkt
Akku-Rasentrimmer
Seriennummer
G1083012

Typ
GT 4030

Schallleistungspegel
EN ISO 3744
gemessen / garantiert
91 dB(A) / 96 dB(A)

Benannte Stelle

TOV Industrie Service
GmbH

TUV Siid Gruppe
Westendstralte 199
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Konformitatserklarung
2000/14/EG Anhang VI

Dokumentations-Bevollméach-
tigter

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Harmonisierte Normen

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18.07.2017

g e
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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ﬂ Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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About these operating instructions

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

® |tis essential to carefully read through these
operating instructions before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

B Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently
dangerous situation which
will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in fatal or serious in-
jury if not avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which
can result in material dam-
age if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe a hand-
guided battery lawn trimmer.

2.1 Intended use

This appliance is intended for trimming a lawn in
non-commercial applications.

2.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is designed neither for commercial
use in public parks and sports facilities, nor for
use in farming and forestry.

2.3 Product overview (01)

The product overview (01) provides an overview
of the appliance.

No. Component
1 Upper hand grip
2 ON/OFF switch with unlock button
3 Rechargeable battery*
4 Charger with mains plug*
5 Auxiliary handle with tilt lever
6 Holder with replacement spool
7 Telescopic handle
8 Upper guide sleeve
9 Lower guide sleeve
10 Locking button for cutter head
11 Cutter head with motor
12 Plant protection bar

13 Guide wheel
14 Guard plate with line cutter
15 Spool

* not included in the scope of supply.

2.3.1 Adjustable telescopic handle

The lawn trimmer is equipped with an adjustable
telescopic handle. This allows the appliance to be
set to individual body sizes, and allows the motor
head to be swivelled.
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2.3.2 Swivelling and adjustable cutter head

The lawn trimmer has a swivelling cutter head
with an adjustable angle.

2.3.3 Automatic tip

An automatic tip function is integrated into the
spool head, allowing the cutting line to be exten-
ded while the motor is running.

2.4 Safety and protective devices

WARNING!

Risk of injury

Defective and disabled

safety and protective

devices can lead to seri-

ous injury.

m Have any defective
safety and protective
devices repaired.

m Never disable safety
and protective devices.

2.41 Guard plate

Protects the operator from the rotating cutting line
and objects flying out.

2.4.2 Protective bracket

Protects plants and persons from the rotating cut-
ting line. Also the cutting line is protected against
excessive wear on walls during trimming.

2.5 Scope of supply

NOTE
The rechargeable battery and charging

unit are not included in the scope of de-
livery and must therefore be purchased
separately.

Rechargeable battery and charger must be pur-
chased separately:

Lithium ion battery max. 40 V, 4.0 Ah

Battery Order No. 113280, Charger Order No.
113281

Lithium ion battery max. 40 V, 5.0 Ah

Battery Order No. 113524, Charger Order No.
113281

2.6 Symbols on the appliance

Symbol

Pay special attention when handling
A this product.

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

Danger due to objects being thrown
CE out!

[ Keep other people out of the danger
area.

Meaning

The distance between the appliance
and persons not involved in the
work must be at least 15 m in the
entire area around the user.

Protect the appliance from rain and
moisture!

Wear protective glasses and ear
defenders!

Remove the battery before making
adjustments to or cleaning the ap-
pliance, or before leaving the appli-
ance unattended for a prolonged
period.

442360_a
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3 SAFETY

3.1 General safety
instructions for power
tools

WARNING!

Read all safety instruc-
tions, instructions, illus-
trations and technical
data that are provided
with this power tool.

Failure to comply with the
following instructions can
lead to an electric shock,
fire and/or series injuries.

m Keep all safety instruc-
tions and other instruc-
tions for future refer-
ence.

The term "power tool"” used in

the safety instructions refers to

mains-operated power tools

(with mains line) and to battery-

operated power tools (without

mains line).

3.1.1 Electrical safety

®m Avoid physical contact with
earthed surfaces such as
on pipes, heaters, cookers
and refrigerators. There is
an increased risk of electric
shock if your body is earthed.

m Keep electrical tools out of
the rain and away from
moisture. Water getting into

an electrical tool increases the
risk of an electric shock.

3.1.2 Personal safety

® Be alert, pay attention to
what you are doing and take
a cautious approach to
working with a power tool.
Do not use a power tool if
you are tired or under the
influence of drugs, alcohol
or medicines. A moment's in-
attentiveness when using the
power tool can result in seri-
ous injury.

® Wear personal protective
equipment, and always use
safety goggles. The injury
risk can be reduced by wear-
ing personal protective equip-
ment such as a dust mask,
non-slip shoes, a protective
helmet or ear defenders, de-
pending on the type and ap-
plication of the power tool.

® Avoid starting to operate
the appliance inadvertently.
Ensure the switch is in the
off-position before connect-
ing to power source and/or
battery pack, picking up or
carrying the power tool. Ac-
cidents can be caused by
leaving your finger on the
switch when you carry the
power tool or when you con-
nect it to the power supply.
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Remove the adjusting tools
or spanner before you
switch on the power tool. A
tool or spanner that is in a ro-
tating part of the power tool
can cause injury.

Avoid an abnormal bodily
posture. Make sure you can
stand safely and keep your
balance at all times. This will
enable you to control the
power tool better if something
unexpected happens.

Wear suitable clothing. Do
not wear baggy clothing or
jewellery. Keep your hair
and clothing away from
moving parts. Loose cloth-
ing, jewellery or long hair can
be snagged on moving parts.

If dust extraction and catch-
ment devices can be moun-
ted, then these must be
connected and correctly
used. Using a dust extraction
system can reduce the risk
caused by dust.

Do not give yourself a false
sense of safety; do not ig-
nore the safety rules for
power tools even if you are
familiar with the power tool
after using it many times.
One careless action can lead
to serious injuries within
seconds.

3.1.3 Use and handling of the
electrical tool

® Do not overload the power
tool. Use the appropriate
power tool for the job you
are doing. Using the appro-
priate power tool will enable
you to work more effectively
and safely in the specified
performance range.

® Do not use a power tool if it
has a defective switch. A
power tool that can no longer
be switched on or off is dan-
gerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from
the socket and/or remove
the battery before you make
adjustments to the appli-
ance, replace parts or put
the power tool away. This
precautionary measure will
prevent the power tool from
starting inadvertently.

m Keep unused power tools
out of the reach of children.
Do not allow people to use
the power tool if they are
not familiar with it or have
not read these instructions.
Power tools are dangerous if
they are used by inexperi-
enced people.

m Look after power tools and
the insertion tool with care.
Check whether moving

442360_a
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parts function perfectly and
do not stick, whether there
are any broken parts or
parts that are damaged in
such a way that the function
of the power tool is im-
paired. Have damaged parts
repaired before using the
power tool. Many accidents
are caused by failure to main-
tain power tools properly.

Keep cutting tools sharp
and clean. Carefully main-
tained cutting tools with
sharper cutting edges are less
likely to stick and are easier to
control.

Use power tools, accessor-
ies, insertion tools, etc. ac-
cording to these instruc-
tions. When doing so, take
account of the working con-
ditions and the activity to
be undertaken. Using power
tools for applications other
than the intended purpose
can result in dangerous situ-
ations.

Keep the grips and grip sur-
faces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
grips and grip surfaces pre-
vent safe operation and con-
trol of the power tool in un-
foreseen situations.

3.1.4 Safety in the workplace

m Keep your working area
clean, and make sure it is
well illuminated. Untidiness
or dimly lit working areas can
lead to accidents.

® Do not work with the power
tool in a potentially explos-
ive atmosphere with the
presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power
tools give rise to sparks that
can ignite the dust or vapours.

m Keep children and other
people away from the power
tool when using it. If you are
distracted, you may lose con-
trol of the power tool.

3.1.5 Use and handling of the
rechargeable battery-
operated tool

® Only recharge batteries with
chargers that are recom-
mended by the manufac-
turer. Using a charger inten-
ded for one particular type of
rechargeable battery with a
different type of rechargeable
battery represents a fire risk.

® Only use batteries in the
power tools that are inten-
ded for this purpose. Using
other batteries can lead to in-
juries and represents the risk
of fire.
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m Keep the unused re-

chargeable battery away
from paper clips, coins,
keys, nails, screws or other
small metal objects that
could short-circuit the con-
tacts. A short circuit between
the rechargeable battery con-
tacts can result in burns or
fire.

Incorrect use can result in
fluid leaking out of the re-
chargeable battery. Avoid
coming into contact with it.
In case of inadvertent con-
tact, rinse off with water. If
the fluid gets into your
eyes, additionally seek
medical assistance. Leaking
rechargeable battery fluid can
lead to skin irritations or
burns.

Do not use a damaged or
changed rechargeable bat-
tery. Damaged or changed
batteries can behave unpre-
dictably and lead to fire, ex-
plosion or a risk of injury.

Do not expose a re-
chargeable battery to fire or
high temperatures. Fire or
temperatures over 130 °C can
cause an explosion.

Comply with all of the in-
structions for charging, and
never charge the re-

chargeable battery or the
rechargeable battery-oper-
ated tool outside of the tem-
perature range specified in
the operating instructions.
Incorrect charging or charging
outside of the permissible
temperature range can des-
troy the rechargeable battery
and increase the risk of fire.

3.1.6 Service
= For your own safety, only

have your power tool re-
paired by qualified special-
ist personnel using genuine
spare parts. This ensures
that the power tool remains
safe.

Never maintain damaged
batteries. All rechargeable
battery maintenance should
only ever be undertaken by
the manufacturer or author-
ised customer service points.

442360_a
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3.2 Safety instructions for
the lawn trimmer

3.2.1 Safety instructions
relating to operation

WARNING!

Risk due to electromag-
netic field

This power tool produces
an electromagnetic field
during operation. Under
certain circumstances, this
field may impair active or
passive medical implants.
® |n order to reduce the
risk of serious or fatal
injury, we recommend
that any persons fitted
with medical implants

should consult their doc-

tor and the manufac-
turer of the medical im-
plant before operating
the power tool.

®m Always operate the machine
with two hands.

m Always keep hand and feet
away from the cutting device,
above all when switching on
the motor.

m Wait for the cutting device to
come to a standstill after the
motor has been switched off.

® Only remove cuttings when
the motor and cutting device
are at a standstill.

m Because of danger of cutting
injuries, do not touch the line
cutter with unprotected hands.

m After pulling out a new line, al-
ways bring the appliance into
its normal working position
before switching it on.

® Do not use a metallic cutting line.

® Always keep the guard plate,
spool head and motor clear of
mowing residues.

m People who are not familiar
with the appliance should
practice handling it while the
motor is turned off.

® \When working on a slope:

Never work on a smooth
and slippery slope.
Always mow across the
slope, never down or up.
Always stand below the
cutting device.

m After contact with a foreign
object:

Switch off the motor.
Check the machine for
damage.

3.2.2 Noise pollution

A certain level of noise exposure
from this appliance is inevitable.
Carry out noisy work at approved
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and specified time periods. Ob-
serve rest periods as necessary

and restrict the duration of the work

to a minimum. For your personal
protection and protection of per-
sons in the vicinity, appropriate

hearing protection must be worn.

3.2.3 Vibration load

WARNING!

Danger due to vibration
The actual magnitude of the
vibration emissions during

the use of the appliance may

deviate from that stated by
the manufacturer. Observe
the following influencing
factors before or during use:
m |s the appliance being
used as intended?

m [s the material being cut

or processed in the
proper manner?
m [s the appliance in a

proper condition of use?

m [s the cutting tool prop-
erly sharpened or is the
correct cutting tool in-
stalled?

m Are the handle grips
and any optional vibra-
tion grips mounted, and
are they firmly attached
to the appliance?

Only operate the appliance at
the motor speed required for
the respective work. Avoid us-
ing the maximum speed in or-
der to reduce noise and vibra-
tions.

The noise and vibrations of
the appliance can increase
due to improper use and
maintenance. This leads to
damage of the health. In this
case, immediately switch off
the appliance and have it re-
paired by an authorised ser-
vice workshop.

The degree of stress due to
vibration depends on the work
to be performed or on the use
that the appliance is put to.
Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This
considerably reduces stress
due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the appli-
ance exposes the operator to
vibrations, which can lead to
circulatory issues ("white fin-
gers"). To avoid this risk, wear
gloves and keep your hands
warm. If any symptoms of
"white fingers" occur, immedi-
ately consult a physician.
These symptoms include:
Numbness, loss of feeling,
tingling, itching, pain, reduced
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muscular strength, changes in
the colour or condition of the
skin. Normally these condi-
tions affect the fingers, hands
or pulse. The risk increases at
low temperatures.

Take long breaks during your
working day so you can re-
cover from the noise and the
vibrations. Plan your work in
such a way that the use of ap-
pliances that generate strong
vibrations is spread over sev-
eral days.

If you notice an unpleasant
sensation or discolouration of
the skin on your hands when
using the appliance, stop work
immediately. Take sufficient
work breaks. Without suffi-
cient breaks, a hand/arm vi-
bration syndrome can occur.

Minimise your risk of being
exposed to vibrations. Main-
tain the appliance according
to the instructions in the oper-
ating instructions.

If the appliance is used fre-
quently, contact your dealer to
purchase anti-vibration ac-
cessories (e.g. handles).
Avoid working with the appli-
ance at temperatures below
10 °C. Define how the vibra-
tion load can be limited in a
work plan.

3.2.4 Safety information

regarding the
rechargeable battery

This section mentions all the ba-
sic safety and warning informa-
tion to be heeded when using
the rechargeable battery. Read
these instructions.

Only use the rechargeable
battery as designated, i.e. for
AL-KO rechargeable battery-
driven appliances. Only
charge the rechargeable bat-
tery with the AL-KO charging
unit provided.

Only unpack the new re-
chargeable battery from the
original packaging when it is
to be used.

Fully charge the rechargeable
battery before using it for the
first time and always use the
specified charger. Comply
with the details given in these
instructions for use for char-
ging the rechargeable battery.
Do not use the rechargeable
battery in environments where
there is a potential risk of ex-
plosion and/or fire.

Do not expose the re-
chargeable battery to mois-
ture and humidity when in use
with the appliance.

38

GT 4030



Safety

ALKO

Protect the rechargeable bat-
tery from heat, oil and fire to

prevent it being damaged so

no vapours and electrolyte li-
quids can escape.

Do not subject the re-
chargeable battery to impacts
or throw it.

Do not use the rechargeable
battery when soiled or wet.
Before use, clean and dry the
rechargeable battery with a
dry, clean cloth.

Do not open, dismantle or
crush the rechargeable bat-
tery. There is a danger of
electric shock and short-cir-
cuit.

This rechargeable battery
must not be used by unau-
thorised persons unless they
are supervised by a person
responsible for their safety or
have been instructed on how
to use the rechargeable bat-
tery. Unauthorised persons in
clude, for example:
Persons (including chil-
dren) with limited physical,
sensory or mental aptitude
Persons who have no ex-
perience and/or knowledge
of the rechargeable battery.

m Children must be supervised
and instructed so they do not
play with the rechargeable
battery.

® Do not leave the rechargeable
battery permanently in the
charger. For prolonged stor-
age, remove the rechargeable
battery from the charger.

® When not in use, remove the
rechargeable batteries from
the operated appliances.

® Dry the unused rechargeable
battery and store in a closed
place. Protect from heat and
direct sunlight. Unauthorised
persons and children must not
have access to the re-
chargeable battery.

3.2.5 Safety information
regarding the charging
unit

This section mentions all the ba-

sic safety and warning informa-

tion to be heeded when using
the charger. Read these instruc-
tions.

m Only use the appliance as
designated, i.e. for charging
the intended rechargeable
batteries. Only charge original
rechargeable batteries from
AL-KO in the charging unit.
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Safety

Before each use, inspect the
entire appliance — and espe-
cially the mains cable and the
rechargeable battery compart-
ment — for damage. Only use
the appliance when itis in a
proper working order.

Do not use the appliance in
environments where there is a
potential risk of explosion and/
or fire.

Only operate the appliance in-
doors and do not expose it to
moisture and humidity.

Always place the charging
unit on a well ventilated and
non-inflammable surface be-
cause it heats up during the
charging process. Keep the
ventilation slots clear and do
not cover the appliance.

Before connecting the char-
ging unit, make sure that the
mains voltage matches the
voltage stated in the "Tech-
nical data".

Only use the mains cable for
connecting the charging unit,
not for other purposes. Do not
carry the charging unit by the
mains cable and do not re-
move the power plug from the
power outlet by pulling on the
mains cable.

Protect the mains cable from
heat, oil and sharp edges to
prevent it being damaged.

Do not use the charging unit
and rechargeable battery
when soiled or wet. Before us-
ing the appliance, clean and
dry the rechargeable battery.

Do not open the charging unit
or rechargeable battery.
There is a danger of electric
shock and short-circuit.

For your own safety, have
your appliance repaired by
qualified specialist personnel
only using original spare
parts.
This appliance must not be
used by unauthorised persons
unless they are supervised by
a person responsible for their
safety or have been instructed
on how to use the appliance.
Unauthorised persons in-
clude, for example:
Persons (including chil-
dren) with limited physical,
sensory or mental aptitude
Persons who have no ex-
perience and/or knowledge
of the appliance.
Children must be supervised
and instructed so they do not
play with the appliance.
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Installation Mm

[ Dry unused appliances and The ar_]gle of the handle can be individually adjus-
ted using the tip lever.

Storg in a closed place. L.Jnau- 1. Pull tilt lever (03/1) outwards (03/a).
thorised persons and children 2. it (03/b) handle (03/2).

must not have access to the 3. Release the tilt lever.
appliance. 5 START-UP
4 INSTALLATION 5.1 Charging the rechargeable battery

WARNING! CAUTION!

Danger if assembly is Danger of fire during

not carried out com- charging!

pletely! Due to heating of the char-

Operation of an incom- ger, there is a danger of

pletely assembled appli- fire if it is placed on an in-

ance can result in serious flammable surface and is

injury. not adequately ventilated.

m Only operate the appli- m Always use the charger
ance when it is fully as- on a non-inflammable
sembled. surface or in a non-com-

= Do not insert the battery bustible environment.
into the appliance until it m [f available: Keep the
is fully assembled. ventilation slots free.

= Check that all safety NOTE
and protective devices Fully charge the rechargeable battery
are in p|ace and func- before using it for the first time. The re-
.. chargeable battery can be charged in
tlonlng correctly before any charge status. Interrupting charging
Switching on does not damage the rechargeable bat-

: tery.

4.1 Installing the guard plate (02)

1. Push guard plate (02/1) onto cutter head (02/ e .
a). When charging, the rechargeable bat-

. tery is protected from overcharging due
2. Tht? guharddplate must engage audibly on the to automatic detection of the charge
cutterhead. o ) status and thus can remain connected to
3. Ensure that the line is hanging freely. the charging unit for some time, but not

4.2 Installing auxiliary handle (01, 03) permanently.

The holder (01/6) of the auxiliary handle is moun-
ted on the telescopic handle. The supplied re-
placement spool is integrated into the holder.
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Operation

The temperature range for charging should be
between 5°C and +45°C. The charging time for
full charging is max. 120 minutes. If the operating
time of the rechargeable battery is reduced in
spite of it being fully charged, the rechargeable
battery is at the end of its service life and must be
replaced by a new original rechargeable battery.

For more information about charging the battery,
refer to the separate instructions for the battery
and the charger.

5.2 Removing transport guard from line
cutter

Remove the transport guard from the line cutter
before putting the appliance into operation for the
first time.

6 OPERATION

WARNING!

Risk of injury due to de-
taching appliance parts

Appliance parts detaching
during operation can lead
to serious injury.

m Before turning the appli-
ance on, check that all
the parts of the appli-
ance are firmly
tightened.

m Attach cutting tools so
that they cannot detach
during operation.

6.1 Inserting and removing rechargeable
battery (04, 05)

Inserting rechargeable battery (04)

1. Push rechargeable battery (04/2) into battery
slot (04/1) until it engages (04/a).

Removing rechargeable battery (05)

1. Press (05/a) and hold unlock button (05/1).

2. Pull out (05/b) rechargeable battery (05/2).

6.2 Adjusting telescopic handle (06)

1. Turn upper locking sleeve (06/1) to the right
(06/a) to release.

2. Adjust telescopic handle (06/2) individually to
a comfortable height. The telescopic handle
can be extended by approx. 10 cm (06/b).

Screw locking sleeve tight (06/c).

6.3 Swivelling cutter head (07, 08)

For trimming lawn edges, for example, it is pos-

sible to swivel the cutter head through 180° (07,

08).

1. Pull telescopic handle (07/1) slightly upwards
(077a).

2. At the same time, turn cutter head (07/2)
through 180° (07/b) until it engages.

3. Allow the telescopic handle to slide down and
engage (07/a).

6.4 Tilting cutter head (09)

By changing the pivot angle, it is also possible to

trim areas that are difficult to access, e.g. under

benches, overhangs, etc.

1. Press (09/a) locking button (09/1).

2. Allow cutter head (09/2) to engage at the de-
sired angle (09/b).

3. Release the locking button.

6.5 Starting lawn trimmer (01)

1. Stand securely.

2. Hold the appliance with both hands. Do not
rest the cutter head on the ground when do-
ing this.

3. Hold auxiliary handle (01/5) in one hand and
upper grip (01/1) in the other hand.

4. Press unlock button (01/2).

5. Press and hold ON/OFF switch (01/2). The
appliance starts.

6. Allow the lawn trimmer to run at idling speed
for a few moments. This causes the cutting
line to be cut off to the correct length.

7. The appliance switches off when the ON/OFF
switch is released.
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Working behaviour and working technique (11, 12, 14)

ALKO

WARNING!
Danger of cutting injur-
ies
After the appliance has
been switched off, the
spool head continues to
rotate for a few seconds.
Reaching into the spool
head during this time can
result in cutting injuries.
m Wait until the spool
head has come to a
complete standstill.

6.6 Prolonging the cutting line during

operation (13)

The cutting line shortens during operation and
frays out.

1.

Tap spool head (13/1) on the lawn from time
to time. This unwinds a piece of new cutting
line from the spool and the line cutter cuts off
the used line end.

Do not move the appliance directly against
hard obstacles (e.g. walls), but mow side-
ways. This protects the cutting line (14).
Keep the appliance away from sensitive
plants. Fold the plant protection bar into the
horizontal position.

8 MAINTENANCE AND CARE

WARNING!

Danger of cutting injur-

ies

Danger of cutting injuries

when reaching into sharp-

edged, moving appliance

parts and into cutting tools.

m Before maintenance,
care and cleaning work,
always switch off the
appliance. Remove the
rechargeable battery.

m Always wear protective
gloves during mainten-

7 WORKING BEHAVIOUR AND i
ance, care and cleanin
WORKING TECHNIQUE (11, 12, 14) k’ 9
B Switch on the appliance and allow to run at WOrK.
idling speed for a few moments.
= First hold the appliance above the grass to NOTE ) i
be cut and then lower slowly to avoid over- Repair work is only allowed to be carried
loading. out by expert workshops or our AL-KO
= Tilt the appliance slightly forwards (approx. service centres.
30°) to mow with the tip of the cutting line. = Do not expose the appliance to rain or mois-
Walk forwards slowly (11). ture. Do not spray with water.
u Whep mowing, swivel the appliance evenly to m  After every use, clean the housing and cut-
the right and left (11). ting blades with a brush or cloth. Do not use
B |Long grass must be mown in several passes. water and/or aggressive cleaning agents or
Always proceed from top to bottom (12). solvents — risk of corrosion and damage to
®  The appliance cuts best at very high speed. the plastic parts.
Therefore, do not overload the appliance by m  After every use, remove the rechargeable
cutting long grass. battery and inspect the appliance for dam-
®  [f the appliance is overloaded in long grass, age.
the line will be blocked. Immediately lift the B Do not use the appliance if the blade of the
appliance so it releases. Otherwise, the mo- line cutter is missing or damaged.
tor could be permanently damaged. ®  Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.
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tact spray.

Storage
®  |nspect all bolts for tightness. 9.1 Storage of battery and charger
B |nspect the electrical contacts of the appli-
ance for corrosion, clean with a fine wire DANGER!
brush if necessary and then spray with a con- -
Danger of explosion and
fire!

8.1 Changing the spool (10)

Replacement spool: GT 4030 Art. No. 113349.
Precondition: The appliance must be switched off
and the rechargeable battery removed from the
appliance.

Inserting and removing the spool

1. Take the replacement spool out of holder
(01/6).

2. Press (10/a) the two unlock buttons (10/1) at
the same time and remove cover (10/5).

3. Remove empty spool (10/2).

4. Insert (10/b) a new spool (10/4). Ensure that
spring (10/3) is installed again.

5. Thread the cutting line outwards through
opening (10/6) of the spool head.

6. Fit cover (10/5) and press on until it engages.

7. Install the rechargeable battery in the appli-
ance.

Bring the cutting line to the required length

(13).

1. Switch on the appliance.

2. Tap (13/a) spool head (13/1) on the lawn

from time to time. This unwinds a piece of
new cutting line from the spool.

3. Switch off the appliance and wait until the
cutter head has come to a standstill.

4. Check the line length.

5. Repeat the previous steps until the cutting
line has the required length.

9 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

B Hang up the lawn trimmer by its handle. This
avoids placing unnecessary load on the cut-
ter head.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

B Thoroughly clean the appliance and store it in
a dry place.

Persons will be fatally or
severely injured if the re-
chargeable battery ex-
plodes because it was
stored in front of naked
flames or heat sources.

m Store the rechargeable
battery in cool and dry
conditions, but not in
front of naked flames or
heat sources.

NOTE

When charging, the rechargeable bat-
tery is protected from overcharging due
to automatic detection of the charge
status and thus can remain connected to
the charging unit for some time, but not
permanently.

®  Store the rechargeable battery in a dry, frost-
free place at an ambient temperature
between 0°C and 35°C and with a charge
state of approx. 40 - 60%.

® Do not store the rechargeable battery in the
vicinity of metallic objects or of objects con-
taining acid to avoid the risk of short-circuit.

®  Recharge the rechargeable battery for ap-
prox. 2 hours after approx. 6 months’ stor-
age.

10 TRANSPORT

NOTE
The nominal energy of the rechargeable

battery is more than 100 Wh. Therefore,
observe the following transport instruc-
tions.
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Disposal

ALKO

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandat-
ory precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

B For transporting the rechargeable battery,
only use the original cardboard box or a suit-
able hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nom-
inal energy less than 100 Wh).

B Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®m  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

®  Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indic-
ate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

11 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E\/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batter-
ies that are not installed permanently in
the old appliance must be removed be-
fore disposal. Their disposal is regu-
lated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and elec-
tronic appliances are obliged by law to
return them after use.

®  The end user bears personal respons-
ibility for deleting his personal data
from the old appliance to be disposed
of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be
handed in at no charge at the following places:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are ob-
liged to take them back or offer this voluntar-
ily.
These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the
European Union and are subject to European Dir-
ective 2012/19/EU. Different provisions may ap-
ply to the disposal of electrical and electronic ap-
pliances in countries outside the European
Union.
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After-Sales / Service

Information on German Battery Act (BattG)

E\/ ®  Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household

— waste, but should be collected and dis-

posed of separately.

®  For safe removal of batteries or re-
chargeable batteries from the electrical
appliance and for information on their
type or chemical system, follow the fur-
ther information within the operating or
installation instructions.

®  Owners or users of batteries and re-
chargeable batteries are obliged by law
to return them after use. The return is
limited to the handover of customary
household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or
heavy metals that can cause damage to the en-
vironment and human health. Reuse of the used
batteries and use of the resources contained
therein contributes to the protection of these two
essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

B Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®m  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

12 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre.

These can be found on the Internet at:
www.al-ko.com/service-contacts
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Help in case of malfunction

13 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

CAUTION!
Risk of injury

Sharp-edged and moving appliance parts can lead to injury.

m Always wear protective gloves during maintenance, care
and cleaning work.

Malfunction

Additional cutting line is not
supplied.

Engine does not run.

Motor keeps cutting out.

Motor running, but the cutting
blade does not move.

Appliance vibrates unusually.

Rechargeable battery operat-
ing time is significantly
shorter.

Rechargeable battery cannot
be charged.

Cause

Spool is empty.

Rechargeable battery is flat.

Rechargeable battery miss-
ing or rechargeable battery
not seated correctly.

Power supply is interrupted.

The motor protection switch
has switched off the motor
due to overload.

B Appliance faults

B ON/OFF switch is defect-
ive.

Appliance faults

Spool is contaminated.
Appliance faults

Grass is too long or too wet.

Cutting height is too low.

The service life of the re-
chargeable battery has ex-
pired.

Rechargeable battery con-
tacts are dirty.

Rechargeable battery or
charging unit is defective.

Rechargeable battery is too
hot.

Remedy
Change the spool.

Charge the rechargeable battery.

Insert the rechargeable battery cor-
rectly.

1. Remove the battery.

2. Clean the plug contacts of the ap-
pliance.

Wait until the motor protection switch
enables the motor again.

Contact an AL-KO service centre.

Contact an AL-KO service centre.

Clean the spool, renew it if necessary.
Contact an AL-KO service centre.

®  Cut the grass at a greater height.
® | etthe grass dry.

Cut the grass at a greater height.

Replace the rechargeable battery.

Only use genuine accessories from
the manufacturer.

Contact an AL-KO service centre.

Order spare parts. Contact an AL-KO
service centre.

Allow the battery to cool down.
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Guarantee

NOTE
ﬂ If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or that you cannot rectify
yourself, please contact our customer service.

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

The warranty becomes void in the case of:

B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts
®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  QOriginal spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the ori-
ginal proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

15 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product

Battery lawn trimmer
Serial number
G1083012

Type
GT 4030

Sound power level
EN ISO 3744
measured/guaranteed
91 dB(A) / 96 dB(A)

Notified body

TOV Industrie Service
GmbH

TUV Siid Group
Westendstrafie 199
80686 MUNICH
GERMANY

Manufacturer

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Germany

EU directives
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Declaration of conformity
2000/14/EC Appendix VI

Duly authorised person for
technical file

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Germany

Harmonised standards
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18/07/2017

g gt
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

ALKO

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

® | ees voor de ingebruikname deze gebrui-
kershandleiding absoluut zorgvuldig door. Dit
is de voorwaarde voor veilig werken en een
storingsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruikershandleiding goed zo-
dat u erin het antwoord op uw vragen kunt te-
rugvinden wanneer u informatie over het ap-
paraat nodig hebt.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

B | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruikershandlei-
ding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaar-
lijke situatie, die, wanneer
ze niet vermeden wordt,
tot de dood of tot een ern-
stig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot een
zwaar letsel kan leiden.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of mid-
delzwaar letsel kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot materiéle schade
kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft een handbe-
diende accu-grastrimmer.

2.1 Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het trimmen van ga-
zons in particuliere tuinen.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
éle toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

2.3 Productoverzicht (01)

Het productoverzicht (01) geeft een overzicht van
het apparaat.

Nr. Component
1 Bovenste handgreep
2 Aan/Uit-schakelaar met ontgrende-
lingsknop

Accu*

Lader met stekker*

Houder met reserve-draadspoel

3
4
5 Extra handgreep met hefboom
6
7 Telescopische steel

8

Bovenste geleidingshuls

9 Onderste geleidingshuls

10 Vergrendelknop voor maaikop
11 Maaikop met motor

12 Plantbeschermingsbeugel

13 Geleidingswiel
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Productomschrijving

Nr. Component
14 Afschermkap met draadafsnijder
15 Draadspoel

* Niet bijgeleverd.

2.3.1 Verstelbare telescopische steel

De grastrimmer is met een verstelbare telescopi-
sche steel uitgerust. Daarmee kan het apparaat

worden aangepast aan de lichaamslengte van de
gebruiker en kan de motorkop worden gezwenkt.

2.3.2 Zwenkbare en verstelbare maaikop

De grastrimmer is uitgerust met een zwenkbare
en in de schuinte verstelbare snijkop.

2.3.3 Tip-automaat

In de draadkop is een tip-automaat geintegreerd,
zodat de snijdraad kan worden verlengd terwijl de
motor draait.

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Risico op letsel

Defecte en buiten werking
gestelde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen
kunnen tot ernstig letsel
leiden.

m |aat defecte veiligheids-
en beveiligingsvoorzie-
ningen repareren.

® De beschermings- en
beveiligingsvoorzienin-
gen nooit buiten werking
stellen.

2.41 Afschermkap

Beschermt de bediener tegen de roterende snij-
draad en weggeslingerde objecten.

2.4.2 Veiligheidsbeugel

Beschermt planten en mensen tegen de roteren-
de snijdraad. Daarnaast wordt de snijdraad bij
het trimmen langs muren beschermd tegen over-
matige slijtage.

2.5 Inhoud van de levering

OPMERKING
De accu en lader worden niet bijgele-

verd en moeten daarom apart worden
aangeschaft.

Accu en lader moeten apart worden aangeschaft:

Accu lithium-ion 40 V max., 4,0 Ah
Best.nr. accu 113280, best.nr. lader 113281

Accu lithium-ion 40 V max., 5,0 Ah
Best.nr. accu 113524, best.nr. lader 113281

2.6 Symbolen op het apparaat
Symbool Betekenis

A
o
a

Vereist extra voorzichtigheid tijJdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

De afstand tussen het apparaat en
derden moet in de gehele cirkel
rondom de gebruiker ten minste 15
m bedragen.

/
2l

—15m

Apparaat beschermen tegen regen
en vocht!

0Oog- en gehoorbescherming dra-
gen!

De accu verwijderen voordat een
aanpassing of reiniging van het ap-
paraat wordt uitgevoerd of het ap-
paraat enige tijd onbeheerd blijft.
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3 VEILIGHEID

3.1 Algemene
veiligheidsinstructies
voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsin-
structies, werkinstruc-
ties, illustraties en tech-
nische gegevens waar-
mee dit elektrisch ge-
reedschap is voorzien.

Het niet naleven van de
onderstaande instructies
kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel
veroorzaken.

m Bewaar alle veiligheids-
instructies en aanwijzin-
gen voor toekomstig ge-
bruik.

De in de veiligheidsinstructies
gebruikte term ‘elektrisch ge-
reedschap’ heeft betrekking op
elektrische gereedschappen die
op netspanning werken (met net
snoer) en op elektrische gereed-
schappen die op accuspanning
werken (zonder netsnoer).

3.1.1 Elektrische veiligheid

® Vermijd lichaamscontact
met geaarde opperviakken
zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkas-

ten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam is
geaard.

m Stel elektrisch gereedschap
niet bloot aan regen of
vocht. Wanneer er water in
het elektrische gereedschap
binnendringt, verhoogt dit de
kans op een elektrische
schok.

3.1.2 Veiligheid van personen

m Wees oplettend en voer uw
handelingen bewust uit. Ga
voorzichtig te werk bij het
gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap
wanneer u moe bent of on-
der invioed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Een
moment van onachtzaamheid
bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap kan leiden
tot ernstig letsel.

® Draag een persoonlijke be-
schermingsuitrusting en al-
tijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen, zoals
stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met antislipzolen, veilig-
heidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type
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en gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het
risico van letsel.

Voorkom dat het apparaat
onbedoeld in gebruik wordt
genomen. Zorg ervoor dat
het elektrische gereedschap
is uitgeschakeld voordat u
het aansluit op de netspan-
ning en/of voordat u de ac-
cu aansluit, het oppakt of
draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereed-
schap uw vinger op de scha-
kelaar houdt of het elektrische
gereedschap ingeschakeld
aansluit op de netspanning,
kan dit leiden tot ongevallen.

Verwijder afstel- of schroef-
gereedschap voordat het
elektrische gereedschap
wordt ingeschakeld. Een ge-
reedschap of sleutel die zich
in een roterend deel van het
elektrische gereedschap be-
vindt, kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale li-
chaamshouding. Zorg er-
voor dat u stevig staat en
uw evenwicht kunt bewa-
ren. Hierdoor kunt u het elek-
trische gereedschap in onver-
wachte situaties beter contro-
leren.

® Draag geschikte kleding.

Draag geen wijde kleding of
sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende
delen. Loszittende kleding,
sieraden of lang haar kunnen
worden gevangen door bewe-
gende delen.

Als stofafzuig- en -opvang-
voorzieningen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten
deze worden aangesloten
en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzui-
ging kan gevaar door stof ver-
kleinen.

Laat u niet verleiden tot een
vals gevoel van veiligheid
en stap niet over de veilig-
heidsregels voor elektri-
sche gereedschappen heen,
zelfs niet wanneer u na
veelvuldig gebruik ver-
trouwd bent met het elektri-
sche gereedschap. Onna-
denkend handelen kan in een
fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

3.1.3 Gebruik en behandeling

van het elektrische
gereedschap

® Voorkom overbelasting van

het elektrische gereed-
schap. Gebruik voor uw
werkzaamheden het juiste
elektrische gereedschap.
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Met het passende gereed-
schap werkt u beter en veili-
ger in het beschreven toepas-
singsgebied.

Gebruik het elektrische ge-
reedschap niet wanneer de
schakelaar kapot is. Elek-
trisch gereedschap dat niet
meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de con-
tactdoos en/of verwijder de
uitneembare accu voordat u
instellingen aan het appa-
raat uitvoert, toebehoren
vervangt of het elektrische
gereedschap opruimt. Deze
veiligheidsmaatregel voor-
komt het onbedoeld starten
van het elektrische gereed-
schap.

Bewaar ongebruikt elek-
trisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen. Het
elektrische gereedschap
mag niet worden gebruikt
door personen die er niet
mee vertrouwd zijn of die de
instructies niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk als
ze worden gebruikt door oner-
varen mensen.

® Onderhoud elektrisch ge-

reedschap en inzetgereed-
schap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen
goed werken en niet klem-
men, of er delen gebroken
zijn of zodanig beschadigd
dat de werking van het elek-
trische gereedschap wordt
belemmerd. Laat bescha-
digde onderdelen repareren
voordat u het elektrische
gereedschap gebruikt. Veel
ongevallen worden veroor-
zaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschap-
pen.

Houd het snijgereedschap
scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschap
met scherpe snijkanten blijft
minder snel haken en is ge-
makkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische ge-
reedschap, het toebehoren,
inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem
hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het
gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan doel-
matige toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.
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Zorg dat de handgrepen en
oppervlakken ervan droog,
schoon en vrij van olie of
vet blijven. Gladde handgre-
pen en oppervlakken ervan
maken geen veilige bediening
van het elektrische gereed-
schap in onverwachte situa-
ties mogelijk.

3.1.4 Veiligheid op de

werkplek

Zorg voor een schoon en
goed verlicht werkbereik.
Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen on-
gevallen veroorzaken.

Werk met het elektrische
gereedschap niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen
kunnen laten ontvlammen.

Houd kinderen en andere
personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid,
kunt u de controle over het
elektrische gereedschap ver-
liezen.

3.1.5 Gebruik en behandeling

van het
accugereedschap

m Laad de accu's uitsluitend

met opladers op die door de
fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die
voor een bepaald type accu's
geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer deze met ande-
re accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de hier-
voor bedoelde accu's in het
elektrische gereedschap.
Het gebruik van andere ac-
cu's kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Houd de ongebruikte accu
uit de buurt van paperclips,
muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een
overbrugging van de con-
tacten zouden kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan ver-
brandingen of vuur veroorza-
ken.

Bij verkeerd gebruik kan er
viloeistof uit de accu lopen.
Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met wa-
ter wanneer u er per onge-
luk mee in contact komt.
Wanneer de vloeistof in de
ogen komt, moet er een arts
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worden geraadpleegd. Lek-
kende accuvloeistof kan huid-
irritaties of verbrandingen ver-
oorzaken.

Gebruik geen beschadigde
of gewijzigde accu. Bescha-
digde of gewijzigde accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar
gedragen en brand, explosie
of letsel veroorzaken.

Stel een accu niet bloot aan
brand of hoge temperatu-
ren. Brand of temperaturen
van meer dan 130 °C kunnen
een explosie veroorzaken.

Leef alle aanwijzingen voor
het opladen na en laad de
accu of het accugereed-
schap nooit buiten het in de
gebruikershandleiding aan-
gegeven temperatuurbereik
op. Verkeerd opladen of la-
den buiten het toegestane
temperatuurbereik kan de ac-
cu vernielen en het brandge-
vaar vergroten.

3.1.6 Service
m Laat het elektrische gereed-

schap alleen door gekwalifi-
ceerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen
repareren. Zo wordt gegaran-
deerd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap
behouden blijft.

® Onderhoud beschadigde
accu’s in geen geval. Alle
onderhoudswerkzaamheden
aan de accu’s moeten door
de fabrikant of een geautori-
seerde klantenservice worde
uitgevoerd.

3.2 Veiligheidsinstructies
voor de grastrimmer

3.2.1 Veiligheidsinstructies
voor de bediening

WAARSCHUWING!

Gevaar als gevolg van
een elektromagnetisch
veld

Dit elektrische gereed-
schap wekt tijdens het ge-
bruik een elektromagne-
tisch veld op. Dit veld kan
onder bepaalde omstan-
digheden actieve of pas-
sieve medische implanta-
ten beinvioeden.

® Om het risico op ernsti-
ge of dodelijke verwon-
dingen te verkleinen,
adviseren wij personen

n

met medische implanta-
ten om voor het gebruik

van het elektrische ge-

reedschap contact op te

nemen met hun arts of

de fabrikant van het me-
dische implantaat en om

advies te vragen.
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Bedien het apparaat altijd met
beide handen.

Houd altijd handen en voeten
uit de buurt van het messen-
systeem, vooral bij het inscha-
kelen van de motor.

Stilstand van de snij-inrichting
na het uitschakelen van de
motor afwachten.

Te maaien materiaal alleen
verwijderen als de motor en
snij-inrichting stilstaan.

De draadafsnijder wegens ge-
vaar voor snijletsel niet aanra-
ken met blote handen.

Nadat een nieuwe draad eruit
is getrokken, het apparaat al-
tijd in de normale werkstand
brengen voordat u het inscha-
kelt.

Geen metalen snijdraad ge-
bruiken!

Beschermplaat, snij-inrichting
en motor altijd vrijhouden van
maairesten.

Personen die niet vertrouwd
zijn met het apparaat moeten
eerst leren omgaan met het
apparaat terwijl de motor is
uitgeschakeld.
Bij werkzaamheden op een
helling:
Werk nooit op een gladde
of glibberige helling.

Maai altijd dwars ten op-
zichte van de helling, nooit
op- of afwaarts.
Altijd onder de snij-inrich-
ting staan.
® Na aanraking met een vreemd
voorwerp:

Motor uitzetten.

Apparaat controleren op
beschadigingen.

3.2.2 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting
door dit apparaat is onvermijde-
lijk. Plan luidruchtige werkzaam-
heden gedurende acceptabele
en daarvoor geschikte tijden.
Respecteer rusttijden en beperk
de duur van het werk tot het mi-
nimum. Voor uw persoonlijke be-
scherming en ter bescherming
van personen die zich in de
buurt bevinden, moet geschikte
gehoorbescherming worden ge-
dragen.
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3.2.3 Belasting door trillingen

WAARSCHUWING!
Gevaar als gevolg van
trillingen

De werkelijke trillingsemis-

siewaarde tijdens het ge-

bruik van het apparaat kan
afwijken van de door de fa-
brikant opgegeven waar-
de. Let voor of tijdens het
gebruik op de volgende
factoren die van invloed
zijn:

m Wordt het apparaat ge-
bruikt voor het beoogde
gebruik?

® Wordt het materiaal op
de juiste wijze gesne-
den of verwerkt?

m Bevindt het apparaat
zich in een goede staat
van gebruik?

® |s het snijblad goed
scherp en is het juiste
snijblad ingebouwd?

® Zijn de handgrepen en,
indien nodig, optionele
trillingsdempende hand-
grepen gemonteerd en
zZijn deze vast verbon-
den met het apparaat?

m Gebruik het apparaat alleen

met het motortoerental dat no-
dig is voor de uit te voeren

werkzaamheden. Gebruik het
maximale toerental zo min
mogelijk om geluid en trillin-
gen te beperken.

Als gevolg van verkeerd ge-
bruik en onderhoud kunnen
de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit
leidt tot schade aan de ge-
zondheid. Schakel in dit geval
het apparaat onmiddellijk uit
en laat het repareren door
een geautoriseerde service-
werkplaats.

De mate van belasting als ge-
volg van trillingen is afhanke-
lijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepas-
sing van het apparaat. Schat
hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de be-
lasting door trillingen geduren-
de de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van
het apparaat wordt de bedie-
ner blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen
ontstaan met de bloedsom-
loop (‘dode vingers’). Om dit
risico te verminderen, hand-
schoenen dragen en de han-
den warmhouden. Wanneer
een symptoom van ‘dode vin-
gers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp in-
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roepen. Tot deze symptomen
behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelin-
gen, jeuk, pijn, vermindering
van de kracht, verandering
van kleur of van de conditie
van de huid. Meestal worden
deze symptomen waargeno-
men aan vingers, handen of
polsen. Bij lage temperaturen
neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tijdens
uw werkdag, zodat u kunt her-
stellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zo-
danig dat het gebruik van ap-
paraten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid
over meerdere dagen.

Wanneer u een onaange-
naam gevoel of een verkleu-
ring van de huid tijdens het
gebruik van het apparaat
waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk on-
middellijk. Las voldoende pau-
zes in. Zonder voldoende
pauzes kan een trillingensyn-
droom ontstaan aan handen
en armen.

Minimaliseer het risico door
uzelf zo min mogelijk bloot te
stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aan-
wijzingen in de gebruiksaan-
wijzing.

m Als het apparaat vaak wordt
gebruikt, neemt u contact op
met uw dealer om trillings-
dempende accessoires (bijv.
handgrepen) aan te schaffen.

m Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder 10 °C.
Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillin-
gen kan worden begrensd.

3.2.4 Veiligheidsinstructies
voor de accu

In dit gedeelte vindt u alle ele-
mentaire veiligheidsinstructies
en waarschuwingen voor het ge-
bruik van de accu. Lees de in-
structies!

® Accu uitsluitend reglementair
gebruiken, dit is voor appara-
ten met accuvoeding van de
firma AL-KO. Accu alleen la-
den met de daarvoor bestem-
de AL-KO lader.

® Nieuwe accu voor ingebruik-
name eerst uit de originele
verpakking halen.

® De accu voor ingebruikname
volledig opladen en daarvoor
altijd de voorgeschreven opla-
der gebruiken. De instructies
in deze gebruiksaanwijzing
voor het laden van de accu
opvolgen.
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Gebruik de accu niet in omge-
vingen waar gevaar voor ex-
plosie en brand bestaat.

Stel de accu niet bloot aan
water en vocht wanneer u de
accu in het apparaat gebruikt.

De accu beschermen tegen
hitte, olie en vuur, zodat ze
niet beschadigd wordt en er
geen elektrolyt kan vrijkomen.

De accu niet stoten of wer-
pen.

De accu niet vuil of nat ge-
bruiken. Voor gebruik de accu
met een droge, schone doek
reinigen en drogen.

Accu niet openen, uit elkaar
halen of slopen. Er bestaat

gevaar voor elektrocutie en

kortsluiting.

Deze accu mag niet worden
gebruikt door onbevoegden,
behalve wanneer ze onder
toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelij-
ke persoon of wanneer ze in-
structies hebben gekregen
hoe ze de accu moeten ge-
bruiken. Onbevoegde perso-
nen zijn bijv.:
Personen (met inbegrip
van kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten

Personen die geen erva-
ring met en/of geen kennis
over de accu hebben.

Kinderen mogen niet alleen in
de buurt van de accu komen
om te garanderen dat ze niet
met de accu spelen.

De accu mag niet langdurig
aan de oplader gekoppeld blij-
ven. Bij langdurige opslag ac-
cu van de oplader loskoppe-
len.

Accu uit het apparaat verwij-
deren wanneer het niet wordt
gebruikt.

De ongebruikte accu droog en
op een afgesloten plaats op-
slaan. Bescherm de accu te-
gen hitte en rechtstreekse
zonnestraling. Onbevoegde
personen en kinderen mogen
geen toegang tot de accu krij-
gen.

3.2.5 Veiligheidsinstructies

voor de lader

In deze paragraaf worden alle
basis veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies opgesomd, die
bij het gebruik van de lader moe-
ten worden gerespecteerd. Lees
de instructies!

m Gebruik het apparaat uitslui-

tend reglementair, dit is voor
het opladen van de vermelde
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Veiligheid

accu . Uitsluitend originele ac-
cu's van AL-KO met de lader
laden.

Voor elk gebruik het volledige
apparaat en vooral het net-
snoer en de accuschacht op
beschadigingen controleren.
Gebruik het apparaat alleen
wanneer het in perfecte staat
is.

Gebruik het apparaat niet in
omgevingen waar gevaar voor
explosie en brand bestaat.

Gebruik het apparaat enkel
binnen en stel het niet bloot
aan water en vocht.

De oplader altijd op een goed
verlucht en niet brandbaar op-
pervlak plaatsen, omdat hij bij
het opladen warm wordt. De
ventilatie-openingen vrijhou-
den en het apparaat niet af-
dekken.

Voor het aansluiten van de la-
der controleren of de in de
technische gegevens vermel-
de netspanning beschikbaar
is.

Het netsnoer uitsluitend ge-
bruiken voor het aansluiten
van de oplader, niet voor an-
dere doeleinden. De oplader
niet aan het netsnoer optillen,
en de stekker niet door trek-
ken aan het snoer uit het
stopcontact trekken.

Het netsnoer beschermen te-
gen hitte, olie en scherpe kan-
ten, zodat het niet beschadigd
raakt.

De oplader en accu niet vuil of
nat gebruiken. Voor gebruik
het apparaat en de accu reini-
gen en drogen.

Oplader en accu niet openen.
Er bestaat gevaar voor elek-
trocutie en kortsluiting.

Laat het apparaat voor uw ei-
gen veiligheid alleen door ge-
kwalificeerd personeel en met
originele reserveonderdelen
repareren.

Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door onbevoegden,
behalve wanneer ze onder
toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelij-
ke persoon of wanneer ze in-
structies hebben gekregen
hoe ze het apparaat moeten
gebruiken. Onbevoegde per-
sonen zijn bijv.:
Personen (met inbegrip
van kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten
Personen die geen erva-
ring met en/of geen kennis
over het apparaat hebben.
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Montage

ALKO

4

41

Kinderen mogen niet alleen in
de buurt van de accu komen
om te garanderen dat ze niet
met het apparaat spelen.

Ongebruikte apparaten droog
en op een afgesloten plaats
opslaan. Onbevoegde perso-
nen en kinderen mogen geen
toegang tot het apparaat krij-
gen.

MONTAGE

WAARSCHUWING!

Gevaren door onvolledi-
ge montage!

De werking van een onvol-
ledig apparaat kan ernstig
letsel veroorzaken.

m Gebruik het apparaat al-
leen als het volledig ge-
monteerd is!

® Plaats de accu pas in
het apparaat als het vol-
ledig gemonteerd is!

m Controleer voor het in-
schakelen of alle be-
schermings- en be-
schermingsvoorzienin-
gen aanwezig zijn en
functioneren!

Beschermplaat monteren (02)

Beschermplaat (02/1) op de snijkop drukken
(02/a).

Beschermplaat moet hoorbaar vastklikken op

de snijkop.
Let erop dat de draad vrij ligt.

4.2 Extra handgreep monteren (01, 03)

De houder (01/6) van de extra handgreep is ge-
monteerd op de telescopische steel. De bijgele-
verde reservedraadspoel is in de houder geinte-
greerd.

Met de tuimelaar in de extra handgreep kan de
hellingshoek van de handgreep individueel wor-
den ingesteld.

1.
2.
3.

5

5.1

Hefboom (03/1) naar buiten trekken (03/a).
Handgreep (03/2) kantelen (03/b).
Hefboom loslaten.

INGEBRUIKNAME

Accu laden

VOORZICHTIG!

Brandgevaar bij het opla-
den!

Er bestaat brandgevaar
wanneer de lader op een
makkelijk brandbare on-
dergrond is geplaatst en
niet voldoende wordt ge-
ventileerd.

m Gebruik de lader altijd
op een niet-brandbare
ondergrond of in een
niet-brandbare omge-
ving.

® |ndien beschikbaar:
Houd de ventilatieope-
ningen vrij.

OPMERKING
De accu moet voor het eerste gebruik

compleet worden opgeladen. De accu
kan in elke willekeurige laadtoestand
worden opgeladen. Het is niet slecht
voor de accu als het opladen wordt on-
derbroken.
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Bediening

OPMERKING
De accu is bij het opladen dankzij de au-

tomatische herkenning van de acculaad-
conditie tegen overladen beschermd en
kan dan ook een tijdje, maar niet op lan-
ge termijn, in de oplader worden gela-
ten.

Het temperatuurbereik tijdens laadbedrijf moet
tussen 5 °C en +45 °C liggen. De laadtijd voor
volledig opladen bedraagt max. 120 minuten. Als
de bedrijffsduur van de geheel opgeladen accu
duidelijk korter is geworden, is de accu versleten
en moet deze door een originele accu worden
vervangen.

Voor meer informatie over het opladen van de
accu, zie de afzonderlijke handleiding voor de ac-
cu en de oplader.

5.2 Transportbescherming verwijderen van
de draadafsnijder

De transportbescherming op de draadafsnijder
verwijderen voor het eerste gebruik.

6 BEDIENING

WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel als
gevolg van loskomende
delen van het apparaat

Delen van het apparaat die
loskomen tijdens het ge-
bruik kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

m Controleer voordat het
apparaat wordt inge-
schakeld of alle delen
van het apparaat stevig
zijn vastgeschroefd.

m Bevestig snijbladen zo
dat ze niet kunnen los-
komen tijdens het ge-
bruik.

6.1 Accu plaatsen en verwijderen (04, 05)

Accu plaatsen (04)

1. Accu (04/2) op de accurail (04/1) schuiven
(04/a) totdat hij vastklikt.

Accu verwijderen (05)

1. Ontgrendelingsknop (05/1) indrukken (05/a)
en ingedrukt houden.

2. Accu (05/2) verwijderen (05/b).

6.2 Telescopische steel verstellen (06)

1. Om hem los te maken, de grendelhuls aan
de bovenkant (06/1) rechtsom draaien (06/a).

2. Telescopische steel (06/2) instellen op de
juiste lichaamslengte. De telescopische steel
kan ong. 10 cm worden verlengd (06/b).

3. Grendelhuls vastdraaien (06/c).

6.3 Snijkop zwenken (07, 08)

Om bijv. gazonranden te trimmen, kan de snijkop
180° worden gezwenkt (07, 08).

1. Telescopische steel (07/1) lichtjes naar bo-
ven trekken (07/a).

2. Tegelijkertijd de snijkop (07/2) 180° draaien
(07/b) totdat hij vastklikt.

3. Telescopische steel naar beneden laten ver-
grendelen (07/a).

6.4 Snijkop kantelen (09)

Nadat de hellingshoek is versteld, kan ook op on-
toegankelijke plaatsen worden getrimt, bijv. onder
banken, richels enz.

1. Vergrendelknop (09/1) indrukken (09/a).

2. Snijkop (09/2) vergrendelen onder de ge-
wenste hoek (09/b).

3. Laat de vergrendelknop los.

6.5 Grastrimmer starten (01)

1. Ga stabiel staan.

2. Houd het apparaat met beide handen vast.
Plaats hierbij de motorkop niet op de bodem.

3. Met uw ene hand de extra handgreep (01/5),
met uw andere hand de bovenste handgreep
(01/1) vastpakken.

4. Ontgrendelingsknop (01/2) indrukken.

5. Aan/Uit-schakelaar (01/2) indrukken en vast-
houden. Het apparaat is geactiveerd.

6. Laat de grastrimmer een moment vrij lopen.
De maaidraad wordt hierbij op de juiste leng-
te afgesneden.

7. Als de Aan/Uit-schakelaar wordt losgelaten,
schakelt het apparaat uit.
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Werkwijze en werkmethode (11, 12, 14)

ALKO

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijletsel

Na het uitschakelen draait

de draadkop nog enkele

seconden na. Er bestaat

gevaar voor snijletsel als

gevolg van aanraken.

m \Wacht totdat de draad-
kop tot stilstand is geko-
men.

6.6 Snijdraad verlengen tijdens het bedrijf

(13)

De snijdraad wordt korter tijdens het gebruik en
rafelt uit.

1.

Draadkop (13/1) herhaaldelijk op het gazon
tikken. Daardoor wordt een stuk nieuwe snij-
draad van de draadspoel afgewikkeld en het
verbruikte draadeinde afgesneden door de
draadafsnijder.

WERKWIJZE EN WERKMETHODE
(11,12, 14)

Apparaat inschakelen en enkele ogenblikken
stationair laten draaien.

Apparaat eerst boven het te maaien gras
houden en dan pas laten zakken om overbe-
lasting te voorkomen.

Apparaat lichtjes naar voren kantelen (ong.
30°) om te maaien met de punt van de snij-
draad. Langzaam werken (11).

Apparaat bij het maaien gelijkmatig naar
rechts en links zwenken (11).

Lang gras moet worden gemaaid in lagen. Al-
tijd van boven naar beneden werken (12).
Het apparaat snijdt het beste op zeer hoge
snelheid. Daarom het apparaat niet overbe-
lasten door het maaien van lang gras.

Bij overbelasting van het apparaat in lang
gras wordt de draad geblokkeerd. Het appa-
raat onmiddellijk optillen zodat het wordt ont-
last. De motor kan anders onherstelbaar be-
schadigd raken.

8

Met het apparaat niet rechtstreeks langs har-
de obstakels (bijv. muren) maaien, maar zij-

delings maaien. Daardoor wordt de snijdraad
gespaard (14).

Apparaat uit de buurt houden van kwetsbare
planten. Plantbeschermbeugel in de horizon-
tale stand klappen.

ONDERHOUD EN VERZORGING

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijletsel

Gevaar voor snijletsel als
gevolg van contact met
scherpe en bewegende
delen van het apparaat,
zoals het snijblad.

m Schakel voorafgaand
aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigings-
werkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwij-
der de accu.

® Draag bij onderhouds-,
verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden
altijd beschermende
handschoenen.

OPMERKING
Reparatiewerkzaamheden mogen uit-

sluitend worden uitgevoerd in de vak-
handel of op onze AL-KO Servicevesti-
gingen.

Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid. Niet afspuiten met water.

Na elk gebruik behuizing en snijmes reinigen
met een borstel of een doek. Geen water en/
of agressieve reinigings- of oplosmiddelen
gebruiken — corrosiegevaar en beschadiging
van de plastic delen.

Na elk gebruik de accu verwijderen en het
apparaat controleren op beschadigingen.
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Opslag

®  Apparaat niet gebruiken als het mes van de
draadafsnijder ontbreekt of beschadigd is.

®  Houd afschermkap, draadkop en motor altijd
vrij van maairesten.
Alle schroeven controleren op vastzitten.
Elektrische contacten van het apparaat con-
troleren op corrosie, indien nodig, reinigen
met een fijne staalborstel en vervolgens be-
sproeien met een contactspray.

8.1 Draadspoel vervangen (10)
Reserve-draadspoel: GT 4030 art.nr. 113349.
Voorwaarde: Het apparaat moet uitgeschakeld
zijn en de accu moet zijn verwijderd uit het appa-
raat.

Draadspoel verwijderen en plaatsen

1. Reserve-draadspoel verwijderen uit de hou-
der (01/6).

2. Tegelijkertijd op de twee ontgrendelingsknop-
pen (10/1) drukken (10/a) en afdekking (10/5)
verwijderen.

3. Lege draadspoel (10/2) verwijderen.

4. Nieuwe draadspoel (10/4) erin zetten (10/b).
Daarbij erop letten dat de veer (10/3) weer is
geplaatst.

5. Snijdraad door de opening (10/6) van de
draadkop naar buiten brengen.

6. Afdekking (10/5) erop zetten en aandrukken
totdat hij vastklikt.

7. Accu in het apparaat plaatsen.

Snijdraad op de gewenste lengte brengen (13)

1. Apparaat inschakelen.

2. Draadkop (13/1) herhaaldelijk op het gazon
tikken (13/a). Daardoor wordt een stuk nieu-
we snijdraad van de draadspoel afgewikkeld.

3. Apparaat uitschakelen en wachten totdat de
snijkop stilstaat.

4. De draadlengte controleren.

5. De voorgaande stappen herhalen totdat de
snijdraad de gewenste lengte heeft.

9 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

®  Grastrimmer aan handgreep ophangen. Hier-
door wordt de maaikop niet onnodig belast.

Voorafgaand aan pauzes die langer duren dan
30 dagen, de volgende werkzaamheden uitvoe-
ren:

B Apparaat grondig reinigen en opbergen in
een droge ruimte.

9.1 Opslaan van accu en lader

GEVAAR!

Gevaar voor explosie en
brand!

Wanneer een accu explo-
deert kunnen personen ge-
dood of zwaargewond ra-
ken, omdat ze opgeslagen
is in de buurt van vlammen
en warmtebronnen.

® Bewaar de accu op een
koele en droge plaats,
maar niet in de buurt
van open vuur of warm-
tebronnen.

OPMERKING
De accu is bij het opladen dankzij de au-

tomatische herkenning van de acculaad-
conditie tegen overladen beschermd en
kan dan ook een tijdje, maar niet op lan-
ge termijn, in de oplader worden gela-
ten.

B Bewaar de accu op een droge, vorstvrije
plaats bij een bewaartemperatuur van 0 °C —
35 °C en met een ladingsniveau van ong. 40
- 60 %.

B Bewaar de accu wegens gevaar voor kort-
sluiting niet in de buurt van metalen of zuur-
houdende objecten.

B |aad de accu na ong. 6 maanden bewaren
ong. 2 uur bij.
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10 TRANSPORT

OPMERKING
De nominale energie van de accu be-

draagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor
het transport in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

B Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en
verzending

®  Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

m  Zetde accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  Informeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke
goederen bij de voorbereiding van de verzending
te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

11 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E/ ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

B Gebruikte batterijen of accu’s, die niet
vast in het apparaat ingebouwd zijn,
moeten voor de verwijdering worden
gedemonteerd! De recycling ervan
wordt door de batterijwetgeving be-
heerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische
en elektronische apparatuur zijn wette-
lijk tot teruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk
voor het wissen van zijn persoonlijke
gegevens op het te verwijderen ge-
bruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen
op de volgende verzamelpunten gratis worden af-
gegeven:

®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

B Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.
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Klantenservice/service centre

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

B Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!

®  Zie de gebruikershandleiding om tot
een veilige verwijdering van batterijen
of accu’s uit het elektrische apparaat
over te kunnen gaan en voor informatie
over het type of het chemisch systeem.

®  Bezitters of gebruikers van batterijen
en accu’s zijn wettelijk tot teruggave na
gebruik verplicht. De teruggave is be-
perkt tot de normale huishoudelijke
hoeveelheden.

14

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:
B Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik
B Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
= Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s
Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen
B Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-

onderdelen kunt u contact opnemen met het

dichtstbijzijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts
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Hulp bij storingen

13 HULP BIJ STORINGEN

VOORZICHTIG!
Risico op letsel
Onderdelen met scherpe randen en draaiende onderdelen
kunnen letsel veroorzaken.
®m Draag bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd

beschermende handschoenen!

Storing

Snijdraad wordt niet toege-
voerd.

Motor draait niet.

Motor loopt met tussenpo-
zen.

Motor loopt maar snijmes be-
weegt niet.

Apparaat trilt abnormaal.

Het vermogen van de accu
neemt duidelijk af.

Accu kan niet worden opge-
laden.

Oorzaak

Draadspoel is leeg.

Accu is leeg.

Accu ontbreekt of accu is
niet goed geplaatst.

Voeding is onderbroken.

Motorbeveiligingsschakelaar
heeft de motor uitgeschakeld
wegens overbelasting.

B Foutin het apparaat

B Aan/Uit-schakelaar is de-
fect.

Fout in het apparaat

Draadspoel is verontreinigd.

Fout in het apparaat

Gras te hoog of te nat.

Maaihoogte is te laag.

Levensduur van de accu is
afgelopen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

Oplossing

Draadspoel vervangen.

Accu laden.

Accu correct plaatsen.

1. Accu verwijderen.

2. Stekkercontacten van het appa-
raat reinigen.

Wachten totdat de motorbeveiligings-
schakelaar de motor vrijschakelt.

Bezoek een AL-KO servicepunt.

Bezoek een AL-KO servicepunt.

Draadspoel reinigen, indien nodig ver-
vangen.

Bezoek een AL-KO servicepunt.

®  Gras hoger maaien.
®  Gazon laten drogen.

Gras hoger maaien.

Accu vervangen.

Gebruik alleen originele toebehoren
van de fabrikant.

Bezoek een AL-KO servicepunt.

Reserveonderdelen bestellen. Bezoek
een AL-KO servicepunt.

Laat de accu afkoelen.
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Garantie

OPMERKING
Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of
die u niet zelf kunt oplossen.

14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik = Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de ver-
koper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

15 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke
normen.

Product Fabrikant Gemachtigde documentatie

Accu-grastrimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

1083012 89359 Kotz (D) 89359 Kotz (D)

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

GT 4030 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

Geluidsvermogensniveau 2000/14/EC EN 55014-1

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-2

gemeten / gegarandeerd EN 62233

91 dB(A) / 96 dB(A)

Beoordelende instantie Conformiteitsverklaring Kétz, 18-7-2017
TUV Industrie Service 2000/14/EC bijlage VI

GmbH
TUV Siid Gruppe /,9%7 /dgo/t.
Westendstrafte 199

80686 MUNCHEN Wolfgang Hergeth
DUITSLAND Managing Director
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A propos de cette notice

ALKO

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | aversion originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C'est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de
danger immédiat qui, si
elle n’est pas évitée, en-
traine la mort, ou des bles-
sures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’'est pas évitée, peut en-
trainer la mort, ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures |é-
géres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui,
si elle n’est pas évitée,
peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une

meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d'’utilisation décrit un coupe-

bordure sur batterie maniable a la main.

2.1 Utilisation conforme

Le présent appareil est destiné a la taille d'une

pelouse dans la sphére privée.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture

ou la sylviculture.

2.3 Apergu produit (01)

L'apergu du produit (01) donne une vue d'en-

semble sur l'appareil.

N° Piece

1 Poignée supérieure

2 Interrupteur Marche/Arrét avec bou-
ton de déverrouillage
Batterie*

4 Chargeur avec fiche secteur*
Poignée supplémentaire avec levier
basculant

6 Support avec bobine de fil de re-
change

7 Manche télescopique

8 Douille de guidage supérieure

Douille de guidage inférieure

10 Bouton de réglage pour téte de
coupe
11 Téte de coupe avec moteur
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Description du produit

N° Piece
12 Etrier de protection des plantes
13 Roulette de guidage
14 ]E’Ianneau de protection avec coupe-
i
15 Bobine de fil
* Non fourni.

2.3.1 Manche télescopique réglable

Le coupe-bordure est équipé d'un manche téles-
copique réglable. Celui-ci permet de régler I'ap-
pareil a la taille de l'opérateur et la téte motorisée
peut étre pivotée.

2.3.2 Téte de coupe pivotante et réglable

Le coupe-bordure est équipé d'une téte de coupe
pivotante et réglable en inclinaison.

2.3.3 Systéeme de réglage automatique

La téte de coupe comporte un systeme de ré-
glage automatique permettant de rallonger le fil
de coupe lorsque le moteur est en marche.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures

Les défauts et la mise hors

service des dispositifs de

sécurité et de protection
peuvent entrainer de
graves blessures.

m Faites réparer les dispo-
sitifs de sécurité et de
protection défectueux.

B Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité et
de protection hors ser-
vice.

2.41 Ecran de protection

Protege I'utilisateur du fil de coupe qui tourne et
des objets risquant d’étre projetés.

2.4.2 Etrier de protection

Protege les plantes et autres personnes du fil de
coupe qui tourne. En outre, il protege le fil de
coupe de l'usure excessive lors des travaux de
coupe au niveau des murs.

2.5 Contenu de la livraison

REMARQUE
La batterie et le chargeur ne sont pas

compris dans la livraison et doivent donc
étre commandés séparément.

La batterie et le chargeur doivent étre comman-
dés séparément :

Batterie au lithium-ion 40 V max., 4,0 Ah
Réf. Batterie 113280, réf. chargeur 113281

Batterie au lithium-ion 40 V max., 5,0 Ah
Réf. Batterie 113524, réf. chargeur 113281

2.6 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliére est re-
quise lors de la manipulation.

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service.

Danger causé par des projections
d'objets !

° Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques.

e L’écart entre I'appareil et les per-
\ ® sonnes tierces doit étre au mini-

[ mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

Protéger I'appareil de la pluie et de
I'humidité !
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ALKO

Signification

Porter une protection oculaire et au-
ditive !

Retirer la batterie avant de procéder
au réglage ou au nettoyage de I'ap-
pareil ou de laisser ce dernier sans
surveillance pendant un certain
temps.

3 SECURITE

3.1 Directives générales de
sécurité pour outils
électriques

AVERTISSEMENT !

Lisez les consignes de
sécurité, les instruc-
tions, les illustrations et
les caractéristiques tech-
niques dont est muni le
présent outil électrique.

Les négligences quant au
respect des instructions
suivantes peuvent étre a
I'origine de chocs élec-
triques, bralures et/ou de
blessures graves.

m Veuillez conserver l'en-
semble des consignes
de sécurité et les ins-
tructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » uti-
lisé dans les consignes de sécu-
rité se rapporte aux outils élec-
triques fonctionnant sur secteur

(avec cable d'alimentation) et sur
batterie (sans cable d'alimenta-
tion).

3.1.1 Sécurité électrique

m Evitez tout contact corporel
avec des surfaces reliées a
la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des
fours et des réfrigérateurs.
Il existe un risque éleve de
choc électrique si votre corps
est mis a la terre.

m Protéger les outils élec-
triques de la pluie ou de
Phumidité. L'infiltration d’eau
dans un outil électrique ac-
croit le risque de choc élec-
trique.

3.1.2 Sécurité des personnes

m Soyez attentif, faites atten-
tion a ce que vous faites et
faites preuve de raison et
de vigilance en travaillant
avec un outil électrique.
N'utilisez pas d'outil élec-
trique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'in-
attention lors de l'utilisation de
I'outil électrique peut entrainer
des blessures sérieuses.

m Portez un équipement de
protection personnel et por-
tez toujours des lunettes de
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Sécurité

protection. Porter un équipe-
ment de protection personnel
tel qu'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sé-
curité anti-dérapantes, un
casque de protection ou une
protection auditive selon le
type et I'emploi de I'outil élec-
trique diminue le risque de
blessures.

Evitez toute mise en marche
intempestive. Assurez-vous
que l'outil électrique est
hors circuit avant de le rac-
corder a l'alimentation élec-
trique et/ou avant de bran-
cher la batterie, de le
prendre ou de le porter. Le
fait de porter l'outil électrique
avec le doigt poseé sur l'inter-
rupteur ou de raccorder I'outil
électrique lorsqu'il est mis en
marche peut constituer une
source d'accidents.

Avant de mettre en marche
I'outil électrique, retirez les
outils de réglage ou les clés
de serrage. Un outil ou une
clé restés sur une piéce rota-
tive de l'outil électrique
peuvent provoquer des bles-
sures.

Evitez une position anor-
male du corps. Assurez un
appui stable et veillez a
conserver I'équilibre a tout

moment. VVous pourrez ainsi,
méme dans des situations in-
attendues, mieux contréler
'appareil électrique.

Portez des vétements adap-
tés. Ne portez pas de véte-
ments amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et
les vétements éloignés des
piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou
les cheveux longs peuvent
étre happés par les piéces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs
aspirant et collectant la
poussiére est possible, il
convient de les raccorder et
de les utiliser correctement.
L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration de poussiéres
peut diminuer le risque provo-
qué par la poussiere.

Ne vous laissez pas gagner
par un sentiment de fausse
sécurité et n’ignorez pas les
régles de sécurité concer-
nant les outils électriques,
méme si I’outil électrique
vous est familier pour
I’avoir utilisé souvent. Une
action irréfléchie pendant
quelques fractions de se-
condes risque d’entrainer des
blessures graves.
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3.1.3 Utilisation et manipula-

tion de I'outil électrique

Ne sur-sollicitez pas I'outil
électrique. Utilisez I'outil
électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil élec-
trique adapté, vous travaillez
mieux et de fagon plus sire
dans le cadre de la plage de
performance indiquée.

N’utilisez aucun outil élec-
trique dont le commutateur
est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus
brancher ou débrancher, est
potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise
de courant et/ou retirez une
batterie amovible avant de
procéder aux réglages des
appareils, de remplacer des
pieces de rechange de I’'ou-
til ou de poser I'outil élec-
trique. Cette mesure de sécu-
rité évite une mise en marche
involontaire de 'outil élec-
trique.

Conservez les outils élec-
triques non utilisés hors de
la portée d’enfants. Ne
confiez pas I’'outil électrique
a des personnes n’étant pas
familiarisées avec sa mani-
pulation ou n’ayant pas lu
les présentes instructions.

Les outils électriques sont
dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes inex-
périmentées.

Prenez soin de I'outil élec-
trique et de I'outil d’inser-
tion. Controlez que les élé-
ments rotatifs fonctionnent
parfaitement et qu’ils ne se
coincent pas, que les
piéces ne sont pas cassées
ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de
I'outil électrique en soit al-
téré. Faites réparer les
pieces endommagées avant
utilisation de I'outil élec-
trique. Beaucoup d’accidents
ont pour origine un mauvais
entretien des outils élec-
triques.

Veiller a ce que les outils de
coupe restent acérés et
propres. Les outils de coupe
minutieusement entretenus et
disposant de tranchants aceé-
rés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I'outil électrique, le
ou les outils d’insertion etc.
conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez
compte des conditions
d’utilisation et de la tache a
effectuer. L'utilisation d’outils
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électriques a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer
des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et
leurs surfaces propres,
séches et exemptes d'huile
et de graisse. Des poignées
et des surfaces de poignées
glissantes ne permettent pas
une utilisation et un controle
sUrs de 'outil électrique dans
des situations inattendues.

3.1.4 Sécurité de I’espace de

travail

Maintenir la zone de travail
dans un état propre et bien
éclairé. Le désordre et les
zones de travail mal éclairées
peuvent engendrer des acci-
dents.

Ne travaillez pas avec votre
appareil dans des environ-
nements explosifs dans les-
quels se trouvent des li-
quides, des gaz ou des
poussiéres inflammables.
Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui
peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

Tenir les enfants et les
tierces personnes a l'écart
de I'outil électrique pendant
son utilisation. Si votre at-

tention est détournée, vous
pouvez perdre le contrble de
votre outil électrique.

3.1.5 Utilisation et

manipulation de I'outil
sur batterie

® Ne recharger les batteries

qu'avec des chargeurs re-
commandés par le fabri-
cant. Si le chargeur est utilisé
pour d'autres types de batte-
ries que celui préconisé, il
risque de prendre feu.
N'utiliser dans les outils
électriques que les batteries
prévues a cet effet. L'utilisa-
tion d'autres batteries peut
constituer une source de bles-
sures et d'incendie.

Tenir la batterie non utilisée
a I'écart de trombones, des
piéces de monnaie, de clés,
de clous, de vis ou autres
objets métalliques risquant
d'entrainer un pontage des
contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batte-
rie peut provoquer des bra-
lures ou étre a l'origine d'in-
cendies.

En cas d'utilisation incor-
recte, du liquide peut
s'écouler de la batterie. Evi-
ter une entrée en contact
avec cette derniére. En cas
de contact accidentel, rin-
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cez abondamment a l'eau. 3.1.6 Service aprés-vente

Au cas ou du liquide entre-  m Faites réparer votre appareil
rait en contact avec les uniquement par du person-
yeux, consulter également nel qualifié et en utilisant
un médecin. Lorsqu'il exclusivement des piéces
s'écoule, le quuide de la batte- de rechange d'origine_ En
rie peut irriter la peau ou pro- procédant ainsi, le maintien
voquer des brilures. de la sécurité de I'outil élec-

m N’utilisez pas une batterie trique est garanti.
endommagée ou modifiée. m Ne réparez jamais des bat-
Les batteries endommageées teries endommagées.
ou modifiées risquent de se Toutes les réparations de bat-
comporter de maniere impre- teries doivent étre réservées
visible et d’entrainer un incen- au fabricant ou a des services
die, une explosion ou des clients agréés.
blessures.

® N’exposez pas une batterie
au feu ou a des tempéra-
tures élevées. Une flamme
nue ou des températures su-
périeures a 130 °C risquent
d’entrainer une explosion.

m Suivez les instructions de
chargement et ne chargez
jamais la batterie ou I’outil
sans fil hors de la plage de
température indiquée dans
la notice d’utilisation. Un
chargement incorrect ou en
dehors de la plage de tempé-
rature autorisée risque de dé-
truire la batterie et d'augmen-
ter le risque d’incendie.
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3.2 Consignes de sécurité
pour le coupe-bordures

3.2.1 Consignes de sécurité

relatives a l'utilisation

AVERTISSEMENT !

Danger lié a un champ
électromagnétique

Cet outil électrique produit
pendant le fonctionnement
un champ électromagné-
tique. Ce champ peut,
sous certaines conditions,
influencer les implants mé-
dicaux actifs ou passifs.

m Afin de diminuer le
risque de blessures sé-
rieuses ou mortelles,
nous conseillons aux
porteurs d'implants mé-
dicaux de consulter leur
médecin ou le fabricant
de l'implant médical
avant d'utiliser I'appareil
électrique.

Toujours utiliser I'appareil a
deux mains.

Tenir toujours éloignés les
mains et les pieds du disposi-
tif de coupe, surtout a la mise
en route du moteur.

Aprés extinction du moteur,
atteindre que le dispositif de
coupe s’'immobilise.

Ne retirer les débris végétaux
que lorsque le moteur et le
dispositif de coupe sont arré-
tés.

En raison du risque de cou-
pures, ne pas toucher le
coupe-fil sans porter de gants.
Apres extraction d'un nou-
veau fil, maintenir systémati-
quement I'appareil dans sa
position normale de travail
avant de le rallumer.

Ne pas utiliser de fil de coupe
métallique.

Retirer systématiquement tout
résidu de tonte de I'écran de
protection, du dispositif de
coupe et du moteur.

Il est recommandé aux per-
sonnes non familiarisées avec
la manipulation de cet appa-
reil de s'exercer avec le mo-
teur arrété.

Pour les travaux en pente :

Ne jamais travailler sur une
pente lisse et glissante.

Toujours tondre en travers
de la pente, jamais dans le
sens de la descente ou de
la montée.

Toujours se tenir sous le
dispositif de coupe.

m Aprés étre entré en contact

avec un corps étranger :
arréter le moteur.

GT 4030



Sécurité

ALKO

Vérifier les dommages
éventuels de 'appareil.

3.2.2 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit
due a l'appareil est inévitable.
Prévoyez les taches trés
bruyantes pendant les plages
horaires autorisées et prévues
pour cela. Le cas échéant, res-
pectez les horaires de repos et
limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre pro-
tection personnelle et pour la
protection également des per-
sonnes a proximité, portez une
protection auditive adaptée.

3.2.3 Exposition aux
vibrations

AVERTISSEMENT !
Danger di aux vibrations

Le taux réel d’émission de
vibrations lors de l'utilisa-
tion de I'appareil peut diffé-
rer de la valeur indiquée
par le fabricant. Tenez
compte des facteurs d’in-
fluence avant ou pendant
I'utilisation :

m Est-ce que I'appareil est
utilisé de maniére
conforme ?

m Est-ce que les matieres
sont coupées et/ou trai-
tées selon la méthode
correcte ?

m Est-ce que I'appareil est
en bon état de fonction-
nement ?

m Est-ce que l'outil de
coupe est correctement
affGté et/ou est-ce que
I'outil de coupe en place
est adapté a la tache ?

m Est-ce que les poignées
et/ou poignées antivi-
bratiles optionnelles
sont fixées et reliées
fixement a I'appareil ?
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Utiliser I'appareil uniquement
avec le régime de moteur né-
cessaire pour le travail a ef-
fectuer. Eviter de le faire tour-
ner a plein régime afin de ré-
duire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de
maintenance inappropriées, le
bruit et les vibrations de 'ap-
pareil peuvent étre amplifiés.
Ceci est nocif pour la santé.
Dans ce cas, arréter immédia-
tement 'appareil et le faire ré-
parer par un atelier de répara-
tion autorisé.

Le niveau d’exposition aux vi-
brations dépend du travail a
accomplir ou de l'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau
et faites des pauses en
conséquence au cours de
I'utilisation. Ceci permet de ré-
duire nettement I'exposition
aux vibrations pendant toute
la durée de travail.

Une utilisation prolongée de
I'appareil expose ['utilisateur
aux vibrations et peut provo-
quer des problémes circula-
toires (« doigt blanc »). Pour
éviter ce risque, porter des
gants et maintenir les mains
au chaud. Si un symptéme de
« doigt blanc » survient,
consulter immeédiatement un
médecin. Ces symptémes

peuvent étre : pertes de sen-
sation, de la sensibilité, four-
millement, démangeaisons,
douleurs, affaiblissement de
la force, changement de cou-
leur ou d'état de la peau. En
régle générale, ces symp-
tomes affectent les doigts, les
mains ou le pouls. Le risque
est accru quand la tempéra-
ture est basse.

Pendant la journée de travail,
faites de longues pauses pour
récupérer apres avoir subi le
bruit et les vibrations. Planifier
le travail de fagon a répartir
sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent
des vibrations.

Si vous ressentez une sensa-
tion désagréable dans les
mains ou si votre peau prend
une couleur anormale pen-
dant que vous utilisez I'appa-
reil, arrétez immédiatement le
travail. Prévoyez des pauses
suffisantes. Sans pauses suf-
fisantes, le syndrome du sys-
téme main-bras peut appa-
raitre.

Réduisez le plus possible le
risque d'exposition aux vibra-
tions. Entretenez I'appareil
conformément aux instruc-
tions de la notice d’utilisation.
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Lors d’une utilisation fré-
quente de I'appareil, contac-
tez votre revendeur spécialisé
pour I'achat d’accessoires an-
ti-vibrations, tels que des poi-
gnées.

Evitez de travailler avec I'ap-
pareil a des températures in-
férieures a 10 °C. Prévoyez
un planning de travail qui per-
met de réduire I'exposition
aux vibrations.

3.2.4 Consignes de sécurité

concernant la batterie

Cette section cite toutes les
consignes de sécurité et d'aver-
tissement essentielles a obser-
ver lors de I'utilisation de la bat-
terie. Lisez ces consignes.

N’utiliser la batterie que de
maniére conforme, c'est-a-
dire pour les appareils sans fil
de I'entreprise AL-KO. Ne
charger la batterie qu’avec le
chargeur AL-KO préconisé.

Ne sortir la batterie neuve de
son emballage d’origine
gu’immédiatement avant de
I'utiliser.

Avant toute premiére utilisa-
tion, la batterie doit étre re-
chargée entiérement. Tou-
jours utiliser le chargeur indi-
qué. Respecter les indications

figurant dans la présente no-
tice d’utilisation pour rechar-
ger la batterie.

N’utilisez pas la batterie dans
les environnements exposés
a un risque d’explosion et
d’incendie.

Pendant son utilisation avec
I'appareil, n’exposez pas la
batterie a 'lhumidité.

Protéger la batterie de la cha-
leur, de I'huile et des flammes
pour éviter de 'endommager
et empécher les fuites de va-
peurs et d’électrolyte.

Ne pas heurter ou jeter la bat-
terie.

Ne pas utiliser la batterie si
elle est encrassée ou
mouillée. Avant d’utiliser la
batterie, la nettoyer et la sé-
cher a I'aide d’un chiffon sec
et propre.

Ne pas ouvrir, désosser ou
broyer la batterie. Il existe si-
non un risque de choc élec-
trique et de court-circuit.

La batterie ne doit pas étre
utilisée par des personnes
non autorisées sauf si ces
personnes sont sous la sur-
veillance d’'une personne res-
ponsable de leur sécurité ou
si elles ont été instruites sur la
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maniere d’utiliser la batterie.
Les personnes non autorisées
sont p. ex. :

les personnes (y compris
les enfants) aux facultés
physiques, sensorielles ou
mentales restreintes

les personnes ne posse-
dant aucune expérience et/
OU aucune connaissance
sur la batterie.

Les enfants doivent étre sur-
veillés et informés afin qu’ils

ne jouent pas avec cette bat-
terie.

Ne pas laisser la batterie in-
définiment en charge. En cas
de stockage prolongé, retirer
la batterie du chargeur.

Retirer la batterie des appa-
reils qu’elle alimente si ces
appareils ne sont pas utilisés.

Stocker la batterie non utilisée
dans un lieu sec et non ac-
cessible. Protéger la batterie
de la chaleur et des rayons di-
rects du soleil. Les personnes
non autorisées et les enfants
ne doivent pas pouvoir avoir
acces a la batterie.

3.2.5 Consignes de sécurité
concernant le chargeur

Cette section cite toutes les
consignes de sécurité et d’aver-
tissement essentielles a obser-
ver lors de I'utilisation du char-
geur. Lisez ces consignes.

m Utilisez I'appareil uniqguement
de maniére conforme, c’est-a-
dire pour charger la batterie
prévue. Ne recharger que des
batteries d’origine d’AL-KO
sur ce chargeur.

® Avant chaque utilisation, exa-
miner I'appareil en intégralité,
en particulier le cable d’ali-
mentation et le logement de la
batterie, pour exclure la pré-
sence de dommages. N'utili-
ser I'appareil que s'’il est en
parfait état.

m N'utilisez pas I'appareil dans
les environnements exposés
a un risque d’explosion et
d’incendie.

m Utilisez 'appareil uniquement
en intérieur et ne I'exposez
pas a I’humidité.

® Toujours placer le chargeur
sur une surface bien ventilée
et non inflammable car il
chauffe pendant le charge-
ment. Ne pas obstruer les
fentes d’aération et ne pas
couvrir I'appareil.
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m Avant de brancher le char-
geur, s’assurer que la tension
secteur disponible correspond
aux specifications techniques.

m N'utiliser le cable d’alimenta-
tion que pour brancher le
chargeur ; ne pas l'utiliser
avec un autre appareil. Ne
pas transporter le chargeur
par le cable d’alimentation, et
ne pas débrancher la fiche
secteur de la prise murale en
tirant sur le cable d’alimenta-
tion.

m Protéger le cable d’alimenta-
tion de la chaleur, de I'huile et
des arétes vives pour ne pas
'endommager.

®m Ne pas utiliser le chargeur ni
la batterie s’ils sont encrassés
ou mouillés. Nettoyer et sé-
cher 'appareil et la batterie
avant de les utiliser.

® Ne pas ouvrir le chargeur ni la
batterie. Il existe sinon un
risque de choc électrique et
de court-circuit.

m Pour votre sécurité, faites ré-
parer votre appareil unique-
ment par du personnel qualifié
et en utilisant des pieces de
rechange d’origine.

m La batterie ne doit pas étre
utilisée par des personnes
non autorisées sauf si ces
personnes sont sous la sur-

veillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou
ont recu d’elle des instructions
sur la maniére d’utiliser I'ap-
pareil. Les personnes non au-
torisées sont p. ex. :

les personnes (y compris
les enfants) aux facultés
physiques, sensorielles ou
mentales restreintes

les personnes ne possé-
dant aucune expérience et/
OU aucune connaissance
sur 'appareil.

Les enfants doivent étre sur-
veillés et informés afin qu'ils

ne jouent pas avec cet appa-
reil.

Stocker les appareils non utili-
sés dans un lieu sec et non
accessible. Les personnes
non autorisées et les enfants
ne doivent pas pouvoir avoir
acces a l'appareil.
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4 MONTAGE

AVERTISSEMENT !

Dangers liés a un mon-
tage incomplet !

L’utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement

monté risque d’entrainer

des blessures graves.

m N'utiliser 'appareil que
s’il est entierement
monté !

® N’introduire la batterie
dans I'appareil que s'il
est entierement monté !

m Vérifier que tous les dis-
positifs de sécurité et de
protection sont dispo-
nibles et en état de
fonctionner avant de
mettre en marche !

4.1 Monter I’écran de protection (02)

1. Enficher I'écran de protection (02/1) sur la
téte de coupe (02/a).

2. L’écran de protection doit s’enclencher de
maniére audible dans la téte de coupe.

3. S'assurer que le fil n'est pas bloqué.

4.2 Monter la poignée supplémentaire (01,
03)

Le support (01/6) de la poignée supplémentaire

est monté sur le manche télescopique. La bobine

de fil de rechange fournie avec la livraison est in-

tégrée dans le support.

Le levier basculant dans la poignée supplémen-

taire permet d'adapter individuellement l'inclinai-

son de la poignée.

1. Pousser le levier basculant (03/1) vers I'exté-
rieur (03/a).

2. Incliner (03/b) la poignée (03/2).

3. Relacher le levier basculant.

5 MISE EN SERVICE
5.1 Charger la batterie

ATTENTION!

Risque d’incendie pen-
dant le chargement !

La chauffe du chargeur
peut entrainer un risque
d’incendie, si celui-ci est
posé sur une surface faci-
lement inflammable et non
ventilé suffisamment.

m Utilisez toujours le char-
geur sur une surface
non inflammable et
dans un environnement
non inflammable.

m S’ilyena:gardezles
fentes d’aération non
encombrées.

REMARQUE
Charger entierement la batterie avant la

premiére utilisation. La batterie peut étre
rechargée a partir de n'importe quel ni-
veau de charge. Le chargement peut
étre interrompu sans endommager la
batterie.

REMARQUE
En raison de la fonction de reconnais-

sance automatique de I'état de charge,
la batterie est protégée de toute sur-
charge pendant le chargement. Elle peut
donc rester connectée au chargeur,
mais pas de maniere permanente ce-
pendant.

La plage de température pour le chargement doit
se situer entre 5 et +45 °C. Le temps de charge-
ment pour une charge complete est de max. 120
minutes. Si la durée d'utilisation de la batterie di-
minue alors que celle-ci est pleine, c’est qu’elle
est usagée et doit étre remplacée par une batte-
rie d’origine neuve.
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Pour des informations détaillées sur le charge-
ment de la batterie, voir partie Notice pour la bat-
terie et le chargeur.

5.2 Retirer la protection de transport au
niveau du coupe-fil

Retirer la protection de transport au niveau du
coupe-fil avant la premiére utilisation.

6 UTILISATION

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure lié a
des piéces mécaniques
se détachant

Les piéces mécaniques
qui se détachent en fonc-
tionnement peuvent provo-
quer des blessures graves.

®m Avant la mise en
marche de I'appareil,
vérifiez si toutes les
piéces meécaniques rap-
portées sont bien ser-
rées.

m Fixez les outils de
coupe de telle sorte
gu’ils ne puissent pas
se détacher en marche.

6.1 Insérer et enlever la batterie (04, 05)

Insérer la batterie (04)

1. Insérer (04/a) la batterie (04/2) sur le rail de
batterie (04/1), jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche.

Retirer la batterie (05)

1. Appuyer (05/a) sur le bouton de déver-
rouillage (05/1) et le maintenir enfoncé.

2. Extraire (05/b) la batterie (05/2).

6.2 Régler le manche télescopique (06)

1. Pour desserrer la douille de réglage supé-
rieure (06/1), effectuer une rotation vers la
droite (06/a).

2. Régler le manche télescopique (06/2) en
fonction de la taille. Le manche télescopique
peut étre allongé d'env. 10 cm (06/b).

3. Visser la douille de réglage (06/c).

6.3 Incliner la téte de coupe (07, 08)

Pour couper les bordures de pelouse, la téte de

coupe peut par ex. étre inclinée de 180° (07, 08).

1. Pousser le manche télescopique (07/1) vers
le haut (07/a).

2. Simultanément, faire tourner la téte de coupe
(07/2) de180° (07/b) jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche.

3. Laisser le manche télescopique s’encranter
vers le bas (07/a).

6.4 Incliner la téte de coupe (09)

En modifiant I'angle d'inclinaison, il est également

possible de dégager les endroits difficiles d'acces

tels que les dessous de banc, les saillies, etc.

1. Appuyer (09/a) sur le bouton de réglage
(09/1).

2. Enclencher la téte de coupe (09/2) avec l'in-
clinaison souhaitée (09/b).

3. Relacher le bouton de réglage.

6.5 Démarrer le coupe-bordure (01)

1. Prendre une position assurée.

2. Tenir I'appareil avec les deux mains. Ne pas
positionner la téte de coupe sur le sol pen-
dant l'opération.

3. Saisir d'une main la poignée supplémentaire
(01/5) et de l'autre la poignée supérieure
(01/1).

4. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(01/2).

5. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (01/2)
et maintenir enfoncé. L'appareil est en
marche.

6. Laisser tourner le coupe-bordure quelques
instants a vide. Le fil de coupe est alors cou-
pé a la bonne longueur.

7. Lors du relachement de l'interrupteur
Marche/Arrét, I'appareil s’arréte.
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Comportement au travail et technique de travail (11, 12, 14)

AVERTISSEMENT !
Danger de coupures

A Tlissue de I'arrét de I'ap-
pareil, la téte de coupe a fil
continue de tourner encore
quelques secondes.
Risque de coupures, ne
pas y mettre les mains.

m Attendez I'immobilisa-
tion de la téte de coupe
a fil.

6.6 Rallonger le fil de coupe en cours
d’utilisation (13)

La longueur du fil de coupe diminue au fur et a

mesure de ['utilisation. Il s’effiloche.

1. Appuyer régulierement la téte de coupe
(13/1) sur I'nerbe. Cela déroule un morceau
neuf de fil de coupe de la bobine de fil, et
I'extrémité usée du fil est coupée par le
coupe-fil.

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL (11, 12, 14)

®  Mettre I'appareil en marche et laisser tourner
le coupe-bordure quelques instants a vide.

®  D’abord tenir 'appareil au-dessus de I'herbe
a couper, puis I'abaisser pour éviter une sur-
sollicitation.

B |ncliner légérement le fil vers l'avant (env.
30°) pour tondre avec I'extrémité du fil de
coupe. Procéder lentement (11).

B Pendant la tonte, basculer régulierement I'ap-
pareil vers la droite et vers la gauche (11).

B ['herbe haute doit étre coupée par plusieurs
passages successifs. Toujours procéder du
haut vers le bas (12).

m | ’appareil coupe le mieux lorsqu’il tourne a
trés haute vitesse. Pour cette raison, ne pas
sur-solliciter 'appareil en coupant des herbes
hautes.

B En cas de sollicitation trop importante de I'ap-
pareil dans les herbes hautes, le fil se
bloque. Soulever immédiatement I'appareil
pour le dégager. Cela pourrait sinon causer
des dommages irrémédiables au moteur.

Ne pas couper directement contre des obs-
tacles durs (p.ex. des murs) mais approcher
I'appareil par le coté. Cela préserve le fil de
coupe (14).

Ne pas approcher I'appareil des plantes fra-
giles. Rabattre I'étrier de protection des
plantes en position horizontale.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !
Danger de coupures

Risque de coupures si

vous mettez la main dans

les piéces mécaniques a

arétes vives ou mobiles

ainsi que dans les méca-

nismes de coupe.

® Avant tout travail de
maintenance, d'entre-
tien et de nettoyage,
éteignez toujours I'ap-
pareil. Retirez la batte-
rie.

® Pour les travaux de
maintenance, d’entre-
tien et de nettoyage,
portez toujours des
gants de protection.

REMARQUE
Les travaux de réparation ne doivent

étre effectués que par des spécialistes
compétents ou par nos services de
maintenance AL-KO.

Ne pas exposer 'appareil a I'eau ou a I'humi-
dité. Ne pas asperger d’eau.

Apres chaque utilisation, nettoyez le boitier et
la lame de coupe, a I'aide d'une brosse ou
d'un chiffon. Ne pas utiliser d’eau et/ou de
produits nettoyants agressifs ou solvants —
risque de corrosion et endommagement des
piéces en plastique.
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®  Retirer la batterie et vérifier 'absence d’en-
dommagements sur I'appareil, aprés chaque
utilisation.

®  Ne pas utiliser I'appareil lorsque la lame du
coupe-fil manque ou est endommageée.

B Retirer systématiquement tout résidu de
tonte du panneau de protection, de la téte de
coupe et du moteur.

Vérifier que toutes les vis soient bien serrées.

Vérifier si les contacts électriques de I'appa-

reil sont oxydés. Le cas échéant, les nettoyer
a l'aide d’une fine brosse métallique puis pul-
vériser un spray spécial contacts électriques.

8.1 Remplacer la bobine de fil (10)

Bobine de fil de rechange : GT 4030 Réf.

113349.

Conditions requises : 'appareil doit étre éteint, et

la batterie doit avoir été retirée de 'appareil.

Extraire et insérer la bobine de fil

1. Enlever la bobine de fil de rechange du sup-
port (01/6).

2. Appuyer (10/a) simultanément sur les deux
boutons de déverrouillage (10/1) et retirer le
capot (10/5).

3. Extraire la bobine de fil vide (10/2).

4. Insérer (10/b) une bobine de fil neuve (10/4).
Veiller a ce que le ressort (10/3) soit remis en
place correctement.

5. Enfiler le fil de coupe dans I'orifice (10/6) de
la téte de fil.

6. Replacer le capot (10/5) et appuyer dessus
jusqu’a ce qu’il s’encrante.

7. Insérer la batterie dans I'appareil.

Obtenir la longueur de fil de coupe souhaitée

(13)

1. Allumer l'appareil.

2. Appuyer (13/a) régulierement la téte de
coupe (13/1) sur I'herbe. Cela déroule un
morceau neuf de fil de coupe de la bobine de
fil.

3. Arréter 'appareil et attendre que la téte de
coupe s'immobilise.

4. Controdler la longueur de fil.

5. Répéter les étapes précédentes jusqu’a ce
que le fil de coupe ait atteint la longueur sou-
haitée.

9 STOCKAGE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

®  Suspendre le coupe-bordure par la poignée.
La téte de coupe ne sera donc pas sollicitée
inutilement.

Avant des périodes de non-utilisation de plus de
30 jours, effectuer les travaux suivants :

®m  Nettoyer soigneusement I'appareil et le
conserver dans un local sec.

9.1 Stockage de la batterie et du chargeur

DANGER'!

Danger d’explosions et

d’incendies !

Si la batterie explose

apres avoir été placée a

c6té de flammes nues ou

de sources de chaleur, les
personnes risquent d’étre

blessées gravement, voire
mortellement.

m Stockez la batterie dans
un endroit frais et sec,
mais pas a coté de
flammes nues ou de
sources de chauffage.
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REMARQUE
En raison de la fonction de reconnais-

sance automatique de I'état de charge,
la batterie est protégée de toute sur-
charge pendant le chargement. Elle peut
donc rester connectée au chargeur,
mais pas de maniere permanente ce-
pendant.

m  Stockez la batterie dans un endroit sec et a
I'abri du gel et & une température de sto-
ckage comprise entre 0 °C et 35 °C avec une
charge d’environ 40 a 60 %.

B En raison de risques de court-circuit, ne
conservez pas la batterie a proximité d’objets
meétalliques ou contenant de I'acide.

®m  Rechargez la batterie pendant 2 heures envi-
ron aprés 6 mois de stockage environ.

10 TRANSPORT

REMARQUE
L’énergie nominale de la batterie est su-

périeure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

m  ['utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

B |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p.ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter I'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.

Dans ces deux cas, il faut impérativement

prendre les mesures nécessaires pour empécher

le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la législation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries li-
thium-ion que si elles ne sont pas endomma-
gées !

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
’'endommager pendant le transport.

®m  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I’expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

11 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne
sont pas fixées a demeure dans 'appa-
reil usagé doivent étre retirées avant
d’éliminer I'appareil. Leur élimination
est régie par la loi sur les piles.

®m  |es détendeurs et utilisateurs d’appa-
reils électriques et électroniques sont
légalement tenus de les rapporter
apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la respon-
sabilité de la suppression de ses don-
nées personnelles sur I'appareil usagé
a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.
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Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles

(BattG)

E ®  Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures

— ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

B Pour retirer en toute sécurité les piles
et batteries de I'appareil électronique et
pour toute information sur le type ou le
systeme chimique, reportez-vous aux
informations données dans le manuel
d’utilisation et/ou de montage.

B |es propriétaires et utilisateurs de piles
et de batteries sont Iégalement tenus
de les rapporter aprés utilisation. La re-
prise de ces produits est limitée a une
quantité estimée normale pour un mé-
nage.

Les piles usagées peuvent contenir des sub-

stances nocives ou des métaux lourds qui

peuvent nuire a I'environnement et a la santé. Le

retraitement des piles usagées et I'utilisation des

ressources qu’elles contiennent contribuent a la

protection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s'il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

B Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

® point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent gu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Inter-
net:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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13 AIDE EN CAS DE PANNES

ATTENTION !

Risque de blessures
Les parties de I'appareil a arétes vives et mobiles peuvent pro-
voquer des blessures.
®m Pour les travaux de maintenance, d’entretien et de net-
toyage, portez toujours des gants de protection.

Panne

Le fil de coupe n’avance pas.

Le moteur ne fonctionne pas.

Le moteur tourne par inter-
mittence.

Le moteur tourne, mais la
lame est immobile.

L’appareil vibre de maniére
anormale.

La durée d'utilisation de la
batterie baisse considérable-
ment.

Cause

La bobine de fil est vide.

La batterie est vide.

La batterie est absente ou a
été mal insérée.
L’alimentation électrique est
interrompue.

Le disjoncteur de protection
moteur a coupé le moteur en
raison d’une surcharge.

®  Défaut sur I'appareil

®  |interrupteur Marche/Ar-
rét est défectueux.

Défaut sur I'appareil

La bobine de fil est encras-
sée.

Défaut sur I'appareil

L’herbe est trop haute ou
trop humide.

La hauteur de coupe est in-
suffisante.

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Elimination
Remplacer la bobine de fil.
Charger la batterie.

Insérer correctement la batterie.

1. Retirer la batterie.
2. Nettoyer les contacts de I'appareil.
Veuillez attendre que le disjoncteur de

protection moteur active a nouveau le
moteur.

Faire appel au service de mainte-
nance AL-KO.

Faire appel au service de mainte-
nance AL-KO.

Nettoyer la bobine de fil et la rempla-
cer au besoin.

Faire appel au service de mainte-
nance AL-KO.

®  Couper I'herbe a une hauteur plus
haute.

B Laisser sécher I'herbe.

Couper I'herbe a une hauteur plus

haute.

Remplacer la batterie.

N'utiliser que des piéces originales du
constructeur.
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Panne Cause Elimination
Impossible de recharger la Les contacts de la batterie Faire appel au service de mainte-
batterie. sont encrassés. nance AL-KO.
La batterie ou le chargeur Commander les piéces de rechange.
sont défectueux. Faire appel au service de mainte-
nance AL-KO.

La batterie est trop chaude.  Laisser la batterie refroidir.

REMARQUE
En cas de pannes ne figurant pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éliminées, contac-
ter notre service aprés-vente compétent.

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
B de respect du présent manuel d’utilisation, B de tentatives de réparation par I'utilisateur,
®  d'utilisation correcte, ®  de modifications techniques par I'utilisateur,

®  d'utilisation de pieces de rechange d’'origine. ® d’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

= les pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-
ration.
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15 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et des normes spécifiques aux

produits.

Produit

Coupe-bordure sur batterie

Numéro de série
G1083012

Type
GT 4030

Niveau de puissance
acoustique

EN ISO 3744
mesuré/garanti
91 dB(A) / 96 dB(A)

Organisme notifié

TOV Industrie Service
GmbH

TUOV Siid Gruppe
Westendstrafte 199
80686 MUNICH
ALLEMAGNE

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Déclaration de conformité
2000/14/EC annexe VI

Responsable de la documenta-
tion

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normes harmonisées

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18/07/2017

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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Acerca de este manual de instrucciones

ALKO

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion

A iPELIGRO!

Indica una situacion de pe-
ligro inminente que, en ca-
so de no evitarse, produce
lesiones graves o la muer-
te.

A jADVERTENCIA!

Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones graves o
la muerte.

A {PRECAUCION!

Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones de leves
a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacién que,
en caso de no evitarse,
podria producir dafios ma-
teriales.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El presente manual de instrucciones describe un
recortabordes con bateria accionado a mano.

2.1 Uso previsto

Este aparato se ha disefiado para cortar bordes
de césped en zonas privadas.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

2.3 \Vista general del producto (01)

La vista de conjunto (01) da una visién general
del aparato.

N.° Componente
1 Mango superior

2 Interruptor de encendido/apagado
con boton de desbloqueo

Bateria*®
4 Cargador con enchufe*

Mango adicional con palanca bas-
culante

6 Soporte con bobina de hilo de re-
cambio

Mango telescépico

Manguito de bloqueo superior

9 Manguito de bloqueo inferior

10 Botén de bloqueo para cabezal de
corte

11 Cabezal de corte con motor
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Descripcion del producto

N.° Componente
12 Arco de proteccion de plantas
13 Rueda guia

14 Cubierta de proteccion con cortador
de hilo

15 Bobina de hilo
* No se incluye en el volumen de suministro.

2.3.1 Mango telescopico ajustable

El recortabordes esta equipado con un mango te-
lescopico ajustable. De este modo, el aparato se
puede ajustar a las distintas estaturas de los
usuarios y la cabeza de motor se puede girar.

2.3.2 Cabezal de corte giratorio y ajustable

El recortabordes esta equipado con un cabezal
de corte giratorio y ajustable en angulo.

2.3.3 Sistema automatico de pulsacion

En el cabezal de hilo se ha incorporado un siste-
ma automatico de pulsacion para extender el hilo
de corte con el motor en marcha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

A iADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

Los dispositivos de seguri-
dad y proteccion defectuo-
sos y anulados pueden
provocar lesiones graves.

® Haga reparar los dispo-
sitivos de seguridad y
proteccion defectuosos.

® Nunca anule los dispo-
sitivos de seguridad y
proteccion.

241 Cubierta de proteccion

Protege al usuario del hilo de corte en rotacién y
de los objetos que salen disparados.

2.4.2 Estribo de proteccion

Protege las plantas y a las demas personas del
hilo de corte en rotacion. Ademas, también prote-
ge el hilo de corte frente a un desgaste excesivo
al recortar junto a muros.

2.5 Volumen de suministro

NOTA
La bateria y el cargador no estan inclui-

dos en el volumen de suministro y de-
ben adquirirse por separado.

La bateria y el cargador deben adquirirse por se-
parado:

Bateria de ion de litio 40 V max., 4,0 Ah

N.° pedido bateria 113280, n.° pedido cargador
113281

Bateria de ion de litio 40 V max., 5,0 Ah

N.° pedido bateria 113524, n.° pedido cargador
113281

2.6 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Prestar especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

iPeligro por objetos lanzados!

Mantener a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

A\
1

Las personas que no participen en

\ ® los trabajos deben mantenerse fue-
i ra de un radio de alcance de 15 m

—15m

desde el usuario con el aparato.

Proteja el aparato de la lluvia y la
humedad.

Utilice proteccion para los ojos y los
oidos.
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Seguridad

ALKO

Significado

Extraiga la bateria antes de efec-
tuar ajustes o limpiar el aparato o
de dejarlo sin vigilancia durante al-
gun tiempo.

3 SEGURIDAD

3.1 Instrucciones generales
de seguridad para
herramientas eléctricas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, ins-

trucciones, ilustraciones

y datos técnicos inclui-
dos con esta herramien-
ta eléctrica.

El incumplimiento de las
advertencias e instruccio-

nes siguientes puede cau-

sar descargas eléctricas,
incendios y lesiones gra-
ves.

m Guarde todas las adver-

tencias e instrucciones
de seguridad para un
uso futuro.

El término "herramienta eléctri-
ca" empleado en las instruccio-
nes de seqguridad hace referen-

cia a herramientas eléctricas ali-

mentadas por red (con cable) y
a herramientas eléctricas ali-
mentadas por bateria (sin ca-
ble).

3.1.1 Seguridad eléctrica
m Evite el contacto corporal

con superficies puestas a
tierra tales como tubos, ra-
diadores, cocinas y neve-
ras. Existe un alto riesgo de
sufrir una descarga eléctrica
si el cuerpo esta puesto a tie-
rra.

Mantenga las herramientas
eléctricas alejadas de la llu-
via y la humedad. La pene-
tracion de agua en el aparato
eléctrico aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

3.1.2 Seguridad de personas
m Esté atento, preste atencion

a lo que hace y proceda con
sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta
eléctrica. No utilice el apa-
rato eléctrico si esta cansa-
do o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de dis-
traccién en el uso de la herra-
mienta eléctrica puede causar
graves lesiones.

Utilice equipo de proteccion
personal y siempre gafas de
proteccion. El uso de equipo
de protecciéon personal como
mascara contra el polvo, za-
patos de seguridad antidesli-
zantes, casco de proteccion o
proteccion de los oidos, se-
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Seguridad

gun el tipo y aplicacion de la
herramienta eléctrica, reduce
el riesgo de lesiones.

Evite una puesta en funcio-
namiento involuntaria. Ase-
gurese de que la herramien-
ta eléctrica esta desconec-
tada antes de enchufarla a
la red eléctrica y/o conectar
la bateria, recogerla o trans-
portarla. Al transportar la he-
rramienta eléctrica se pueden
producir accidentes si el dedo
esta en el interruptor o si la
herramienta eléctrica esta en-
cendida y conectada a la red
eléctrica.

Retire las herramientas de
ajuste o llaves inglesas an-
tes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herra-
mienta o llave olvidada en al-
guna de las piezas giratorias
de la herramienta eléctrica
puede causar lesiones.

Procure mantener una pos-
tura normal. Mantenga una
postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto per-
mite un mayor control de la
herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No
utilice ropa holgada ni jo-
yas. Mantenga el pelo y la
ropa alejados de las piezas

moviles. La ropa suelta, las
joyas o el pelo largo pueden
engancharse en las piezas
moviles.

Si se pueden montar dispo-
sitivos de aspiracion y de
recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correcta-
mente. El uso de un dispositi-
vo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relaciona-
dos con el polvo.

No se deje llevar por un fal-
so sentido de seguridad ni
pase por alto las normas de
seguridad para herramien-
tas eléctricas, aunque esté
familiarizado/a con la herra-
mienta eléctrica después de
un uso reiterado. Un descui-
do en el manejo puede provo-
car lesiones graves en cues-
tion de fracciones de segun-
do.

3.1.3 Uso y manejo de la

herramienta eléctrica

® No sobrecargue la herra-

mienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica ade-
cuada para realizar el traba-
jo. Con la herramienta eléctri-
ca apropiada trabaja mejor y
mas seguro en el area de ser-
vicio especificada.
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Seguridad
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® No utilice una herramienta

eléctrica cuyo interruptor
esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede en-
cender o apagar mas, es peli-
groso y se debe reparar.

Saque el conector del en-
chufe y/o quite la bateria ex-
traible antes de ajustar el
aparato, cambiar piezas de
repuesto o apartar la herra-
mienta eléctrica. Esta medi-
da de precaucion impide el
arranque accidental de la he-
rramienta eléctrica.

Conserve el aparato eléctri-
co que no se utilice fuera
del alcance de los nifios. No
permita que personas que
no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o
no hayan leido estas ins-
trucciones la utilicen. Las
herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Conserve con esmero las
herramientas eléctricas y la
herramienta de aplicacion.
Controle si las piezas movi-
les funcionan perfectamen-
te y no se atascan, si hay
piezas rotas o danadas que
perjudiquen de forma que
puedan perjudicar el funcio-
namiento de la herramienta

eléctrica. Encargue la repa-
racion de las piezas danha-
das antes de usar la herra-
mienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes han sido provocados
por herramientas eléctricas in-
correctamente reparadas.

Mantenga las herramientas
de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas
con bordes de corte afilados
se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléc-
trica, los accesorios, las he-
rramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicacio-
nes. Tenga en cuenta las
condiciones del trabajo y
las actividades a realizar. El
uso de aparatos eléctricos pa-
ra aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a si-
tuaciones de peligro.

Mantenga los mangos y em-
puiaduras secos, limpios y
sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empufadu-
ras resbalosos no permiten un
funcionamiento seguro ni con-
trolar la herramienta eléctrica
en situaciones imprevistas.
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3.1.4 Seguridad en el lugar de

trabajo

Mantenga el area de trabajo
limpia y bien iluminada. Las
areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden
causar accidentes.

No utilice la herramienta
eléctrica en una zona ex-
puesta a riesgos de explo-
sién, en la que haya polvos,
gases o liquidos inflama-
bles. Estas herramientas ori-
ginan chispas que pueden in-
flamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifos y a
las demas personas aleja-
das mientras utiliza la he-
rramienta eléctrica. Las dis-
tracciones pueden hacerle
perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

3.1.5 Uso y manejo de la

herramienta con bateria

Cargue la bateria iunicamen-
te con cargadores recomen-
dados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si
se cargan baterias en un car-
gador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las bate-
rias previstas para las he-
rramientas eléctricas. En ca-

so de utilizar otras baterias,
existe riesgo de incendio y le-
siones.

Mantenga la bateria que no
utilice lejos de clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos,
que puedan provocar un so-
brepuenteo entre los con-
tactos. Un cortocircuito de los
contactos de la bateria puede
tener como consecuencia
quemaduras o incendio.

En caso de una aplicacién
incorrecta, puede salir liqui-
do de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En
caso de contacto acciden-
tal, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con
los ojos, acuda al médico.
El liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones
de la piel o quemaduras.

No utilice baterias danadas
o modificadas. Las baterias
dafadas o modificadas pue-
den comportarse de manera
imprevisible y provocar fuego,
explosiones o peligro de lesio-
nes.

No exponga la bateria al
fuego ni a altas temperatu-
ras. El fuego o las temperatu-
ras superiores a 130 °C pue-
den causar una explosion.
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m Siga todas las instruccio- 3.2 Instrucciones de
nes para la carga y nunca seguridad para
cargue la bateria o la herra- recortabordes
mienta de bateria fuera del 3.2.1 Instrucciones de
rango de temperaturas es- seguridad para el
pecificado en el manual de funcionamiento

instrucciones. Una carga in-
correcta o fuera del rango de A iADVERTENCIA!
temperaturas permitido puede Peligro por campo elec-

destruir la bateria y aumentar tromagnético
el riesgo de incendio. Esta herramienta eléctrica
3.1.6 Servicio técnico genera un campo electro-
= Solamente el personal cua- magnetico durante su fun-
lificado puede reparar la he- cionamiento. Este campo
rramienta eléctrica y sélo puede interferir, en deter-
con piezas de repuesto ori- minadas circunstancias,
ginales. De este modo se ga- con implantes medicos ac-
rantiza la seguridad de la he- tivos o pasivos.
rramienta eléctrica. m Para reducir el riesgo
m Nunca realice trabajos de de lesiones graves o la
mantenimiento a baterias muerte, recomendamos
danadas. El mantenimiento a las personas con im-
completo de baterias sola- plantes que consulten a
mente debe realizarlo el fabri- su medico y al fabrican-
cante o centros de atencién al te del implante antes de
cliente autorizados. usar esta herramienta
eléctrica.

® Maneje siempre el aparato
con las dos manos.

® Mantenga siempre las manos
y los pies alejados del meca-
nismo de corte, sobre todo, al
encender el motor.
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m Espere a que el mecanismo
de corte se pare después de
apagar el motor.

m Retire los restos de corte so-
lamente si el motor y el meca-
nismo de corte estan parados.

® No toque el cortador de hilo
con la manos desprotegidas,
ya que existe peligro de lesio-
nes por corte.

m Después de sacar un hilo
nuevo, ponga siempre el apa-
rato en la posicion de trabajo
normal antes de encenderlo.

m No utilice hilo de corte metali-
co.

m Retire siempre los restos de
hierba de la cubierta de pro-
teccion, el mecanismo de cor-
te y el motor.

m |as personas que no estén
familiarizadas con el aparato
deben practicar primero con
el motor desconectado.

m Al trabajar en pendiente:

Nunca trabaje en una pen-
diente lisa y resbaladiza.
Corte siempre el césped
transversalmente a la pen-
diente, nunca hacia arriba
0 hacia abajo.
Situese siempre por debajo
del mecanismo de corte.

m Si entra en contacto con un

cuerpo extrano:

Desconecte el motor.

Compruebe si el aparato
presenta algun dano.

3.2.2 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado
grado de exposicion al ruido con
este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a
horas en que esté permitido y
sea adecuado. Respete el hora-
rio de descanso y limite el traba-
jo a la duracion necesaria. Una
proteccion adecuada para los oi-
dos es necesaria para proteger-
se usted mismo y otras perso-
nas cercanas.
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ALKO

3.2.3 Exposicion a

vibraciones

A iADVERTENCIA!
Peligro por vibraciones

El valor real de emisiones
durante la utilizacién del
aparato puede diferir del
valor indicado por el fabri-
cante. Tenga en cuenta
los siguientes factores que
pueden influir antes y du-
rante el uso:

m ; Se esta utilizando el
aparato correctamente?

m ; Se esta cortando o
procesando el material
de modo adecuado?

® ;Se encuentra el apara-
to en un correcto estado
de conservacion?

m ; Esta correctamente
afilada la herramienta
de corte y esta instalada
la herramienta de corte
adecuada?

m ; Estan instaladas las
asas o empufiaduras
antivibracion opcionales
y estan firmemente co-
locadas en el aparato?

m Opere el aparato unicamente

con el numero de revolucio-
nes del motor necesario para
llevar a cabo el trabajo en

cuestion. Evite el numero de
revoluciones maximo para re-
ducir el ruido y las vibracio-
nes.

Si se usa de manera indebida
o se lleva a cabo un mal man-
tenimiento puede aumentar el
ruido y las vibraciones del
aparato perjudicando la salud.
En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y lléve-
lo a reparar a un taller del ser-
vicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vi-
braciones depende del trabajo
que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto
en cuenta y haga las pausas
necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la
exposicion a vibraciones du-
rante todo el periodo de tra-
bajo.

El uso prolongado del aparato
expone al usuario a vibracio-
nes que podrian causarle pro-
blemas de circulacién ("dedos
blancos"). Para evitar este
riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En
caso de que se detecte cual-
quier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a
un médico. Entre estos sinto-
mas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cos-
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quilleo, picor, dolor, fuerza de-
bilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmen-
te, estos sintomas afectan a
los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las
bajas temperaturas.

Realice descansos largos du-
rante su jornada laboral para
que pueda recuperarse del
ruido y las vibraciones. A la
hora de trabajar con equipos
que producen fuertes vibra-
ciones organicese el trabajo
repartido en varios dias.

Si observa una sensacion de-
sagradable o alteraciones en
el color de la piel de las ma-
nos mientras usa el aparato,
interrumpa el trabajo inmedia-
tamente. Haga pausas con
duracion suficiente. Si no ha-
ce suficientes pausas, podria
llegar a sufrir el sindrome de
vibracién mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposi-
cion a vibraciones. Cuide el
aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con fre-
cuencia, pongase en contacto
con su distribuidor especiali-
zado para adquirir accesorios
antivibracion (p. ej. empuna-
duras).

m Evite trabajar con el aparato a
temperaturas inferiores a
10 °C. Determine en un plan
de trabajo de qué forma pue-
de reducir las vibraciones.

3.2.4 Instrucciones de
seguridad sobre la
bateria

Este apartado cita todas las indi-
caciones de seguridad y adver-
tencias basicas que deben te-
nerse en cuenta a la hora de uti-
lizar la bateria. Lea estas indica-
ciones.

m Utilice la bateria unicamente
de la manera prevista, es de-
cir, para dispositivos a pilas
de la empresa AL-KO. Cargue
la bateria unicamente con el
cargador AL-KO indicado.

®m Saque del envase original la
nueva bateria cuando vaya a
utilizarla.

m Cargue la bateria completa-
mente antes de su primer uso
y utilice siempre el cargador
especificado. Respete siem-
pre las indicaciones del ma-
nual de instrucciones para
cargar la bateria.

® No utilice la bateria en entor-

nos con peligro de explosion y
de incendio.
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Cuando esté utilizandose en
el aparato, no exponga la ba-
teria al agua ni a la humedad.

Proteja la bateria del calor, el
aceite y el fuego para no da-
narla y evitar que se generen
vapores Y liquidos electroliti-
COS.

No tire ni arroje la bateria.

No utilice la bateria sucia o
mojada. Antes de utilizarla,
limpie y seque la bateria con
un pafio seco y limpio.

No abra, desmonte ni despie-
ce la bateria. Existe peligro de
cortocircuito y de descarga
eléctrica.

Las personas no autorizadas
no pueden utilizar la bateria a
no ser que estén supervisa-
das por una persona respon-
sable de su seguridad o ha-
yan recibido de ella instruccio-
nes sobre el modo de funcio-
namiento de la bateria. Las
personas no autorizadas son,
por ejemplo:
personas (incluidos los ni-
nos) cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial esté li-
mitada.
personas sin experiencia y/
0 sin conocimientos sobre
la bateria.

m Deben vigilarse a los nifios
para que no jueguen con la
bateria.

® No deje la bateria permanen-
temente en el cargador. Si no
va a utilizarla durante mucho
tiempo, saque la bateria del
cargador.

®m Saque la bateria de los apara-
tos que se utilizan cuando no
vaya a utilizarlos.

® Almacene la bateria que no
se use en un lugar seco y ce-
rrado. Protéjala del calor y de
la radiacioén solar directa. Las
personas no autorizadas y los
ninos no deben tener acceso
a la bateria.

3.2.5 Instrucciones de
seguridad sobre el
cargador

Este apartado cita todas las indi-
caciones de seguridad y adver-
tencias basicas que deben te-
nerse en cuenta a la hora de uti-
lizar el cargador. Lea estas indi-
caciones.

m Utilice el aparato unicamente
conforme a lo previsto, es de-
cir, para cargar la bateria pre-
vista. Cargue unicamente ba-
terias originales de AL-KO
con el cargador.
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® Antes de cada uso, comprue-
be si el aparato completo y,
en especial, el cable de ali-
mentacion y el compartimento
de la bateria presentan da-
nos. Utilice el aparato unica-
mente si se encuentra en per-
fecto estado.

® No opere el aparato en entor-
nos con peligro de explosion y
de incendio.

®m QOpere el aparato unicamente
en espacios cerrados y no lo
exponga a agua ni humedad.

m Coloque el cargador siempre
sobre una superficie bien ven-
tilada y no inflamable, ya que
se calienta durante el proceso
de carga. Deje libres las ranu-
ras de ventilacion y no cubra
el aparato.

® Antes de conectar el cargador
compruebe si esta disponible
la tension de red mencionada
en los datos técnicos.

m Utilice el cable de alimenta-
cion solamente para conectar
el cargador, no para otros fi-
nes. No transporte el carga-
dor sujetandolo por el cable
de alimentacién, ni desenchu-
fe el conector tirando del ca-
ble.

Proteja el cable de alimenta-
cion del calor, el aceite y los
bordes afilados para evitar
que sufra danos.

No utilice el cargador ni la ba-
teria si estan sucios o moja-
dos. Limpie y seque el apara-
to y la bateria antes del uso.
No abra el cargador ni la ba-
teria. Existe peligro de corto-
circuito y de descarga eléctri-
ca.

Por su seguridad, permita so-
lo al personal especializado
cualificado que repare el apa-
rato y sélo con piezas de re-
puesto originales.

Este aparato no puede ser uti-
lizado por personas no autori-
zadas a no ser que estén su-
pervisadas por una persona
responsable de su seguridad
o hayan recibido de ella ins-
trucciones sobre el modo de
funcionamiento del aparato.
Las personas no autorizadas
son, por ejemplo:
personas (incluidos los ni-
Aos) cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial esté li-
mitada.
personas sin experiencia y/
0 sin conocimientos sobre
el aparato.
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m Se debe vigilar y ensefar a
los nifos para que no jueguen
con el aparato.

m Almacene los aparatos que
no se usen en un lugar seco y
cerrado. Las personas no au-
torizadas y los nifios no de-
ben tener acceso al aparato.

4 MONTAJE

A jADVERTENCIA!

Peligro debido a un mon-
taje incompleto.

Si se pone en marcha un
aparato que no esta com-
pletamente montado pue-
den producirse lesiones
graves.

m Operar el aparato solo
cuando esté montado
completamente.

m Cuando el aparato esté
completamente monta-
do, colocar la bateria.

®m Antes de conectar todos

los dispositivos de pro-
teccion y de seguridad
comprobar si estan to-
dos y si funcionan co-
rrectamente.

4.1 Montaje de la cubierta de proteccion

(02)

1. Presionar la cubierta de proteccién (02/1) so-
bre el cabezal de corte (02/a).

2. La cubierta de proteccién debe encajar en el
cabezal de corte de forma audible.

3. Asegurese de dejar el hilo por fuera.

4.2 Montarje del mango de apoyo (01, 03)

El soporte (01/6) del mango adicional se debe
montar en el mango telescopico. La bobina de hi-
lo de recambio del volumen de suministro se ha
incorporado en el soporte.

La inclinacion del mango se puede ajustar indivi-
dualmente con la palanca basculante del mango
adicional.

1. Tire hacia fuera (03/a) de la palanca bascu-
lante (03/1).

2. Incline (03/b) el mango (03/2).
3. Suelte la palanca basculante.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Cargar la bateria

A {PRECAUCION!

Peligro de incendio du-
rante la carga.

Si el cargador se calienta 'y
este esta situado sobre
una base que se inflama
con facilidad y la estancia
no esta lo suficientemente
ventilada, existe peligro de
incendio.

m Utilice el cargador siem-
pre sobre una base que
no prenda con facilidad
y en un entorno no infla-
mable.

m Si existe: Deje libres las
ranuras de ventilacion.

NOTA
Cargue la bateria por completo antes de

utilizarla por primera vez. La bateria se
puede cargar en cualquier estado de
carga. La interrupcion de la carga no da-
fa la bateria.
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NOTA
La bateria esta protegida frente a sobre-

carga durante la carga ya que el estado
de carga se detecta automaticamente; la
bateria puede permanecer en el carga-
dor algun tiempo pero no de manera
permanente.

El proceso de carga se debe llevar a cabo en un
rango de temperatura de 5 °C a +45 °C. La carga
completa tarda 120 minutos como maximo. Si el
tiempo de funcionamiento de la bateria disminu-
ye considerablemente a pesar de haberse carga-
do por completo, significa que la bateria esta
gastada y debe sustituirse por una bateria origi-
nal nueva.

Para mas informacion sobre la carga de la bate-
ria, consulte el manual de la bateria y del carga-
dor.

5.2 Retirada de la proteccion de transporte
del cortador de hilo

Retire la proteccion de transporte del cortador de
hilo antes de la primera puesta en funcionamien-
to.

6 FUNCIONAMIENTO

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
piezas del aparato que
se sueltan

Si se sueltan piezas du-
rante el funcionamiento
pueden producirse lesio-
nes muy graves.

® Antes de conectar el
aparato, compruebe
que todas las piezas es-
tén bien atornilladas.

® Fije las herramientas de
corte para que no pue-
dan soltarse durante el
funcionamiento.

6.1 Colocacion y extraccion de la bateria
(04, 05)
Colocacion de la bateria (04)

1. Introduzca (04/a) la bateria (04/2) en el riel
de la bateria (04/1) hasta que encaje.

Extraccion de la bateria (05)

1. Pulse (05/a) el botén de desbloqueo (05/1) y
manténgalo pulsado.

2. Extraiga (05/b) la bateria (05/2).

6.2 Ajuste del mango telescépico (06)

1. Gire hacia la derecha (06/a) el manguito de
blogueo superior (06/1) para aflojar el man-
go.

2. Ajuste el mango telescopico (06/2) a su esta-
tura. El mango telescépico se puede exten-
der unos 10 cm (06/b).

3. Apriete el manguito de bloqueo (06/c).

6.3 Giro del cabezal de corte (07, 08)

Para cortar, por ejemplo, el césped por los bor-

des, se puede girar el cabezal de corte 180° (07,

08).

1. Tire ligeramente hacia arriba (07/a) del man-
go telescépico (07/1).

2. Al mismo tiempo, gire el cabezal de corte
(07/2) 180° (07/b) hasta que encaje.

3. Deje encajar el mango telescopico hacia
abajo (07/a).

6.4 Inclinacion del cabezal de corte (09)

Gracias a la posibilidad de modificar el angulo de

inclinacion, también se puede cortar en lugares

de dificil acceso como, por ejemplo, debajo de

bancos, resaltos, etc.

1. Pulse (09/a) el botén de bloqueo (09/1).

2. Encaje el cabezal de corte (09/2) en el angu-
lo deseado (09/b).

3. Suelte el botén de bloqueo.

6.5 Puesta en funcionamiento del
recortabordes (01)

1. Coldéquese en un lugar seguro.

2. Sostenga el aparato con las dos manos sin
apoyar el cabezal de corte en el suelo.

3. Sujete el mango adicional (01/5) con una ma-
no y el mango superior (01/1) con la otra.

4. Pulse el botdn de desbloqueo (01/2).

5. Pulse el interruptor de encendido/apagado

(01/2) y manténgalo pulsado. El aparato co-
mienza a funcionar.
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6.

Deje funcionar el recortabordes en vacio du-
rante unos instantes. En este momento, se
recorta la longitud adecuada del hilo de cor-
te.

Si se suelta el interruptor de encendido/apa-
gado, el aparato se desconecta.

A ijADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
cortes

El cabezal de hilo sigue gi-
rando unos segundos des-
pués de apagar el aparato.
Si acerca las manos existe
peligro de lesiones por
corte.

m Espere a que el cabezal

de hilo se haya deteni-
do.

6.6 Prolongacion del hilo de corte durante

el funcionamiento (13)

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va
acortando y deshilachando.

1.

Toque ligera y continuamente el césped con
el cabezal de hilo (13/1). Esto hace que se
desenrolle un trozo de hilo de corte nuevo de
la bobina y se corte el extremo de hilo gasta-
do del cortador de hilo.

MODO Y TECNICA DE TRABAJO (11,
12, 14)

Encienda el aparato y déjelo funcionar en va-
cio durante unos instantes.

Sostenga primero el aparato sobre el césped
que va a cortar y bajelo después, a fin de evi-
tar una sobrecarga.

Incline el aparato ligeramente hacia delante
(unos 30°) para cortar el césped con el extre-
mo del hilo de corte. Maneje el aparato con
cuidado (11).

Gire el aparato uniformemente a derecha e
izquierda para cortar el césped (11).

El césped muy crecido se debe cortar por ca-

pas. Proceda siempre de arriba hacia abajo
(12).

El aparato funciona de forma 6ptima a alta
velocidad. Por este motivo no debe sobrecar-
gar el aparato cortando hierba muy alta.

El hilo se bloquea si se sobrecarga el apara-
to cuando el césped esta muy crecido. Le-
vante el aparato inmediatamente para reducir
el esfuerzo. En caso contrario, se pueden
producir dafios permanentes en el motor.

No corte el césped con el aparato directa-
mente contra obstaculos duros, como muros,
sino al lado de los mismos. Esto protege el
hilo de corte (14).

Mantenga el aparato alejado de plantas sen-
sibles. Ponga el estribo de proteccion para
plantas en posicion horizontal.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
cortes

Peligro de lesiones por
cortes al tocar partes afila-
das y en movimiento del
aparato, asi como las he-
rramientas de corte.

®m Desconecte siempre el
aparato antes de efec-
tuar trabajos de mante-
nimiento, conservacion
o limpieza. Retire la ba-
teria.

m Utilice siempre guantes
de seguridad cuando re-
alice trabajos de mante-
nimiento, conservacion
y limpieza.
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NOTA
Los trabajos de reparacion solo pueden

ser realizados por los centros de servi-
cio técnico de AL-KO o empresas espe-
cializadas competentes.

B No exponga el aparato a la humedad. No ro-
cie el equipo con agua.

®  Limpie la cuchilla de corte y la carcasa con
un cepillo y un pafio después de cada uso.
No utilice agua ni productos de limpieza
agresivos o con disolventes. Existe peligro
de corrosion y de dafios en las piezas de
plastico.

®  Extraiga la bateria después de cada uso y
compruebe que el aparato no presente da-
fos.

= No utilice el aparato si no hay cuchilla en el
cortador de hilo o si esta defectuosa.

®  Retire siempre los restos de hierba de la cu-
bierta de proteccion, el cabezal de hilo y el
motor.

®  Compruebe que todos los tornillos estan bien
apretados.

®  Compruebe si hay corrosién en los contactos
eléctricos del aparato. Si es necesario, lim-
pielos con un pincel de alambre fino y rocie-
los con spray limpiador de contactos.

8.1 Sustitucion de la bobina de hilo (10)

Bobina de hilo de recambio: GT 4030 n.° de ref.
113349.

Condiciones previas: El aparato debe estar des-

conectado y con la bateria extraida.

Extraccion y colocacion de la bobina de hilo

1. Extraiga la bobina de hilo de recambio del
soporte (01/6).

2. Al mismo tiempo, pulse (10/a) ambos boto-
nes de desbloqueo (10/1) y retire la cubierta
(10/5).

3. Extraiga la bobina de hilo vacia (10/2).

4. Coloque (10/b) la bobina de hilo nueva
(10/4). Asegurese de que el muelle (10/3)
vuelve a quedar colocado.

5. Enhebre hacia el exterior el hilo de corte por
la abertura (10/6) del cabezal de hilo.

6. Coloque la cubierta (10/5) y presiénela hasta
que encaje.

7. Coloque la bateria en el aparato.

Extraccién del hilo de corte hasta la longitud
deseada (13)

1. Encienda el aparato.

2. Toque (13/a) ligera y continuamente el cés-
ped con el cabezal de hilo (13/1). Esto hace
que se desenrolle un trozo de hilo de corte
nuevo de la bobina.

3. Desconecte el aparato y espere a que el ca-
bezal de corte se pare.

4. Compruebe la longitud del hilo.

5. Repita estos pasos hasta que el hilo de corte
tenga la longitud deseada.

9 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

®  Cuelgue el recortabordes por el mango. De
este modo no se carga innecesariamente el
cabezal de corte.

Si no va a utilizar el aparato durante mas de
30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Limpie a fondo el aparato y almacénelo en
un lugar seco.

9.1 Almacenamiento de la bateria y el
cargador

A {PELIGRO!

Peligro por explosiones
e incendios.

Pueden morir personas o
resultar gravemente heri-
das si la bateria explota
debido a que se almacena
delante de llamas abiertas
o fuentes de calor.

® Almacene la bateria en
un lugar fresco y seco
pero no delante de
fuentes de calor ni lla-
mas abiertas.
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Transporte

ALKO

NOTA
La bateria esta protegida frente a sobre-

carga durante la carga ya que el estado
de carga se detecta automaticamente; la
bateria puede permanecer en el carga-
dor alguin tiempo pero no de manera
permanente.

®  Almacene la bateria en un lugar seco y sin
riesgo de heladas a una temperatura de al-
macenamiento entre 0 °C y 35 °C y con un
estado de carga de aprox. 40-60%.

®  No almacene la bateria cerca de objetos me-
talicos o que contengan &cido para evitar el
peligro de cortocircuito.

®  Recargue la bateria durante unas 2 horas
después de aproximadamente 6 meses de
almacenamiento.

10 TRANSPORTE

NOTA
La energia nominal de la bateria supera

los 100 Wh. Por eso deben respetarse
las siguientes instrucciones de transpor-
te.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercanci-
as peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

®  Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un cartén especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

m  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicion).

®  Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-
pecialista en mercancias peligrosas para prepa-
rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electronicos (ElektroG)

Los aparatos eléctricos y electronicos
antiguos no pertenecen a la basura do-
— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B | as baterias o pilas gastadas que no
sean fijas deben retirarse antes del
aparato. La ley alemana de baterias ri-
ge su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos
eléctricos y electronicos estan obliga-
dos por ley a devolverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsable
propia de borrar los datos personales
del equipo antiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electrénicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

Los aparatos eléctricos y electronicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

®  Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Unién Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacién de aparatos eléctricos y electronicos
antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias

(BattG)

E ®  |as pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que

— deben eliminarse por separado.

®  Consulte el resto de indicaciones del
manual de operacién y montaje para
extraer con seguridad las baterias o pi-
las del aparato electrénico y obtener
informacion sobre el tipo y el sistema
quimico de las mismas.

®  E| propietario o usuario de pilas y bate-
rias estan obligados por ley a devolver-
las tras su uso. La devolucion se limita
a la entrega de cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:
B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)
Puntos de venta de pilas y baterias
Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos
®  Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)
Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Union Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacién de bate-
rias y pilas.

12 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-

nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

servicio técnico de AL-KO mas cercano.

Lo encontrara en la siguiente direccion electroni-

ca:

www.al-ko.com/service-contacts
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Ayuda en caso de averia

13 AYUDA EN CASO DE AVERIA

N

iPRECAUCION!
Riesgo de lesiones

Las partes del aparato afiladas y en movimiento pueden pro-

ducir lesiones.

m |leve siempre guantes protectores cuando realice trabajos
de mantenimiento, conservacion y limpieza.

Problema

No se suelta mas hilo de cor-
te.

EI motor no funciona.

El aparato funciona con inte-
rrupciones.

El motor se pone en marcha
pero la cuchilla de corte no
se mueve.

El aparato presenta vibracio-
nes anomalas.

El tiempo de funcionamiento
de la bateria disminuye con-
siderablemente.

Causa

Se ha terminado el hilo de la
bobina.

La bateria esta agotada.

Falta la bateria o esta no es-
ta colocada correctamente.

No hay alimentacién de co-
rriente.

El guardamotor ha desco-
nectado el motor debido a
una sobrecarga.

®  Fallo del aparato.

B Elinterruptor de encendi-
do/apagado esta defec-
tuoso.

Fallo del aparato.

La bobina de hilo esta sucia.

Fallo del aparato.

El césped esta demasiado
crecido o humedo.

Altura de corte insuficiente.

La vida util de la bateria ha
finalizado.

Solucion

Sustituya la bobina de hilo.

Cargue la bateria.

Colocar la bateria correctamente.

1. Retire la bateria.
2. Limpie los contactos del aparato.

Espere hasta que el guardamotor
vuelva a permitir la conexion del mo-
tor.

Consulte al servicio técnico de AL-KO.

Consulte al servicio técnico de AL-KO.

Limpie la bobina de hilo, sustituyala
en caso necesario.

Consulte al servicio técnico de AL-KO.

®  Corte el césped a una altura ma-
yor.

B Deje que el césped se seque.
Corte el césped a una altura mayor.

Sustituir la bateria.

Utilizar solo los accesorios originales
del fabricante.
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Garantia

Problema Causa Solucién

La bateria no se puede car-  Los contactos de la bateria Consulte al servicio técnico de AL-KO.
gar. estan sucios.

La bateria o el cargador es-  Pida piezas de recambio. Consulte al
tan defectuosos. servicio técnico de AL-KO.

La bateria estd demasiado Deje enfriar la bateria.
caliente.

NOTA
En caso de averias que no figuren en esta tabla o no pueda solucionar usted mismo, péngase
en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
®  Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-

probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde comprd el aparato o al servicio de

atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.

De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.

116 GT 4030



Declaracion CE de conformidad

ALKO

15 DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Producto

Recortabordes con bateria
NuUmero de serie
G1083012

Tipo
GT 4030

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

medido / garantizado

91 dB(A) / 96 dB(A)

Organismo notificado

TOV Industrie Service
GmbH

TOV Siid Gruppe
Westendstralte 199
80686 MUNICH
ALEMANIA

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Directivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Declaracion de conformidad
2000/14/CE, anexo VI

Apoderado para la recopila-
cion de la documentacion

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

89359 Kotz (Alemania)
Normas armonizadas

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kétz, 18/07/2017

Wolfgang Hergeth
Director general
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Traduzione del manuale per l'uso originale
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Istruzioni per I'uso

1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per l'uso originali sono quelle in

tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-

no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-

li.

Prima della messa in funzione, leggere atten-

tamente queste istruzioni per l'uso. E il pre-

supposto per lavorare in modo sicuro e per

una gestione regolare.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

B Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®m  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pe-
ricolosa imminente che ha
come conseguenza la
morte o una seria lesione
se non viene evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza la
morte o una seria lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una
leggera o media lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che,
se non viene evitata, po-

trebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Il presente libretto di istruzioni descrive un trim-
mer manuale a batteria.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione
Questo apparecchio & destinato a rifinire una su-
perficie erbosa in ambiente privato.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

2.3 Panoramica prodotto (01)

La panoramica prodotto (01) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

N. Componente

1 Maniglia superiore

2 Interruttore On/Off con pulsante di
sblocco
Batteria*

Caricabatterie con connettore*

5 Maniglia aggiuntiva con leva a
squadra

6 Supporto con bobina di ricambio

7 Barra telescopica

8 Manicotto-guida superiore

9 Manicotto-guida inferiore

10 Pulsante di arresto per testina

11 Testina con motore

12 Staffa di protezione piante

13 Ruota di guida
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Descrizione del prodotto

ALKO

N. Componente
14 Scudo con forbice tagliafili
15 Bobina di filo

* Non in dotazione

2.3.1 Manico telescopico regolabile

Il trimmer € dotato di un manico telescopico rego-
labile. In questo modo I'apparecchio pud essere
regolato in base alla statura del singolo e la testi-
na puod essere orientata.

2.3.2 Testina orientabile e regolabile

Il trimmer € dotato di una testina orientabile e con
inclinazione regolabile.

2.3.3 Batti e vai

Nella testina € integrato un dispositivo Batti e vai
in modo che a motore in moto & possibile allun-
gare il filo.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio!

Difetti e dispositivi di prote-

zione e di sicurezza disatti-

vati possono causare le-

sioni gravi.

m Far riparare i dispositivi
di sicurezza e di prote-
zione difettosi.

® Non disattivare mai i di-
spositivi di sicurezza e
di protezione.

2.41 Schermo protettivo

Protegge l'operatore dal filo di taglio rotante e og-
getti lanciati.

2.4.2 Fasce protettive

Protegge le piante e le altre persone dal filo di ta-
glio rotante. Inoltre, il filo di taglio viene risparmia-
to da eccessiva usura durante il taglio lungo muri.

2.5 Dotazione

AVVISO
La batteria e il caricabatteria non sono

compresi in dotazione e pertanto devono
essere acquistati separatamente.

La batteria e il caricabatteria devono essere ac-
quistati separatamente:

Batteria agli ioni di litio 40 V, 4,0 Ah

N. ordine batteria 113280, N. ordine caricabatte-
ria 113281

Batteria agli ioni di litio 40 V, 5,0 Ah

N. ordine batteria 113524, N. ordine caricabatte-
ria 113281

2.6 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re il libretto di istruzioni!

Pericolo da oggetti vaganti!

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

La distanza tra il dispositivo e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Proteggere I'apparecchio da pioggia
e umidita!

Indossare una protezione per occhi
e udito.
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Sicurezza

Significato

Rimuovere la batteria prima di ese-

guire qualsiasi regolazione o pulizia
dell'apparecchio o lasciare l'unita in-
custodita per un periodo di tempo.

3 SICUREZZA

3.1 Indicazioni di sicurezza
generali per attrezzi
elettrici

ATTENZIONE!

Leggere tutte le istruzio-
ni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i
dati tecnici con cui que-
sto utensile & montato.

Omissioni nel rispetto delle
indicazioni seguenti posso-
no causare folgorazione,

incendio e/o gravi infortuni.

m Conservare tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le
istruzioni per futuro rife-
rimento.

Il termine utilizzato nelle indica-
zioni di sicurezza "Attrezzo elet-
trico" si riferisce ad attrezzi elet-
trici collegati alla rete di alimen-
tazione (con cavo di rete) e ad
attrezzi elettrici a batteria (senza
cavo di rete).

3.1.1 Sicurezza elettrica

m Evitare il contatto del corpo
con superfici collegate alla
terra come tubi, riscalda-

menti, fornelli o frigoriferi.
Quando il proprio corpo € col-
legato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

® Tenere gli apparecchi elet-
trici lontani da pioggia o
umidita. La penetrazione di
acqua in un attrezzo elettrico
aumenta il rischio di folgora-
zione.

3.1.2 Sicurezza di persone

® Quando si lavora con un at-
trezzo elettrico si racco-
manda di procedere con
cautela, attenzione e giudi-
zio. Non utilizzare un attrez-
zo elettrico se si & stanchi o
sotto l'influsso di droghe,
alcol o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione duran-
te I'uso dell'apparecchio elet-
trico pud avere come conse-
guenza infortuni gravi.

® Indossare equipaggiamento
di protezione personale e
sempre degli occhiali pro-
tettivi. Indossare un equipag-
giamento protettivo personale,
come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza antiscivo-
lo, caschetto o protezione per
l'udito, a seconda dell'uso
dell'apparecchio elettrico, ri-
duce il rischio di lesioni.
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m Evitare di mettere in funzio-

ne l'apparecchio involonta-
riamente. Accertarsi che
I'apparecchio elettrico sia
spento prima di collegarlo
all'alimentazione elettrica e/
o alla batteria, di imbrac-
ciarlo o di trasportarlo. Se
trasportando l'apparecchio
elettrico si tiene il dito sull'in-
terruttore oppure si collega
I'attrezzo elettrico acceso
all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli inci-
denti.

Prima di accendere I'attrez-
zo elettrico rimuovere gli at-
trezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un attrezzo o
una chiave che si trovino in
una parte rotante dell'attrezzo
elettrico possono portare a in-
fortuni.

Evitare una postura anoma-
la. Assicurarsi una posizio-
ne stabile e mantenere
I'equilibrio in qualsiasi mo-
mento. In questo modo &
possibile controllare meglio
I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare abiti adatti. Non
indossare abiti ampi o gio-
ielli. Tenere capelli e abiti
lontano dalle parti in movi-
mento. Abiti larghi, gioielli o

capelli lunghi possono rima-
nere catturati dalle parti in
movimento.

Se possono essere montati
dispositivi di aspirazione
polveri e di raccolta, devo-
no essere collegati e utiliz-
zati correttamente. L'utilizzo
di un aspiratore puo ridurre i
rischi dovuti alla polvere.

Non pensare di essere nel
giusto e non ignorare le
norme di sicurezza per gli
attrezzi elettrici, anche se
avete familiarita con I'attrez-
zo elettrico dopo molti usi.
Un'azione sconveniente pud
portare a gravi lesioni in pochi
secondi.

3.1.3 Utilizzo e manipolazione

di un attrezzo elettrico

® Non sovraccaricare l'attrez-

zo elettrico. Per lavorare uti-
lizzare I'attrezzo elettrico
specificamente previsto.
Con l'attrezzo elettrico giusto
si lavora meglio e in modo piu
sicuro nel campo di prestazio-
ni specificato.

Non utilizzare un attrezzo
elettrico che abbia l'interrut-
tore guasto. Un attrezzo elet-
trico che non & piu possibile
accendere o spegnere € peri-
coloso e deve essere riparato.
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m Sfilare il connettore dalla
presa e/o rimuovere la bat-
teria prima di effettuare im-
postazioni dell'apparecchio,
di sostituire accessori op-
pure di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa misura pre-
cauzionale previene l'avvio in-
volontario dell'attrezzo elettri-
co.

m Conservare gli attrezzi elet-
trici non utilizzati fuori della
portata dei bambini. Non
consentire di usare I'attrez-
zo elettrico a persone che
non ne conoscono l'utilizzo
o che non abbiano letto le
istruzioni. Gli apparecchi
elettrici sono pericolosi se
vengono utilizzati da persone
inesperte.

® Tenere con cura gli attrezzi
elettrici e gli accessori.
Controllare se le parti mobi-
li funzionano correttamente
e non si bloccano, se ci so-
no parti rotte o danneggiate
che compromettono il fun-
zionamento dell'apparec-
chio elettrico. Prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico far
riparare le parti danneggia-
te. Molti incidenti hanno la
propria causa in attrezzi elet-
trici sottoposti a una scarsa
manutenzione.

® Mantenere i taglienti affilati
e puliti. Attrezzi di taglio sot-
toposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si in-
ceppano meno e sono piu fa-
cili da guidare.

m Utilizzare attrezzi elettrici,
accessori ecc. in base a
queste istruzioni. Nel far
questo tenere in considera-
zione le condizioni di lavoro
e |'attivita da svolgere. L'uso
di attrezzi elettrici per scopi di-
versi dalle applicazioni previ-
ste pu0 portare a situazioni
pericolose.

® Mantenere asciutte, pulite
ed esenti da olio e grasso le
maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le mani-
glie scivolose e le superfici
dell'impugnatura non consen-
tono il funzionamento e il con-
trollo sicuri dell'attrezzo elettri-
co in situazioni impreviste.

3.1.4 Sicurezza sul posto di
lavoro

® Mantenere pulita e ben illu-
minata la propria zona di la-
voro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illumina-
te possono causare incidenti.

® Non utilizzare I'apparecchio
elettrico in ambienti a ri-
schio di esplosione in cui
sono presenti liquidi, gas o
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polveri infiammabili. Gli at-
trezzi elettrici generano scintil-
le che possono innescare la
polvere o i vapori.

Durante l'uso tenere i bam-
bini e le altre persone lonta-
no dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo per-
dere il controllo sull'attrezzo
elettrico.

3.1.5 Utilizzo e manipolazione

dell'attrezzo a batteria

m Caricare le batterie solo con

caricatori che vengono con-
sigliati dal costruttore. Con
un caricatore indicato per un
determinato tipo di batterie
sussiste il pericolo di incendio
quando viene utilizzato con al-
tre batterie.

Sugli attrezzi elettrici utiliz-
zare solo le batterie specifi-
camente previste. L'uso di
altre batterie pud causare il ri-
schio di infortuni e di incendio.

Tenere la batteria non utiliz-
zata lontano da graffette per
ufficio, monete, chiavi, chio-
di, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero
fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i
contatti della batteria puo ave-
re come conseguenza ustioni
oppure un incendio.

® |n caso di utilizzo errato

puo fuoriuscire del liquido
dalla batteria. Evitare il con-
tatto. In caso di contatto ca-
suale risciacquare con ac-
qua. Se il liquido entra in
contatto con gli occhi, ri-
chiedere anche l'intervento
di un medico. Il liquido fuo-
riuscito pud causare irritazioni
della pelle oppure ustioni.

Non utilizzare batterie dan-
neggiate o modificate. Le
batterie danneggiate o modifi-
cate possono essere impreve-
dibili e causare incendi, esplo-
sioni o lesioni personali.

Non esporre una batteria al
fuoco o alle alte temperatu-
re. Fuoco o temperature su-
periori ai 130 °C possono cau-
sare un'esplosione.

Seguire tutte le istruzioni
per la ricarica e non ricari-
care mai la batteria o I'at-
trezzo a batteria al di fuori
del range di temperatura
specificato nelle istruzioni
per l'uso. La carica errata o
la carica al di fuori del range
di temperatura consentito
possono danneggiare la bat-
teria e aumentare il rischio di
incendio.
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3.1.6 Service

3.2

3.21

Far riparare I'apparecchio elet-

trico solo da personale tecnico

qualificato e con ricambi origi-

nali. In questo modo si garantisce
che la sicurezza dell'apparecchio

elettrico rimanga inalterata.

Non eseguire mai la manuten-
zione delle batterie danneg-
giate. Tutta la manutenzione
della batteria deve essere ese-
guita solo dal produttore o dai
centri di assistenza autorizzati.

Istruzioni di sicurezza per
trimmer

Indicazioni di sicurezza
per l'uso

ATTENZIONE!

Pericolo a causa del
campo elettromagnetico

Questo attrezzo elettrico du-
rante I'uso genera un campo
elettromagnetico. In determi-
nate circostanze questo cam-
po pud compromettere im-
pianti medicali attivi o passivi.
® Per ridurre il pericolo di in-
fortuni gravi o mortali con-
sigliamo alle persone con
impianti medicali di consul-
tare il proprio medico e il
costruttore dell'impianto
medicale prima di utilizzare
I'attrezzo elettrico.

Utilizzare sempre 'apparec-
chio con entrambe le mani.

Tenere sempre mani e piedi
lontani dal dispositivo di ta-
glio, soprattutto quando si ac-
cende il motore.

Attendere l'arresto del dispo-
sitivo di taglio dopo l'arresto
del motore.

Rimuovere solo il materiale
tagliato mentre il motore e il
dispositivo di taglio sono fer-
mi.

Non toccare il troncafilo per
evitare il rischio di tagli alla
mano non protetta.

Dopo aver sfilato un nuovo filo
tenere sempre I'apparecchio
nella normale posizione di la-
voro prima di accenderlo.
Non utilizzare fili di taglio me-
tallici!

Tenere lo schermo protettivo,
il dispositivo di taglio e il mo-
tore sempre liberi da residui
della falciatura.

Le persone che non hanno di-
mestichezza con 'apparec-
chio dovrebbero provare pri-
ma a maneggiarlo a motore
spento.

In caso di lavori in pendenza:

Non lavorare mai su pen-
denze lisce e scivolose.
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Tagliare I'erba sempre in
senso trasversale alla pen-
denza, mai in salita o in di-
scesa.

Stare sempre al di sotto del
dispositivo di taglio.
® Dopo il contatto con un corpo
estraneo:
spegnere il motore.

Verificare che I'apparecchio
non presenti danni.

3.2.2 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche
dell'apparecchio sono inevitabili.
Spostare il lavoro rumoroso in
determinati periodi consentiti.
Osservare periodi di riposo e li-
mitare le ore di lavoro al minimo.
Per la propria sicurezza perso-
nale e per proteggere le persone
che lavorano nelle vicinanze &
necessario indossare una prote-
zione dell'udito adeguata.

3.2.3 Carico delle vibrazioni

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a vibra-
zioni
Il valore effettivo di emis-
sione di vibrazioni durante
l'uso del dispositivo pud
deviare dal valore dichiara-
to dal costruttore. Osser-
vare i seguenti fattori di in-
fluenza prima o durante
l'uso:
m | ’apparecchio viene uti-
lizzato come previsto?

® || materiale viene taglia-
to e lavorato nel modo
giusto?

m | ’apparecchio & in uno
stato normale di utiliz-
z0?

m [ ’utensile di taglio & affi-
lato correttamente ed &
installato l'utensile di ta-
glio corretto?

® Sono montati i corrima-
no e le eventuali mani-
glie di vibrazioni opzio-
nali e questi sono colle-
gati all’apparecchio?

m Utilizzare I'apparecchio solo
con la velocita del motore ne-
cessaria per il lavoro. Evitare
la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.
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® |n seguito a uso e manuten-
zione impropri, il rumore e la
vibrazione dell'apparecchio
possono aumentare. Cid pro-
voca danni alla salute. In que-
sto caso spegnere subito I'ap-
parecchio e farlo riparare da
un centro di assistenza auto-
rizzato.

m || grado di carico di vibrazione
dipende dal lavoro da esegui-
re o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause
di lavoro corrispondenti. Que-
sto riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante
tutta la durata di lavoro.

m | ’uso prolungato dell'apparec-
chio espone I'operatore a vi-
brazioni e pud causare la ma-
lattia “del dito bianco”. Per ri-
durre questo rischio, indossa-
re dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi
del “dito bianco”, consultare
subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, per-
dita della sensibilita, formico-
lio, pizzicore, dolore, perdita
della forza, cambiamento del
colore o della condizione della
pelle. Di solito questi sintomi
interessano le dita, le mani o i
polsi. Il rischio aumenta alle
basse temperature.

® Durante la giornata lavorativa
fare lunghe pause in modo da
riposarsi dal rumore e dalle vi-
brazioni. Pianificate il vostro
lavoro in modo da distribuire
su piu giorni 'uso di attrezzi
che producono molte vibrazio-
ni.

m Se si prova una qualche disa-
gio o la decolorazione della
pelle durante I'uso dell’appa-
recchio sulla mano, smettere
immediatamente di lavorare.
Fare pause di lavoro sufficien-
ti. Senza adeguate pause di
lavoro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

® Ridurre al minimo il rischio di
esporsi a vibrazioni. Mantene-
re l'apparecchio secondo le
istruzioni riportate nel manua-
le.

m Se |'apparecchio viene usato
spesso, € necessario rivolger-
si al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti
(ad es. maniglie).

m Evitare di lavorare con 'appa-
recchio a temperature inferiori
a 10 °C. Stabilire in un piano
di lavoro come puo essere li-
mitato il carico delle vibrazio-
ni.
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3.2.4 Indicazioni di sicurezza
per la batteria

Questa sezione cita tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le avver-
tenze da tenere in considerazio-
ne durante l'uso della batteria.
Leggere le presenti avvertenze!

m Utilizzare la batteria solo con-
formemente alla sua destina-
zione d'uso, vale a dire per
apparecchi a batteria della dit-
ta AL-KO. Caricare la batteria
esclusivamente con il carica-
batteria previsto AL-KO.

m Estrarre la batteria nuova dal-
la confezione originale solo in
caso di imminente utilizzo.

® Prima del primo utilizzo, cari-
care completamente la batte-
ria e utilizzare a tale fine sem-
pre il caricabatteria indicato.
Rispettare le indicazioni con-
tenute nelle presenti istruzioni
d'uso per il caricamento della
batteria.

m Non fare funzionare la batteria
in ambienti a rischio di esplo-
sione o di incendio.

m Durante l'uso dell'apparec-
chio, non esporre la batteria
all'acqua e all'umidita.

m Proteggere la batteria da calo-
re, da olio e da fiamme libere,
in maniera che non venga

danneggiato e che non possa-
no fuoriuscire vapori e liquidi
elettrolitici.

Non urtare né scaraventare la
batteria.

Non usare la batteria sporca o
bagnata. Prima dell'utilizzo,

pulire la batteria con un panno
asciutto e pulito ed asciugarla.

Non aprire, disassemblare né
triturare la batteria. Pericolo di
folgorazione e di cortocircuito.

Questa batteria non deve ve-
nire utilizzata da persone non
autorizzate, ma cid non si ap-
plica se esse vengono super-
visionate da una persona ad-
detta alla sicurezza o se han-
no ottenuto istruzioni su come
utilizzare la batteria. Con per-
sone non autorizzate si inten-
dono ad es.:

Persone (inclusi i bambini)
con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali limitate
Persone che non possiedo-
no esperienza e/o cono-
scenze sulla batteria.

Avvertenze di sicurezza.

Non lasciare la batteria nel
caricabatteria troppo a lungo.
Per una migliore conservazio-
ne, rimuovere la batteria dal
caricabatteria.
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® Rimuovere la batteria dagli
apparecchi utilizzati, se essi
non vengono utilizzati.

® Quando non viene utilizzata,
conservare la batteria in un
luogo chiuso e asciutto. Pro-
teggere dal calore e dall'irrag-
giamento diretto del sole. E
vietato consentire alle perso-
ne non autorizzate e ai bambi-
ni I'accesso alla batteria.

3.2.5 Indicazioni di sicurezza

per il caricabatteria

Questa sezione cita tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le avver-
tenze da tenere in considerazio-
ne durante l'uso del caricabatte-
ria. Leggere le presenti avver-
tenze!

m Utilizzare I'apparecchio solo
secondo la destinazione
d'uso, ossia per la ricarica
delle batterie previste. Inserire
nel caricabatteria esclusiva-
mente batterie originali AL-
KO.

®m Prima di ogni utilizzo, verifica-
re che l'intero apparecchio ed
in particolare il cavo di alimen-
tazione e il pozzetto batteria
non presentino danni. Usare
I'apparecchio solo in perfetto
stato di funzionamento.

m Non fare funzionare I'apparec-
chio in ambienti a rischio di
esplosione o di incendio.

® Fare funzionare I'apparecchio
esclusivamente in locali chiusi
e non esporlo ad acqua o ad
umidita.

® Appoggiare il caricabatteria
sempre su una superficie di
appoggio ben ventilata e non
inflammabile, in quanto duran-
te la procedura di ricarica es-
so si riscalda. Lasciare libere
le fessure di ventilazione e
non coprire l'apparecchio.

® Prima di collegare I'apparec-
chio, verificare che sia dispo-
nibile la tensione di rete indi-
cata nei dati tecnici.

m Utilizzare il cavo di rete solo
per il collegamento del carica-
batteria, non usarlo per un al-
tro scopo. Non sorreggere il
caricabatteria per il cavo di
alimentazione, e non estrarre
la spina di rete dalla presa ti-
rando per il cavo di rete.

®m Proteggere il cavo di rete da
calore, olio e bordi affilati, in
maniera che non venga dan-
neggiato.

® Non usare il caricabatteria se
sporco o bagnato. Prima
dell'uso, pulire ed asciugare
I'apparecchio e la batteria.
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® Non aprire né il caricabatteria,

né la batteria. Pericolo di fol-
gorazione e di cortocircuito.

Per la propria sicurezza far ri-
parare |'apparecchio solo da
personale tecnico qualificato e
con ricambi originali.

Questo apparecchio non deve
venire utilizzato da persone
non autorizzate, ma cid non si
applica se esse vengono su-
pervisionate da una persona
addetta alla sicurezza o se
hanno ottenuto istruzioni su
come utilizzare I'apparecchio.
Con persone non autorizzate
si intendono ad es.:

Persone (inclusi i bambini)
con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali limitate
Persone che non possiedo-
no esperienza e/o cono-
scenze sull'apparecchio.

| bambini devono essere su-
pervisionati e devono essere
informati di non giocare con la
batteria.

Quando non viene utilizzato,
I'apparecchio va conservato
asciutto in un luogo chiuso. E
vietato consentire alle perso-
ne non autorizzate e ai bambi-
ni I'accesso all'apparecchio.

4

4.1
1.

2.

3.

MONTAGGIO

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a mon-
taggio incompleto!
L'utilizzo di un apparecchio
non montato completa-
mente puod causare lesioni
gravi.
m Far funzionare I'appa-
recchio quando é com-
pletamente montato.

® Inserire la batteria
nell'apparecchio soltan-
to quando é completa-
mente montato.

® Prima dell'accensione
verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e
di protezione siano pre-
senti e funzionanti!

Montare lo schermo protettivo (02)

Premere (02/a) lo schermo protettivo (02/1)
sulla testina.

Lo schermo protettivo deve bloccarsi sulla te-
stina in modo udibile.

Attenzione che il filo € scoperto.

4.2 Montaggio della maniglia aggiuntiva (01,

03)

Il supporto della maniglia (01/6) supplementare &
montato sul manico telescopico. La bobina di ri-
cambio inclusa in dotazione & integrata nel sup-
porto.

Con la leva a squadra nella maniglia supplemen-
tare & possibile adattare individualmente l'inclina-
zione della maniglia.

1.
2.
3.

Estrarre (03/a) la leva a squadra (03/1).
Piegare (03/2) la maniglia (03/b).
Rilasciare la leva a squadra.
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5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Caricare la batteria

CAUTELA!

Pericolo di incendio du-
rante la ricarica!

Pericolo di incendio per via
dell'aumento di temperatu-
ra del caricabatteria, se
viene appoggiato su su-
perfici facilmente infiam-
mabili e non ventilato ade-
guatamente.

m Far funzionare il carica-
batteria sempre e solo
su una superficie di ap-
poggio non inflammabile
e in un ambiente non
esposto a pericolo di in-
cendio.

m Se presenti: tenere libe-
re le fessure di aerazio-
ne.

AVVISO
Caricare completamente la batteria pri-

ma del primo utilizzo. La batteria puo es-
sere utilizzata in qualsiasi stato di carica
a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

AVVISO
A causa del riconoscimento automatico

dello stato di carica, la batteria € protetta
da sovraccarica e pud dunque rimanere
per un certo tempo nel caricabatteria,
ma non in maniera continua.

L'intervallo di temperatura per la modalita di cari-
ca deve trovarsi tra 5 °C e +45 °C. La ricarica
completa avviene in 120 minuti max. Se il tempo
di utilizzo della macchina diminuisce in modo so-
stanziale, anche se la batteria € completamente
carica, significa che & esaurita e deve essere so-
stituita con una nuova batteria originale.

Per ulteriori informazioni sul caricamento della
batteria, vedere manuale separato per la batteria
e il caricabatteria.

5.2 Rimuovere la protezione di trasporto
sulla forbice tagliafili.

Rimuovere la protezione di trasporto sulla forbice
tagliafili prima della prima messa in funzione.

6 UTILIZZO

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni causa-
ti da pezzi dell'apparec-
chio che si staccano

| pezzi che si allentano du-

rante il funzionamento

possono causare gravi le-

sioni.

® Prima di accendere 'ap-
parecchio, verificare se
tutti i componenti sono
ben serrati.

m Fissare gli utensili da ta-
glio in modo che non
possano allentarsi du-
rante il funzionamento.

6.1 Inserire ed estrarre la batteria (04, 05)

Inserire la batteria (04)

1. Inserire la batteria (04/2) sulla guida batteria
(04/1) finché non si blocca (04/a).

Estrarre la batteria (05)

1. Premere l'interruttore di sblocco (05/1) e te-
nerlo premuto (05/a).

2. Estrarre (05/b) la batteria (05/2).
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Comportamento e tecnica di lavoro (11, 12, 14)

ALKO

6.2 Regolazione del manico telescopico (06)

1. Per disimpegnare il manicotto di arresto su-
periore (06/1), ruotare verso destra (06/a).

2. Regolare il manico telescopico (06/2) sulla
statura individuale. Il manico telescopico ora
pud essere prolungato di circa 10 cm (06/b).

3. Serrare il manicotto di arresto (06/c).

6.3 Orientare la testina (07, 08)

Ad es. per rifinire i bordi del prato, € possibile
orientare la testina di 180° (07, 08).

1. Tirare leggermente verso l'alto (07/a) il mani-
co telescopico (07/1).

2. Girare contemporaneamente la testina (07/2)
di 180° (07/b) fino a quando non scatta in po-
sizione.

3. Spingere verso il basso il manico telescopico
(07/a).
6.4 Inclinare la testina (09)

Con angolo di inclinazione modificato & possibile
rifinire anche punti non accessibili, ad es. sotto
panchine, prominenze ecc.

1. Premere (09/a) il pulsante di arresto (09/1).

2. Far scattare la testina (09/2) all'inclinazione
desiderata (09/b).

3. Rilasciare il pulsante di arresto.

6.5 Awvviare il trimmer (01)

1. Assumere una posizione stabile.

2. Tenere I'apparecchio con entrambe le mani.
Nel far questo non appoggiare la testina sul
pavimento.

3. Con una mano afferrare la maniglia supple-
mentare (01/5), con I'altra la maniglia supe-
riore (01/1).

4. Premere il tasto di sblocco (01/2).

5. Premere e tenere premuto l'interruttore ON/
OFF (01/2). L'apparecchio ¢ in funzione.

6. Lasciar funzionare il trimmer per alcuni mo-
menti a vuoto. Durante questa operazione il
filo viene tagliato alla giusta lunghezza.

7. Una volta rilasciato l'interruttore ON/OFF,
I'apparecchio si spegne.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni da ta-
glio

Dopo aver spento l'appa-
recchio, la testina gira an-
cora per alcuni secondi.
Esiste il rischio di lesioni
da taglio.

m Attendere fino a quando
la testina & completa-
mente ferma.

6.6 Allungare il filo di taglio durante il
funzionamento (13)

Il filo di taglio si accorcia durante il funzionamen-
to e si aggroviglia.

1. Continuare a battere I'erba (13/1) con la testi-
na. In questo modo viene snodato un pezzo
del nuovo filo dalla bobina e viene tagliata
I'estremita del filo usato dalla forbice tagliafi-
li.

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO (11, 12, 14)

®  Avviare I'apparecchio e lasciarlo funzionare
per alcuni momenti a vuoto.

®  Tenere I'apparecchio prima sull'erba da ta-
gliare e quindi abbassarlo per evitare il so-
vraccarico.

®  Piegare I'apparecchio leggermente in avanti
(ca. 30°) per falciare con la punta del filo.
Procedere lentamente (11).

®  Durante la falciatura girare I'apparecchio in
modo uniforme a sinistra e a destra (11).

®m | 'erba alta deve essere tagliata per strati.
Procedere sempre dall'alto verso il basso
(12).

®m | ’apparecchio funziona in modo ottimale a
velocita molto elevata. Pertanto, non sovrac-
caricare I'apparecchio tagliando I'erba alta.

B |n caso sovraccarico dell’apparecchio in erba
molto alta il filo viene bloccato. Sollevare su-
bito I'apparecchio per scaricarlo. Diversa-
mente possono verificarsi danni permanenti
al motore.
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Manutenzione e cura

®  Non indirizzare I'apparecchio direttamente
contro gli ostacoli duri (ad es. muri) ma late-
ralmente. In tal modo si risparmia il filo (14).

B Mantenere I'apparecchio lontano da piante
sensibili. Piegare la staffa di protezione pian-
te in posizione orizzontale.

8 MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni da ta-

glio

Pericolo di tagli in caso di

contatto con parti taglienti,

parti in movimento e uten-

sili da taglio.

® Prima di eseguire lavori
di manutenzione, cura e
pulizia spegnere I'appa-
recchio. Rimuovere la
batteria.

®m Durante i lavori di ma-
nutenzione, cura e puli-
Zia indossare sempre
guanti protettivi.

AVVISO
Gli interventi di riparazione devono es-

sere eseguiti solo da aziende specializ-
zate o dai nostri centri di assistenza AL-
KO.

®  Non esporre |'apparecchio a umidita o ba-
gnato. Non esporre a spruzzi d'acqua!

®  Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo e la lama ta-
gliente con una spazzola o un panno. Non
usare acqua e/o detergenti o solventi aggres-
sivi, c'é rischio di corrosione e danneggia-
mento delle parti in plastica.

®  Dopo l'uso, rimuovere la batteria e verificare
che I'apparecchio non presenti danni.

B Non utilizzare I'apparecchio se la lama della
forbice tagliafili manca oppure & danneggiata.

®  Tenere lo schermo protettivo, la testina e il
motore sempre liberi da residui della falciatu-
ra.

Controllare che tutte le viti siano serrate.

Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici dell'apparecchio e pulire, se ne-
cessario, con una spazzola metallica fine e
poi spruzzare con uno spray per contatti.

8.1 Sostituire la bobina (10)

Bobina di ricambio: GT 4030 Cod. art. 113349.

Presupposti: L’apparecchio deve essere spento e

la batteria deve essere rimossa dall’apparecchio.

Estrarre e rimontare la bobina

1. Rimuovere la bobina di ricambio dal supporto
(01/8).

2. Allo stesso tempo, premere i due pulsanti di
sblocco (10/1) (10/a) ed estrarre il coperchio
(10/5).

3. Estrarre la bobina vuota (10/2).

4. Inserire la bobina nuova (10/4) (10/b). Assi-
curarsi che la molla (10/3) venga reinserita.

5. Infilare il filo attraverso I'apertura (10/6) della
testina.

6. Riposizionare il coperchio (10/5) e premere
finché non si blocca.

7. Inserire la batteria nell’apparecchio.

Portare il filo alla lunghezza desiderata (13)
1. Accendere 'apparecchio.

2. Continuare a battere I'erba (13/a) con la testi-
na (13/1). In questo modo viene snodato un
pezzo del nuovo filo dalla bobina.

3. Spegnere 'apparecchio e attendere I'arresto
della testina.

4. Controllare la lunghezza del filo.

5. Ripetere i passaggi precedenti fino a quando
il filo raggiunge la lunghezza desiderata.

9 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,

se presenti, montare tutte le coperture di prote-

zione. Conservare I'apparecchio in un luogo

asciutto dotato di lucchetto e al di fuori della por-

tata dei bambini.

®  Sospendere il timmer per la maniglia. In
questo modo la testina non viene caricata
inutiimente.
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Trasporto

ALKO

Prima delle pause che superano 30 giorni ese-
guire i lavori seguenti:

®  Pulire a fondo I'apparecchio e conservarlo in
un locale asciutto.

9.1 Conservazione della batteria e del
caricabatteria

PERICOLO!

Pericolo di esplosione e
di incendio!

Se la batteria dovesse
esplodere perché ¢ stata
conservata in prossimita di
fiamme libere o di fonti di
calore, € possibile che del-
le persone vengano uccise
o seriamente ferite.

m Conservare la batteria
al fresco e all'asciutto,
ma non davanti a fiam-
me libere o a fonti di ca-
lore.

AVVISO
A causa del riconoscimento automatico

dello stato di carica, la batteria € protetta
da sovraccarica e pud dunque rimanere
per un certo tempo nel caricabatteria,
ma non in maniera continua.

®  Conservare la batteria in un luogo asciutto e
senza gelo, a una temperatura di immagazzi-
namento compresa tra 0 °C e 35 °C e con
uno stato di carica di circa 40 — 60 %.

®  Non immagazzinare la batteria nelle vicinan-
ze di oggetti metallici o contenenti acido - pe-
ricolo di cortocircuito!

®  Dopo ca. 6 mesi di immagazzinamento, rica-
ricare la batteria per ca. 2 ore.

10 TRASPORTO

AVVISO
L'energia nominale della batteria & supe-

riore a 100 Wh! Attenersi quindi alle di-
rettive di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione & soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puod essere
trasportate in condizioni semplificate:

B |a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall’utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto & utilizzato per scopi privati.

B Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri o ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

® e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

®  |ncollare i terminali aperti della batteria per
evitare un corto circuito.

B Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

®  Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).

®  |nformarsi se & possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto per prepara-

re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-

riori direttive nazionali.
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Smaltimento

11 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

B e apparecchiature elettriche ed elet-
ﬁ\/ troniche non appartengono ai rifiuti do-
— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

®  Prima della consegna devono essere

rimossi pile o batterie usati che non so-
no installati in modo permanente sulla
vecchia unita! Lo smaltimento ¢ regola-
to dalla legge sulle batterie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparec-

chiature elettriche ed elettroniche sono

tenuti per legge alla restituzione dopo
l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale can-
cellare i propri dati personali presenti
sul vecchio apparecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
®  |e batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
— tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!
®  Per la rimozione sicura delle batterie
dal dispositivo elettrico e per informa-
zioni sul tipo o sul sistema chimici, te-
nere presenti le informazioni supple-

mentari contenute nelle istruzioni d'uso
o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie
sono tenuti per legge alla restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla
consegna di piccole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze no-
cive o metalli pesanti che possono danneggiare
I'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie usa-
te e l'uso delle risorse in esse contenute contribui-
sce alla protezione di questi due beni importanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le batterie
non possono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.
Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-

mente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

= rivenditori di batterie

B punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparecchi

®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all’'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts
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Supporto in caso di anomalie

13 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

CAUTELA!

Pericolo di infortunio!
Le parti taglienti e in movimento possono provocare lesioni.

®m Durante i lavori di manutenzione, cura e pulizia indossare
sempre guanti protettivi.

Anomalia

Il filo non viene trasportato di
continuo.

Il motore non parte.

Il motore dell'apparecchio si
interrompe spesso.

Il motore funziona ma lama
di taglio non si muove.

L’apparecchio vibra in modo
anomalo.

La durata della batteria cala
in modo evidente.

Non si riesce a caricare la
batteria.

Causa

La bobina & vuota.

La batteria & scarica.

Batteria assente o batteria
non correttamente montata.

Alimentazione interrotta.

L'interruttore salvamotore ha
spento il motore a causa di
un sovraccarico.

®  Guasto dell’apparecchio

®  |nterruttore ON/OFF di-
fettoso.

Guasto dell'apparecchio

La bobina & sporca.

Guasto dell’'apparecchio

Erba troppo alta o umida.

Altezza di taglio insufficiente.

La vita operativa della batte-
ria € terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Batteria o caricabatteria gua-
sti.

Batteria surriscaldata.

Eliminazione

Sostituire la bobina.

Caricare la batteria.

Montare correttamente la batteria.

1. Rimuovere la batteria.
2. Pulire i contatti dell'apparecchio.

Attendere fino a che l'interruttore sal-
vamotore riaccende il motore.

Rivolgersi a un centro di assistenza
AL-KO.

Rivolgersi a un centro di assistenza
AL-KO.

Pulire la bobina, se necessario sosti-
tuirla.

Rivolgersi a un centro di assistenza
AL-KO.

B Tagliare l'erba a un’altezza piu al-
ta.

® | asciare asciugare il prato.
Tagliare I'erba a un’altezza piu alta.

Inserire la batteria.

Utilizzare solo accessori originali del
costruttore.

Rivolgersi a un centro di assistenza
AL-KO.

Ordinare parti di ricambio. Rivolgersi a
un centro di assistenza AL-KO.

Lasciare raffreddare la batteria.
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Garanzia

AVVISO
In caso di guasti che non sono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare
personalmente, rivolgersi al nostro servizio clienti.

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-

duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: B Tentativi di riparazione in proprio
B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti
del venditore.

15 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti

delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto
Trimmer a batteria
Numero seriale
G1083012

Tipo
GT 4030

Rumorosita
EN ISO 3744
misurata / garantita
91 dB(A) / 96 dB(A)

Centro nominato
TOV Industrie Service
GmbH

TOV Siid Gruppe
Westendstralle 199
80686 MUENCHEN
GERMANIA

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Dichiarazione di conformita
2000/14/EC appendice VI

Rappresentante autorizzato
della documentazione

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18/07/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director

138

GT 4030



Prevod originalnih navodil Mm

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1

K tem navodilom Za UPOIabo .........couiiiiiiiieiie ettt e 141
1.1 Razlaga znakov in 0pozorilng besede. ..o 141
OPIS IZABIKA ...ttt ettt e e et e e et e e et e e e e e e e e et e e e e e e e e baeeenareeeaanes
2.1 Namenska uporaba
2.2 Mozna predvidljiva Napacna raba.............cccuiiiiiiiiiiie e 141
2.3 Pregled iZdelka (07) .o et 141
231 Nastavljiv teleSKoPSKi FOCa] .........ccviiiiiiiiiiiie it 142
2.3.2 Premicna in nastavljiva rezalna glava ............cccoceiiiiiiiiiiiiciecee e 142
2.3.3  Avtomatsko nastavljanje dolZine Nitke............cccoouiiiiiiiiiiii e 142
2.4 Varnostne naprave in zas¢ita.....
240 SBINIK ..ottt
242 VarnNOSINIIOK......cciiiiiiiieiee s
2.5 ODSEG AODAVE ...ttt ettt
IS 100] oo [N g =T F=T o] = 1V PRSP
VAIMOST ... 143
3.1 Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja ... ... 143
3.11 ElektriCna varnost...... ..o 143
312 VarNOSE OSED ..o 143
3.1.3  Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem ...........ccccoouiiiiiiiiiiiiiciicee e 144
3.1.4  Varnost na delovnem MEeStU..........ccceeiiiiiiiiiiiecceee e 145
3.1.5  Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem ...........ccccceviieiiniiieiniiiesieee s 146
Bu1.8  SEIVIS .ottt 147
3.2 Varnostni napotki za obrezovalnik trave....... .. 147
3.2.1  Varnostni napotki glede upravljanja ...........cccccooieiiiiiiiiieece e 147
3.2.2  Obremenitev zaradi NMUPA ..........oeeiiiiiiiiiee e e e e eeee e sneeeeanes 148
3.2.3  Obremenitve zaradi VIDIracCij..........ccouiiiiiiiiiiiieiieiieee e 149
3.2.4  Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo.............cccoiiiiiiiiiiiis 150
3.2.5  Varnostni napotki za polnilnik.............cooiiiiiii e 151
IMIONEAZA ...
4.1 Montaza S¢itnika (02)
4.2 Montaza dodatnega ro€aja (01, 03) ......coouiiiiiiiiiiieie e 153
4= Lo To ] DT OO E PP U RO P RO PRSP UPTPUIO 153
5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo ..........cccuuiiiiiiiiiiii e 153
5.2 Odstranjevanje transportne zascite z rezalnika Nitke ............ccoooviiiiiiiiiien 154
L8] oT = V=T o 1= PSPPSRSO 154
6.1 Vstavljanje in odstranjevanje akumulatorske baterije (04, 05) .......cccooeiiiiiiiiiicniiieieeen 154
6.2 Prestavljanje teleskopskega ro€aja (06)............cocuiiiiiiiiiiiiiiie e 154
6.3  Premikanje rezalne glave (07, 08)........ccuiiiiiiiiiiieiie ettt 154
6.4 Nagibanje rezalne glave (09) ..........ooioiiiii e 154
6.5 Zagon obrezovalnika trave (07)......coceeo i 154

442360_a 139



ﬂ Prevod originalnih navodil

6.6 PodaljSevanje rezalne nitke med delovanjem (13).......cccociiiiiiiiiiiiiiec e 155
7 ObnaSanje pri delu in delovna tehnika (11, 12, 14) ..c.ooiiiiiiee e 155
8 VZAIZEVANJE IN NEO@ ..eiiiiiiiiiii ettt ettt e et e e et e e e e st ee e eateeeaasseeeateeaeanteeeeanseeaaaneeeaannes 155

8.1  Zamenjava Koluta Nitke (10) ......eooiiiiiiii e 155
O SKIAAISCENE ...ttt 156

9.1 Skladis€enje akumulatorske baterije in polnilnika .............ccocoiiiiiiii 156
O I =g Yo o o APPSO UPPPRRRROIN 156
T OASIrANJEVANIE ...ttt ettt b ettt a ettt et b et 157
12 ServisSNa SIUZDAISEIVIS ......cc.viiiiiiii e 158
13 POMOC Pri MOINJAN ...ttt et e et e e et e e e nt e e e e nneeeaanneaeaas 159
L €= o o7 - LTS PRSP 160
15 1Zjava ES 0 SKIAANOST.......couiiiiiiiiieie e 160
140 GT 4030



K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za
uporabo. Razli€ice v vseh drugih jezikih so
prevodi originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanije.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo
skupaj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno
nevarno situacijo, ki bo ob
neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude
telesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroCi manjSe al
zmerne telesne poskodbe.

POZOR!

Oznaduje situacijo, ki
lahko ob neupostevaniju
opozorila povzroci
materialno Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo ro€¢no voden
akumulatorski obrezovalnik trave.

2.1 Namenska uporaba

Ta naprava je predvidena za domaco rabo in se
lahko uporablja za obrezovanje trate.

2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

Naprava ni zasnovana za obrtni§ko uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

2.3 Pregled izdelka (01)

Pregled izdelka (01) nudi pregled naprave.
St. Sestavni del
1 Zgornji rocaj

2 Stikalo za vklop/izklop z s
sprostitvenim gumbom

3 Akumulatorska baterija*

4 Polnilnik z omreznim vticem*

5 Dodatni ro€aj z nagibno rocico

6 Drzalo z nadomestnim kolutom
nitke

7 Teleskopski rocaj

8 Zgornja vodilna pusa

9 Spodnja vodilna pusa

10 Blokirni gumb za rezalno glavo

11 Rezalna glava z motorjem

12 Varnostni lok za za$¢ito rastlin

13 Vodilno kolo

14 S¢itnik z rezalnikom nitke
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St. Sestavni del
15 Kolut nitke
* Ni del obsega dobave.

2.3.1 Nastavljiv teleskopski rocaj

Obrezovalnik trave ima nastavljiv teleskopski
rocaj. Z njim lahko napravo prilagodite
individualnim telesnim viSinam in premikate
motorno glavo.

2.3.2 Premicna in nastavljiva rezalna glava

Obrezovalnik trave ima premi€no in v nagibu
nastavljivo rezalno glavo.

2.3.3 Avtomatsko nastavljanje dolzine nitke

V glavi z nitko je integrirano avtomatsko
nastavljanje dolzine nitke, tako da lahko rezalno
nitko podaljSate med delovanjem motorja.

2.4 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb

Okvarjene in izklopljene
varnostne naprave in
zaScCite lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.
m Okvarjene varnostne
naprave in zascite
oddajte v popravilo.
® Varnostnih naprav in
zasdite nikoli ne
izklapljajte.
2.41 Séitnik
S¢iti upravljavca pred vrtedo se rezalno nitko in
odmetavanimi predmeti.

2.4.2 Varnostni lok

S¢iti rastline in druge osebe pred vrtedo se
rezalno nitko. Obenem je pri rezanju ob stenah
rezalna nitka zascCitena pred ¢ezmerno obrabo.

2.5 Obseg dobave

NAPOTEK
Akumulatorska baterija in polnilnik nista

vklju€ena v obseg dobave, zato ju je
treba kupiti lo¢eno.

Akumulatorsko baterijo in polnilnik je treba
narociti posebej:

Litij-ionska akumulatorska baterija, maks. 40
V, 4,0 Ah

Narocilna Stevilka za akumulatorsko baterijo
113280, narocilna Stevilka za polnilnik 113281

Litij-ionska akumulatorska baterija, maks. 40
V, 5,0 Ah

Narocilna Stevilka za akumulatorsko baterijo
113524, narocilna Stevilka za polnilnik 113281

2.6 Simboli na napravi

Simbol

Pri ravnanju bodite posebej
A previdni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Pomen

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

15. [

Razdalja med napravo in
nepooblas&enimi osebami mora biti
povsod okrog upravljavca najmanj
15 m.

Napravo zascitite pred dezjem in
%% vlago!
‘ Nosite zasc¢ito za o€i in sluh!

—15m
i
)
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Simbol

Pomen

~ Preden nastavljate ali Cistite

7§ napravo ali ¢e ostane naprava
nekaj ¢asa nenadzorovana,
odstranite akumulatorsko baterijo.

3 VARNOST

3.1 Splosni varnostni napotki
za elektri¢na orodja

OPOZORILO!

Preberite vse varnostne
napotke, navodila, risbe
in tehniéne podatke, s
katerimi je to elektriéno
orodje opremljeno.

V primeru neupostevanja
naslednjih navodil lahko
pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih
poskodb.

® Vse varnostne napotke
in navodila shranite za
uporabo v prihodnje.

Izraz »elektricno orodje«, ki se
uporablja v varnostnih napotkih,
se nanasa na elektricno orodje z
omrezZnim napajanjem (z
napajalnim kablom) in na
elektricno orodje z
akumulatorskim napajanjem
(brez napajalnega kabla).

3.1.1 Elektriécna varnost

m |zogibajte se stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot
so cevi, grelniki, peci ali

hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano
tveganja elektricnega udara.

m Elektriénih orodij ne
izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektri€no orodje
povecCa tveganje elektriCcnega
udara.

3.1.2 Varnost oseb

® Bodite pozorni, pazljivi in
pri delu z elektriénim
orodjem ravnajte razumno.
Elektricnega orodja ne
uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. V
trenutku nepazljivosti pri
uporabi elektricnega orodja
lahko pride do resnih
poskodb.

m Nosite osebno zaséitno
opremo in vedno nosite
zascitna oc€ala. Z noSenjem
osebne zascitne opreme, kot
so maska za prah, nedrsni
varnostni Cevlji, varnostna
Celada ali zasScita za sluh,
glede na vrsto in namen
uporabe elektricnega orodja,
se zmanjSa tveganje poskodb.

m Preprecite nenamerni zagon
naprave. Preden elektricho
orodje prikljucite na
napajanje in/ali
akumulatorsko baterijo ter
preden ga dvignete ali
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nosite, se prepricajte, da je
elektriéno orodje
izklopljeno. Ce imate pri
nosenju elektricnega orodja
prst na stikalu ali pa v
elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno elektri¢no orodje,
lahko pride do nesrece.

m Preden vklopite elektri€no
orodje, odstranite
nastavitvena orodja ali
izvijace. Orodje ali kljuc, ki se
nahaja v vrtljivem se delu
elektricnega orodja, lahko
povzroCi posSkodbe.

® |zogibajte se nenaravni drzi
telesa. Poskrbite za varno in
stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v
nepriCakovanih situacijah
lahko bolje nadzorovali
elektriCno orodje.

m Nosite primerna oblacila. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Las in oblacil ne
priblizujte gibljivim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo
v premikajoCe se dele.

= Ce je mogoée montirati
naprave za odsesavanje in
prestrezanje prahu, jih je
treba prikljugiti in pravilno
uporabljati. Z uporabo

sesalne naprave za prah
lahko zmanj$ate nevarnosti, ki
lahko nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno
varnost in ne opuscajte
varnostnih predpisov za
elektriéna orodja, tudi ¢e po
veckratni uporabi poznate
elektriéno orodje. Nepazljivo
ravnanje lahko sekundah
povzroCi hude telesne
poskodbe.

3.1.3 Uporaba in ravnanje z

elektriénim orodjem

® Ne preobremenite

elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite
elektriécno orodje, ki je
predvideno za ta namen. Z
ustreznim elektricnim orodjem
boste v navedenem obmocju
zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Elektricnega orodja ne
uporabljajte, ¢e je stikalo
pokvarjeno. Elektricno
orodje, ki ga vec ni mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev
naprave, zamenjavo
nastavkov ali odlaganjem
elektricnega orodja izvlecite
vti€ iz vtiénice in/ali
odstranite snemljivo
akumulatorsko baterijo. S
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tem varnostnim ukrepom
preprecite, da bi se elektricno
orodje nenamerno vklopilo.
Elektricna orodja, ki jih ne
uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri€no orodje
uporabljajo osebe, ki
naprave ne poznajo in ki
niso prebrale teh navodil.
ElektriCna orodja so nevarna,
Ce jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Elektriéna orodja in
nastavke skrbno negujte.
Preverite, ali vrteci se deli
delujejo brezhibno in se ne

zatikajo, ali so deli zlomljeni

ali tako mo€no
poskodovani, da je
delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskrbite,
da so poskodovani deli
pred uporabo elektricnega
orodja popravljeni. VVzrok za
veliko nesrec je slabo
vzdrzevano elektricno orodje.

Rezalna orodja naj bodo
vedno cista in naostrena.
Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi rezili se
redkeje zatikajo in jih je
mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, nastavke,
prikljuéna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi

navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste
opravljali. Ce elektri¢no
orodje uporabljate za druge
namene, ki niso predvideni,
lahko pride do nevarnih
situacij.

Ro¢aji in prijemalne
povrsine morajo biti vedno
suhi, Cisti in na njih ne sme
biti olja in maziva. Drsljivi
roCaji in prijemalne povrsine
ne dovoljujejo varnega
delovanja in upravljanja
elektricnega orodja v
nepredvidenih situacijah.

3.1.4 Varnost na delovhem

mestu

m Vzdrzujte delovho obmocje

Cisto in dobro prezraceno.
Zaradi nereda ali
neosvetljenih delovnih
obmodij lahko pride do
nesrec.

Elektricnega orodja ne
uporabljajte v eksplozijsko
ogrozenem obmoc¢iju, v
katerem so gorljive
tekoc€ine, plini ali prah.
Elektricna orodja proizvajajo
iskre, zaradi katerih se lahko
prah ali hlapi vnamejo.

Med uporabo elektricnega
orodja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge
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osebe. V primeru moten;
lahko izgubite nadzor nad
elektricnim orodjem.

3.1.5 Uporaba in ravnanje z

akumulatorskim
orodjem

Akumulatorske baterije
polnite samo s polnilniki, ki
jih priporo€a proizvajalec.
Ce polnilnik, ki je predviden
za dolo¢eno vrsto
akumulatorske baterije,
uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami,
obstaja nevarnost pozara.

V elektri¢nih orodjih
uporabljajte samo
akumulatorske baterije, ki
so predvidene za ta orodja.
Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko
povzroCi poSkodbe in pozar.
Akumulatorske baterije, ki
je ne uporabljate, ne
priblizujte sponkam za
papir, kovancem, kljuéem,
zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki
lahko povzrogéijo
premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti
akumulatorske baterije lahko
povzroCi opekline ali pozar.
Pri nepravilni uporabi lahko
iz akumulatorske baterije
izteCe tekocina. Ne dotikajte

se je. Pri nakljuénem stiku
takoj sperite z vodo. Ce
tekocina pride v stik z o¢mi,
nemudoma poiscite
zdravnisko pomo¢.
TekocCina, ki izstopi iz
akumulatorske baterije, lahko
povzrocCi drazenje koze ali
opekline.

Ne uporabite poskodovane
ali spremenjene
akumulatorske baterije.
Poskodovane ali spremenjene
akumulatorske baterije se
lahko nepredvidljivo obnasajo
in povzrocijo ogenj, eksplozijo
ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije ne
izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature vec kot
130 °C lahko povzrocijo
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za
polnjenje in nikoli ne polnite
akumulatorske baterije ali
akumulatorskega orodja
izven temperaturnega
obmogcja, navedenega v
navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenje ali
polnjenje izven dopustnega
temperaturnega obmocja

146

GT 4030



Varnost

ALKO

lahko povzroci okvaro
akumulatorske baterije in
poveca nevarnost pozara.

3.1.6 Servis

Elektricno orodje naj
popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z
uporabo originalnih
nadomestnih delov. Tako
zagotovite, da bo varnost
elektricnega orodja ostala
nespremenjena.

Nikoli ne vzdrzujte
poskodovane
akumulatorske baterije.
VzdrZzevanje akumulatorskih
baterij mora vedno opraviti
proizvajalec ali pooblasceni
servisni center.

3.2 Varnostni napotki za

obrezovalnik trave

3.2.1 Varnostni napotki glede

upravljanja

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi
elektromagnetnega polja

To elektricno orodje med
delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To
polje lahko v dolo€enih
pogojih vpliva na aktivhe
ali pasivne medicinske
vsadke.
® Da bi zmanjsali
nevarnost resnih
poskodb ali poskodb s
smrtnim izidom,
priporoCamo, da se
osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo
elektricnega orodja
posvetujejo s svojim
zdravnikom ali
proizvajalcem
medicinskega vsadka.

m Napravo vedno upravljajte z

obema rokama.

m Rok in stopal nikoli ne

priblizujte rezilu, predvsem pri
vklopu motorja.

m Pocakajte, da se rezilo po

izklopu motorja ustavi.
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m Odrezani material odstranjujte
samo, ko sta motor in rezilo
zaustavljena.

®m Zaradi nevarnosti ureznin se
ne dotikajte rezalnika nitke z
nezascitenimi rokami.

®m Po izvleCenju nove nitke
napravo pred vklopom vedno
drzite v obi¢ajnem delovnem
polozaju.

®m Ne uporabljajte kovinskih
rezalnih nitk!

®m Na Scitniku, rezilu in motorju
ne sme biti ostankov koSnje.

m Osebe, ki niso seznanjene z
napravo, morajo najprej vaditi
uporabo z izklopljenim
motorjem.

® Pri delu na klancu:

Nikoli ne izvajajte del na
gladkem in drseCem
pobodju.

Vedno kosite precno na
klanec, nikoli navzgor ali
navzdol.

Vedno stojte za rezilom.

m Po stiku s tujkom:

Izklopite motor.

Preglejte napravo glede
poskodb.

3.2.2 Obremenitev zaradi
hrupa
Doloceni ravni hrupa zaradi te
naprave se ni mogoce izogniti.
Dela, pri katerih nastaja veliko
hrupa, nacrtujte za ure, ko je to
dopustno in predvideno. Po
potrebi ustavite dela ob ¢asu
mirovanja in omejite delovni Cas
na najnujnejsSe. Za osebno
zascCito nosite primerno zascito
za sluh; tudi druge osebe v
blizini morajo nositi primerno
zascito za sluh.
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3.2.3 Obremenitve zaradi

vibracij

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi vibracij

Dejanska vrednost
izpustov vibracij med
uporabo naprave lahko
odstopa od vrednosti, ki jo
navaja proizvajalec.
Upostevaijte naslednje
vplivne dejavnike pred
uporabo oz. med njo:
m Ali je naprava
uporabljana skladno z
namensko uporabo?

m Ali je material izrezan ali
obdelan na pravi nacin?

m Ali je naprava v stanju,
ustreznem za uporabo?

m Ali je rezalno orodje
pravilno naostreno oz.
ali je vgrajeno pravilno
rezalno orodje?

m Ali so roCaji in po
potrebi izbirni vibracijski
rocaji montirani in ali so
trdno povezani z
napravo?

Napravo uporabljajte samo s
Stevilom vrtljajev motorija, ki je
potrebno za posamezno delo.
|zogibajte se maksimalnemu
Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.

® Nepravilna uporaba in

vzdrZevanje lahko povecata
hrup in vibriranje naprave. To
Skoduje zdravju. V tem
primeru takoj izklopite
napravo in poskrbite, da jo
popravi pooblas€ena servisna
delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi
vibracij je odvisna od
opravljanega dela oz. uporabe
naprave. Ocenite jo in
vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno
zmanjSa obremenitev zaradi
vibracij skozi celoten €as dela.

DaljSa uporaba naprave
uporabnika izpostavlja
vibracijam in lahko povzrodi
teZzave z obtokom (»bele
prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in
skrbite, da so roke tople. Ce
zaznate simptome »belih
prstov«, takoj poiscite
zdravnisko pomoc¢. Med temi
simptomi so: otrplost,
S€emenije, srbenje, bolecina,
popuscanje moci, sprememba
barve ali stanja koze.
Obicajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali
pri utripu. Pri nizjih
temperaturah se nevarnost
poveca.
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® Med delovnim dnem naredite
daljSe premore, da si lahko
opomorete od hrupa in
vibracij. Delo nacrtujte tako,
da je uporaba naprav, ki
povzro¢ajo moc¢ne vibracije,
razporejena na vec dni.

m Ce med uporabo naprave na
rokah zaznate nelagodje ali
razbarvanje koze, takoj
prekinite delo. Vkljucite
ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko
pride do sindroma vibracij v
roki in dlani.

® ZmanjSajte tveganje
izpostavljenosti vibracijam.
Vzdrzujte naprav v skladu z
napotki v navodilih za
uporabo.

m Ce napravo pogosto
uporabljate, se obrnite na
svojega trgovca, da si
priskrbite protivibracijsko
opremo (npr. roCaje).

®m Z napravo ne delajte pri
temperaturah manj kot 10 °C.
V delovnem nacrtu opredelite,
kako je mogocCe omejiti
obremenitev zaradi vibracij.

3.2.4 Varnostni napotki za

akumulatorsko baterijo

V tem razdelku so navedeni vsi

osnovni varnostni napotki in

opozorila, ki jih je treba

upostevati pri uporabi
akumulatorske baterije.
Preberite te napotke!

Akumulatorsko baterijo
uporabljajte samo namensko,
tj. za akumulatorske naprave
podjetja AL-KO.
Akumulatorsko baterijo polnite
samo s predvidenim
polnilnikom AL-KO.

Novo akumulatorsko baterijo
vzemite iz originalne
embalaze Sele, ko jo boste
uporabili.

Pred prvo uporabo v celoti
napolnite akumulatorsko
baterijo z navedenim
polnilnikom. Za polnjenje
akumulatorske baterije
uposStevajte napotke v teh
navodilih za uporabo.
Akumulatorske baterije ne
uporabljajte v okoljih, v katerih
obstaja nevarnost eksplozij in
pozarov.

Vlazne ali mokre
akumulatorske baterije ne
namesc¢ajte na napravo.
Zascitite akumulatorsko
baterijo pred vrocino, oljem in
plameni, da se ne poskoduje
in da ne pride do uhajanja
hlapov ter iztekanja
elektrolitske tekocine.
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Akumulatorja ne mecite in ne
tolcite.

Akumulatorske baterije ne
uporabljajte, Ce je umazana
ali vlazna. Pred uporabo s
suho, Cisto krpo odistite in
osusite akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorske baterije ne
odpirajte, ne razstavljajte in
ne drobite. Obstaja nevarnost
elektricnega udara in kratkega
stika.

NepooblasCene osebe ne
smejo uporabljati
akumulatorske baterije, razen
Ce jih nadzoruje ali jih je o
uporabi akumulatorske
baterije poucila oseba, ki je
pristojna za njihovo varnost.
Nepooblas¢ene osebe so
npr.:
osebe (vkljuéno z otroki) z
omejenimi telesnimi,
Cutilnimi in dusevnimi
sposobnostmi,
osebe brez izkusenj in/ali
znanja o akumulatorski
bateriji.
Nadzorujte otroke, da se z
akumulatorsko baterijo ne bi
igrali.

® Akumulatorske baterije ne
pusCajte trajno v polnilniku. Za
daljSe shranjevanje odstranite
akumulatorsko baterijo iz
polnilnika.

m Ce uporabljene naprave ne
potrebujete vec, iz nje
odstranite akumulatorsko
baterijo.

® Neuporabljeno akumulatorsko
baterijo hranite na suhem in
zaprtem mestu. Zascitite jo
pred vroc€ino in neposredno
soncno svetlobo.
Nepooblas€enim osebam in
otrokom preprecite dostop do
akumulatorske baterije.

3.2.5 Varnostni napotki za
polnilnik

V tem razdelku so navedeni vsi

osnovni varnostni napotki in

opozorila, Ki jih je treba

upostevati pri uporabi polnilnika.

Preberite te napotke!

® Napravo uporabljajte samo
namensko, tj. za polnjenje
predvidene akumulatorske
baterije. S polnilnikom polnite
samo originalne
akumulatorske baterije AL-
KO.

®m Pred vsako uporabo preverite
celotno napravo ter zlasti
omrezni vti€ in utor za
akumulatorsko baterijo glede
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Varnost

poskodb. Napravo
uporabljajte samo v
brezhibnem stanju.

m Naprave ne uporabljajte v
okoljih, v katerih obstaja
nevarnost eksplozij in
pozarov.

® Napravo uporabljajte samo v
notranjih prostorih in je ne
izpostavljajte mokroti in vlagi.

®m Polnilnik vedno postavite na
zra¢no mesto in na nevnetljivo
povrsino, saj se med
postopkom polnjenja segreje.
RezZe za prezraevanje
morajo biti proste, naprave pa
ne smete pokriti.

®m Pred prikljucitvijo polnilnika
preverite, ali je na voljo
nazivna omrezna napetost,
kot je navedena v tehni¢nih
podatkih.

® Omrezni kabel uporabite
samo za prikljucitev polnilnika,
ne v druge namene. Polnilnika
ne nosite tako, da primete
omrezni kabel, in ne
poskus$ajte izvle€i omreznega
vtica tako, da vleCete za
omrezni kabel.

m Omrezni kabel zascitite pred
vro€ino, oljem in ostrimi
robovi, da se ne poskoduje.

Polnilnika in akumulatorske
baterije ne uporabljajte, Ce sta
umazana ali vlazna. Pred
uporabo odcistite in osusite
napravo in akumulatorsko
baterijo.

Ne odpirajte polnilnika in
akumulatorske baterije.
Obstaja nevarnost
elektricnega udara in kratkega
stika.

Za vaso varnost naj vaso
napravo popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje
in samo z uporabo originalnih
nadomestnih delov.
Nepooblastene osebe ne
smejo uporabljati te naprave,
razen Ce jih nadzoruje ali jih je
0 uporabi naprave poucila
oseba, ki je pristojna za
njihovo varnost.
Nepooblas¢ene osebe so
npr.:

osebe (vklju¢no z otroki) z

omejenimi telesnimi,

Cutilnimi in dusevnimi

sposobnostmi,

osebe brez izkusenj in/ali

Znanja o napravi.
Nadzorujte otroke, da se z
napravo ne bi igrali.
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Montaza

ALKO

® Neuporabljeno napravo
hranite na suhem in zaprtem
mestu. Nepooblasenim
osebam in otrokom preprecite
dostop do naprave.

4 MONTAZA

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi
nepopolne montaze!

Uporaba nepopolno
montirane naprave lahko
povzroCi hude telesne
poskodbe.

® Napravo uporabljajte
samo, ko je popolnoma
montirana!

m Sele ko je naprava
popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko
baterijo!

® Pred vklopom preverite,
da so vse varnostne in
zascCitne naprave
montirane in delujoce!

4.1 Montaza Scitnika (02)

1. Potisnite Scitnik (02/1) na rezalno glavo (02/
a).

2. Sgitnik se mora sli$no zaskoéiti na rezalno
glavo.

3. Nitka mora biti prosta.

4.2 Montaza dodatnega rocaja (01, 03)
Drzalo (01/6) dodatnega rocaja je montirano na
teleskopskem roc¢aju. Nadomestni kolut nitke, ki
je del obsega dobave, je integriran v drzalu.

Z nagibno rocico v dodatnem ro¢aju lahko

individualno prilagodite nagih ro¢aja.

1. Povlecite nagibno rocico (03/1) navzven (03/
a).

2. Nagnite (03/b) ro¢aj (03/2).

3. Spustite nagibno rocico.

5 ZAGON

5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo
PREVIDNO!
Nevarnost pozara med
polnjenjem!

Zaradi segrevanja
polnilnika obstaja
nevarnost pozara, kadar
stoji na lahko vnetljivi
podlagi in ni zadostnega
prezraCevanja.

® Polnilnik vedno
uporabljajte na
nevnetljivi podlagi oz. v
nevnetljivem okolju.

m Ce so na voljo:
Ohranjajte
prezraCevalne reze
proste.

NAPOTEK
Akumulatorsko baterijo pred prvo

uporabo do konca napolnite.
Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
poljubnem stanju napolnjenosti.
Prekinitev polnjenja ne Skoduje
akumulatorski bateriji.

NAPOTEK
Samodejno prepoznavanje stanja

napolnjenosti varuje akumulatorsko
baterijo pred ¢ezmernim polnjenjem,
zato lahko Se nekaj ¢asa ostane v
polnilniku, vendar ne trajno.
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Upravljanje

Temperaturno obmocje za polnjenje mora biti
med 5 °C in +45 °C. Cas polnjenja popolnoma

prazne akumulatorske baterije je najv. 120 minut.

Ce se €as uporabe akumulatorske baterije, ki je
bila do konca napolnjena, zmanjsa, je
akumulatorska baterija izrabljena in jo je treba
zamenjati z novo originalno akumulatorsko
baterijo.

Za dodatne informacije glede polnjenja
akumulatorske baterije glejte navodila za
akumulatorsko baterijo in polnilnik.

5.2 Odstranjevanje transportne zascite z
rezalnika nitke

Pred prvo uporabo naprave odstranite
transportno zas¢ito z rezalnika nitke.

6 UPRAVLJANJE

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
zrahljanih delov naprave

Deli naprave, ki se
zrahljajo med delovanjem,
lahko povzroc€ijo hude
telesne poskodbe.

® Pred vklopom naprave
preverite, ali so vsi deli
naprave trdno priviti.

® Pritrdite rezalno orodje
tako, da se med
delovanjem ne more
zrahljati.
6.1 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (04, 05)

Vstavljanje akumulatorske baterije (04)

1. Nataknite (04/a) akumulatorsko baterijo
(04/2) na vodilo za akumulatorsko baterijo
(04/1), da se zaskodi.

Odstranjevanje akumulatorske baterije (05)

1. Pritisnite (05/a) in drzite tipko za sprostitev
(05/1).

2. Odstranite (05/b) akumulatorsko baterijo
(05/2).
6.2 Prestavljanje teleskopskega rocaja (06)

1. Da bi ga sprostili, zavrtite zgornjo pritrditveno
puso (06/1) v desno (06/a).

2. Teleskopski ro¢aj (06/2) nastavite
individualno glede na telesno visino.
Teleskopski ro¢aj lahko podaljSate za pribl.
10 cm (06/b).

3. Privijte pritrditveno pu$o (06/c).

6.3 Premikanje rezalne glave (07, 08)

Za rezanje, npr. robov trat, lahko rezalno glavo
premaknete za 180° (07, 08).

1. Rahlo povlecite teleskopski ro¢aj (07/1)
navzgor (07/a).

2. Socasno obrnite rezalno glavo (07/2) 180°
(07/b), da se zaskoci.

3. Spustite teleskopski rocaj navzdol (07/a).

6.4 Nagibanje rezalne glave (09)

S spremenjenim kotom nagiba lahko obrezujete
tudi nedostopna mesta, npr. pod klopmi, okrog
izbocenih delov itd.

1. Pritisnite (09/a) blokirni gumb (09/1).

2. Zaskocite rezalno glavo (09/2) v Zelenem
nagibu (09/b).

3. Spustite blokirni gumb.

6.5 Zagon obrezovalnika trave (01)

1. Postavite se v varen polozaj.

2. Napravo drzite z obema rokama. Pri tem se
rezalna glava ne sme dotikati tal.

3. Z eno roko primite dodatni ro¢aj (01/5), z
drugo roko pa zgornji ro¢aj (01/1).

4. Pritisnite sprostitveni gumb (01/2).

5. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (01/2) in ga
drzite. Naprava deluje.

6. Obrezovalnik trave naj nekaj trenutkov deluje
v prostem teku. Naprava pri tem rezalno nitko
prireZze na primerno dolzino.

7. Ce izpustite stikalo za vklop/izklop, se
naprava izklopi.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika (11, 12, 14)

ALKO

OPOZORILO!

Nevarnost ureznin

Glava z nitko se vrti Se

nekaj sekund po izklopu.

Pri prijemanju obstaja

nevarnost ureznin.

m Pocakajte, da se glava z
nitko ustavi.

6.6 PodaljSevanje rezalne nitke med

delovanjem (13)

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in
cefra.

1.

Z glavo z nitko (13/1) se med delom vedno
znova dotaknite trave. S tem se novi del
rezalne nitke odvije s koluta nitke in
obrabljeni konec nitke se odreze z
rezalnikom nitke.

OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA (11, 12, 14)

Vklopite napravo in nekaj trenutkov naj deluje
v prostem teku.

Napravo najprej drzite nad travo, ki se kosi,
nato jo spustite vanjo, da preprecite
preobremenitev.

Napravo rahlo nagnite naprej (pribl. 30°), da
kosite s konico rezalne nitke. PocCasi stopajte
naprej (11).

Pri ko3nji napravo enakomerno pomikajte
desno in levo (11).

Visjo travo je treba kositi v ve¢ korakih.
Vedno se premikajte od zgoraj navzdol (12).
Naprava najucinkoviteje kosi pri veliki hitrosti.
Zato naprave ne preobremenite s koSenjem
visoke trave.

V primeru preobremenitve naprave v zelo
visoki travi se nitka zablokira. Takoj dvignite
napravo, da se razbremeni. V nasprotnem
primeru lahko nastanejo trajne poSkodbe na
motorju.

Z napravo nikoli ne kosite neposredno proti
trdim oviram (npr. stenam), temve¢ kosite
stransko. S tem prihranite rezalno nitko (14).
Drzite napravo stran od obcutljivih rastlin.
Postavite varnostni lok za zas¢ito rastlin v
vodoravni polozaj.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

OPOZORILO!
Nevarnost ureznin

Nevarnost ureznin pri
prijemanju delov z ostrimi
robovi in premikajoCih se
delov ter rezalnega orodja.

m Pred vzdrzevalnimi deli,
nego in €iS¢enjem
vedno izklopite napravo.
Odstranite
akumulatorsko baterijo.

®m Pri vzdrzevalnih delih,
negi in popravilih vedno
nosite zascitne
rokavice.

NAPOTEK
Popravila smejo izvajati samo strokovne

delavnice ali nase servisne delavnice
AL-KO.

®  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali vlagi. Ne
prsite z vodo.

B Po vsaki uporabi ocistite ohi§je in rezilni noz
s krtaCo ali krpo. Ne uporabljajte vode in/ali
agresivnih Cistilnih sredstev ali topil — obstaja
nevarnost korozije in posSkodb plasti¢nih
delov.

B Po vsaki uporabi odstranite akumulatorsko
baterijo in preverite napravo glede poskodb.

®  Naprave ne uporabljajte, €¢e manjka rezilo
rezalnika nitke ali je rezilo poSkodovano.

®  Na 8¢itniku, glavi z nitko in motorju ne sme
biti ostankov koSnje.

Preverite, ali so vsi vijaki trdno namesceni.

®  Preverite, da elektri¢ni kontakti naprave niso
korodirani, po potrebi jih ocistite s fino zi¢no
krtaco in nato poprsite s prsilom za kontakte.

8.1 Zamenjava koluta nitke (10)

Nadomestni kolut nitke: GT 4030, $t. izd. 113349.

Pogoj: Napravo je treba izklopiti in akumulatorsko
baterijo je treba odstraniti iz naprave.
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Skladi$¢enje

Odstranjevanje in vstavljanje koluta nitke
1. Odstranite nadomestni kolut nitke iz drzala (01/6).

2. Socasno pritisnite (10/a) oba sprostitvena
gumba (10/1) in snemite pokrov (10/5).

3. Odstranite prazen kolut nitke (10/2).

4. Vstavite (10/b) nov kolut nitke (10/4). Pri tem
pazite, da se vzmet (10/3) znova vpne.

5. Napeljite rezalno nitko navzven skozi
odprtino (10/6) glave z nitko.

6. Namestite in pritisnite pokrov (10/5), da se zaskogi.
7. Vstavite akumulatorsko baterijo v napravo.

Nastavitev zelene dolzine rezalne nitke (13)

1. Vklopite napravo.

2. Zglavo z nitko (13/1) se med delom vedno
znova dotaknite trave (13/a). S tem se s
koluta nitke odvije nov del rezalne nitke.

3. Napravo izklopite in po€akajte, da se rezalna
glava ustavi.

4. Preverite dolZino nitke.

5. PrejSnje korake ponavljajte tako pogosto,
dokler ne dosezete Zelene dolzine rezalne
nitke.

9 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e so

na voljo — namestite zaS¢itna pokrivala. Hranite

napravo na suhem mestu z moznostjo zaklepanja in
izven dosega otrok.

®m  Obrezovalnik trave obesite za rocaj. Tako
rezalna glava ne bo nepotrebno obremenjena.

Pred delovnimi premori, ki trajajo dlje kot 30 dni,

izvedite naslednja dela:

®  Napravo temeljito o€istite in hranite v suhem
prostoru.

9.1 SkladiSéenje akumulatorske baterije in
polnilnika

NEVARNOST!

Nevarnost eksplozij in
pozarov!

Ce akumulatorska baterija
eksplodira zaradi shranjevanja
na mestih z odprtim plamenom
ali viri toplote, lahko pride do
smrti ali hudih telesnih
poskodb oseb.

® Hranite akumulatorsko
baterijo na hladnem in
suhem mestu, vendar ne
pred odprtim plamenom
ali ob virih toplote.

NAPOTEK
Samodejno prepoznavanije stanja

napolnjenosti varuje akumulatorsko
baterijo pred ¢ezmernim polnjenjem,
zato lahko Se nekaj ¢asa ostane v
polnilniku, vendar ne trajno.

®  Akumulatorsko baterijo shranite na suhem
mestu, zas€itenem pred zmrzovanjem, pri
temperaturi skladiS¢nega prostora med 0 in
35 °C; akumulatorska baterija mora biti
napolnjena pribl. 40-60 %.

®  Zaradi nevarnosti kratkega stika
akumulatorske baterije ne shranjujte v blizini
kovinskih predmetov ali predmetov, ki
vsebuijejo kisline.

B Po pribl. 6 mesecih skladiS¢enja polnite
akumulatorsko baterijo pribl. 2 uri.

10 TRANSPORT

NAPOTEK
Nazivna energija akumulatorske baterije

zna$a vec kot 100 Wh! Upostevajte
naslednje napotke za transport!
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Odstranjevanje

ALKO

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet
zakona o nevarnih snoveh, vendar pa ga je
mogoce transportirati tudi ob poenostavljenih
pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko
baterijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalaZzi in se transport
uporablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na deloviS¢a ali predstavitvene
lokacije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to
poenostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi
obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih
primerih je treba obvezno upoStevati zakon o
nevarnih snoveh. Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.
Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

= Litij-ionske akumulatorske baterije
transportirajte oz. poSiljajte samo v
brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij
uporabljajte izklju¢no originalno $katlo ali
primerno $katlo za nevarne snovi (ni
potrebno pri akumulatorskih baterijah z
nazivno energijo manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske
baterije, da preprecite kratki stik.

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poskodbe
akumulatorske baterije.

®  Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek
kurirske ali dostavne sluzbe) zagotovite
pravilno oznacitev in dokumentacijo za
posiljanje.

B Predhodno se informirajte, ali zeleni
ponudnik nudi storitev transporta in pokazite
svojo posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite

strokovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi

morebitne dodatne nacionalne predpise.

11 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri€ni in
elektronski opremi

Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso
fiksno vgrajeni v staro napravo, je treba
pred oddajo odstraniti iz naprave!
Njihovo odstranjevanje urejajo predpisi
za baterije.

®  |astniki oz. uporabniki elektricnih in
elektronskih naprav jih morajo po
uporabi skladno z zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za
izbris osebnih podatkov s stare
naprave za odstranitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke
pomeni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne sme odvreci med gospodinjske
odpadke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr.
komunalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so
namescene in kupljene v Evropski uniji in za
katere velja evropska Direktiva 2012/19/EU. V
drzavah izven Evropske unije lahko veljajo
drugacna dolocila za odstranjevanje stare
elektri¢ne in elektronske opreme.
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Servisna sluzba/servis

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in

akumulatorji
®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
E sodijo med gospodinjske odpadke,
— temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!
B Zavarno odstranitev baterij ali
akumulatorjev iz elektri¢nih naprav in
za informacije o njihovi vrsti oz.
kemi¢nem sistemu upostevajte
nadaljnje podatke v navodilih za
uporabo in montazo.
® | astniki oz. uporabniki baterij in
akumulatorjev jih morajo po uporabi
skladno z zakonom vrniti. Vracilo je
omejeno na oddajo koli¢in, obi€ajnih za
gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko Skodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k za$¢€iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke

pomeni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje vec kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr.
komunalni objekti);
prodajna mesta baterij in akumulatorjev;
zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (Ce ni ¢lan
skupnega zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in

baterije, ki so kupljene v Evropski uniji in za

katere velja evropska Direktiva 2006/66/ES. V

drzavah izven Evropske unije lahko veljajo

drugac¢na dolocila za odstranjevanje

akumulatorjev in baterij.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo
servisno delavnico AL-KO.

Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts
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Pomo¢ pri motnjah

13 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih poskodb
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoCi se predmeti lahko
povzrocijo telesne poSkodbe.
m Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih vedno nosite

zascitne rokavice!

Motnja
Rezalna nitka se ne dovaja.

Motor ne deluje.

Motor deluje s prekinitvami.

Motor deluje, vendar se
rezilni noz ne premika.

Naprava neobicajno vibrira.
Cas uporabe akumulatorske

baterije je znatno krajsi.

Akumulatorske baterije ni
mogoce napolniti.

Vzrok
Kolut nitke je prazen.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Akumulatorska baterija ni
vstavljena ali ni pravilno
namescena.

Elektricno napajanje je
prekinjeno.

Zascitno stikalo motorja je
izklopilo motor zaradi
preobremenitve.

®  Napaka naprave

®  Stikalo za vklop/izklop je
pokvarjeno.

Napaka naprave
Kolut nitke je umazan.

Napaka naprave

Trava je previsoka ali
prevlazna.

Visina rezanja je premajhna.

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski
bateriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Ukrep
Zamenijajte kolut nitke.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Pravilno vstavite akumulatorsko
baterijo.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo.
2. CQOcistite vticne kontakte naprave.

Pocakajte, da zascitno stikalo motorja
sprosti motor.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.

Ocistite kolut nitke, po potrebi ga
zamenjajte.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.

®  Obrezite travo na vecjo visino.
B Pocakajte, da se trava posusi.

Obrezite travo na vecjo visino.

Zamenijajte akumulatorsko baterijo.

Uporabite samo originalni pribor
proizvajalca.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.

Narocite nadomestne dele. Obiscite
servisno delavnico AL-KO.

Pocakajte, da se akumulator ohladi.
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“ GaranCija

NAPOTEK
Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
servisno sluzbo.

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja
veljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava
kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

® 5o ta navodila za uporabo upostevana, ® 5o bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne

B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. spremembe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z
namenom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

15 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv
EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec Oseba, odgovorna za pripravo

Akumulatorski obrezovalnik AL-KO Gerate GmbH dokumentacije

trave Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

Serijska stevilka D-89359 Kotz Ichenhauseir Str. 14

G1083012 D-89359 Kotz

Tip Direktive EU Usklajeni standardi

GT 4030 2006/42/ES EN 60335-1:2012/A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

Raven zvoéne moci 2000/14/ES EN 55014-1

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-2

izmerjena/zagotovljena EN 62233

91 dB(A)/96 dB(A)

Priglaseni organ Izjava o skladnosti Kotz, 18. 7. 2017
TUV Industrie Service 2000/14/ES, priloga VI

GmbH /07 Hagyete,
TOV Siid Gruppe (7 d
Westendstralle 199 Wolfgang Hergeth

80686 MUENCHEN generalni direktor
NEMCIJA
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Informacije o Uputama za uporabu

ALKO

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne
verzije prijevodi su originalnih uputa za
uporabu.

B Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo
procitajte ove Upute za uporabu. To je
preduvjet sigurnog rada i rukovanja bez
smetniji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako
dostupnom mjestu kako bi vam bile pri ruci
kada vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu
opasnost koja — ako se ne
izbjegne — uzrokuje smrt ili
teSku ozljedu.

UPOZORENJE!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati smrt ili teSku
ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati manju ili
umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi —
ako se ne izbjegne —
mogla uzrokovati
materijalnu Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju

razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Ove upute za uporabu opisuju ru¢no vodeni
akumulatorski Sisac trave.

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen za $iSanje travnjaka u
privatnom podrucju primjene.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

2.3 Pregled proizvoda (01)

Pregled proizvoda (01) daje pregled uredaja.

Br. Dio
1 Gornja rucka
2 Sklopka za ukljucivanje i
isklju€ivanje s gumbom za
deblokadu

Akumulator*

Punja¢ s mreznim utikacem*

5 Dodatna rucka s pregibnom
sklopkom

6 Drza¢ sa svitkom dodatne niti

7 Teleskopska poluga

8 Gornja ¢ahura za vodenje

9 Donja ¢ahura za vodenje

10 Gumb za namjestanje rezne glave

11 Rezna glava s motorom

12 Stitnik za biljke

13 Kota¢ za vodenje
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Opis proizvoda

Br. Dio

14 Stitnik s rezagem niti

15 Svitak niti
* Nije ukljucen u opseg isporuke.
2.3.1 Namjestiva teleskopska drska
Sigag trave opremljen je namjestivom
teleskopskom dr§kom. Njome se uredaj moze

namijestiti prema individualnim veli€¢inama tijela, a
takoder se moze zakretati glava motora.

2.3.2 Zakretna i prilagodljiva rezna glava
Sigad trave opremljen je zakretnom i po nagibu
prilagodljivom reznom glavom.

2.3.3 Automatika na gumb

U glavi niti integrirana je automatika na gumb, pa
se tako pri uklju€enom motoru moze produljiti
rezna nit.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda

Neispravne i deaktivirane
sigurnosne i zastitne
naprave mogu izazvati
teSke ozljede.

®m Pobrinite se za
popravak sigurnosnih i
zastitnih naprava.

m Nikada ne iskljuCujte
sigurnosne i zastitne
naprave.

2.41 Stitnik

Stiti korisnika od rotirajuéih reznih niti i izbagenih
objekata.

2.4.2 Zastitna poluga

Stiti biljke i druge osobe od rotirajuéih reznih niti.
Takoder se rezna nit kod SiSanja na zidovima Stiti
od prekomjernog trosenja.

2.5 Opseg isporuke

NAPOMENA
Akumulator i punja€ nisu isporucéeni i
stoga se ih treba zasebno kupiti.

Akumulator i punja¢ moraju se kupiti zasebno:

Akumulatorska litij-ionska 40 V maks, 4,0 Ah

Kat. br. akumulatora 113280, kat. br. punjaca
113281

Akumulatorska litij-ionska 40 V maks, 5,0 Ah

Kat. br. akumulatora 113524, kat. br. punjaca
113281

2.6 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje

2 Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

2 Opasnost od izba¢enih predmeta!
[ ]
IR

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

Razmak izmedu uredaja i osobe
\ ® koja ne rukuje strojem u cijelom
» krugu oko korisnika mora biti 15 m.

Uredaj zastitite od kiSe i viage!

Nosite zastitu za oci i sluh!

Izvadite akumulator prije
namjestanja ili ¢iS¢enja uredaja ili
ako ¢e uredaj biti dulje vrijeme bez
nadzora.
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Sigurnost

ALKO

3

SIGURNOST

3.1 Opce sigurnosne

napomene za elektricne
alate

UPOZORENJE!

Procitajte sve
sigurnosne upute, upute
za uporabu, ilustracije i
tehnicke podatke koji su
predvideni za ovaj
elektri€ni alat.
Propusti u poStovanju
sljedecih uputa mogu
prouzrociti elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.
® Sve sigurnosne
napomene i upute
saCuvajte za buducu
uporabu.

Pojam ,elektricni alat”
upotrijebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na
mrezne elektricne alate (s
mreznim kabelom) i
akumulatorske elektricne alate
(bez mreznog kabela).

3.1.1 Elektriéna sigurnost

Izbjegavajte kontakt tijela s
uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka.
Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je Vase
tijelo uzemljeno.

m Drzite elektricne alate dalje

od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u elektricni alat
povecava opasnost od
elektricnog udara.

3.1.2 Sigurnost osoba
® Budite pozorni, pazite na

ono Sto raditi i s elektricnim
alatom radite razumno.
Elektri¢ni alat ne
upotrebljavajte ako ste
umorni ili se nalazite pod
utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje
pri uporabi elektricnog alata
moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu
opremu i uvijek zastitne
naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme poput maske
za praSinu, nesklizucih
sigurnosnih cipela, sigurnosne
kacige ili Stitnika za usi ovisno
o vrsti i primjeni elektricnog
alata smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite nehoti¢éno
stavljanje u pogon. Uvjerite
se da je elektriéni alat
isklju¢en prije nego sto ga
ukljucite na opskrbu
elektricnom energijom i/ili
akumulator, uzmete u ruke
ili nosite. Ako tijekom
nosenja elektricnog alata
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Sigurnost

imate prst na sklopki ili
uklju€eni uredaj prikljucite na
dovod elektricne energije,
moze doci do nesreca.

= Uklonite alate za
namjestanje ili francuski
klju¢ prije uklju¢ivanja
elektri€nog alata. Alat ili klju¢
koji se nalaze na rotacijskom
dijelu elektricnog uredaja
mogu dovesti do ozljeda.

® |zbjegavajte neuobicajen
polozaj tijela. Pobrinite se
za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time
elektricni alat mozete bolje
kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

m Nosite prikladnu odjeéu. Ne
nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu i odjecu drzite
dalje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

® Ako se mogu montirati
mehanizmi za usis i
hvatanje prasine, treba ih
prikljuciti i pravilno koristiti.
Uporaba usisivaca praSine
moze smanjiti opasnosti
uzrokovane prasinom.

® Nemojte se previSe opustati
i ne zanemarujte
sigurnosna pravila
elektricnih alata, ¢ak i ako

ste se viSestrukim
koristenjem dobro upoznali
s na¢inom rada elektricnog
alata. Nemarno postupanje u
trenu moZe dovesti do teskih
ozljeda.

3.1.3 Uporaba i postupanje s

elektricnim alatom

® Ne preopterecujte elektri¢ni

alat. Za svoj rad
upotrebljavajte za to
namijenjen elektri¢ni ureda;.
Prikladnim elektri¢nim alatom
radit Cete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Ne upotrebljavajte elektri¢ni
alat ¢ija sklopka je
ostecena. Elektri¢ni alat koji
iskljuciti opasan je i mora se
poprauviti.

Izvucite utika€ iz utiénice i/
ili izvadite uklonjivi
akumulator prije
namjestanja uredaja,
zamjene dijelova
zamjenskog alata ili
odlaganja elektri€nog alata.
Ta preventivnha mjera
sprjeCava nehoti¢no
pokretanje elektricnog
uredaja.

Neupotrijebljene elektricne
alate €uvajte izvan dohvata
djece. Ne dopustite da
elektriéni alat koriste osobe
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Sigurnost

ALKO

koje s njime nisu upoznate
ili koje nisu procitale ove
upute. Elektricni alati opasni
su ako ih koriste neiskusne
osobe.

Temeljito odrzavajte
elektri¢ne alate i drugi alat
koji se primjenjuje.
Kontrolirajte funkcioniraju li
pokretljivi dijelovi
besprijekorni i nisu li
zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da
se narusava funkcioniranje
elektricnoga alata.
Ostecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe
elektri€nog alata. Uzrok
mnogim nesrecama su loSe
odrzavani elektri¢ni alati.

Rezne alate drzite oStrim i
€istim. Brizljivo odrzavani
rezni alati s o$trim sjeCivima
manje se zaglavljuju i laksi su
za vodenije.

Upotrebljavajte elektricni
alat, drugi alat koji se
primjenjuje, ugradbene
alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u
obzir radne uvjete i
djelatnost koju valja izvesti.
Uporaba elektricnih alata za
drugacije aplikacije od
predvidenih moze dovesti do
opasnih situacija.

Rucke i drzace drzite
suhima, Cistima i bez
tragova ulja ili masti.
Sklizajucée rucke i povrsine
zahvata ne dopustaju sigurno
rukovanje i upravljanje
elektriCnim alatom u
nepredvidljivim situacijama.

3.1.4 Sigurnost na radnome

mjestu
Svoje radno podrucje drzite
Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljena radna
podruc¢ja mogu dovesti do
nesreca.

Ne radite s elektri€nim
alatom u okruzju
ugrozenom eksplozijom u
kojem se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Djecu i druge osobe udaljite
tijekom koristenja
elektriénog alata. U slucaju
odvlacenja pozornosti mozete
izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

3.1.5 Uporaba i postupanje s

akumulatorskim alatom

Akumulator punite samo
punjac¢ima koje je
preporucio proizvodaé. Kod
punjaca koji je prikladan za
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Sigurnost

odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od pozara
ako se koristi s drugim
akumulatorima.

U elektriénim alatima
upotrebljavajte samo za to
predvidene akumulatore.
Uporaba drugih akumulatora
moze dovesti do ozljeda i
opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite
drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica,
klju€eva, €avala, vijaka ili
drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli
prouzrociti premoscéivanje
kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

Kod nepravilne uporaba
moze iz akumulatora
istjecati tekucina. Izbjegnite
kontakt s njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite
vodom. Ako tekucéina
dospije u oci, dodatno
potrazite lije¢niCku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija
moze dovesti do iritacije koze
i do opeklina.

Nemojte koristiti osteceni ili
promijenjeni akumulator.
Osteceni ili promijenjeni

akumulatori mogu raditi
nepredvidljivo i uzrokovati
poZzar, eksploziju ili ozljedu.
Akumulator nemojte izlagati
vatri ni visokim
temperaturama. Vatra i
temperature iznad 130 °C
mogu izazvati eksploziju.

Slijedite sve upute za
punjenje i nikada nemojte
puniti akumulator ili
akumulatorski alat izvan
temperaturnog raspona
navedenog u Uputama za
uporabu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog
temperaturnog raspona moze
unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

3.1.6 Servis
m Popravak elektricnog alata

prepustite samo
kvalificiranom struénom
osoblju s originalnim
zamjenskim dijelovima.
Time se osigurava odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.
Nikada nemojte odrzavati
ostec¢ene akumulatore.
Odrzavanje akumulatora treba
izvrSavati samo proizvodac ili
ovlastene Sluzbe za korisnike.
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3.2 Sigurnosne napomene za

Sisac trave

3.2.1 Sigurnosne napomene

za opsluzivanje

UPOZORENJE!

Opasnost od
elektromagnetskog polja

Ovaj elektri¢ni alat tijekom
rada stvara
elektromagnetsko polje. To
polje moze pod odredenim
okolnostima ometati
aktivne ili pasivne
medicinske implantate.

® Da biste smanijili
opasnost od ozbiljnih ili
smrtnih ozljeda,
osobama s medicinskim
implantatima
preporuc¢ujemo da se
prije koristenja
elektricnog alata
posavjetuju sa svojim
lijecnikom ili
proizvodacem
medicinskog implantata.

Uredajem uvijek upravljate s
obje ruke.

Ruke i noge uvijek drzite dalje
od rezne naprave, prije svega
pri uklju€ivanju motora.
Pricekajte da se zaustavi
rezni mehanizam nakon
isklju€ivanja motora.

Odrezani materijal uklanjajte
samo kada se zaustave motor
i rezni mehanizam.
Rezac niti nemojte dodirivati
golim rukama zbog opasnosti
od porezotina.
Nakon izvlaCenja nove niti
uredaj prije ukljucivanja uvijek
dovedite u normalni radni
polozaj.
Nemojte koristiti nikakve
metalne rezne niti!
Stitnik, rezni mehanizam i
motor uvijek drzite Cistima od
ostataka pokoSene trave.
Osobe koje nisu upoznate s
uredajem najprije trebaju
izvjezbati rukovanje dok je
motor iskljucen.
Prilikom rada na padini:
Nikada na radite na glatkoj
i klizavoj padini.
Uvijek kosite poprecno
prema padini, nikada gore
ili dolje.
Stojte uvijek ispod reznog
mehanizma.
Nakon kontakta sa stranim
tijelom:
IskljuCite motor.
Provjerite oStecenja
uredaja.
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3.2.2 lIzlozenost buci

IzloZenost buci pri radu s ovim
uredajem ne moze se izbjeci.
Radove s intenzivnom bukom
izvodite u dopusteno i odobreno

vrijeme. Po potrebi se pridrzavajte
vremena odmora te trajanje radova

ogranicite na minimalno potrebno.

Za svoju osobnu zastitu i za zastitu

osoba u blizini potrebno je nositi
odgovarajuce Stitnike sluha.

3.2.3 Opterecéenje vibracijama

UPOZORENJE!
Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije
vibracija tijekom uporabe
uredaja moze odstupati od
vrijednosti koju je naveo
proizvodac. Prije odnosno
tijekom uporabe obratite

pozornost na sljedece faktore:

m Koristi li se uredaj u
skladu s propisima?

® |zrezuje li se odn.
obraduje li se materijal
na pravilan nacin?

®m Je li uredaj u stanju
ispravhom za uporabu?

® Je li rezni alat pravilno
naostren odnosno je li
ugraden pravi rezni alat?

® Je li montirana rucka i po
potrebi antivibracijska
rucka te jesu li pravilno
ucvrscene na uredaj?

Uredaj neka radi samo na
broju okretaja motora koji je
potreban za odredeni posao.
|zbjegavajte maksimalni broj
okretaja kako bi se smanjila
buka i vibracije.

Nepravilna uporaba i
odrzavanje mogu povecati
buku i vibracije uredaja. To
uzrokuje osteéenje zdravlja. U
tom slu€aju odmah iskljucite
uredaj te ga dajte na
popravak u ovlastenu
servisnu radionicu.

Stupanj vibracijskog
opterecenja ovisi o poslu koji
se obavlja odnosno o primjeni
uredaja. Procijenite ga i
uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje
vibracijsko opterecenje
tijekom cjelokupnog vremena
rada.

ProduzZena uporaba uredaja
uzrokuje vibracije rukovatelja i
moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”).
Kako bi se izbjegao taj rizik,
nosite rukavice i ruke
odrzavajte toplima. Ako se
pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posjetite
ljecnika. U te simptome
spadaju: Gubitak osjeta,
gubitak osjetljivosti, trnci,
svrbez, bol, gubitak snage,
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promjena boje ili stanja koze.
Obic¢no se ti simptomi odnose
na prste, Sake ili puls. Kod
niskih temperatura opasnost
se povecava.

m Provodite duze stanke tijekom
radnog dana kako biste se
mogli oporaviti od buke i
vibracija. Svoj posao
isplanirajte tako da se
upotreba uredaja koji stvaraju
snazne vibracije rasporedi na
nekoliko dana.

m Ako primijetite neugodan
osjecaj ili promjenu boje koze
na rukama tijekom uporabe
uredaja, odmah prestanite
raditi. Provodite dovoljno
stanki. Bez dovoljnih stanki u
radu moze doci do pojave
sindroma vibrirajucih $aka/
ruku.

®m Minimalizirajte rizik od
izlaganja vibracijama. Uredaj
odrzavajte sukladno uputama
u radnom prirucniku.

m Ako se uredaj Cesto koristi,
obratite se svom prodavacu
za kupnju dodatne opreme za
zastitu od vibracija (npr.
rucke).

® |zbjegavajte raditi s uredajem
na temperaturama ispod
10 °C. U planu rada odredite
kako se opterecenje
vibracijama moze ograniciti.

3.2.4 Sigurnosne napomene

za akumulator

Ovaj odjeljak navodi sve
temeljne sigurnosne napomene i
upozorenja koja se moraju uzeti
u obzir prilikom koristenja
akumulatora. Procitajte
napomene!

Akumulator koristite samo u
skladu s namjenom, odnosno
s uredajima AL-KO na
akumulatorski pogon.
Akumulator punite samo
predvidenim punjacem marke
AL-KO.

Novi akumulator otpakirajte iz
originalne ambalaze
neposredno prije njegova
koristenja.

Akumulator potpuno napunite
prije prve uporabe i pritom
uvijek koristite navedeni
punjac. Pridrzavajte se
navedenih uputa u ovim
Uputama za uporabu
akumulatora.

Akumulator nemojte pogoniti
u okruZenju u kojem moze
doci do eksplozije ili pozara.
Akumulator pri radu s
uredajem ne izlazite vodi i
vlazi.
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m Zastitite akumulator od visoke

topline, ulja i vatre kako se ne
bi oStetio i kako ne bi mogle
izaéi pare i tekuéina
elektrolita.

Nemojte udarati ni bacati
akumulator.

Akumulator nemoijte Koristiti
kada je zaprljan ili mokar.
Prije uporabe o istite i osuSite
akumulator suhom i istom
krpom.

Akumulator nemoijte otvarati,
rastavljati ni smanjivati.
Postoji opasnost od strujnog
udara i kratkog spoja.

Ovaj akumulator ne smiju
koristiti neovlastene osobe,
odnosno, one ga smiju koristiti
ako ih nadzire osoba koja se
brine za njihovu sigurnost ili
ako prime upute o nacinu
koriStenja: NeovlaStene osobe
su npr.:
osobe (uklju€ujuci djecu) s
ograni¢enim fizickim,
osjetilnim ili dusevnim
sposobnostima
osobe koje nemaju
iskustva i/ili ne znaju
dovoljno o akumulatoru.
Djeca moraju biti pod
nadzorom i treba im zabraniti
da se igraju akumulatorom.

® Akumulator nemoijte ostaviti
trajno unutar punjaca. Kod
dugotrajnog skladistenja
izvadite akumulator iz
punjaca.

® |zvadite akumulator iz
pogonjenih uredaja ako se ne
koriste.

m Nekoristeni akumulator
osusite i drzite na zatvorenom
mjestu. Zastitite ga od vrucine
i izravnog suncevog zracCenja.
Neovlastene osobe i djeca ne
smiju imati pristup
akumulatoru.

3.2.5 Sigurnosne napomene
za punjac

Ovaj odjeljak navodi sve

temeljne sigurnosne napomene i

upozorenja koja se moraju uzeti

u obzir prilikom koriStenja

punjaca. Procitajte napomene!

®m Uredaj koristite samo u skladu
S hamjenom, odnosno za
punjenje predvidenih
akumulatora. U punjacu
punite samo originalne
akumulatore tvrtke AL-KO.

® Prije svakog koriStenja
provjerite oStecenja uredaja, a
posebno mreznog kabela i
otvora akumulatora. Uredaj
koristite samo kada je u
potpuno ispravnom stanju.
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Uredaj nemojte pogoniti u
okruzenju u kojem moze doci
do eksplozije ili pozara.
Uredaj koristite samo u
unutarnjim prostorijama i ne
izlazite ga vodi i vlazi.
Punjac uvijek postavite na
dovoljno prozracenu i
nezapaljivu podlogu jer se
zagrijava tijekom punjenja.
Oslobodite ventilacijske
otvore i ne pokrivajte ureda;j.
Prije priklju€ivanja punjaca
provijerite je li dostupan
mrezni napon naveden u
tehnickim podacima.

MrezZni kabel koristite
isklju€ivo za prikljucivanje
punjaca. Punja€ nemojte
nositi drze¢i za mrezni kabel i
mrezni utika¢ nemojte izvlaciti
povlaCenjem mreznog kabela
iz utikaca.

Zastitite mrezni kabel od
visoke topline, ulja i oStrih
rubova kako se ne bi ostetio.
Punja€ nemoijte koristiti kada
je zaprljan ili mokar. Prije
uporabe ocistite i osusite
uredaj i akumulator.

Ne otvarajte punjac i
akumulator. Postoji opasnost
od strujnog udara i kratkog
spoja.

Radi vaSe sigurnosti,
popravak uredaja prepustite
samo kvalificiranom stru¢nom
osoblju koje koristi originalne
zamjenske dijelove.

Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
neovlastene osobe, odnosno,
one ga smiju koristiti ako ih
nadzire osoba koja se brine
za njihovu sigurnost ili ako
prime upute o nacinu
koriStenja uredaja.
NeovlasStene osobe su npr.:
osobe (ukljuCujuci djecu) s
ograni¢enim fizi€kim,
osjetilnim ili dusevnim
sposobnostima
osobe koje nemaju
iskustva i/ili ne znaju
dovoljno o uredaju.
Djeca moraju biti pod
nadzorom i treba im zabraniti
da se ne igraju uredajem.
Nekoristene uredaje osusite i
drzite na zatvorenom mjestu.
Neovlastene osobe i djeca ne
smiju imati pristup uredaju.
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4 MONTAZA

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune

montaze!

Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze

izazvati teSke ozljede.

®m Uredaj pogonite samo
kada je potpuno
montiran!

® Akumulator umetnite u
uredaj tek kada je
potpuno montiran!

® Prije ukljuCivanja svih
sigurnosnih i zastitnih
mehanizama provjerite
jesu li na mjestu i
ispravni!

41 Montaza stitnika (02)

1. Pritisnite Stitnik (02/1) na reznu glavu (02/a).
2. Stitnik se mora &ujno uglaviti na reznoj glavi.

3. Pazite na to da nit lezi slobodna.

4.2 Montaza dodatne rucke (01, 03)

Drza¢ (01/6) dodatne ru¢ke montiran je na

teleskopskoj drci. Zamjenski svitak niti koji je

isporuc¢en ugraden je u drzacu.

Prekretnom polugom u dodatnoj ru¢ki moze se

individualno prilagodavati nagib rucke.

1. Sipku za naginjanje (03/1) povucite prema
van (03/a).

2. Nagnite rucku (03/2) (03/b).

3. Ispustite Sipku za naginjanje.

5 PUSTANJE U RAD

5.1 Napunite akumulator

OPREZ!

Opasnost od pozara

prilikom punjenja!

Zbog zagrijavanja punjaca

postoji opasnost od pozara

kada se stavi na lako

zapaljivu podlogu i

nedovoljno se prozraci.

® Punjac koristite samo
na nezapaljivoj podlozi i
u nezapaljivom
okruzeniju.

® Ako postoiji:
Ventilacijske otvore
drzite slobodne.

NAPOMENA

Akumulator potpuno napunite prije prve
uporabe. Akumulator se moze puniti u
bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti
akumulatoru.

NAPOMENA
Akumulator je kod punjenja zasti¢éen od

prepunjavanja automatskim
prepoznavanjem razine napunjenosti i
zbog toga neko vrijeme moze ostati u
punjacu, ali ne trajno.

Temperaturno podrucje za rezim punjenja trebalo
bi se nalazitiizmedu 5 °C i +45 °C. Vrijeme
punjenja kod punog punjenja iznosi maks. 120
minuta. Ako se vrijeme rada akumulatora
znacajno skrati unato¢ potpunom punjenju,
akumulator je istroSen i treba ga zamijeniti novim
originalnim akumulatorom.

Za dodatne informacije o punjenju akumulatora
pogledajte posebne upute za akumulator i
punjag.
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5.2 Uklanjanje transportne zastite s rezaca
niti

Prije prvog pustanja u pogon uklonite transportnu

zastitu na rezacu niti.

6 RUKOVANJE

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede

zbog labavih dijelova

uredaja

Dijelovi uredaja koji

olabave tijekom rada mogu

izazvati teSke ozljede.

® Prije uklju€ivanja
uredaja provjerite jesu li
svi dijelovi uredaja
¢vrsto pritegnuti.

m UCvrstite rezni alat tako
da se tijekom rada ne
moze otpustiti.

6.1 Umetanje i vadenje akumulatora (04, 05)

Umetanje akumulatora (04)

1. Nataknite akumulator (04/2) na vodilicu
akumulatora (04/1) (04/a) tako da se uglavi.

Izvucite akumulator (05)

1. Pritisnite gumb za deblokiranje (05/1) (05/a) i
zadrZite ga.

2. lzvucite akumulator (05/2) (05/b).

6.2 Pomicanje teleskopske drske (06)

1. Za otpustanje okrenite gornju sigurnosnu
¢ahuru (06/1) udesno (06/a).

2. Teleskopsku drsku (06/2) namjestite
individualno prema veli€ini tijela. Teleskopska
dr8ka moze se produljiti za oko 10 cm (06/b).

3. Pritegnite sigurnosnu ¢ahuru (06/c).

6.3 Okretanje rezne glave (07, 08)

Da biste mogli uredivati npr. rubove travnjaka,
rezna glava moze se zakrenuti za 180° (07, 08).

1. Teleskopsku drsku (07/1) povucite malo
prema gore (07/a).

2. Istovremeno okrenite reznu glavu (07/2) za
180° (07/b) tako da se uglavi.

3. Pustite teleskopsku drsku da se uglavi prema
dolje (07/a).

6.4 Naginjanje rezne glave (09)

S promijenjenim kutom nagiba mogu se

obradivati ¢ak i nepristupacna mjesta, npr. ispod

klupa, kamena, itd.

1. Pritisnite gumb za fiksiranje (09/1) (09/a).

2. Pustite da se rezna glava (09/2) uglavi pod
Zeljenim nagibom (09/b).

3. Pustite gumb za namjestanje.

6.5 Pokretanje SiSaca trave (01)

1. Zauzmite stabilan polozaj.

2. Drzite uredaj objema rukama. Pritom reznu
glavu ne postavljajte na tlo.

3. Jednom rukom obuhvatite dodatnu ru¢ku
(01/5), a drugom gornju ru¢ku (01/1).

4. Pritisnite gumb za deblokadu (01/2).

5. Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
(01/2) i ¢vrsto je drzite. Uredaj se pokrece.

6. Pustite da SiSac trave nekoliko trenutaka radi
u slobodnom hodu. Rezna nit se pritom reze
na pravilnu duljinu.

7. Ako se sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
otpusti, uredaj ¢e se iskljuciti.

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina
Nakon isklju€ivanja glava
niti okreCe se joS nekoliko
sekundi. Kod zahvacéanja
postoji opasnost od
porezotina.
® PriCekajte da se
zaustavi glava niti.
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Nacin i tehnika rada (11, 12, 14)

6.6 Produljivanje rezne niti tijekom rada (13)
Rezna nit skracuje se i trosi tijekom rada.

1.

Glavu niti (13/1) uvijek oslonite na travu.
Tako se odmotava komad nove rezne niti sa
svitka niti, a rezac niti reze potroSeni kraj niti.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina
Opasnost od porezotina

7 NACIN | TEHNIKA RADA (11,12, 14) liied h 2 f
m  Ukljugite uredaj i pricekaite da radi nekoliko HSllCQiZzalivacan]a _
trenutaka u praznom hodu. pOmICHIh duelova uredaja
B Najprije drzite uredaj iznad trave koju se ostrih bridova kao i reznog
reze, a zatim ga spustite kako bi se izbjeglo
preopterecenje. alata.
®  Uredaj malo nagnite prema naprijed (otpr. ® Prije radova odrzavanija
30°) kako biste kosili vchom rezne niti. Polako . . q s2ASZ2 . . )a,
se kregite (11). njege i CiS¢enja uvijek
®  Prilikom ko$enja uredaj ravnomjerno iskljuCite uredaj. Skinite
zakres’:ite prema desno ivI?jVeVQ (1 .1). . akumulator.
®  Dugacka trava mora se SiSati sloj po sloj. . .
Uvijek krenite odozgo prema dolje (12). ® Kod radova odrZavanja,
®  Uredaj najbolje reze na vrlo visokoj brzini. njege i éiééenja uvijek
Stoga nemojte preopterecivati uredaj . e .
rezanjem previsoke trave. nosite zastitne rukavice.
®  Kod preopterec¢enja uredaja u visokoj travi
dolazi do blokade niti. Uredaj odmah NAPOMENA
podignite kako bi se rasteretio. U suprotnom Popravke smiju obavljati samo struéne
slu¢aju moze doci do trajnog ostecenja radionice ili nas vlastiti AL-KO servis.
motora. . . ) .
®  Uredajem nemojte kositi izravno prema " :/Jgggz ne izlaZite viazi. Nemojte ga prskati
tvrdim preprekama (npr. zidovima), nego ' . _ ol .
boéno. Tako se $titi rezna nit (14). = Nakon svake primjene oCistite kuiste i reza¢
= Uredai drsite dalie od osietliivih biliaka Eetkom ili krpom. Nemojte koristiti vodu i/ili
Zaklo J'te ol ) a 'tJ't Jb'l'a ) odc;ra ni agresivne deterdZente ili otapala jer postoji
| Opite polugu za zastitu bilja u v vni opasnost od korozije i oStecenja plasti¢nih
poloza. dijelova.
®  Nakon svake primjene uklonite akumulator i
provjerite o$teéenja uredaja.
®  Uredaj ne upotrebljavajte ako oStrica rezaca
niti nedostaje ili je oSte¢ena.
®  Uvijek ocistite ostatke pokoSene trave sa
Stitnika, glave niti i motora.
Provijerite u€vrs¢enost svih vijaka.
Provijerite koroziju elektri¢nih kontakata te ih
po potrebi ogistite finim Zi¢anim kistom, a
zatim ih poprskajte sprejem za kontakte.
8.1 Zamjena svitka niti (10)
Zamjenski svitak niti: GT 4030 kat. br. 113349.
Preduvjet: Uredaj se mora iskljuciti i akumulator
se mora izvaditi iz uredaja.
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Vadenje i umetanje svitka niti

1. lzvadite zamjenski svitak niti iz drzac¢a (01/6).

2. Istovremeno pritisnite oba gumba za
deblokadu (10/1) (10/a) i skinite poklopac
(10/5).

3. lzvadite prazni svitak niti (10/2).

4. Umetnite novi svitak niti (10/4) (10/b). Pritom
pazite na to da opruga (10/3) bude ponovno

umetnuta.

5. Provucite reznu nit kroz otvor (10/6) glave niti
prema van.

6. Nataknite poklopac (10/5) i pritisnite ga tako
da se uglavi.

7. Umetnite akumulator u uredaj.

Namijestite reznu na zeljenu duljinu (13)
1. Ukljucite uredaj.
2. Glavu niti (13/1) uvijek odlozite na travu (13/

a). Tako se komad nove rezne niti odmotava
sa svitka niti.

3. Iskljucite uredaj i pricekajte da se rezna glava
zaustavi.

4. Provjerite duljinu niti.

5. Prethodne korake ponovite toliko puta da
rezna nit dobije Zeljenu duljinu.

9 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Cuvajte na suhom mjestu s moguénoséu

zaklju€avanja i izvan dohvata djece.

= Sigag trave objesite za ru¢ku. Time se rezna
glava nece nepotrebno opteretiti.

Prije radnih stanki koje traju dulje od 30 sati

napravite sljedece:

B Temeljito oCistite uredaj i drzite ga u suhoj
prostoriji.

9.1 Skladistenje akumulatora i punjaca

OPASNOST!

Opasnost od eksplozija i
pozara!

Osobe smrtno stradaju ili
zadobiju teSke ozljede
kada akumulator
eksplodira jer se nalazio
ispred otvorenog plamena
ili izvora topline.
® Akumulator Cuvajte na
hladnom i suhom
mjestu, no ne ispred
otvorenog plamenaiili
izvora topline.

NAPOMENA
Akumulator je kod punjenja zasti¢en od

prepunjavanja automatskim
prepoznavanjem razine napunjenosti i
zbog toga neko vrijeme moze ostati u
punjacu, ali ne trajno.

®  Akumulator Cuvajte na suhom mjestu
zastiéenom od smrzavanja pri temperaturi
skladistenja izmedu 0 °C i 35 °C uz razinu
napunjenosti od oko 40 — 60 %.

®  Zbog opasnosti od kratkog spoja nemojte
drzati akumulator blizu predmeta koji sadrze
metal ili kiselinu.

B Punite akumulator priblizno 2 sata nakon
otprilike 6 mjeseci skladistenja.

10 TRANSPORT

NAPOMENA
Nazivna energija akumulatora je veca od

100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

442360_a
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Zbrinjavanje

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze
pravilima o opashom teretu, no moze se
transportirati prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati
akumulator bez dodatnih zahtjeva na
prometnicama, dok god je zapakiran za
maloprodaju te se transportira u privatne
svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr.
isporuke od i do gradilita ili prezentacije),
takoder mogu iskoristiti takve smanjene
zahtjeve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere
kako bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim
slu€ajevima obavezno se trebaju postivati pravila
o opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju
i prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili
Saljite samo u neoste¢enom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu
kartonsku kutiju za transport opasne robe
(nije potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora
kako biste sprijecili kratki spoj.

m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar
ambalaze kako se ne bi ostetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i
dokumentaciju posiljke pri transportu ili
isporuci (npr. preko dostavne tvrtke ili
Speditera).

B Prethodno se informirajte 0 mogucnosti
transporta preko odabrane tvrtke, a zatim
prijavite poSiljku.

Preporuéujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja

posiljke. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne

|
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!
®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u stari uredaj, moraju
se izvaditi prije predaje! Njihovo
zbrinjavanje regulira se putem zakona
o baterijama.

® Vlasnike ili korisnike elektricnih ili
elektronickih uredaja zakon obvezuje
na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu
odgovornost za brisanje osobnih
podataka navedenih na starom uredaju
koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se
elektriéni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
preko kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za
zbrinjavanje ili prikupljanje otpada (npr.
komunalne sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno
ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se
instaliraju i prodaju u zemljama Europske unije i
na koje se primjenjuje europska direktiva
2012/19/EU. U zemljama izvan Europske unije
mogu se primjenjivati neke druge odredbe za
zbrinjavanje elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja.
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Korisni¢ka sluzba/Servis

ALKO

Napomene zakona o baterijama (BattG)

E ®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba

— predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili

akumulatora iz elektricnog uredaja te
informiranja o njihovom tipu ili
kemijskom sustavu, uzmite u obzir

sliedece podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili
akumulatora zakon obvezuje na povrat.
Povrat se ograni¢ava na predaju
koli¢ina uobicajenih za domacinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje
njihovih resursa doprinose zaétiti tih dvaju vaznih
elemenata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati preko

kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

B Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

®  Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za
zbrinjavanije ili prikupljanje otpada (npr.
komunalne sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora
mjesta povrata u sklopu zajednickog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan
zajednickog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije

koji se prodaju u zemljama Europske unije i na

koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/

EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se

primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje

akumulatora i baterija.

12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji
tvrtke AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

13 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!

Opasnost od ozljeda
Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.
m Kod radova odrZavanja, njege i CiS¢enja uvijek nosite

zastitne rukavice!

Smetnja
Rezna nit se ne dovodi.

Motor ne radi.

Motor radi s prekidima.

Motor radi, ali ne pomice se
rezacC.

Uredaj vibrira neuobi¢ajeno
jako.

Radno vrijeme akumulatora
znatno je skraceno.

Akumulator se ne puni.

Uzrok
Svitak niti je prazan.
Akumulator je prazan.

Nedostaje akumulator ili
pravilno ne nalijeze.

Prekinuto je napajanje.

Motorna zastitna sklopka
iskljucila je motor zbog
preopterecenja.

B Greska na uredaju

®  Sklopka za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje je u kvaru.

Greska na uredaju

Svitak niti je zaprljan.

Greska na uredaju

Trava je previsoka ili
prevliazna.

Visina reza je preniska.

Istekao je vijek trajanja
akumulatora.

Zaprljani su kontakti
akumulatora.

Akumulator ili punja¢ u
kvaru.

Akumulator je pregrijan.

Uklanjanje
Zamijenite svitak niti.
Napunite akumulator.

Pravilno umetnite akumulator.

1. Uklonite akumulator.
2. Ocistite uticne kontakte uredaja.

Pri¢ekajte da motorna zastitna sklopka
ponovno uklju¢i motor.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

Odistite svitak niti, a po potrebi ga
zamijenite.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

m  Kosite travu na vecoj visini.
®  Pricekajte da se trava osusi.

Kosite travu na vecoj visini.

Zamijenite akumulator.

Koristite samo originalni pribor
proizvodaca.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

Narucite zamjenske dijelove. Potrazite
servisera tvrtke AL-KO.

Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.

NAPOMENA
Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami, obratite se nasoj

servisnoj sluzbi.

180

GT 4030



14 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

®  uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

®  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
samovoljnih poku$aja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom
jamstvenom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima
prema prodavacu u slu€aju nedostataka.

15 IZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-A

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trziStu, ispunjava zahtjeve
harmoniziranih EU-Direktiva, sigurnosne standarde EU i standarde specificne za proizvod.

Proizvod

Akumulatorski SiSac trave

Serijski broj
G1083012

Tip
GT 4030

Razina zvuéne snage
EN ISO 3744
mjereno/zajaméeno

91 dB(A) / 96 dB(A)

Nadlezna ustanova

TOV Industrie Service
GmbH

TUV Siid Gruppe
Westendstralte 199
80686 MUENCHEN
NJEMACKA

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/EZ
2014/30/EU
2000/14/EZ
2011/65/EU

Izjava o suglasnosti
2000/14/EG Prilog VI

Opunomocenik za
dokumentaciju

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kétz, 18.7.2017.

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze-
czytac niniejszg instrukcje eksploataciji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowe;j
pracy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczen-
stwo prowadzgce do
Smierci lub ciezkich obra-
zen ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do Smierci lub
ciezkich obrazen ciata.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do srednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace

prowadzi¢ do szkod rze-

czowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje reczng aku-

mulatorowg podkaszarke do trawy.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie to przeznaczone jest do podkaszania

trawnika w ramach uzytku prywatnego.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

2.3 Przeglad produktu (01)

Widok ogdlny produktu (01) przedstawia zesta-
wienie elementéw urzadzenia.

Nr Element
1 Rekojes¢ gorna

2 Wiagcznik/wytgcznik z przyciskiem
zwalniajgcym

Akumulator®

tadowarka z wtyczka*

[¢;]

Rekojes¢ dodatkowa z dzwignig
przechylajgca

Uchwyt ze szpulg z wymienng zytkg
Trzonek teleskopowy

Gorna tuleja prowadzaca

© © N O

Dolna tuleja prowadzaca

-
o

Przycisk unieruchamiajacy gtowice
tngca
11 Gfowica tngca z silnikiem
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Opis produktu

Nr Element

12 Patgk ochronny dla roslin

13 Koto prowadzgce

14 Ostona ochronna z odcinaczem linki

15 Szpula linki
* Nie wchodzi w zakres dostawy

2.3.1 Regulowany trzonek teleskopowy

Podkaszarka jest wyposazona w regulowany
trzonek teleskopowy. W ten sposéb mozna do-
stosowac urzagdzenie do indywidualnych rozmia-
row ciata i obracac gtowice z silnikiem.

2.3.2 Obrotowa i regulowana gtowica tnaca

Podkaszarka jest wyposazona w obrotowg gtowi-
ce przycinajacg z regulacjg pochylenia.

2.3.3 Tippautomatik

W gtowicy zyitki zintegrowano modut Tippautoma-
tik, dzieki czemu mozna regulowac dtugosc linek
tngcych w trakcie pracy silnika.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo ska-
leczenia

Niesprawne i dezaktywo-
wane urzgdzenia ochronne
i zabezpieczajgce mogag
spowodowac powazne ob-
razenia ciata.

m Jesli urzadzenia ochron-
ne i zabezpieczajgce sg
niesprawne, nalezy zle-
ci¢ ich naprawe.

® Nigdy nie dezaktywo-
wac urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajg-
cych.

2.41 Tarcza ochronna

Chroni uzytkownika przed obracajacy sie zytkg
tngcyg i odrzucanymi obiektami.

ALKO
2.4.2 Patak ochronny

Chroni rosliny i inne osoby przed obracajacy sie
zytkg tngca. Dodatkowo zytka tngca jest chronio-
na przed nadmiernym zuzyciem podczas ciecia
przy murach.

2.5 Zakres dostawy

WSKAZOWKA

Akumulator i tadowarka nie nalezg do
zakresu dostawy i nalezy je zakupi¢ od-
dzielnie.

Akumulator i tadowarka muszg by¢ zakupione
oddzielnie:

akumulator litowo-jonowy maks. 40 V, 4,0 Ah

nr zamoéw. akumulator 113280, nr zamow tado-
warka 113281

akumulator litowo-jonowy maks. 40 V, 5,0 Ah

nr zamoéw. akumulator 113524, nr zamoéw tado-
warka 113281

2.6 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
A podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty.

o Nie dopuszcza¢ osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

. Odstep miedzy urzgdzeniem a oso-
\ ® ba trzecig wokot uzytkownika musi
) wynosi¢ co najmniej 15 m.

Chroni¢ urzadzenie przed desz-
czem i wilgocig!

442360_a
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Bezpieczenstwo

Znaczenie

Nosi¢ srodki ochrony oczu i stuchu!

- Wyja¢ akumulator przed wykonanie
7 ustawienia lub czyszczenia urzg-
dzenia albo przed odstawieniem
urzadzenia na diuzszy czas.

3 BEZPIECZENSTWO

3.1 Ogodlne wskazowki
bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

OSTRZEZENIE!

Przeczyta¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalece-
nia, ilustracje i dane
techniczne, ktére s do-
laczone do tego narze-
dzia elektrycznego.

Nastepstwem nieprze-
strzegania ponizszych in-
strukcji moze by¢ poraze-
nie prgdem elektrycznym,
pozar i/lub powazne obra-
zenia ciata.

m \Wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczen-
stwa i inne instrukcje
nalezy przechowywac¢ w
razie potrzeby skorzy-
stania z nich w przyszto-
Sci.

Uzyte we wskazowkach dotyczg-
cych bezpieczenstwa pojecie
,narzedzie elektryczne” odnosi

sie do narzedzi elektrycznych
zasilanych z sieci elektrycznej (z
sieciowym przewodem zasilajg-
cym) oraz narzedzi elektrycz-
nych zasilanych akumulatorowo
(bez sieciowego przewodu zasi-

lajgcego).
3.1.1 Bezpieczenstwo
elektryczne

m Nalezy unikaé¢ kontaktu cze-
sci ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéw-
ki. Istnieje zwiekszone ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym, kiedy ciato jest uziemio-
ne.

m Nalezy chroni¢ narzedzia
elektryczne przed deszczem
lub wilgocia. Wnikniecie wo-
dy do wnetrza narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym.

3.1.2 Bezpieczenstwo oso6b

® Podczas pracy z narze-

dziem elektrycznym nalezy
zachowac ostroznos¢, zwra-
cac¢ uwage na to, co sie robi
i postepowac rozsadnie. Nie
uzywac narzedzia elektrycz-
nego, kiedy jest sie zmeczo-
nym, pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzy-
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wania narzedzia elektryczne-
go moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wy-
posazenie ochronne i za-
wsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposaze-
nia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgo-
we obuwie ochronne, kask
ochronny lub srodki ochrony
stuchu, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania
narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko powstania
obrazen.

Unikaé niezamierzonego
uruchomienia urzadzenia.
Przed podiaczeniem urza-
dzenia elektrycznego do za-
silania lub akumulatora,
podniesieniem urzadzenia i
jego przenoszeniem nalezy
sie upewnic, ze jest wyla-
czone. Jezeli podczas prze-
noszenia narzedzia elektrycz-
nego palce znajdujg sie na
wigczniku lub narzedzie elek-
tryczne jest wtgczone w mo-
mencie podtgczania do zasila-
nia, moze to doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed witaczeniem narzedzia
elektrycznego usunaé¢ na-
rzedzia nastawcze lub klu-
cze maszynowe. Narzedzie

lub klucz znajdujgce sie na
obracajgcym sie elemencie
urzgdzenia mogg byc¢ przy-
czyng urazow.

Unikaé nieprawidiowej po-
stawy ciata. Dba¢ o zacho-
wanie bezpiecznej postawy
i zawsze utrzymywac réow-
nowage. Dzieki temu mozna
zyskac lepszg kontrole nad
narzedziem elektrycznym w
nieoczekiwanej sytuaciji.
Nalezy nosi¢ odpowiedniag
odziez. Nie nalezy nosi¢ luz-
nej odziezy ani bizuterii.
Wilosy i odziez trzyma¢ z da-
la od poruszajacych sie cze-
sci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy mogg zostaé
pochwycone przez ruchome
elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowa¢é
odciggu pytow i instalacje
zabezpieczajaca przed za-
pyleniem, to powinny by¢
one podigczone i prawidto-
wo uzywane. Uzycie urza-
dzenia odpylajgcego moze
zmniejszy¢ zagrozenia wywo-
tane przez pyty.

Nie da¢ sie zwies¢ falszywe-
mu poczuciu bezpieczen-
stwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli
jest sie zapoznanym z uzy-
waniem narzedzia elektrycz-
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nego po jego wielokrotnym
uzywaniu. Nieuwazne obcho-
dzenie sie moze w ciggu
utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich urazow.

3.1.3 Uzytkowanie i obstuga
narzedzia elektrycznego

m Nie przeciagza¢ elektronarze-
dzia. Do okreslonej pracy
nalezy uzywac¢ narzedzia
elektrycznego, ktore jest do
niej przeznaczone. Z uzy-
ciem odpowiedniego narze-
dzia elektrycznego pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w poda-
nym zakresie wydajnosci.

® Nie uzywa¢é narzedzia elek-
trycznego z uszkodzonym
wiacznikiem. Urzgdzenie
elektryczne, ktérego nie da
sie juz wiaczy¢ lub wytgczy¢
jest niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

m Wyciagna¢ wtyczke z gniaz-
da zasilania i/lub wymonto-
waé¢ wyjmowany akumula-
tor, zanim dokona sie regu-
lacji urzadzenia, wymiany
czesci zamiennych lub
odtozenia elektronarzedzia.
Zapobiega to niezamierzone-
mu uruchomieniu narzedzia
elektrycznego.

® Nieuzywane narzedzie elek-
tryczne nalezy przechowy-
wa¢ z dala od dzieci. Nie po-

zwalaé¢ na uzywanie urza-
dzenia osobom, ktére nie sa
obeznane z jego obstuga
lub nie przeczytaly niniej-
szych instrukcji. Narzedzia
elektryczne sg niebezpieczne,
jezeli sg obstugiwane przez
osoby nieobeznane z ich ob-
stuga.

Elektronarzedzia i narzedzia
uzytkowe nalezy utrzymy-
wacé w dobrym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolo-
wagc, czy ruchome czesci
funkcjonujg sprawnie i nie
zacinajq sie, czy nie sg pek-
niete lub uszkodzone tak, ze
zakléca to dziatanie narze-
dzia elektrycznego. Przed
uzyciem elektronarzedzia
nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkow ma swoje zrodio w
nieprawidtowej konserwac;ji
narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy
utrzymywacé w czystosci i
ostrosci. Starannie pielegno-
wane narzedzia tngce z ostry-
mi krawedziami thgcymi rza-
dziej sie zakleszczajg i sq fa-
twiejsze w prowadzeniu.
Elektronarzedzia, narzedzi
uzytkowych itp. nalezy uzy-
wac z zastosowaniem sie
do podanych tu instrukciji.
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Nalezy przy tym uwzglednic¢
warunki na stanowisku pra-
cy oraz rodzaj wykonywanej
czynnosci. Uzycie narzedzi
elektrycznych do innych ce-
6w, niz przewidziane moze
doprowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie do
chwytania musza by¢ za-
wsze suche, czyste i wolne
od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie do
chwytania uniemozliwiajg bez-
pieczne obstuge i zachowanie
kontroli nad elektronarzedzia-
mi w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

3.1.4 Bezpieczenstwo na

stanowisku pracy

m Stanowisko pracy nalezy

utrzymywacé w czystosci i
zapewnic¢ jego dobre oswie-
tlenie. Nieporzadek lub niedo-
stateczne oswietlenie stano-
wiska pracy mogg doprowa-
dzi¢ do wypadku.

Narzedzia elektrycznego nie
wolno uzywacé¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w
ktérym znajduja sie palne
ciecze, gazy lub pyly. Narze-
dzia elektryczne podczas pra-
cy wytwarzajg iskry, ktére mo-
gag doprowadzi¢ do zaptonu
pytow lub oparow.

m Podczas pracy narzedzia

elektrycznego nalezy trzy-
mac dzieci i inne osoby z
dala od niego. W przypadku
odwrocenia uwagi mozna
stracic¢ kontrole nad elektrona-
rzedziem.

3.1.5 Uzytkowanie i obstuga

narzedzia
wyposazonego w
akumulator

= Akumulator nalezy tadowac¢

wytacznie za pomoca tado-
warki zalecanej przez pro-
ducenta. W przypadku tado-
warki przeznaczonej do tado-
wania okreslonych rodzajow
akumulatorow, zastosowanie
jej do innego rodzaju akumu-
latora powoduje powstanie
zagrozenia pozarowego.

Do narzedzi elektrycznych
nalezy stosowac tylko aku-
mulatory przewidziane do
pracy z danym narzedziem.
Zastosowanie innych akumu-
latoréw moze prowadzi¢ do
powstania obrazen ciata oraz
zagrozenia pozarowego.
Chronié nieuzywany aku-
mulator przed spinaczami
biurowymi, monetami, klu-
czami, igtami, Srubami i in-
nymi drobnymi przedmiota-
mi metalowymi, ktére mo-
gtyby spowodowaé¢ zwarcie
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stykow akumulatora. Zwar-
cie pomiedzy stykami akumu-
latora moze wywotac oparze-
nia lub ogien.

W przypadku nieprawidto-
wego uzytkowania moze
dojs¢ do wycieku cieczy z
akumulatora. Nalezy unikaé
kontaktu z nig. W razie przy-
padkowego kontaktu prze-
my¢ skazone miejsce woda.
W przypadku kontaktu cie-
czy z oczami nalezy dodat-
kowo zasiegng¢ pomocy le-
karskiej. Ptyn wyciekajgcy z
akumulatora moze powodo-
wac podraznienia skory lub
oparzenia.

Nie uzywaé uszkodzonego
ani zmodyfikowanego aku-
mulatora. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory mogag
sie zachowywaé w sposob
nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub
urazu.

Nie naraza¢ akumulatora na
ogien ani wysokg tempera-
ture. Ogien lub temperatura
powyzej 130°C mogag by¢
przyczyng wybuchu.
Przestrzega¢ wszystkich
wskazowek dotyczacych ta-
dowania i pamietaé, by nig-
dy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatoro-

wego poza zakresem tem-
peratur okreslonym w in-
strukcji obstugi. Nieprawi-
dtowe tadowanie lub tadowa-
nie poza dopuszczalnym za-
kresem temperatur moze spo-
wodowac uszkodzenie aku-
mulatora i ryzyko pozaru.

3.1.6 Serwis
® Naprawe narzedzia elek-

trycznego powierzaé wy-
lacznie wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu i
tylko z uzyciem oryginal-
nych czesci zamiennych.
Nalezy przy tym zagwaranto-
wac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia
elektrycznego.

Nie wolno konserwowacé
uszkodzonego akumulatora.
Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykony-
wana przez producenta lub
upowaznione punkty obstugi
klienta.
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3.2 Zasady bezpieczenstwa

dotyczaca podkaszarki
do trawy

3.2.1 Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa obstugi

OSTRZEZENIE!

Zagrozenie powodowane
przez pole elektromagne-
tyczne

Zakupione narzedzie elek-
tryczne podczas pracy
emituje pole elektroma-
gnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to
moze zaktocac prace ak-
tywnych lub pasywnych
implantéw medycznych.
® Aby zmniejszy¢ niebez-
pieczenstwo powaznych
lub Smiertelnych skut-
kéw, zalecamy osobom
posiadajgcym takie im-
planty konsultacje z le-
karzem oraz producen-
tem implantu medycz-
nego zanim zaczng uzy-
wac narzedzia elek-
trycznego.

m Obstugiwac urzadzenie za-

wsze obiema rekami.

m Zawsze trzymac rece i stopy z

dala od elementu tngcego,
przede wszystkim w trakcie
wigczania silnika,

Po wytgczeniu silnika zacze-
kac¢ na zatrzymanie urzgdze-
nia thgcego.

Ciety materiat usuwac wytgcz-
nie po zatrzymaniu silnika

i urzgdzenia tngcego.

Ze wzgledu na niebezpie-
czenstwo odniesienia ran cie-
tych nie dotykac obcinacza
zyfki niezabezpieczonymi re-
kami.

Po wyciggnieciu nowej zytki
urzgdzenie nalezy zawsze
trzymacC w normalnej pozycji
roboczej, zanim zostanie uru-
chomione.

Nie uzywac metalowej zytki
tngcej!

Stale utrzymywac ostone
ochronng, urzgdzenie tngce

i silnik w stanie wolnym od
resztek skoszonej trawy.

Osoby niezaznajomione

z pracg urzgdzenia powinny

przec¢wiczy¢ obchodzenie sie
Z nim przy wytgczonym silni-
ku.

Podczas pracy na zboczu:

Zabrania sie uzytkowania
urzgdzenia na gtadkich lub
Sliskich zboczach.

Zawsze kosi¢ poprzecznie
do zbocza, nigdy w gore
lub w dot.
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Zawsze stac¢ pod urzgdze-
niem tngcym.
m W przypadku trafienia na ciato
obce:

Wytgczyc¢ silnik.
Sprawdzi¢ urzgdzenie pod
wzgledem uszkodzen.

3.2.2 Obciagzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia
hatasem generowanym przez
opisywane urzgdzenie jest nie-
unikniony. Gto$ne prace zapla-
nowac¢ w dopuszczonym i wy-
znaczonym do tego czasie.

W razie potrzeby uwzgledni¢
czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wyma-
ganych czynno$ci. Dla ochrony
wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie
stosowanie odpowiedniej ochro-
ny stuchu.

3.2.3 Obcigzenie drganiami

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo stwa-
rzane przez drgania

Rzeczywiste wartosci emi-
sji drgan podczas uzywa-
nia urzgdzenia mogg od-
biega¢ od wartosci poda-
nych przez producenta.
Przed i w trakcie uzywania
nalezy uwzgledni¢ naste-
pujgce czynniki:

m Czy urzadzenie jest
uzytkowane zgodnie
Z przeznaczeniem?

m Czy materiat jest ciety
lub obrabiany w odpo-
wiedni sposéb?

®m Czy urzagdzenie znajdu-
je sie w prawidtowym
stanie uzytkowym?

m Czy narzedzie tngce
jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest za-
montowane odpowied-
nie narzedzie tngce?

m Czy sg zamontowane
uchwyty i, w razie po-
trzeby, uchwyty wibra-
cyjne oraz czy sg one
trwale potgczone z urza-
dzeniem?
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m UzytkowacC urzgdzenie jedynie

z predkoscig obrotowg wyma-
gang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obro-
towej, aby zmniejszy¢ poziom
hatasu i wibraciji.

Wskutek niewtasciwego uzyt-
kowania i konserwacji moze
dojs¢ do zwiekszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia.
Prowadzi to do niekorzyst-
nych skutkéw zdrowotnych. W
tym przypadku nalezy nie-
zwtocznie wytgczyC urzadze-
nie i zleci¢ naprawe jednemu
z autoryzowanych warsztatow
serwisowych.

Stopien obcigzenia przez
drgania zalezy od rodzaju wy-
konywanej pracy i sposobu
wykorzystania urzgdzenia.
Nalezy oceniac te czynniki i
stosowac odpowiednie prze-
rwy w pracy. Spowoduje to
Znaczne zmniejszenie obcig-
zenia przez drgania w trakcie
catej pracy.

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia
wystawia operatora na dziata-
nie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem
krwi (,biaty palec”). Aby
zmniejszyc¢ to ryzyko, nalezy
nosic¢ rekawice i rozgrzewac
dtonie. W przypadku stwier-
dzenia objawu ,biatego palca”

nalezy niezwtocznie udac sie
do lekarza. Do tych objawow
nalezg: brak czucia, utrata
wrazliwosci, cierpniecie, swe-
dzenie, badl, utrata sity, zmiana
koloru lub stanu skéry. Z re-
guty te objawy dotyczg pal-
cow, dtoni lub pulsu. Przy ni-
skich temperaturach to ryzyko
sie zwieksza.

W ciggu dnia pracy nalezy
wykonywac diuzsze przerwy,
aby odpoczgc¢ od hatasu i wi-
bracji. Zaplanowac prace tak,
aby stosowanie urzgdzen,
ktore wytwarzajg silne wibra-
cje, roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego uczucia lub
przebarwienia skéry na dto-
niach podczas uzytkowania
urzgdzenia, nalezy niezwtocz-
nie przerwac prace. Uwzgled-
ni¢ wystarczajgco dtugie prze-
rwy w pracy. Zaniechanie
przerw w pracy moze dopro-
wadzi¢ do wystgpienia zespo-
tu wibracyjnego dtoni i ramie-
nia.

Nalezy zminimalizowac ryzy-
ko narazenia na drgania.
Utrzymywac urzgdzenie zgod-
nie ze wskazowkami zawarty-
mi w instrukcji obstugi.
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m Jesli urzadzenie jest czesto
uzywane, nalezy zakupi¢ ak-
cesoria zabezpieczajgce
przed drganiami (np. uchwyty)
u specjalistycznego sprze-
dawcy.

® Nie uzywac urzgdzenia przy
temperaturach nizszych niz
10 °C. Ustali¢ plan pracy,
umozliwiajgcy ograniczenie
obcigzenia drganiami.

3.2.4 Wskazowki
bezpieczenstwa
dotyczace akumulatora

Rozdziat ten zawiera wszystkie,
podstawowe wskazowki doty-
czgce bezpieczenstwa oraz
wskazowki ostrzegawcze, istot-
ne w trakcie eksploatacji akumu-
latora. Nalezy koniecznie zapo-
znac sie z trescig tych wskazé-
wek!

® Akumulator wolno stosowac
wylacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem, tzn. do zasi-
lania akumulatorowych urzg-
dzen firmy AL-KO. tadowac
akumulatory wytgcznie w
przeznaczonych do nich tado-
warkach AL-KO.

® WyjgC€ akumulator z oryginal-
nego opakowania bezposred-
nio przed rozpoczeciem eks-
ploataciji.

Przed pierwszym zastosowa-
niem catkowicie natadowac
akumulator. Zawsze stosowac
odpowiedni typ tadowarki.
Stosowac sie do danych i wy-
magan zamieszczonych w in-
strukcji obstugi.

Nie uzytkowa¢ akumulatora w
strefach zagrozenia wybu-
chem i pozarem.

W trakcie eksploatacji nie wy-
stawia¢ akumulatora na dzia-
tanie wilgoci i wody.

W celu uniknigcia wystgpienia
uszkodzen oraz wydostania
sie oparéw i elektrolitu chroni¢
akumulator przed wysoka
temperaturg, olejem i ogniem.

Nie uderzac¢ ani nie rzucac
akumulatorem.

Nie uzytkowac¢ zabrudzonego
lub mokrego akumulatora.
Przed rozpoczeciem pracy
oczysci¢ akumulator za pomo-
cg suchej, czystej tkaniny.

Nie otwierac, nie demontowac
ani nie rozdrabnia¢ akumula-
tora. Zachodzi niebezpieczen-
stwo porazenia elektrycznego
i zwarcia.

Ten akumulator nie moze by¢
uzywany przez osoby nieupo-
waznione. Nie dotyczy to sy-
tuacji, gdy osoby takie sg nad-
zorowane przez osobe odpo-
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wiedzialng za ich bezpieczen-
stwo lub otrzymaty od niej in-
strukcje dotyczgce prawidto-
wej eksploatacji akumulatora.
Osobami nieupowaznionymi
sg m.in.:

osoby (takze dzieci) o ogra-

niczonych mozliwosciach fi-

zycznych lub umystowych,

osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy
o akumulatorach.

Wykorzystywanie akumulato-
ra przez dzieci do zabawy
musi by¢ wykluczone poprzez
ich poinstruowanie i zapew-
nienie odpowiedniej opieki.
Nie zostawia¢ akumulatora w
tadowarce przez dtugi czas.
W przypadku dtugiego sktado-
wania wyjg¢ akumulator z ta-
dowarki.

Jesli urzgdzenie nie bedzie
uzywane przez dtuzszy czas,
wyjac z niego akumulator.

Akumulatory, ktére nie sg eks-
ploatowane, nalezy magazy-
nowac¢ w suchym i zamknie-
tym miejscu. Chroni¢ urzgdze-
nie przed wysokg temperaturg
i bezposrednim promieniowa-
niem stonecznym. Dzieci lub
osoby nieuprawnione nie mo-
ga mie¢ dostepu do akumula-
tora.

3.2.5 Wskazowki
bezpieczenstwa
dotyczace tadowarki

Rozdziat ten zawiera wszystkie,
podstawowe wskazdéwki doty-
czace bezpieczenstwa oraz
wskazowki ostrzegawcze, istot-
ne w trakcie eksploatacji tado-
warki. Nalezy koniecznie zapo-
znac sie z trescig tych wskazo-
wek!

m tadowarke wolno stosowac
wylgcznie zgodnie z jej prze-
znaczeniem, tzn. do tadowa-
nia odpowiednich akumulato-
row. W fadowarce wolno fado-
wac tylko oryginalne akumula-
tory AL-KO.

®m Przed kazdym uruchomieniem
nalezy sprawdzi¢, czy urzg-
dzenie nie jest uszkodzone.
Dotyczy to w szczegolnosci
uszkodzenia przewodu zasila-
jacego. Urzgdzenie moze byc¢
eksploatowane tylko i wytgcz-
nie w nienagannym stanie
technicznym.

® Nie uzytkowac urzgdzenia w
strefach zagrozenia wybu-
chem.

m Urzgdzenie moze byc¢ eksplo-
atowane wytgcznie wewnatrz
pomieszczen i nie moze by¢
wystawiane na dziatanie wody
lub wilgoci.
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t adowarke nalezy stawia¢ w
miejscu niezagrozonym wybu-
chem i o dobrej wentylaciji, po-
niewaz nagrzewa sie ona w
trakcie pracy. Nie zastaniac
szczelin wentylacyjnych oraz
nie przykrywac urzgdzenia.
Przed podtgczeniem fadowar-
ki sprawdzi¢, czy napiecie w
sieci elektrycznej spetnia wy-
magania podane w danych
technicznych.

Przewdd zasilajgcy moze byé
wykorzystywany wytgcznie do
podtgczania tadowarki. tado-
warki nie wolno przenosic,
trzymajgc za przewdd zasila-
jacy, ani odtgczac jej od
gniazda sieci elektrycznej,
ciggnac za ten przewdd.
Chroni¢ przewdd zasilajgcy
przed wysokg temperaturg,
olejem i kontaktem z ostrymi
krawedziami. Jest to koniecz-
ne w celu unikniecia uszko-
dzenia przewodu.

W przypadku zabrudzenia lub
zamoczenia tadowarki lub
akumulatorow ich uzytkowa-
nie jest zabronione. Przed
uzyciem urzgdzenia i akumu-
latoréw nalezy je oczyscicC i
osuszyc.

Nie wolno otwierac tadowarki i
akumulatoréow. Zachodzi nie-
bezpieczenstwo porazenia
elektrycznego i zwarcia.

Dla wiasnego bezpieczenstwa
naprawe urzgdzenia nalezy
zlecac specjalistycznym
warsztatom, tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamien-
nych.
To urzgdzenie nie moze by¢
uzywane przez osoby nieupo-
waznione. Nie dotyczy to sy-
tuacji, gdy osoby takie sg nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpieczen-
stwo lub otrzymaty od niej in-
strukcje dotyczgce prawidto-
wej eksploatacji urzgdzenia.
Osobami nieupowaznionymi
sg m.in.:
osoby (takze dzieci) o ogra-
niczonych mozliwosciach fi-
zycznych lub umystowych,
osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wie-
dzy.
Wykorzystywanie urzgdzenia
przez dzieci do zabawy musi
by¢ wykluczone poprzez ich
poinstruowanie i zapewnienie
odpowiedniej opieki.
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Montaz

ALKO

m Urzgdzenia nalezy magazyno-
wac w suchym i zamknietym
miejscu. Dzieci lub osoby nie-
uprawnione nie mogg mie¢
dostepu do urzadzenia.

4 MONTAZ

OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikle z nie-
kompletnego montazu!
Eksploatacja niekomplet-
nie zmontowanego urzg-
dzenia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

®m Urzadzenie eksploato-
wac tylko wéwczas, gdy
zostato catkowicie
zmontowane.

m Akumulator wtozy¢ do
urzgdzenia dopiero po
zakonczeniu catkowite-
go montazu.

® Przed wigczeniem
sprawdzi¢, czy wszyst-
kie urzgdzenia zabez-
pieczajgce i ochronne
wystepujg i sg sprawne.

4.1 Montaz tarczy ochronnej (02)

1. Natozyc tarcze ochronng (02/1) na gtowice
tnaca (02/a).

2. Tarcza ochronna musi zostac¢ styszalni zablo-
kowana w gtowicy tngce;j.

3. Zwracac przy tym uwage, aby linka lezata
swobodnie.

4.2 Montaz dodatkowej rekojesci (01, 03)

Mocowanie (01/6) dodatkowej rekojesci jest mon-
towane na trzonku teleskopowym. Objeta zakre-

sem dostawy szpula linki zamiennej jest zintegro-
wana w mocowaniu.

Za pomoca dzwigni przechylajacej ulokowanej w

dodatkowej rekojesci mozna dostosowac pochy-

lenie rekojesci do indywidualnych potrzeb.

1. Przesunaé dzwignie przechylajacg (03/1) na
zewnatrz (03/a).

2. Odchyli¢ (03/b) rekojes¢ (03/2).
3. Zwolni¢ dzwignie przechylajaca.

5 URUCHOMIENIE

5.1 ‘Ladowanie akumulatorow

OSTROZNIE!
Zagrozenie pozarem w
trakcie tadowania!
Nagrzewanie sie fadowarki
powoduje zagrozenie po-
zarem w przypadku
umieszczenia jej na fatwo-
palnym podtozu i przy nie-
wystarczajgcej wentylacji.
m tadowarki nalezy uzy-
wac wytgcznie na nie-
palnym podtozu lub w
niepalnym otoczeniu.
m Jesli wystepuja: nie za-
stania¢ szczelin wenty-
lacyjnych.

WSKAZOWKA
Przed pierwszym uzyciem nalezy catko-

wicie natadowa¢ akumulator. Akumula-
tor mozna tadowa¢ w dowolnym stanie
jego natadowania. Przerwanie tadowa-
nia nie powoduje uszkodzenia akumula-
tora.
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Obstuga

WSKAZOWKA
Dzieki funkcji automatycznego rozpo-

znawania stanu natadowania tadowany
akumulator jest zabezpieczony przed
przetadowaniem. Mozna zatem pozosta-
wac podigczony do tadowarki przez pe-
wien, jednak niezbyt dtugi, czas.

Zakres temperatur podczas tadowania powinien
wynosi¢ od 5 °C do +45 °C. Czas tadowania przy
petnym natadowaniu wynosi maksymalnie 120
minut. Jezeli czas pracy akumulatora mimo petf-
nego natadowania znacznie sie skrocit oznacza
to, ze jest on zuzyty i nalezy go wymieni¢ na no-
wy.

Dodatkowe informacje dotyczace tadowania aku-
mulatora przedstawiono w oddzielnej instrukcji
akumulatora i tadowarki.

5.2 Zdjac¢ ostone transportowg odcinacza
linki

Przed pierwszym uruchomieniem usung¢ ostone

transportowg odcinacza linki.

6 OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez poluzowane
elementy urzadzenia

Elementy urzadzenia polu-

zowane podczas pracy

mogg prowadzic¢ do ciez-

kich obrazen.

® Przed wigczeniem urza-
dzenia sprawdzi¢, czy
wszystkie czesci sg
pewnie dokrecone.

® Przymocowac narzedzia
tngce tak, aby nie mogty
sie poluzowac podczas
pracy.

6.1 Wkladanie i wycigganie akumulatora
(04, 05)

Wktadanie akumulatora (04)

1. Nasung¢ (04/a) akumulator (04/2) na szyne
akumulatora (04/1), az ulegnie zablokowaniu.

Wyciaganie akumulatora (05)

1. Wecisng¢ (05/a) i przytrzymac¢ wcisnietg dzwi-
gnie gazu (05/1).

2. Wyciagna¢ (05/b) akumulator (05/2).

6.2 Regulacja trzonka teleskopowego (06)

1. W celu zwolnienia gérnej tulei regulujgce;j
(06/1) przekreci¢ jg w prawo (06/a).

2. Dostosowaé trzonek teleskopowy (06/2) do
indywidualnych rozmiaréw ciata. Trzonek te-
leskopowy mozna wydtuzy¢ o ok. 10 cm (06/
b).

3. Dokreci¢ tuleje regulujgca (06/c).

6.3 Obracanie gtowicy tnacej (07, 08)

Aby np. wyréwnac¢ krawedz trawnika, mozna ob-

roci¢ gtowice tngcg o 180° (07, 08).

1. Pociagna¢ trzonek teleskopowy (07/1) lekko
do géry (07/a).

2. Roéwnoczesnie przekreci¢ (07/b) gtowice tng-
cg (07/2) o0 180° az do zablokowania.

3. Umozliwi¢ trzonkowi teleskopowemu opad-
niecie w dot (07/a).

6.4 Regulacja nachylenia gtowicy tnacej

(09)

Dzieki zmiennemu katowi pochylenia mozna réw-

niez przycig¢ trawe w miejscach trudno dostep-

nych, np. pod fawkami, wystepami itp.

1. Nacisng¢ (09/a) przycisk regulacji (09/1).

2. Zatrzasna¢ gtowice tngcg (09/2) w pozycji
wiasciwego pochylenia (09/b).

3. Zwolni¢ przycisk regulacji.

6.5 Uruchomienie podkaszarki trawy (01)

1. Stanag¢ w stabilnej pozycji.

2. Trzymac¢ urzadzenie obiema dionmi. Nie
ustawiac gtowicy przycinajacej na podtozu.

3. Jedng dtonig ujg¢ rekojes¢ dodatkowg (01/5),
a drugg gorng rekojes¢ (01/1).

4. Nacisnac¢ przycisk zwalniajgcy (01/2).

5. Wcisna¢ i przytrzymacé wcisniety wigcznik/wy-
tacznik (01/2). Urzgdzenie rozpocznie prace.
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Nawyki i technika pracy (11, 12, 14)

ALKO

6.

Pozwoli¢ na jatowy bieg podkaszarki do tra-
wy przez kilka chwil. Dzieki temu linki thgce
zostang przyciete na odpowiednig dtugosc¢.

Zwolnienie wigcznika/wytgcznika spowoduje
wytgczenie urzadzenia.

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo od-

niesienia ran cietych

Po wytgczeniu gtowica tna-

ca obraca sie jeszcze

przez kilka sekund. Siega-

nie moze spowodowac ry-

zyko powstania ran cie-

tych.

m Odczeka¢ na catkowite
zatrzymania sie gtowicy
zyiki.

6.6 Przedluzanie zytki thacej podczas pracy

(13)

Zytka tngca skraca sie podczas pracy i ulega
strzepieniu.

1.

Stale muskac trawe gtowica zytki (13/1). Za-
pewnia to rozwijanie kawatka nowej zyiki tna-
cej ze szpuli zytki i odcinanie zuzytej koncow-
ki zytki przez obcinacz zytki.

NAWYKI | TECHNIKA PRACY (11, 12,
14)

Wiaczy¢ urzadzenie i pozwoli¢ mu pracowac
przez krétki czas bez obcigzenia.

Najpierw trzymac¢ urzgdzenie nad trawa, kto-
ra ma by¢ cigta, a nastepnie najpierw obni-
zy¢, aby unikng¢ przecigzenia.

Pochyla¢ urzgdzenie lekko do przodu

(ok. 30°), aby kosi¢ koncowka zyitki tnacej.
Poruszac¢ sie powoli (11).

Podczas koszenia odchyla¢ urzadzenie row-
nomiernie w prawo i w lewo (11).

Dtuga trawe kosi¢ etapami. Zawsze zaczynaé
od gory i przesuwac sie w dot (12).
Urzadzenie przycina najlepiej przy bardzo
duzej predkosci. Dlatego tez nie nalezy prze-
cigzac urzgdzenia przez ciecie diugiej trawy.

8

W przypadku przecigzenia urzadzenia w bar-
dzo wysokiej trawie zytka ulega zablokowa-
niu. Natychmiast unie$¢ urzadzenie, aby je
odcigzy¢. W przeciwnym przypadku moze
dojs¢ do trwatego uszkodzenia silnika.

Nie kosi¢ urzgdzenie bezposrednio w kierun-
ku twardych przeszkod (np. muréw), lecz ko-
si¢ bokiem. Zapewnia to ochrone zyiki thgcej
(14).

Nie zbliza¢ urzadzenia do delikatnych roslin.
Roztozy¢ patgk ochronny dla roslin do pozycji
poziomej.

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych
Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych w przy-
padku kontaktu z ruchomy-
mi czesciami o ostrych
krawedziach i narzedziami
tngcymi.
® Przed przystgpieniem
do prac zwigzanych
z konserwacja, piele-
gnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczyc¢
urzgdzenie. Wymonto-
wac akumulator.

®m Podczas wykonywania
prac zwigzanych z kon-
serwacjg, pielegnacjg
| czyszczeniem nalezy
zawsze nosic rekawice
ochronne.
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Przechowywanie

WSKAZOWKA
Naprawy mogg przeprowadzac wytgcz-

nie kompetentne zaktady naprawcze lub
nasze punkty serwisowe AL-KO.

®  Nie narazac¢ urzgdzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia. Nie spryski-
wac wodg.

B Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ obudowe i
néz tnacy, uzywajac szczotki lub szmatki. Nie
stosowac¢ wody i/lub agresywnych $rodkéw
czyszczacych ani rozcienczalnikow — ryzyko
korozji i uszkodzenia czgsci z tworzyw
sztucznych.

B Po kazdym uzyciu wyjg¢ akumulator i spraw-
dzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

®  Nie uzywac urzadzenia, jezeli brak jest ostrza
odcinacza linki lub jest ono uszkodzone.

®m  Stale utrzymywac ostone ochronng, gtowice
zytki i silnik wolne od resztek skoszonej tra-
wy.

Sprawdzi¢ dokrecenie wszystkich srub.

Sprawdzi¢ styki elektryczne urzadzenia pod
katem korozji, w razie potrzeby oczysci¢ ma-
tym pedzlem drucianym i spryska¢ sprayem
do stykow.

8.1 Wymiana szpuli zytki (10)

Wymienna zytka: GT 4030 nr art. 113349.

Warunek: Urzadzenie musi by¢ wytgczone, a

akumulator wyciggniety z urzadzenia podstawo-

wego.

Wyciaganie i wkladanie szpuli zytki

1. Zdjac¢ szpule z wymienng zytkg z uchwytu
(01/6).

2. Nacisna¢ jednoczesnie oba przyciski zwal-
niajgce (10/1) (10/a) i zdja¢ ostone (10/5).

3. Wyciagna¢ pustg szpule zytki (10/2).

4. Witozy¢ (10/b) nowg szpule zytki (10/4). Zwro-
ci¢ przy tym uwage na to, aby sprezyna
(10/3) byta ponownie zamontowana.

5. Wywlec zytke tngcg przez otwor (10/6) glowi-
cy zytki na zewnatrz.

6. Zatozy¢ i docisngé¢ ostone (10/5), az ulegnie
zablokowaniu.

7. Wiozy¢ akumulator do urzadzenia.

Regulowanie zytki tnacej do zadanej diugosci

(13)

1. Wiaczyc¢ urzadzenie.

2. Stale muskac trawe (13/a) gtowica zyiki
(13/1). Zapewnia to rozwijanie kawatka nowej
zytki tnacej ze szpuli zytki.

3. Wytgczy¢ urzadzenie i zaczekac, az gtowica
tngca sie zatrzyma.

4. Kontrolowa¢ dtugos¢ zytki.

5. Powtarzac oba poprzednie kroki, az zostanie
osiggnigta zgdana dtugos¢ zytki tnace;j.

9 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢

urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzadzenie przechowywaé w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

B Zawiesi¢ podkaszarke do trawy za rekojesc¢.
Dzieki temu unika sie niepotrzebnego obcia-
zenia gtowicy.

Przed przerwami w eksploataciji trwajgcymi dtuzej

niz 30 dni wykona¢ nastepujace czynnosci:

®  Doktadnie oczysci¢ urzgdzenie i przechowy-
wac je w suchym pomieszczeniu.
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Transport

ALKO

9.1 Przechowywanie akumulatora i
tadowarki

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie wybuchem i
pozarem!

Wybuch akumulatora w
wyniku wystawienia na
dziatanie ognia lub ze-
tkniecia sie ze zrodtem wy-
sokiej temperatury grozi
Smiercig lub ciezkimi obra-
zeniami ciata.
® Akumulatory nalezy
sktadowac w chtodnym i
suchym miejscu, z dala
od otwartych ptomieni
lub zrédet wysokiej tem-
peratury.

WSKAZOWKA
Dzieki funkcji automatycznego rozpo-

znawania stanu natadowania tadowany
akumulator jest zabezpieczony przed
przetadowaniem. Mozna zatem pozosta-
wac podigczony do tadowarki przez pe-
wien, jednak niezbyt dtugi, czas.

B Przechowywaé akumulator w suchym, chro-
nionym przed mrozem miejscem w tempera-
turze otoczenia od 0°C do 35°C przy stanie
natadowania od ok. 40 - 60%.

®  Ze wzgledu na niebezpieczenstwo zwarcia
nie przechowywac akumulatora w poblizu
przedmiotéw metalowych lub zawierajgcych
kwas.

®  Akumulator nalezy dotadowywac przez ok. 2
godzin co okoto 6 miesiecy.

10 TRANSPORT

WSKAZOWKA
Energia znamionowa akumulatora wyno-

si ponad 100 Wh! Z tego wzgledu nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wylgcznie do celéw prywat-
nych.

®m  Uzytkownicy komercyjni, ktorzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budow lub
pokazdéw) uproszczenia te moga réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegaé przepiséw dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysytac¢ wytacznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

®  Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesyiki podczas transportu bgdz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedyciji).

®m  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzega¢ rowniez ewentual-

nych dodatkowych przepiséw krajowych.
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Utylizacja

11 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)

B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie mogg by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

®  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktore

nie sg na state wbudowane w zuzytym
urzgdzeniu, nalezy wyciggna¢ przed
oddaniem urzgdzenia! Ich utylizacja
jest regulowana przez ustawe o zuzy-
tych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych sg
prawnie zobowigzani do ich oddania po
Zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za
usuniecie danych osobowych z utylizo-
wanego urzadzenia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-
troniczne nie mogg byc¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych
punktach zbiorki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywg 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych

bateriach (BattG)
®m  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
— darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
cji.
®  |nformacje na temat bezpiecznego wy-
ciggania baterii lub akumulatorow
z urzgdzenia elektrycznego oraz infor-
macje na temat ich typu lub systemu
chemicznego sg zawarte w odpowied-
niej instrukgji obstugi lub montazu.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii
i akumulatoréw sg prawnie zobowigza-
ni do ich oddania po zuzyciu. Zwrot
ogranicza sie do przekazania standar-
dowych ilosci wystepujacych w gospo-
darstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wigcej niz 0,0005% rteci

. Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% kad-
mu

B Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac w nastepujgcych punktach zbiérki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-

doéw (np. komunalne punkty skladowania od-

padow);

punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-

terii;

®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).
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Obstuga klienta/Serwis

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywa 2006/66/WE. W krajach niena-
lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ mo-
ga inne przepisy dotyczace utylizacji akumulato-
réw i baterii.

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO.

Mozna go znalez¢ w nastepujgcej witrynie inter-
netowe;j:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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Pomoc w przypadku usterek

13 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo skaleczenia
Poruszajgce sie czesci urzgdzenia o ostrych krawedziach mo-
gg spowodowac obrazenia.
®m Podczas wykonywania prac zwigzanych z konserwacja, pie-
legnacjg i czyszczeniem nalezy zawsze nosic¢ rekawice

ochronne!

Usterka

Zytka tngca nie jest podawa-
na.

Silnik nie dziata.

Silnik pracuje w sposéb prze-
rywany.

Silnik pracuje, ale néz tnacy
sie nie porusza.

Urzadzenie wibruje w niety-
powy sposob.

Wyrazny spadek czasu pracy
akumulatora.

Przyczyna

Szpula zyiki jest pusta.

Akumulator jest roztadowa-
ny.
Brak akumulatora lub aku-

mulator osadzony nieprawi-
diowo.

Przerwane zasilanie.

Samoczynny wytgcznik silni-

kowy wylgczyt silnik z powo-

du przecigzenia.

B Btad urzadzenia

®  Wigcznik/wytgcznik jest
uszkodzony.

Btad urzadzenia

Szpula zytki jest zabrudzona.

Btad urzgdzenia

Zbyt wysoka lub zbyt wilgot-
na trawa.

Zbyt mata wysokos$¢ przyci-
nania.

Uptynat czas eksploatacji
akumulatora.

Usuwanie

Wymienic¢ szpule zytki.

Nataduj akumulator.

Wiozyé akumulator prawidtowo.

1. Wyja¢ akumulator.
2. Oczyscic¢ styki urzagdzenia.

Odczekac, az samoczynny wytgcznik
silnikowy ponownie wigczy silnik.

Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.

Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.

Oczysci¢ szpule zyiki, w razie potrze-
by wymieni¢.

Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.

B Przycig¢ trawe na wiekszej wyso-
kosci.
®  Pozostaw trawe do wyschniecia.

Przycig¢ trawe na wigkszej wysokosci.

Wymien akumulator.

Uzywac tylko oryginalnych akcesoriow
producenta urzagdzenia.
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Usterka Przyczyna Usuwanie

Nie mozna natadowac aku- Styki akumulatora sg zabru- ~ Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.
mulatora. dzone.

Uszkodzenie akumulatora Zamowi¢ czesci zamienne. Skontaktuj
lub tadowarki. sie z serwisem AL-KO.

Akumulator jest zbyt gorgcy.  Zaczekac, az akumulator ostygnie.

WSKAZOWKA
W przypadku zaktécen, kitére nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich, ktérych nie moz-
na usung¢ we wtasnym zakresie, nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie¢ do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

442360_a 205



Deklaracja zgodnosci WE

15 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgcych

dla danego produktu.

Produkt

Akumulatorowa podkaszar-
ka do trawy

Numer seryjny
G1083012

Typ
GT 4030

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744

zmierzony / gwarantowany
91 dB(A) / 96 dB(A)

Jednostka notyfikowana

TOV Industrie Service
GmbH

TUV Siid Gruppe
Westendstrafe 199
80686 MUNCHEN
NIEMCY

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE
2006/42/WE
2014/30/UE
2000/14/WE
2011/65/UE

Deklaracja zgodnosci
2000/14/WE zatgcznik VI

Osoba sporzadzajgca doku-
mentacje

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 2017-07-18

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tomuto navodu k pouZziti

ALKO

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Pfed uvedenim do provozu si
bezpodminecné peclivé prectéte tento navod
k pouziti. To je pfedpokladem pro bezpecné
prace a bezproblémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat
informace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostredné
hrozici nebezpecnou
situaci, ktera — pokud se ji
nevyhnete — ma za
nasledek smrt nebo vazneé
zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou
nebezpecnou situaci, ktera
— pokud se ji nevyhnete —
muze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou
nebezpecnou situaci, ktera

POZOR!

Oznaduje situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepSi

srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU
Tento navod k pouZiti popisuje ruéni
akumulatorovou strunovou sekacku.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento stroj je uréen vyhradné k seceni travniku v
soukromé oblasti.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve
vefejnych parcich a na sportovistich ani pro
pouziti v zemédélstvi a lesnim hospodafstvi.

2.3 Prehled vyrobku (01)

Prehled vyrobku (01) poskytuje prehled o stroji.
C. Soudast
1 Horni drzadlo

2 Vypina¢ Zap/Vyp se tlacitko k
odblokovani

Akumulator®

4 Nabijecka se sitovou zastr¢kou*
PFidavné drzadlo se sklopnou
pakou

6 Drzak s dodate¢nou strunovou
civkou

7 Teleskopicka ty¢

; . 8 Horni vodici pouzdro
by mohla mit za nasledek 9 Dolni vodici
., » . vor olni vodici pouzdro
mensi nebo stfedné tézke o -
. . ., 10 Zaijistovaci tlagitko pro zaci hlavu
zranéni, pokud se ji .
11 Zaci hlava s motorem
nevyhnete. _
12 Oblouk na ochranu rostlin
13 Vodici kole¢ko
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Popis vyrobku

©. Souéast
14 Ochranny §tit s odfezavacem struny
15 Strunova civka

* Neni soucasti dodavky
2.3.1 Nastavitelna teleskopicka ty¢

Strunova sekacka je vybavena nastavitelnou
teleskopickou ty¢i. Stroj je tak mozné nastavit
individualné na vysku téla a motorovou hlavu je
mozné natocit.

2.3.2 Otoc¢na a nastavitelna zaci hlava

Strunova sekacka je vybavena oto¢nou zaci
hlavou s nastavitelnym sklonem.

2.3.3 Serizeni struny automaticky poklepem

Ve strunové hlavé je zabudovany automaticky
poklep Tip-Automatic, takZe je mozné s bézicim
motorem prodlouzit strunu.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zafizeni

VYSTRAHA!
Nebezpeci zranéni

Poskozena a vyrazena

bezpecnostni a ochranna

zafizeni mohou vést k

tézkym poranénim.

m Defektni bezpecnostni a
ochranna zafizeni
nechejte oprauvit.

m Bezpec€nostni a
ochranna zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

2.41 Ochranny stit

Chrani uzivatele pfed rotujici strunou a
odlétavajicimi pfedméty.

2.4.2 Ochranny tfrmen

Chrani rostliny a ostatni osoby pfed rotujici
strunou. Navic je struna pfi sekani u zdi
chranéna pfed nadmérnym opotfebenim.

2.5 Soucasti dodavky

UPOZORNENI
Akumulator a nabije¢ka nejsou soucasti
dodavky a musi se zakoupit zvlast.

Akumulator a nabijecku je tfeba si pofidit
samostatné.

Akumulator lithium-iontovy 40 V max., 4,0 Ah

Objednaci ¢islo akumulatoru 113280, Objednaci
Cislo nabijeCky 113281

Akumulator lithium-iontovy 40 V max., 5,0 Ah

Objednaci Cislo akumulatoru 113524, Objednaci
Cislo nabijecky 113281

2.6 Symboly na stroji

Symbol

2 Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k pouziti!

Nebezpedi kvuli odletujicim
& predmétam!
(]
IR
i

Vyznam

Treti osoby drzte stranou
nebezpecéné oblasti!

Vzdalenost mezi strojem a
\ ® nezucastnénymi osobami musi

> kolem uzivatele €init minimalné 15
m.

Chrante stroj pfed destém a
%% vihkem!

Noste ochranu o¢i a sluchu!
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Bezpecénost

ALKO

Symbol Vyznam

. Pred nastavovanim nebo cisténim
7 8 stroje, nebo pokud zlstane stroj
delSi dobu bez dohledu, akumulator
vyjméte.

3 BEZPECNOST

3.1 VsSeobecné bezpecnostni
pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA!

Prectéte si vSechna
bezpecénostni
upozornéni, pokyny,
vyobrazeni a technické
udaje, kterymi je toto
elektrické naradi
opatieno.

Nedbalost pfi dodrzovani
nasledujicich pokynu
muze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka
zranéni.

m V/Sechny bezpecnostni
upozornéni a pokyny si
uloZte pro pozdéjsi
pouZziti.

V bezpecnostnich pokynech
pouzivany pojem ,elektrické
naradi“ se vztahuje k sitové
napajenému elektrickému naradi
(se sitovym privodem) nebo
akumulatorem pohanénému
elektrickému naradi (bez
sitového privodu,).

3.1.1 Bezpecénost elektrickych

soucasti
Vyvarujte se kontaktu téla
s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, zvétsuje
se nebezpeci v dusledku
zasahu elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické
naradi desti nebo mokru.
Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje nebezpedi
elektrického uderu.

3.1.2 Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to,
co délate, a pouzivejte
elektrické naradi rozumné.
Nepracujte s elektrickym
naradim, pokud jste
unaveni ¢i nesoustredéni,
nebo pokud jste pod viivem
drog, alkoholu nebo
medikamentli. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani
elektrického naradi muze mit
za nasledek vazna zranéni.

Noste osobni ochranné
pomiicky a vzdy ochranné
bryle. NoSeni ochrannych
pomucek, jako jsou
protiprachova maska,
neklouzava bezpecnostni
obuv, helma nebo
protihlukova sluchatka, podle

442360_a
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Bezpecénost

druhu a pouziti elektrického
naradi, snizuje nebezpeci
zraneéni.

m Vyvarujte se neumysiného
uvedeni do provozu.
Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuté, nez je
pripojite do sité nebo
zapojite akumulator, pred
jeho uchopenim a

prenasenim. Pokud mate pfi

neseni elektrického naradi
prst na jeho spinaci nebo
zapnuté elektrické naradi
pripojujete k napajeni, muze
to vést k nehodam.

®m Pred zapnutim elektrického

naradi odstrante
nastavovaci naradi nebo

montazni klice. Naradi nebo

montazni kli¢, ktery se
nachazi v rotujici Casti
elektrického naradi, muze
zpusobit zranéni.

m Vyvarujte se abnormalniho
drzeni téla. Zajistéte si
bezpeéné stani a stale
udrzujte rovnovahu. To
umoziuje lepsi ovladani
elektrického naradi
v neocekavanych situacich.

® Noste vhodny odév.
Nenoste prilis volné
obleceni ani Sperky.
Udrzujte vliasy a odév v
bezpecné vzdalenosti od

pohyblivych ¢€asti. Volny
odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se ¢astmi.
Jestlize Ize pripojit odsavaci
a zachytna zarizeni,
namontujte je a pouzivejte
je spravné. PouZivani
odsavani snizuje nebezpecCi
vyvolana prachem.
Nepodléhejte pocitu falesSné
bezpecénosti a nestavte se
nad bezpecénostni pravidla
elektrického naradi, i kdyz
elektrické naradi po mnoha
pouzitich jiz dobre znate.
Nedbalé jednani muze mit
béhem zlomku sekundy za
nasledek tézké urazy.

3.1.3 Zachazeni s elektrickym

naradim a jeho pouziti

m Nepretézujte elektrické

naradi. Pro kazdou praci
pouzivejte pro ni uréené
elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete
lépe a bezpec€néji pracovat

v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické
naradi, jehoz spinac je
vadny. Elektrické naradi,
které jiZ neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné
a musi byt opraveno.
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Bezpecénost

ALKO

m Nez zacnete provadét

nastaveni stroje nebo
vyménu prislusenstvi a
pred ulozenim elektrického
naradi vzdy vytahnéte
sitovou zastréku ze
zasuvky anebo vyjméte
vyjimatelny akumulator.
Toto preventivni opatfeni
zabrani nezamys$lenému
zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické
naradi ukladejte mimo
dosah déti. Nenechavejte
elektrické naradi pouzivat
osobami, které s nim nejsou
obeznameny nebo necetly
tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezkusenymi
osobami.

Peclivé se o elektrické
naradi a jeho prislusenstvi
starejte. Zkontrolujte, zda
pohyblivé ¢asti bezchybné
funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné
casti nejsou prasklé nebo
tak poskozené, ze by mohly
ovlivnit funkci elektrického
naradi. Poskozené dily
nechejte pred pouzitim
elektrického naradi opravit.
Pfi¢inou mnoha nehod je
Spatna udrzba elektrického
naradi.

m Udrzujte fezné nastroje

ostré a Cisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje

s ostrymi feznymi hranami
maji mensi sklon

k zablokovani a snadnéji se
ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi,
prislusenstvi, pridavné
nastroje atd. podle tohoto
navodu. Dbejte pritom na
dané pracovni podminky a
provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrického naradi
pro jiné nez predpokladané
pouziti muze vyvolat
nebezpecnou situaci.
Rukojeti a plochy madel
udrzujte suché, Cisté a bez
oleje a mastnot. Kluzké
rukojeti a plochy madel
neumoznuji bezpecnou
obsluhu a kontrolu
elektrického naradi v
nepredvidanych situacich.

3.1.4 Bezpecnost na

pracovisti

m Udrzujte své pracovisté

Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené
oblasti pracovisté mohou vést
k nehodam.

Nepracujte s elektrickym
naradim ve vybusném
prostredi, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny
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nebo prach. Elektrické naradi
vytvafi jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

= Béhem pouzivani
elektrického naradi
zabrante v pristupu détem a
jinym osobam. P¥i
rozptylovani mizete ztratit
kontrolu nad elektrickym
naradim.

3.1.5 Pouziti a zachazeni s
akumulatorovym
naradim

m Nabijejte akumulatory
pouze nabijeckami, které
jsou doporuceny vyrobcem.
NabijeCka, ktera je vhodna
pro urcity druh akumulatoru,
muze pfi pouziti s jinym
akumulatorem vyvolat
nebezpedi pozaru.

® Pouzivejte do elektrického
naradi pouze pro néj uréené
akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort mize zpusobit
zranéni nebo pozar.

m Nepouzivané akumulatory
ulozte v bezpecné
vzdalenosti od kovovych
predmétd, jako jsou
papirové svorky, mince,
klice, hrebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové predmeéty,
které mohou zkratovat
kontakty. Zkrat mezi kontakty

akumulatoru maze mit za
nasledek popaleniny nebo
poZzar.

Pfi nespravném pouzivani
muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu
provedte oplachnuti vodou.
Dostane-li se tekutina do
oci, privolejte také
Iékarskou pomoc. Kapalina
vytekla z akumulatoru maze
vést k podrazdéni nebo
popaleni pokozky.
Nepouzivejte poSkozené ani
pozménéné akumulatory.
PoSkozené nebo pozménéné
akumulatory se mohou chovat
nepredvidatelné a mohou
zpusobit pozar, vybuch nebo
nebezpeci Urazu.

® Akumulator nevystavujte

ohni ani priliS vysokym
teplotam. Pozar nebo teploty
presahujici 130 °C mohou
vyvolat vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny
k nabijeni a nikdy
nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi
mimo teplotni rozsah
uvedeny v navodu k pouziti.
Chybné nabijeni nebo
nabijeni mimo povoleny
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teplotni rozsah maze
akumulator znicit a zvysit
nebezpecdi pozaru.

3.1.6 Servis

Elektrické naradi nechejte
opravovat pouze
kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze

s pouzitim originalnich
nahradnich dili. Tim bude
zajisténo zachovani
bezpecnosti elektrického
naradi.

Nikdy neprovadéjte udrzbu
poskozenych akumulatorua.
Veskerou udrzbu akumulatort
by mél provadét vyrobce nebo
zplnomocnéna servisni
pracoviste.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro

strunovou sekacku

3.2.1 Bezpecnostni pokyny

pro obsluhu

VYSTRAHA!

Ohrozeni vyplyvajici z
elektromagnetického
pole

Toto elektrické naradi
vytvari pfi provozu
elektromagnetické pole.
Toto pole maze za urCitych
okolnosti ovlivnit aktivni
nebo pasivni |ékafské
implantaty.
®m Aby se snizilo
nebezpeci vaznych
nebo smrtelnych
zranéni, doporucujeme
osobam s lékarskymi
implantaty, aby se pred
pouzivanim elektrického
naradi poradily se svym
lékafem a vyrobcem
|ékaFského implantatu.

Stroj vzdy obsluhujte obéma
rukama.

Ruce a nohy drzte vzdy
stranou od fezného ustroji,
zejména pfi zapnuti motoru.
Po vypnuti motoru pockejte
na zastaveni fezného ustroji.
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m Posekané predméty
odstranujte jen po uplném
zastaveni motoru a fezného
ustroji.

m QOdfezavace struny se kvuli
nebezpecdi feznych poranéni
nedotykejte nechranényma
rukama.

®m Po vytazeni nové struny stroj
pred zapnutim vzdy umistéte
do jeho normalni pracovni
polohy.

® Nepouzivejte kovoveé struny!

m QOchranny §tit, fezné ustroji a
motor stale udrzujte volné od
zbytk( ze seceni.

m Osoby, které nejsou se
strojem seznameny, by se
mély nejdfive naucit s nim

zachazet u vypnutého motoru.

m P¥i praci ve svahu:
Nikdy nepracujte na
hladkém a kluzkém svahu.
Vzdy secte pFicné ke
svahu, nikdy ne smérem
nahoru nebo dold.
Vzdy stujte pod Feznym
ustrojim.

® Po kontaktu s cizim télesem:
Vypnéte motor.

Zkontrolujte, zda stroj neni
poSkozeny.

3.2.2 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze
u tohoto stroje zabranit. Hlu¢né
prace provadéjte v
doporucenych a urCenych
dobach. DodrZujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na
minimum. Ke své osobni
ochrané a k ochrané v blizkosti
se nachazejicich osob noste
vhodnou ochranu sluchu.
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3.2.3 Zatizeni vibracemi

VYSTRAHA!

Nebezpeci vyplyvajici z

vibraci

Skute€na emisni hodnota

vibraci pfi pouzivani stroje

se muze odliSovat od
hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pfed popf.
béhem pouzivani
respektujte nasledujici
ovliviujici faktory:

m Je stroj pouzivan v
souladu s uréenym
ucelem?

® Je material spravnym
zplusobem posekan,
popf. zpracovan?

® Nachazi se stroj v
fadném stavu vhodném
k pouzivani?

® Je fezny nastroj
spravné nabrouseny,
popf. je fezny nastroj
spravné namontovany?

® Jsou namontovany
rukojeti a event.
volitelné vibracni
rukojeti, a jsou pevné
spojeny se strojem?

® Provozujte pfistroj pouze pfi
tolika otackach, kolik je
nezbytné pro danou praci.

Nevytacejte motor na
maximum, snizite hluk a
vibrace.

KvUli neodbornému pouzivani
a udrzbé se mohou zvysit
vibrace pfistroje a hlu¢nost.
To vede ke zdravotnim
ujmam. V takovém pfipadé
pristroj ihned vypnéte a
nechte ho opravit od
autorizovaného servisu -
dilny.

Stupen zatizeni vibracemi je
zavisly na provadéné praci,
popf. pouzivani stroje.
Odhadnéte je a vlozte
odpovidajici pracovni
prestavky. Vyrazné se tim
snizi zatizeni vibracemi po
celou pracovni dobu.

DelSi pouzivani pfistroje
vystavuje obsluhu vibracim a
problémy (“bily prst“). Abyste
toto riziko zmensili, noste
rukavice a drzte ruce v teple.
Pokud se objevi symptom
,bilého prstu®, ihned
vyhledejte lIékafe. K tomuto
symptomu patfi: Necitlivost,
ztrata stability, mravenceni,
svédeéni, bolest, ubyvani sily,
zména barvy nebo stavu
kize. Normalné postihuji tyto
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symptomy prsty, ruce nebo
puls. Nebezpeci se zvySuje za
nizkych teplot.

Béhem pracovniho dne si
délejte delSi prestavky, abyste
si mohli odpoc€inout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak,
aby se pouziti pfistroju se
silnymi vibracemi rozlozilo na
nékolik dna.

Mate-li nepfijemny pocit nebo
jste béhem pouzivani stroje
zjistili zabarveni kize na
vasich rukou, okamzité
preruste praci. Dodrzujte
dostatecné dlouhé pracovni
prestavky. Bez dostateCnych
prestavek v praci maze dojit k
vibraénimu syndromu ruka-
paze.

Minimalizujte riziko vystaveni
vibracim. Stroj udrzujte podle
pokynU v navodu k pouziti.
Pouzivate-li stroj Castéji,
kontaktujte svého prodejce k
zakoupeni antivibracniho
prisluSenstvi (napf. rukojeti).
Se strojem nepracuijte pfi
teplotach mensSich nez 10 °C.
V pracovnim planu
specifikujte, jak I1ze omezit
zatizeni vibracemi.

3.2.4 Bezpecnostni pokyny k
akumulatoru

Tento odstavec obsahuje
vSechny zakladni bezpecnostni
pokyny a varovani, které je tfeba
dodrzovat pfi pouzivani
akumulatoru. Prectéte si tyto
pokyny!

® Akumulator pouzivejte pouze
tak, jak bylo zamysleno, to
Znamena pro vyrobky
spole¢nosti AL-KO s
akumulatorovym napajenim.
Nabijejte akumulator pouze
pomoci dodané nabijeCky AL-
KO.

m Vybalte novy akumulator z
originalniho obalu, kdy je
treba jej pouzit.

® Pred prvnim pouzitim
akumulator pIné nabijte a
vzdy pouzivejte k tomu
uréenou nabijecku. Ridte se
informacemi uvedenymi v
tomto navodu k pouziti pro
nabijeni akumulatoru.

® Neprovozujte akumulator v
prostfedi s nebezpeim
vybuchu a vzniku pozaru.

m Nevystavujte akumulator pfi
provozu se strojem desti a
vihkosti.

GT 4030



Bezpecénost

ALKO

Chrarite akumulator pfed
horkem, olejem a ohném, aby
se neposkodil a neunikly z néj
zplodiny a elektrolyt.

Akumulator neprorazejte a
nehazejte s nim.

Akumulator nepouzivejte
znecCistény anebo mokry.
Vycistéte akumulator pred
pouzitim Cistym suchym
hadfikem a ponechte
uschnout.

Akumulator neotvirejte,
nedemontujte anebo nedrtte.
To mUze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem nebo
zkrat.

Tento akumulator nesmi byt
pouzivan neopravnénymi
osobami, pokud nejsou pod
dohledem osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost, nebo
pokud neziskaly instrukce o
tom, jak akumulator pouzivat.
Neopravnéné osoby jsou
napr-.:
osoby (v€etné déti) se
snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi
osoby, které nemaji
zkuSenosti anebo znalosti
o akumulatoru.

m Déti musi byt pod dozorem a
vySkoleny tak, Ze si nebudou
s akumulatorem hrat.

® Akumulator neni trvale v
nabijeCce. Vyjméte
akumulator pro dlouhodobég;jsi
skladovani z nabijecky.

® Akumulator vyndejte z
vyrobku, pokud jej nebudete
pouZzivat.

® Nepouzivany vyrobek vysuste
a ulozte v uzamceném misté.
Chrarnite pred teplem a
pfimym slunecnim zafenim.
Neopravnéné osoby a déti
nesmi mit k akumulatoru
pristup.

3.2.5 Bezpecnostni pokyny k

nabijeéce

Odstavec obsahuje vSechny

zakladni bezpecCnostni pokyny a

varovani, které je tfeba

dodrzovat pfi pouZziti nabijecky.

Prectéte si tyto pokyny!

m Stroj pouzivejte jen k
uréenému ucelu, tzn. k
nabijeni urCeného
akumulatoru. NabijeCkou
nabijejte pouze originalni
akumulatory AL-KO.

® Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda celé zafizeni
a zejména napajeci kabel a
prihradka pro baterie
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nevykazuji poskozeni.
Pouzivejte vyrobek pouze v
bezvadném stavu.

® Neprovozujte vyrobek v
prostfedi s nebezpecim
vybuchu a vzniku pozaru.

® Provozujte pouze uvnitf budov
a nevystavujte desti nebo
vihkosti.

® NabijeCku vzdy pokladejte na
dobfe vétrany a nehoflavy
povrch, protoze se pfi nabijeni
zahfiva. Vétraci otvory
udrzujte volné a vyrobek
nezakryvejte.

® Pred pfipojenim nabijeCky se
ujistéte, zda je k dispozici
sitové napéti uvedené v
technickych udajich.

® Napajeci kabel pouze
pouzivejte pro nabijeCku, ne k
jinému ucelu. NabijeCku
neprenasejte za napajeci
kabel a nikdy nevytahujte
zastrcku ze zasuvky tahanim
za napajeci kabel.

m Chrarite napajeci kabel pred
horkem, olejem a ostrymi
hranami, aby se neposkodil.

®m NabijeCku a akumulator
nepouzivejte znecistény
anebo mokry. Pfed pouzitim
vyrobek a akumulator
vyCistéte a vysuste.

® NabijeCku ani akumulator

neotvirejte. To mize zplsobit
uraz elektrickym proudem
nebo zkrat.

Nechte vyrobek opravit pro
vasi bezpecnost pouze
kvalifikovanym odbornikem a
za pouziti originalnich
nahradnich dild.
Stroj nesmi byt pouzivan
neopravnénymi osobami,
pokud nejsou pod dohledem
osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost, nebo pokud
neziskaly instrukce o tom, jak
stroj pouzivat. Neopravnéné
osoby jsou napf.:
osoby (v€etné déti) se
snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi
osoby, které nemaji
zkuSenosti anebo znalosti
0 vyrobku.
Déti musi byt pod dozorem a
vySkoleny tak, Ze si nebudou
s vyrobkem hrat.
Nepouzivany vyrobek vysuste
a ulozte v uzavieném misté.
Neopravnéné osoby a déti
nesmi mit pristup k vyrobku.
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4 MONTAZ

VYSTRAHA!

Nebezpedci v disledku
neuplné montaze!
Provoz neuplné
smontovaného pfistroje
muze pfivodit tézka
poranéni a poskozeni
pristroje.

m Pf¥istroj provozujte
pouze tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

®m Akumulator viozte do
pfistroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

® VyzkouSejte vSechna
bezpecCnostni a
ochranna zarizeni, zda
jsou k dispozici a jsou
funkéni!

41 Montaz ochranného stitu (02)

1. Ochranny $tit (02/1) natlacte na zaci hlavici
(02/a).

2. Ochranny §tit musi na zaci hlavici slySitelné
zaklapnout.

3. Dbeijte na to, aby struna byla volna.

4.2 Montaz pridavného drzadla (01, 03)

Drzak (01/6) pfidavného drzadla je namontovany

na teleskopické ty¢i. Nahradni strunova civka,

ktera je soucasti dodavky, je zabudovana do

drzéku.

Pomoci sklopné paky v pfidavném drzadle je

mozné individualné nastavit sklon drzadla.

1. Sklopnou paku (03/1) vytahnéte smérem ven
(03/a).

2. Rukojet (03/2) sklorite (03/b).

3. Sklopnou paku uvolnéte.

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Nabiti akumulatoru

OPATRNE!

Nebezpeci pozaru pri
nabijeni!

Kvuli zahfivani nabijecky
hrozi nebezpeci pozaru,
jestlize je postavena na
hoflavy podklad a neni
dostateCné odvétravana.

® Provozujte nabijeCku
vzdy na nehoflavém
povrchu, popf. v
nehoflavém prostfedi.

m Je-li k dispozici: Vétraci
otvory udrzujte volné.

UPOZORNENI
PFed prvnim pouzitim akumulator Gplné

nabijte. Akumulator je mozné skladovat
v jakémkoli stavu nabiti. Pferuseni
nabijeni akumulator neposkozuje.

UPOZORNENI
Akumulator je pfi nabijeni chranén vigi

prebijeni automatickym rozpoznanim
stavu nabiti, a mGze tak urcitou dobu
zUstat spojeny s nabijec¢kou, ne vSak
dlouhodobé.

Teplotni rozmezi pro nabijeni ma byt mezi 5 °C a
+45 °C. Doba nabijeni az do Uplného nabiti Cini
max. 120 minut. Pokud se i pfes pIné nabiti
provozni doba akumulatoru podstatné zkracuje,
je akumulator opotfebovany a je tfeba ho vyménit
za novy originalni akumulator.

Pro dalSi informace k nabijeni akumulatoru viz
samostatny navod k akumulatoru a nabijecce.

5.2 Odstranéni prepravni ochrany na
odrezavaci struny

Pfed prvnim uvedenim do provozu odstrante
prepravni ochranu na odfezavaci struny.
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VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni
uvoliujicimi se dily
stroje
Dily stroje uvolnéné
béhem provozu mohou
veést k téZkym poranénim.
m Pfed zapnutim stroje
zkontrolujte, zda jsou
vSechny Casti stroje
pevné nasroubovany.
m Rezné nastroje
upevnéte tak, aby se
nemohly béhem
provozu uvolnit.

6.1 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (04, 05)

Vlozeni akumulatoru (04)

1. Akumulator (04/2) nasurite (04/a) na vodici
liStu akumulatoru (04/1), az zaklapne.

Vytazeni akumulatoru (05)

1. Stisknéte (05/a) tlacitko odblokovani (05/1) a
drzte je stisknuté.

2. Vytaéhnéte (05/b) akumulator (05/2).

6.2 Nastaveni teleskopické tyce (06)

1. Pro uvolnéni oto¢te hornim zajiStovacim
pouzdrem (06/1) doprava (06/a).

2. Teleskopickou ty¢ (06/2) nastavte podle
vysky téla. Teleskopickou ty€ je mozné
prodlouzit o asi 10 cm (06/b).

3. Utahnéte zajiStovaci pouzdro (06/c).

6.3 Otoceni zaci hlavy (07, 08)

K sekani napfiklad okraji travniku je mozné zaci

hlavici oto¢it o 180° (07, 08).

1. Teleskopickou ty¢€ (07/1) mirné pfitahnéte
nahoru (07/a).

2. Soucasné otacejte zaci hlavici (07/2) o 180°
(07/b), az zaklapne.

3. Teleskopickou ty¢ nechejte nastavit dolt (07/
b).

6.4 Sklon zaci hlavy (09)

Se zménénym Uhlem sklonu je mozné sekat i na

nepfistupnych mistech, napf. pod lavickami,

vystupky atd.

1. Stisknéte (09/a) zajistovaci tladitko (09/1).

2. Zaci hlavu (09/2) zaklapnéte do
pozadovaného sklonu (09/b).

3. Uvolnéte zajistovaci tlacitko.

6.5 Nastartovani strunové sekacky (01)

1. Zaujméte bezpecény postoj.

2. Stroj drzte obéma rukama. Zaci hlavu
nepokladejte na zem.

3. Jednou rukou sevrete pfidavnou rukojet
(01/5), druhou rukou horni rukojet (01/1).

4. Stisknéte odblokovaci tlacitko (01/2).

5. Stisknéte a pfidrzte spina¢ zapnuto/vypnuto
(01/2). Stroj bézi.

6. Strunovou sekacku nechte chvilku bézet
naprazdno. Struna se pfitom zkrati na
spravnou délku.

7. Pokud uvolnite spinac¢/vypinac, pfistroj se
vypne.

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni
porezanim
Po vypnuti se strunova
hlava jesté nékolik sekund
otaci. Pfi sahnuti hrozi
nebezpeci zranéni
pofezanim.
®m Pockejte, az se zaci
hlava uplné zastavi.
6.6 I:r:;)dlouieni struny béhem pouzivani
Strunaf se) béhem pouzivani stale zkracuje a
trepi.
1. Strunovou hlavou (13/1) opakované
poklepejte o travu. Tak se z civky odvine kus

nové struny a opotfebovany konec struny se
odstfihne odfezavacem struny.
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CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA (11, 12, 14)

PFistroj zapnéte a nechejte ho bé&Zet nékolik
okamzik(i naprazdno.

Aby nedochazelo k pretizeni pfistroje, pfistroj
nejdfive podrzte nad sekanou travou a pak
ho teprve spustte dolu.

Stroj mirné naklorte dopredu (asi 30°),
abyste sekali Spickou struny. Postupujte
pomalu (11).

Strojem pfi se€eni pohybujte rovhomérné
doprava a doleva (11).

Dlouhou travu je tfeba sekat po vrstvach.
Vzdy postupujte shora dolt (12).

Stroj nejlépe seka pfi vysokeé rychlosti. Proto
pfistroj nepretézujte sekanim vysoké travy.
P¥i pfetizeni stroje ve vysoké trave se struna
zablokuje. K odlehCeni stroj okamzité
nadzvednéte. Jinak mize dojit k trvalému
poskozeni motoru.

Se strojem nesekejte pfimo proti tvrdym
prekazkam (napf. proti zdem), ale bo¢né.
Tim chranite strunu (14).

Stroj udrzujte mimo dosabh citlivych rostlin.
Oblouk na ochranu rostlin sklopte do
vodorovné polohy.

UDRZBA A PECE

VYSTRAHA!

Nebezpedci zranéni

porezanim

Nebezpedi zranéni

pofezanim pfi sahnuti na

ostrohranné a pohybujici
se dily stroje i fezné
nastroje.

m Pred udrzbou,
oSetfovanim a Cisténim
stroj vzdy vypnéte.
Odstrarite akumulator.

m P¥i udrzbé, oSetfovani a
Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

UPOZORNENI
Opravarskeé ¢innosti smi provadét pouze

8.1

kompetentni odborné provozovny nebo
nas servis AL-KO.

Stroj nevystavujte mokru nebo vlhkosti. Stroj
neostfikujte vodou.

Po kazdém pouziti vycistéte kryt a fezny naz
karta€em nebo utérkou. Nepouzivejte vodu
anebo agresivni Cistici prostfedky, popf.
rozpoustédla — nebezpeci koroze a
poskozeni plastovych dilG.

Po kazdém pouziti vyjméte akumulator a
zkontrolujte, zda stroj neni poskozeny.

Stroj nepouzivejte, kdyz chybi ¢epel
odfezavace struny nebo je poSkozena.
Ochranny $tit, strunovou hlavu a motor stale
udrzujte volné od zbytkd ze seceni.

Kontrola pevného dotazeni vSech $roubu.

U elektrickych kontakt( stroje zkontrolujte
korozi, event. je vyCistéte jemnym draténym
Stétcem a pak je posttikejte kontaktnim
sprejem.

Vymeéna strunové civky (10)

Nahradni strunova civka: GT 4030 obj. Cislo
113349.

Predpoklad: Stroj musi byt vypnuty a akumulator
musi byt odstranén z pristroje.

Vyjmuti a nasazeni strunové civky

1.

2.

6.

7.

Z drzaku (01/6) vyjméte civku s nahradni
strunou.

Soucasné stisknéte obé odblokovaci tlacitka
(10/1) (10/a) a sejméte kryt (10/5).

Vyjméte prazdnou strunovou civku (10/2).
Nasadte novou strunovou civku (10/4) (10/b).
Pritom dbejte, aby byla pruzina (10/3) opét
nasazena.

Strunu prostréte otvorem (10/6) strunové
hlavy smérem ven.

Nasadte a pritlacte kryt (10/5) tak, aby
zaskocil.

Do stroje vlozte akumulator.

Nastavte pozadovanou délku struny (13)

1.
2.

Zapnéte stroj.

Strunovou hlavou (13/1) vzdy poklepejte o
travu (13/a). Tim se kus nové struny odvine
ze strunové civky.

Stroj vypnéte a pockejte, az se zastavi fezna
hlava.

442360_a
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Skladovani

4. Zkontrolujte délku struny.

5. Predchozi kroky zopakujte tolikrat, dokud
struna nedosahne pozadované délky.

9 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Stroj uchovavejte na suchém,
uzamykatelném misté a mimo dosah déti.

®  Strunovou sekacku zavéste za drzadlo. Zaci
hlava tak nebude zbyte¢né zatizena.

Pred prestavkami del$imi nez 30 dni provedte

nasledujici prace:

®  Stroj dukladné vycistéte a uschovejte v suché
mistnosti.

9.1 Skladovani akumulatoru a nabijecky

NEBEZPECI!

Nebezpedi vybuchu a
pozaru!

Osoby budou usmrceny
nebo téZce zranény,
jestlize akumulator
vybuchne, protoze byl
skladovan u otevieného
ohné nebo zdroje tepla.

® Akumulator skladujte v
chladu a suchu, nikdy
vSak ne u otevieného
ohné nebo zdroje tepla.

UPOZORNENI
Akumulator je pfi nabijeni chranén vuci

prebijeni automatickym rozpoznanim
stavu nabiti, a mGze tak urcitou dobu
zUstat spojeny s nabijeckou, ne vSak
dlouhodobé.

®  Akumulator skladuje na suchém misté
chranéném pred mrazem pfi teploté okoli
mezi 0 °C a 35 °C a nabity na cca 40 - 60 %.

®  Z dlvodu nebezpeéi zkratu nikdy neskladujte
akumulator v blizkosti kovovych predmétu
nebo pfedmétl obsahujicich kyselinu.

®  Akumulator pfiblizné po 6 mésicich
skladovani dobijejte po dobu 2 hodin.

10 PREPRAVA

UPOZORNENI
Jmenovita energie v akumulatoru ¢ini

vice nez 100 Wh! Proto dbejte na
nasledujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpisim pro nebezpecné naklady, ale mize

byt vSak pfepravovan za jednodussich podminek:

®  Diky privatnim uzivatelim muze byt
akumulator bez jakychkoli dalSich pozadavkl
prepravovan po silnici, jestlize jej uzivatel
zabali podle pravidel maloobchodu a
preprava slouZzi k privatnim uceldm.

®  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt

nutné ucinéna prfedbézna opatfeni k zamezeni

uvolnéni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt

bezpodmineéné dodrzovany predpisy zakona o

nebezpecném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli

a event. i dopravci hrozi velké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®m  |ithiové akumulatory prepravuijte, resp.
zasilejte pouze v neposkozeném stavu.

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u
akumulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

B Akumulator uvnitf obalu zajistéte pred
posunutim, aby se zabranilo poskozeni
akumulatoru.

B Pfi pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf.
balikovou sluzbou nebo prepravni
spolec¢nosti).

B Pfedem se informujte, zda je mozna
preprava zvolenym kuryrem, a oznacte
zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecéné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dal$i narodni predpisy.
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Likvidace

ALKO

11 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni

u
E nepatfi do domaciho odpadu, ale
— odvazeji se k roztfidéni, pfip. k
ekologickeé likvidaci!

m  Staré baterie nebo akumulatory, které
nejsou zabudovany do stroje pevné, je
nezbytné pfed odevzdanim vyjmout!
Jejich likvidace se fidi zakonem o
bateriich.

® Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a
elektronickych zafizeni maji zakonnou
povinnost je po pouziti vratit.

®  Konecny uzivatel ma vlastni
odpovédnost za smazani svych
osobnich dat na likvidovaném starém
stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni
nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho
odpadu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicl (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného
odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii
mohou platit odlisna ustanoveni o likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)
®  Staré baterie a akumulatory nepatfi do
E domaciho odpadu, ale odvazeji se k
— roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!
® Kvili bezpe¢nému vyjmuti baterii nebo
akumulatort z elektropfistroje a pro
informace o jeho typu, resp. o
chemickém systému dbejte na
nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.
®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo
akumulatord maji zakonnou povinnost
je po pouziti vratit. Odevzdavani se
omezuje na bézné mnozstvi v
domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo
tézké kovy, které mohou poskozovat Zivotni
prostfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a
vyuziti v nich obsazenych zdrojl pfispiva k
ochrané obou téchto dllezitych statkd.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, ze se baterie a akumulatory nesmi
likvidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem
nachazeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje
se tim nasledujici:

®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

m  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 %
kadmia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord

Ve sbérnych zafizenich spole€ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych
zafizeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného
odbéru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a
akumulatory, které se prodavaji v zemich
Evropské unie a podléhaji evropské pravni
smérnici 2006/66/ES. V zemich mimo Evropskou
unii mohou platit odliSna ustanoveni o likvidaci
baterii a akumulatord.
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Zakaznicky servis/servis

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo

servis AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts
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Pomoc pfi poruchach

13 POMOC PRI PORUCHACH

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni
Ostrohranné a pohybuijici se ¢asti strojd mohou vést k

poranéni.

m Pfi udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste ochranné

rukavice!

Porucha
Struna se nevytahuje ven.

Motor nebézi.

Motor bézi pferuSované.

Motor bézi, ale niz se
nepohybuje.

Stroj nezvykle vibruje.

Provozni doba s
akumulatorem se podstatné
zkracuje.

Akumulator neni mozné
nabit.

Pri¢ina
Strunova civka je prazdna.
Akumulator je vybity.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Napajeni je prerusené.

Ochranny vypina¢ motoru
vypnul motor kvuli pretizeni.

B Chyba stroje
®m  \ypinac je poSkozeny.

Chyba stroje

Strunova civka je znecisténa.

Chyba stroje

Trava je prili§ vysoka nebo
vihka.

VysSka seCeni je prilis nizka.

Zivotnost akumulatoru
skongila.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka
vykazuji vadu.

Akumulator je pfilis horky.

Odstranéni
Vymeérite strunovou civku.
Nabijte akumulator.

Akumulator spravné nasadte.

1. Vyjméte akumulator.
2. Vycistéte zasuvné kontakty stroje.

Pockejte, dokud ochranny vypinac
motor opét nezapne.

Obratte se na servis AL-KO.

Obratte se na servis AL-KO.

Vycistéte strunovou civku, v pfipadé
potfeby ji vymeérite.

Obratte se na servis AL-KO.

®  Travu sekejte ve vétsi vysce.
®  Nechejte travu uschnout.

Travu sekejte ve vétsi vySce.

Vyménte akumulator.
Pouzivejte pouze originalni
pfisluSenstvi od vyrobce.

Obratte se na servis AL-KO.

Objednani nahradnich dilt. Obratte se
na servis AL-KO.

Nechte akumulator vychladnout.

UPOZORNENI
V ptipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete sami odstranit, se
obratte na nas zakaznicky servis.

442360_a
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14 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime b&éhem zakonné Ihity pro
reklamaci nedostatkd, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhita
pro reklamaci nedostatku se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

m  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznadeny rameckem.

Zaru¢ni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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Prohlaseni o shodé EC

ALKO

15 PROHLASENi O SHODE EC

Timto prohlaSujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkim
harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich standard EU a pro produktové specifickym

standardim.

Vyrobek

Akumulatorova strunova
sekacka

Vyrobni ¢islo
G1083012

Typ
GT 4030

Hladina akustického
vykonu

EN ISO 3744
zméfena / zaru¢ena
91 dB(A) / 96 dB(A)

Jmenované misto

TOV Industrie Service
GmbH

TOV Siid Gruppe
Westendstralte 199
80686 MUENCHEN
NEMECKO

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smérnice EU
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Prohlaseni o shodé
2000/14/EC P¥iloha VI

Osoba zplnomocnéna za
dokumentaci

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18.7.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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O tomto navode na pouzitie

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny
navod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové
verzie su preklady originalneho navodu na
pouzitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky
starostlivo precitali tento navod na pouzitie.
Je to predpoklad pre bezpecnu pracu a bez-
poruchové zaobchadzanie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli pregitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bezpro-
stredne hroziacu nebez-
pecnu situaciu, ktora ma —
Vv pripade, Ze sa jej nepre-
dide — za nasledok smrt
alebo tazkeé zranenie.

VAROVANIE!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
lahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu,
ktora by mohla mat' — v
pripade, Ze sa jej nepredi-
de — za nasledok vecné
Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod na pouZzitie popisuje ruénu akumula-
torovu strunovu kosacku.

2.1 Pouzivanie na uréeny ucel

Tento pristroj je uréeny na vyzinanie travnika v
sukromnej oblasti.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,

ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

2.3 Prehlad vyrobku (01)

Prehlad o vyrobku (01) dava prehlad o pristroji.
Konstrukéna cast’

Horné rukovat

Vypinac¢ s odblokovacim tlacidlom

Akumulator*

PR ORI

Nabijacka so sietovou zastrékou*
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Popis vyrobku Mm
é. Kon&trukéna dast 2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia
5 Pridavna rukovat s preklapacou pa- VAROVANIE!
kou ’
6 Drziak s nahradnou cievkou so N_ebezpecenstvo Zhalle
strunou nia

7 Teleskopicka ty¢
Horna vodiaca objimka

Dolna vodiaca objimka

10 Zaistovaci gombik pre rezaciu
hlavicu

11 Rezacia hlavica s motorom

12 Ochranny obluk na rastliny

13 Vodiace kolec¢ko

14 Ochranny $§tit s orezavacom struny

15 Cievka so strunou

* Nie je stucastou dodavky.
2.3.1 Prestavitelna teleskopicka ty¢

Elektricka strunova kosacka je vybavena pre-
stavitefnou teleskopickou ty€ou. Tym sa da pri-
stroj nastavit' na individualnu vy$ku a hlava moto-
ra sa da otacat.

2.3.2 Otocna a prestavitena rezacia hlavica
Strunova kosacka je vybavena oto€nou rezacou
hlavicou s moznostou nastavenia sklonu.

2.3.3 Tip automatika

V strunovej hlavici je integrovana tip automatika,
takZe rezaciu strunu mozno predIzit pri zapnutom
motore.

Chybné a mimo prevadzku
uvedené bezpec€nostné a

ochranné zariadenia mdzu
viest k vaznym zraneniam.

® Nechajte chybné bez-
pecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

m Tieto bezpecnostné a
ochranné zariadenia ni-
kdy neodstavujte mimo
prevadzku.

2.41 Ochranny stit

Chrani pouzivatela pred rotujucou rezacou
strunou a vymrstenymi predmetmi.

2.4.2 Ochranny strmen

Chrani rastliny a iné osoby pred rotujucou reza-
cou strunou. Okrem toho chrani rezaciu strunu
pred nadmernym opotrebenim pri koseni v bliz-
kosti stien.

2.5 Rozsah dodavky

UPOZORNENIE
Akumulator a nabijacka nie su sucastou

dodavky a preto musia byt zakipené
zvlast.
Akumulator a nabijacku si musite zakupit' zvIast:
Litiovo-ionova batéria 40 V max., 4,0 Ah
Obj. €. akumulatora 113280, Obj. ¢. nabijacky
113281
Litiovo-ionova batéria 40 V max., 5,0 Ah

Obj. €. akumulatora 113524, Obj. €. nabijacky
113281
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2.6 Symboly na zariadenie

Symbol

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulcii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

Pristroj chrarite pred dazdom a vih-
kostou!

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Pred nastavenim alebo Cistenim
pristroja, resp. ak pristroj zostane
dihSiu dobu bez dozoru, akumulator
vyberte.

3 BEZPECNOST

3.1 Vseobecné bezpecnostné
pokyny pre elektrické
naradie

VAROVANIE!

Prestudujte si bezpec-
nostné upozornenia, po-
kyny, obrazky a technic-
ké udaje, s ktorymi je to-
to elektrické naradie vy-
bavené.

Zanedbania pri dodrziava-
ni nasledujucich pokynov
mo&zu zapricinit zasah
elektrickym pruadom, poziar
al/alebo tazké poranenia.

m V3etky bezpelnostné
upozornenia a pokyny
uschovaijte pre buduc-
nost.

Pojem ,Elektrické naradie” po-
uzivany v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na
elektrické naradie pohariané zo
siete (so sietovym kablom) a na
elektrické naradie pohariané
akumulatorom (bez sietoveho
kabla).
3.1.1 Bezpecnost’
elektrickych sucasti
® Vyhybaijte sa telesnému
kontaktu s uzemnenymi po-
vrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Exis-
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tuje zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom, ked je
vase telo uzemnené.

m S elektrickym naradim sa
vyhybajte dazd’'u a vihku.
Vniknutie vody do elektrické-
ho naradia zvySuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

3.1.2 Bezpecnost os6b

m Budte opatrny, davajte po-
zor na to,¢o robite, a pracuj-
te s elektrickym naradim s
rozumom. Nepouzivajte
elektrické naradie, ked’ ste
unaveny alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.
Moment nepozornosti pri po-
uzivani elektrického naradia
modze viest k vaznym zrane-
niam.

m Noste osobné ochranné
prostriedky a vzdy noste
ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych pros-
triedkov, ako prachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnost-
na obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, podfa
druhu a pouZitia elektrického
naradia, zniZuje riziko zrane-
ni.

m Vyhybajte sa neumyselné-
mu uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim elektrické-
ho naradia k elektrickej sieti
a/alebo k akumulatoru,

resp. pred jeho zdvihnutim
alebo prenasanim sa uistite,
ze elektrické naradie je vy-
pnuté. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na
spinaci alebo ak elektrické
naradie pripajate k elektricke-
mu napajaniu v zapnutom
stave, mbze to viest k neho-
dam.

Pred zapnutim elektrického
naradia odstrarite nastavo-
vacie nastroje alebo
skrutkovace. Nastroj alebo
kfuc€, ktory sa nachadza v to-
Ciacej sa Casti elektrického
naradia, méze spdsobit
zranenia.

Vyhybajte sa abnormalne-
mu drzaniu tela. Postarajte
sa o bezpecny postoj a udr-
ziavajte vzdy rovnovahu.
Tym mézete elektrické nara-
die v neoCakavanych situ-
aciach lepSie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenos-
te prilis Siroky odev alebo
ozdoby. Vlasy a odev drzte
mimo pohyblivych dielov.
Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy mézu byt zachytené po-
hyblivymi dielmi.

Ked’ mézu byt namontova-
né zariadenia na odsavanie
prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt’ pripo-
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jené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavania prachu
moZze znizit ohrozenie spdso-
bené prachom.

® Vyhybajte sa mylnému doj-
mu o bezpecnosti a zaned-
bavaniu bezpe¢nostnych
pravidiel pre elektrické
naradia, a to aj v pripade, ak
ste sa po mnohonasobnom
pouziti oboznamili s
elektrickym naradim. Nepo-
zorné pouzivanie méze viest
za zlomok sekundy k vaznym
zraneniam.

3.1.3 Pouzivanie a
zaobchadzanie s
elektrickym naradim

m Elektrické naradie nepret’a-
zujte. Na svoju pracu pouzi-
vajte elektrické naradie na
to uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete
pracovat’ lepSie a bezpecnej-
Sie v uvedenom rozsahu vy-
konu.

® Nepouzivajte elektrické
naradie, ktorého spinac je
pokazeny. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

m Vytiahnite zastréku zo
zasuvky alalebo odstrarite
odoberatelny akumulator,
predtym nez vykonate na-

stavenia zariadenia, vyme-
nite nahradné diely naradia
alebo elektrické naradie od-
lozte. Toto bezpecnostné
opatrenie zabranujte neumy-
selnému spusteniu elektrickeé-
ho naradia.

Nepouzivané elektrické
naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Nenechajte
elektrické naradie ob-
sluhovat’ osobami, ktoré s
nim nie su oboznamené a
necitali tento navod.
Elektrické naradie je nebez-
pecné, ked ho pouZzivaju ne-
skusené osoby.

Elektrické naradie a nasa-
dzovany nastroj oSetrujte
starostlivo. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa,
€i nie su niektoré diely
zlomené alebo poskodené
tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’
elektrického naradia.
Nechajte poSkodené diely
pred pouzitim elektrického
naradia opravit. Mnoho ura-
zov ma pricinu v nespravne
vykonanej udrzbe elektrického
naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte
ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie nastroje s
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ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a daju sa
[ahSie viest.

m Pouzivajte elektrické nara-
die, vlozeny nastroj, vlioze-
né nastroje atd’. podrla tych-
to pokynov. Zohladnite pri
tom pracovné podmienka a
¢innost’, ktora sa ma vy-
konat’. Pouzitie elektrického
naradia na iné pouzitie ako je
uréené, moze viest k nebez-
pecnym situaciam.

® Rukovate udrziavajte suché,
Cisté a bez oleja a tuku.
Smyklavé rukovate a plochy
rukovate nedovoluju bezpec-
nu obsluhu a kontrolu elektric-
kého naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

3.1.4 Bezpecnost’

pracovného miesta

m Udrziavajte vase pracovné
prostredie Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti
modzu viest k nehodam.

m S elektrickym naradim ne-
pracujte prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo
prachy. Elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli za-
palit prach alebo pary.

m Pocas pouzivania elektric-
kého naradia dbajte na bez-
pecnu vzdialenost’ deti a
inych oséb. Pri rozptyleni
mo&zete stratit' kontrolu nad
elektrickym naradim.

3.1.5 Pouzivanie a
zaobchadzanie s
akumulatorovym
naradim

m Akumulatory nabijajte len
nabijackami, ktoré su odpo-
rué¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity
druh akumulatorov, hrozi
nebezpecfenstvo poziaru, ak
sa bude pouzivat' s inymi aku-
mulatormi.

m Do elektrickych naradi po-
uzivajte len akumulatory,
ktoré su na to uréené. Po-
uzivanie inych akumulatorov
md&ze viest k zraneniam a
nebezpecenstvu vzniku
poziaru.

m Nepouzivany akumulator
uchovavajte v bezpecnej
vzdialenosti od kancelar-
skych spiniek, minci,
klacov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by
mohli spésobit’ premoste-
nie kontaktov. Skrat medzi
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kontaktmi akumulatora mézu
mat za nasledok popaleniny
alebo poziar.

Pri nespravhom pouziti mé-
ze z akumulatora vytekat’
kvapalina. Zabrante kontak-
tu s nou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou.
Ak sa kvapalina dostane do
oCi, vyhladaijte aj lekarsku
pomoc. Vytekajuca kvapalina
akumulatora méze viest k po-
drazdeniu koze alebo popa-
leninam.

Nepouzivajte poskodeny
alebo zmeneny akumulator.
Poskodené alebo zmenené
akumulatory sa mézu spravat’
nepredvidatelne a viest k
poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu zranenia.

Akumulator nevystavujte
poziaru alebo prilis vyso-
kym teplotam. Ohen alebo
teploty nad 130 °C mézu vy-
volat' vybuch.

Dodrziavajte pokyny pre na-
bijanie a nikdy nenabijajte
akumulator alebo akumula-
torové naradie mimo rozsa-
hu teploty uvedenom v
navode na prevadzku. Chyb-
né nabijanie alebo nabijanie
mimo pripustného rozsahu

teploty méze znicit akumula-
tor a zvySit nebezpecCenstvo
vzniku pozZiaru.

3.1.6 Podpora predaja
m Elektrické naradie si pre

svoju bezpecnost’ nechajte
opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s original-
nymi nahradnymi dielmi.
Tym sa zabezpeci, ze bez-
pecnost elektrického naradia
zostane zachovana.

Nikdy nevykonavajte udrz-
bu na poskodenych akumu-
latoroch. Kazdu udrzbu aku-
mulatora by mal vykonat len
vyrobca alebo splnomocneny
zakaznicky servis.
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3.2 Bezpecnostné pokyny k

strunovej kosacke

3.2.1 Bezpecnostné pokyny k

obsluhe

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo elektro-
magnetického ziarenia
Toto elektrické naradie vy-
tvara pocCas prevadzky
elektromagnetické pole.
Toto pole mdze za urcitych
okolnosti negativne
ovplyvnit aktivne alebo pa-
sivne medicinske implan-
taty.
®m Aby sa zmenSilo nebez-
pecCenstvo vaznych
alebo smrtefnych zrane-
ni, odporuCame osobam
s medicinskymi implan-
tatmi konzultaciu s leka-
rom alebo vyrobcom im-
plantat skér, nez budu
obsluhovat elektrické
naradie.

Pristroj obsluhujte vzdy
oboma rukami.

Ruky a nohy drzte od reza-
cieho zariadenia vzdy v do-
stato¢nej vzdialenosti, predov-
Setkym pre zapinani motora.
Po vypnuti motora pockajte
na zastavenia rezacej hlavice.

Rezany material odstrante len
po zastaveni motora a rezacej
hlavice.
Nedotykajte sa holymi rukami
orezavaca struny, aby ste
predisli nebezpecenstvu
Zranenia porezanim.
Po vytiahnuti novej struny drz-
te pristroj pred jeho zapnutim
vzdy v normalnej pracovnej
polohe.
NepouZzivajte kovovu rezaciu
strunu.
Ochranny §tit, rezaciu hlavu a
motor drzte vzdy bez zvySkov
kosenia.
Osoby, ktoré nie su obo-
znamené s pristrojom, by si
najprv mali nacviCit zaobcha-
dzanie pri vypnutom motore.
Prace na svahu:
Nikdy nepracujte na klzkom
alebo Smyklfavom svahu.
Vzdy koste prieCne k sva-
hu, nikdy nie nahor alebo
nadol.
Vzdy stojte pod rezacim
pristrojom.
Po kontakte s cudzim te-
lesom:
Motor vypnite.
Skontrolujte, €i pristroj nie
je poskodeny.
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3.2.2 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto pristrojom sa
neda vyhnut urCitému zatazeniu
hlukom. Hlu¢né prace vy-
konavajte v povolenych a na to
urCenych obdobiach. Dodrziavaj-
te aj pripadné oddychove Casy a
vykonavanie prac obmedzte na
nevyhnutnu dobu. V zaujme Va-
Sej osobnej ochrany a ochrany
0s0b, ktoré sa zdrziavaju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.2.3 Vibracéné zat’azenie

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo kvali
vibraciam
Skuto¢na hodnota vibrac-
nej emisie pri pouZiti pri-
stroja sa méze lisit' od vy-
robcom uvedenej hodnoty.
Pred pouzitim, resp. poCas
pouzivania zohladnite na-
sledujuce ovplyvriujuce
faktory:
m Je pristroj pouzity v
sulade s jeho uréenim?
® Je material rezany,
resp. opracovany
spravnym spdsobom?
® Je pristroj v riadnom
prevadzkovom stave?

®m Je rezny nastroj riadne
naostreny, resp. je na-
montovany spravny rez-
ny nastroj?

®m Su drziaky a pripadné
protivibracné drziaky
namontované a su pev-
ne spojené s pri-
strojom?

® Pristroj pouzivajte len pri
otaCkach motora, ktoré su po-
trebné na vykonanie danej
prace. Vyhybajte sa pouziva-
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niu maximalneho poctu ota-
Cok, aby ste znizili hluk a vib-
racie.

V pripade nespravneho pouZzi-
tia a udrzby sa moéze zvysit
hlu¢nost’ a vibracia pristroja.
To vedie k posSkodeniu
zdravia. V tomto pripade pri-
stroj okamzite vypnite a
nechajte ho opravit v autori-
zovanom servise.

Stupen vibracného zatazenia
zavisi od vykonavanej prace,
resp. pouzitia pristroja. Od-
hadnite toto zataZenie a za-
radte dostatoCné pracovné
prestavky. Tymto sa podstat-
ne znizi vibraCné zatazenie
pocas celej pracovnej doby.
Pri dlhSom pouzivani je pouzi-
vatel vystaveny vibraciam, ¢o
moZze spdsobit’ obehové prob-
lémy (,biele prsty®). Za
ucelom znizenia tohto rizika
noste pracovné rukavice a
udrziavajte ruky teplé. Ak zba-
date symptémy ,bielych prs-
tov®, okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc. K tymto
symptoémom patria: bezcit-
nost, strata citlivosti, mrav-
¢enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu
pokozky. Tymito symptomami
su spravidla postihnuté prsty,

dlane alebo tep. Pri nizkych
teplotach je nebezpecenstvo
vacsie.

Pocas pracovného dna zarad-
te dinSie prestavky, aby ste si
odpocinuli od hluku a vibracii.
Pracu naplanujte tak, aby po-
uzitie pristrojov so silnymi vib-
raciami bolo rozdelené na
viac dni.

Ak sa pocas pouzivania pri-
stroja necitite dobre alebo
zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste
pracu. Zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Bez do-
stato¢nych pracovnych pre-
stavok méze dojst’ k vibracneé-
mu syndrému dlani a pazi.
Minimalizujte riziko vystavenia
vibraciam. OSetrujte pristroj
podfa pokynov navodu na po-
uzitie.

V pripade Castého pouzivania
pristroja kontaktujte obchod-
ného zastupcu ohfadom za-
bezpecenia protivibracného
prisluSenstva (napr. drziaky).
Vyhybajte sa pouzivaniu pri-
stroja pri teplotach do 10 °C.
V pracovnom plane urcite,
ako sa ma obmedzit vibracné
zatazenie.
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3.2.4 Bezpecnostné pokyny k

akumulatoru

Tato Cast navodu predstavuje
vSetky zakladné bezpecnostné a
vystrazné pokyny, ktoré musia
byt dodrZzané pri pouzivani aku-
mulatora. Precitajte si tieto poky-
ny!

Akumulator pouzivajte len v
sulade s ur¢enim, tzn. do pri-
strojov firmy AL-KO, ktoré su
pohanané akumulatorom.
Akumulator nabijajte len na to
uréenou nabijackou AL-KO.

Novy akumulator vybalte z
originalneho balenia az vtedy,
ked sa ma pouzit.

Pred prvym pouzitim akumu-
lator uplne nabite a vzdy po-
uzivajte na to ur€enu nabijac-
ku. Dodrziavajte pokyny k na-
bijaniu akumulatora uvedené
v tomto navode na pouZitie.

Nepouzivajte akumulator v
prostrediach s nebezpecen-
stvom vybuchu a poziaru.

Pri pouzivani akumulatora s
pristrojom nevystavujte aku-
mulator mokrému a vihkému
prostrediu.

Chrante akumulator pred
horu€avou, olejom a ohfiom,
aby sa neposkodil a aby z
neho nemohli uniknut’ pary a
elektrolyt.

Nevystavujte akumulator
narazom a nehadzte s nim.
Nepouzivajte zneCisteny
alebo mokry akumulator. Pred
pouzitim akumulator o istite a
osuste suchou, Cistou han-
drou.

Akumulator neotvarajte,
nerozkladajte ani nerozoberaj-
te. Hrozi nebezpecenstvo za-
siahnutia elektrickym prudom
a nebezpecenstvo vzniku
skratu.

Nepovolané osoby smu tento
akumulator pouzivat iba v
pripade, ze su pod dozorom
osoby, ktora zodpoveda za
ich bezpec€nost, alebo ak im
tato osoba vysvetlila, ako sa
ma akumulator pouzivat. Ne-
opravnené osoby su napr.:
osoby (vratane deti) s ob-
medzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami
Osoby, ktoré nemaju s aku-
mulatorom Ziadne
skusenosti a/alebo nedis-
ponuju ziadnymi znalosta-
mi o nom.

®m Deti musia byt pod dozorom a

musia byt poucené o tom, ze
akumulator nie je na hranie.
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Nenechavajte akumulator ne-
ustale v nabijaCke. Ak si chce-
te akumulator na dlhsi Cas
uschovat, vytiahnite ho z na-
bijacky.

Vytiahnite akumulator z poha-
nanych pristrojov, ak sa tieto
uz nebudu nepouzivat.
Nepouzivany akumulator vy-
suSte a uskladnite na za-
mknutom mieste. Chrante ho
pred horuavou a priamym sl-
nec¢nym Ziarenim. Neopravne-
né osoby a deti nesmu mat ku
akumulatoru pristup.

3.2.5 Bezpecnostné pokyny k

nabijacke

Tato Cast navodu predstavuje
vSetky zakladné bezpecnostné a
vystrazné pokyny, ktoré musia
byt pri pouzivani nabijacky dodr-
Zzané. Precitajte si tieto pokyny!

Zariadenie pouzivajte iba v
sulade s ur¢enim, tzn. pre na-
bijanie na to ur€eného aku-
mulatora. Do nabijacky
vkladajte len originalne aku-
mulatory od firmy AL-KO.
Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte, Ci nie su celé za-
riadenie, ako aj sietovy kabel
a priestor pre batériu po-
Skodené. Zariadenie pouZzivaj-
te iba v nezavadnom stave.

Akumulator nepouzivajte v
prostrediach s nebezpecen-
stvom vybuchu a poziaru.
Zariadenie pouzivajte iba v in-
teriéroch a nevystavujte ho
mokrému a vihkému pro-
strediu.

NabijaCku umiestnite vzdy na
nehorlfavy a dobre vetrany po-
vrch, nakolko sa nabijacka
pocas nabijania zahrieva.
Nezakryvajte vetraci otvor na-
bijaCky ani samotné za-
riadenie.

Pred zapojenim nabijacky sa
uistite, ¢i mate k dispozicii po-
trebné sietové napatie, akeé je
uvedené v Casti Technicke
udaje.

Sietovy kabel pouzivajte iba
na pripojenie nabijacky, na
Ziadne iné ucely nie je urCeny.
NabijaCku neprenasajte za
sietovy kabel, a sietovu za-
stréku nevytahujte z elektric-
kej zasuvky tak, Ze ju vytrh-
nete za sietovy kabel.
Sietovy kabel chrarite pred
horu€avou, olejom a ostrymi
hranami, aby sa neposkodil.
Nepouzivajte znecistenu
alebo mokru nabijacku ani
akumulator. Pred pouZzitim za-
riadenie a akumulator ocistite
a osuste.
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Montaz

m Neotvarajte nabijacku ani

akumulator. Hrozi nebezpe-
Censtvo zasiahnutia elektric-
kym pradom a nebezpecen-
stvo vzniku skratu.
Zariadenie si pre svoju bez-
pecnost nechajte opravit' len
kvalifikovanym odbornikom a
s pouzitim originalnych nah-
radnych dielov.
Takéto osoby smu zariadenie
pouzivat iba v pripade, Ze su
pod dozorom osoby, ktora
zodpoveda za ich bezpec-
nost, alebo ak im tato osoba
vysvetlila, ako sa ma akumu-
lator pouzivat. Neopravnené
osoby su napr.:
osoby (vratane deti) s ob-
medzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevny-
mi schopnostami
osoby, ktoré nemaju so za-
riadenim ziadne skusenosti
a/alebo nedisponuju ziad-
nymi znalostami o nom.
Deti musia byt pod dozorom a
musia byt poucené o tom, ze
zariadenie nie je na hranie.
NepouZzivané zariadenia vy-
suste a uskladnite na za-
mknutom mieste. Neopravne-
né osoby a deti nesmu mat k
zariadeniu pristup.

4 MONTAZ

VAROVANIE!

Nebezpecenstva v d6-
sledku nekompletnej
montaze!

Pouzivanie nekompletne

zmontovaného zariadenia

moze viest k vaznym

zraneniam.

® Zariadenie pouZzivajte
iba v pripade, ze je
kompletne zmontované!

® Akumulator vkladajte do
zariadenie iba vtedy, ak
je zariadenie kompletne
zmontované!

® Pred zapnutim skontro-
lujte vSetky bezpeclnost-
né a ochranné za-
riadenia, €i su k dispozi-
cii a €i su funkcéné!
4.1 Montaz ochranného stitu (02)

1. Ochranny §tit (02/1) natlacte na rezaciu hlavu
(02/a).

2. Ochranny stit musi pocutelne zapadnut do
rezacej hlavy.

3. Dbaijte na to,aby bola struna volna.

4.2 Montaz pridavnej rukovite (01, 03)
Drzadlo (01/6) pridavnej rukovate je namontova-
né na teleskopickej ty¢i. Nahradna cievka so
strunou, ktora je su€astou dodavky, je integrova-
na v drzadle.

Pomocou preklapacej paky v pridavnej rukovati
sa da individualne upravit’ sklon rukovate.

1. Preklapaciu paku (03/1) vytiahnite (03/a).

2. Rukovat (03/2) naklorite (03/b).

3. Uvolnite preklapaciu paku.
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Uvedenie do prevadzky

ALKO

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Nabijanie akumulatora

POZOR!

Nebezpecenstvo poziaru
pri nabijani!

Na zaklade ohriatia nabi-
jacky vznika nebezpecen-
stvo vzniku poziaru, ak sa
postavi na fahko zapalny
podklad a nie je dostatoc-
ne vetrana.

m Nabijacku umiestnite
vzdy na nehorlavy pod-
klad a pouzivaijte ju v
nehorlavom prostredi.

m Ak je k dispozicii: Udr-
Zujte vetraciu drazku
volnu.

UPOZORNENIE
Pred prvym pouzitim akumulator uplne

nabite. Akumulator sa méze dat’ nabijat’
v akomkolvek stave nabitia. PreruSenie
nabijania akumulatoru neskodi.

UPOZORNENIE
Akumulator je po€as nabijania v nabijac-

ke na zaklade automatického rozpoz-
nania stavu nabitia chraneny pred prebi-
janim a moéze tak nejaky €as, nie vSak
nastalo, ostat’ v nabijacke.

Rozsah tepl6t pri nabijani sa ma pohybovat
medzi 5 °C a +45 °C. Doba nabijania pri plnom
nabijani je max. 120 minut. Ak sa prevadzkova
doba akumulatora podstatne skrati aj napriek
plnému nabitiu, akumulator je opotrebovany a
musi sa vymenit' za novy originalny akumulator.
Pre dalSie informacie o nabijani akumulatora pre-
Studujte samostatny navod pre akumulator a na-
bijacku.

5.2 Odstranenie prepravnej ochrany z
orezavaca struny

Prepravnu ochranu orezavaca struny odstrarite
pred prvym uvedenim do prevadzky.

6 OBSLUHA

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo porane-

nia uvolnenymi ¢ast’ami

pristroja

Casti pristroja, ktoré sa po-

Cas prevadzky uvolnia,

moZzu spdsobit’ vazne

zranenia.

® Pred zapnutim pristroja
skontrolujte, Ci su vSetky
Casti pristroja pevne pri-
skrutkované.

m Rezny nastroj pripevnite
tak, aby sa pocas pre-
vadzky nemohol uvolnit.

6.1 Vlozenie a vybratie akumulatora (04, 05)

Vlozenie akumulatora (04)

1. Akumulator (04/2) nasurite (04/a) na kolaje
akumulatora (04/1), kym sa nezachyti.

Vybratie akumulatora (05)

1. Stladte (05/a) blokovacie tlagidlo (05/1) a drz-
te stlaené.

2. Akumulator (05/2) vytiahnite (05/b).

6.2 Prestavenie teleskopickej tyce (06)

1. Ak chcete uvolnit hornu zaistovaciu objimku
(06/1), otocte ju doprava (06/a).

2. Teleskopicku ty€ (06/2) nastavte podla viast-
nej telesnej vysky. Teleskopicka tyC sa da
predlzit asi o 10 cm (06/b).

Zaistovaciu objimku pevne utiahnite (06/c).
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245



Spravanie pri praci a technika prace (11, 12, 14)

6.3 Otocenie rezacej hlavice (07, 08)

Napr. na orezanie okrajov travnika je mozné
rezaciu hlavicu otocit o 180° (07, 08).

1. Teleskopicku ty€ (07/1) mierne vytiahnite
smerom hore (07/a).

2. Zaroven rezaciu hlavu (07/2) otocte o 180°
(07/b), kym sa nezachyti.

3. Teleskopicku ty¢ zafixujte potiahnutim
smerom dole (07/a).
6.4 Naklonenie rezacej hlavice (09)

So zmenenym uhlom sklonu je mozné kosit aj na
nepristupnych miestach, napr. pod lavickami, vy-
¢nelkami atd'.

1. Stladte (09/a) zaistovaci gombik (09/1).

2. Rezaciu hlavicu (09/2) zaistite (09/b) v poza-
dovanom sklone.

3. Uvolnite zaistovaci gombik.

6.5 Spustenie strunovej kosacky (01)

1. Zaujmite pevny postoj.

2. Pristroj drzte oboma rukami. Rezaciu hlavicu
pritom nespustajte na zem.

3. Jednou rukou drzte pridavnu rukovat (01/5) a
druhou rukou hornu rukovat (01/1).

4. Stlacte odblokovacie tlacidlo (01/2) .

5. Stlacte vypinac (01/2) a drzte ho zatlaceny.
Pristroj je spusteny.

6. Elektricku strunovu kosacku nechajte chvilu
bezat naprazdno. Rezacia struna sa pritom
odreze na spravnu dlzku.

7. Pouvolneni vypinaca sa pristroj vypne.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-

nia porezanim

Po vypnuti sa rezacia

hlavica toCi dalej este nie-

kolko sekund. Pri siahnuti

do oblasti otacania hrozi

nebezpec€enstvo zranenia

porezanim.

®m Pockajte, kym sa reza-
cia hlavica zastavi.

6.6 Predizenie rezacej struny poéas
prevadzky (13)

Rezacia struna sa po¢as prevadzky skrati a rozs-

trapka.

1. Strunovu hlavicu (13/1) opatovne tuknite o
travu. V désledku toho sa z cievky odvinie
kusok rezacej struny a orezavac odreze opot-
rebovany koniec struny.

7 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE (11, 12, 14)

B Pristroj zapnite a nechajte chvilu bezat na-
prazdno.

®  Pristroj presufite nad kosenu travu a az po-
tom ju spustite, aby ste sa vyhli pretazeniu.

B Pristroj mierne naklorite dopredu (cca 30°),
aby ste mohli kosit koncom rezacej struny.
Postupujte pomaly (11).

B Pristroj posuvajte rovnomerne doprava a
dolava (11).

B DIha trava sa musi kosit po vrstvach. Po-
stupujte vzdy zhora nadol (12).

®  Pristroj kosi najlepsie pri velmi vysokej rych-
losti. Preto pristroj nepretazujte kosenim vy-
sokej travy.

B Pri pretazeni pristroja vo velmi vysokej trave
sa struna zablokuje. Pristroj okamzite nadvih-
nite, aby ste znizili zatazenie. Inak moze
dojst k trvalému poSkodeniu motora.

®  Pristrojom nekoste priamo proti tvrdym pred-
metom (napr. proti stene), ale zboku. Takto
ochranite rezaciu strunu (14).

B Pristroj drzte dalej od citlivych rastlin. Strmen
na ochranu rastlin sklopte do vodorovne;j
polohy.

246

GT 4030



Udrzba a starostlivost

ALKO

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia porezanim

NebezpecCenstvo zranenia
porezanim pri zasahovani
do priestoru s ostrymi a
pohybujucimi sa dielmi pri-
stroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

m Pred udrzbarskymi,
oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vy-
pnite. Vyberte akumula-
tor.

m \ priebehu udrzbar-
skych, oSetrovacich a
Cistiacich prac vzdy nos-
te ochranné rukavice.

UPOZORNENIE
Opravarske prace smu vykonavat iba

kompetentné Specializované podniky
alebo nase servisné miesta AL-KO.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.
Pristroj nestriekajte vodou.

B Po kazdom pouziti o€istite kryt a rezaci néz
kefou a handri¢kou. Nepouzivajte vodu a/
alebo agresivne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla — nebezpeclenstvo kordzie a po-
Skodenie plastovych Casti.

B Po kazdom pouZiti vyberte akumulator a
skontrolujte, €i pristroj nie je poSkodeny.

B Pristroj nepouzivajte, ak ¢epel orezavaca
struny chyba alebo je poskodena.

®  QOchranny §tit, strunovud hlavicu a motor drzte

vzdy bez zvyskov kosenia.
Skontrolujte dotiahnutie vSetkych skrutiek.
Skontrolujte, &i elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich
ocistite drétenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

8.1 Vymena cievky so strunou (10)
Nahradna cievky so strunou: GT 4030 Ob;j. ¢&.
113349.

Predpoklad: Pristroj musi byt vypnuty a akumula-

tor musi byt z pristroja vybraty.

Vybratie a vloZenie cievky so strunou

1. Vyberte z drziaka (01/6) nahradnu cievku so
strunou.

2. Zatlacte (10/a) obidve odblokovacie tlacidla
(10/1) a odstrarite kryt (10/5).

3. Vyberte prazdnu cievku (10/2).

4. Vlozte (10/b) novu cievku so strunou (10/4).
Pritom dbajte na to, aby bola struna (10/3)
opat vloZzena.

5. Rezaciu strunu prevlecte von cez otvor (10/6)
rezacej hlavice.

6. Nasadte kryt (10/5) a zatlacte ho, kym sa
nezachyti.

7. Vlozte akumulator do pristroja.

Nastavenie pozadovanej dizky rezacej struny

(13)

1. Pristroj zapnite.

2. Strunovu hlavicu (13/1) opatovne tuknite o
travu (13/a). V doésledku toho sa z cievky od-
vinie kus novej rezacej struny.

3. Zariadenie vypnite a pockajte, kym sa reza-
cia hlavica nezastavi.

4. Skontrolujte dizku struny.
5. Predchadzajuce kroky opakujte dovtedy, kym

rezacia struna nedosiahne poZadovanu diz-
ku.

9 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte

a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné

kryty. Zariadenie skladujte na suchom, uzamyka-

tefnom mieste, mimo dosahu deti.

®  Strunovu kosacku zaveste za drzadlo. Takto
sa rezacia hlavica nebude zbyto¢ne zatazo-
vat.

Pred preruSenim prevadzky na dobu viac ako 30

dni vykonajte nasledujuce prace:

®  Pristroj dokladne vycistite a odlozte na suché
miesto.

442360_a
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Preprava

9.1 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpeéenstvo vybu-
chu a poziaru!
K usmrteniu alebo vazne-
mu zraneniu os6b déjde
vtedy, ked akumulator vy-
buchne, pretozZe bol
uskladneny pri otvorenom
plameni alebo zdrojoch
tepla.
® Akumulator skladujte v
chlade a v suchu, nie
v8ak pri otvorenom
plameni alebo zdrojoch
tepla.

UPOZORNENIE
Akumulator je po€as nabijania v nabijac-

ke na zaklade automatického rozpoz-

nania stavu nabitia chraneny pred prebi-

janim a m6ze tak nejaky Cas, nie vSak
nastalo, ostat’ v nabijacke.

®  Akumulator skladujte na suchom, nezamfza-
jucom mieste, pri skladovacej teplote od 0 °C
do 35 °C a v stave nabitia na cca 40 — 60 %.

B Z dévodu nebezpecenstva skratu akumulator

neskladujte v blizkosti kovovych predmetov
alebo premetov obsahujucich kyselinu.

®  Akumulator po cca 6 mesiacoch skladovanie
dobite, pri€om dobijanie by malo trvat cca 2

hodiny.
10 PREPRAVA

UPOZORNENIE
Menovita energia akumulatora je viac

ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym

predpisom o nebezpecnom materiali, méze sa

ale pri zjednodusenych podmienkach prepravo-

vat:

®  Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi su-
kromnym ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska
alebo predvadzania), mézu toto zjednodu-
Senie tiez uplatnit.

V oboch vysSie uvedenych pripadoch je potrebné

nutne uskuto¢nit opatrenia, aby sa zabranilo

uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné

nevyhnutne dodrZiavat predpisy o nebezpe¢nom

materidli! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-

telovi a prip. dopravcovi znaéné pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |jtium-ibnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v nepoSkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre
nebezpeény material (nie je potrebny u aku-
mulatorov s mensou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

B Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poskodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu
zasielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spe-
diciou).

®  Dopredu sa informujte, i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o
zasielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-
pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-
te a pripadné dalSie narodné predpisy.
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Likvidacia

ALKO

11 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych pristrojoch (ElektroG)

E ®  Elektrické a elektronické staré za-
riadenia nepatria do domového odpa-

— du, ale je potrebné ich likvidovat sa-
mostatne!

m  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré
nie su pevne zabudované v starom pri-
stroji, sa musia pred odovzdanim na
likvidaciu vybrat! Ich likvidacia je regu-
lovana zakonom o batériach.

®m  Majitelia, resp. pouzivatelia elektric-
kych a elektronickych pristrojov su po-
vinni po ich pouZiti odovzdat ich na
recyklaciu.

®m  Koncovy pouzivatel je sam zodpoved-

ny za vymazanie udajov o svojej osobe
z likvidovaného starého pristroja!

Symbol prec€iarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdaijte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné
dvory)

B predajné miesta elektrickych pristrojov
(statické a online), pokial su obchodnici po-
vinni prevziat pristroj alebo ho z viastnej véle
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurdpskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurépskej unie moézu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)
Staré batérie a akumulatory nepatria

[
E do domového odpadu, ale je potrebné
— ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo
akumulatorov z elektrického pristroja a
za informacie o ich type, resp. chemic-
kom systéme, dodrzujte, prosim, dalSie
udaje v ramci navodu na obsluhu, resp.
montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a
akumulatorov su povinni po ich pouziti
odovzdat ich na recyklaciu. Prevzatie
sa obmedzuje na odovzdanie obvyklé-
ho mnozstva pre domacnost.

Staré batérie mézu obsahovat Skodlive latky

alebo tazkeé kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody

na zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie

starych batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych

zdrojov prispieva k ochrane tychto oboch dblezi-

tych materialov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®m  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na
nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné
dvory)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov

Zberné miesta tzv. spoloéného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.
®  Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo€ného systému spatného odbe-
ru).
Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a
batérie, ktoré boli predané v krajinach Eurépskej
Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odliSné predpisy.
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ﬂ Zakaznicky servis

12 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adre-
se:

www.al-ko.com/service-contacts
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Pomoc pri poruchach

13 POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia

Ostré a pohybujuce sa diely pristroja m6zu sposobit’ zranenia.

m V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cistiacich prac
vzdy noste ochranné rukavice!

Porucha

Rezacia struna sa neposuva
dalej.

Motor nebezi.

Motor bezi s preruseniami.

Motor bezi, ale rezacia hlava
sa nehybe.

Pristroj vibruje nezvy€ajnym
sposobom.

Prevadzkova doba akumula-
tora sa vyrazne znizila.

Akumulator sa neda nabit'.

Pri¢ina

Cievka so strunou je prazd-
na.

Akumulator je vybity.

Akumulator chyba alebo
nedosada spravne.

Elektrické napajanie je preru-
Sené.

Ochranny spina¢ motora vy-
pol motor z dévodu pretaze-
nia.

®  Porucha pristroja
®m  \ypinac je pokazeny.

Porucha pristroja

Cievka so strunou je znecis-
tena.

Porucha pristroja

Trava je prili$ vysoka alebo
velmi vihka.

Vyska kosenia je prili§ nizka.

Zivotnost batérie uplynula.

Kontakty akumulatora su
zneCistené.

Akumulator alebo nabijacka
su chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

Odstranenie

Vymerite cievku so strunou.

Akumulator nabite.

Akumulator vloZte spravne.

1. Vyberte akumulator.
2. Ocistite kontakty pristroja.

Pockajte, kym ochranny spina¢ moto-
ra nedovoli opatovné zapnutie motora.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nos-
ti AL-KO.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nos-
ti AL-KO.

Cievku so strunou vycistite, v pripade
potreby vymernite.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nos-
ti AL-KO.

B Travu koste vo vacsej vyske.
B Travu nechajte vyschnut.

Travu koste vo vacsej vyske.

Vymernite akumulator.

Pouzivajte len originalne prislusenstvo
od vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nos-
ti AL-KO.

Objednajte nahradné diely. Vyhladajte
servisné miesto spolo¢nosti AL-KO.

Akumulator nechajte ochladit.

442360_a
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UPOZORNENIE
Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete odstranit’ sami, sa
obratte na na$ zakaznicky servis.

14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak:  Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-
ci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokladom
Zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhla-
senim nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

ALKO

15 VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-
vanych smernic EU, bezpecnostnych Standardov EU a Standardov Specifickych pre produkt.

Vyrobok

Akumulatorova strunova
kosacka

Sériové cislo
G1083012

Typ
GT 4030

Hladina hluku

EN ISO 3744
namerany/garantovany
91 dB(A) / 96 dB(A)

Notifikovana osoba

TUV Industrie Service
GmbH

TUV Siid Gruppe
Westendstralte 199
80686 MUENCHEN
NEMECKO

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smernice EU
2006/42/ES
2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/EU

Vyhlasenie o zhode
2000/14/EC, priloha VI

Dokumentacia - opravnena
osoba

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kétz, dia 18. 07. 2017

& ke
Wolfgang Hergeth
Riaditel
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési itmu-
tato forditasa.

= (zembe helyezés elétt feltétieniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egylitt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem ke-
rulik el — halalos vagy su-

lyos séruléseket eredme-

nyez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — hala-
los vagy sulyos sérulése-
ket eredményezhet.

VIGYAZAT!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — ki-
sebb vagy kézepesen su-
lyos séruléseket eredme-
nyezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— anyagi karokat eredmé-
nyezhet.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,

kilénleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

Ez az Uzemeltetést Utmutaté a kézi akkumulato-

ros szegélynyirot ismerteti.

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a gép flinyirasra szolgal, és magancélu hasz-

nalatra készdlt.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben térténd iparszerl hasz-
nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban
valé alkalmazasra sem.

2.3 Termékattekintés (01)

A termékdsszefoglald (01) attekintést ad a készi-
lékrél.

Sz. Alkatrész
1 Fels6 fogantyu
2 Be/ki kapcsolé kioldogombbal
3 Akkumulator*
4

Toltokésziilék haldzati csatlakozo-
val*

[¢;]

Kiegészit6 fogantyu billend emel-
tyGvel

6 Tarto tartalék szalorséval
7 Teleszkopos kar

8 Fels6 vezet6hlvely

9 Also vezetdéhuvely

10 A vagofej régzitbgombja
11 Vagofej motorral

12 Novényveédo kengyel
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Termékleiras

ALKO

Sz. Alkatrész
13 Vezetbkerék
14 Véddpajzs szalvagoval
15 Damilfej
* Nem része a szallitmanynak.

2.3.1 Allithaté teleszképos kar

A szegélynyiréhoz allithaté teleszkoépos kar tarto-
zik. Ennek segitségével a készilék beallithaté az
egyéni testmagassagokhoz, és a motorfej elfor-
gathato.

2.3.2 Elforgathaté és allithaté vagofej
A szegélynyiré egy elforgathaté és dontheté alla-
su vagofejjel rendelkezik.

2.3.3 Tipp automatika

A damilfejbe érint6éautomatika van beépitve,
amelynek segitségével a damil jaré motor mellett
meghosszabbithato.

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély

A sérult és kiiktatott bizton-

sagi és vedbberendezések

sulyos séruléseket okoz-
hatnak.

m A sérllt biztonsagi és
védbberendezéseket ja-
vittassa meg.

®m A biztonsagi és védbbe-
rendezéseket soha ne
iktassa ki.

2.41 Védopajzs

Védi a kezel6t a forgd vagoszaltdl és a szerteszét
repuld targyaktol.

2.4.2 Védokengyel

Védi a ndvényeket és mas személyeket a forgd

vagoszaltél. Ezenkivul falaknal torténé hasznalat
esetén a vagoszalat kiméli a tulzott kopastol.

2.5 Szallitmany tartalma

TUDNIVALO
Az akkumulator és a toltékészilék nem

része a szallitmanynak, ezeket kulon
kell megvasarolni.

Az akkumulatort és a toltékésziléket kilon kell
beszerezni:

Litium-ion akkumulator max. 40 V, 4,0 Ah
Akku rendelési szam: 113280, toltékészilék ren-
delési szam: 113281

Litium-ion akkumulator max. 40 V, 5,0 Ah

Akku rendelési szam: 113524, Tolt6készilék ren-
delési szam: 113281

2.6 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél kilonds 6vatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

2 A kirepul6 targyak okozta veszély!

Harmadik személyeket tartson tavol
a veszélyzonatol!

A késziilék és illetéktelen szemé-
lyek kozott a hasznald korili bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

A készlléket dvja az es6tol és a
nedvességtdl!

Viseljen szem- és hallasvédét!

442360_a
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Biztonsag

Jelentés

Az akkumulatort vegye ki, miel6tt a
készlléken beallitast vagy tisztitasi
munkat végez, vagy ha a készulé-
ket hosszabb ideig felugyelet nélkil
hagyja.

3 BIZTONSAG

3.1 Elektromos szerszamok
altalanos biztonsagi
utmutatdja

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az ehhez az
elektromos eszk6zhoz
tartozo osszes biztonsa-
gi utasitast, illusztraciot
és miiszaki adatot.
A kovetkezd utmutatasok
és utasitasok betartasanal
elkdvetett mulasztasok
elektromos aramutést, tu-
zet, illetve sulyos sérulése-
ket okozhatnak.
m Orizzen meg a jovére
minden biztonsagi ut-
mutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban al-
kalmazott ,elektromos szer-
szam” fogalom haldzati lizemel-
tetési (halozati vezetékkel ren-
delkezd) és akkumulatoros (ha-
l6zati vezeték nélkiili) elektro-
mos szerszamokra vonatkozik.

3.1.1 Elektromos biztonsag

m Kerilje a testi érintkezést
foldelt felliletekkel, mint pél-
daul csovekkel, flitotestek-
kel, tiizhelyekkel és hiit6-
szekrényekkel. Fokozott az
aramutés veszeélye, ha a teste
foldelve van.

m Az elektromos szerszamo-
kat tartsa tavol az es6tol és
a nedvességtol. Viz behato-
lasa a az elektromos szer-
szamba noveli az aramutés
kockazatat.

3.1.2 Személyek biztonsaga

®m Legyen évatos, uigyeljen ar-
ra, amit tesz, és dolgozzon
figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznal-
jon elektromos szerszamot,
ha faradt, kabitészer, alko-
hol vagy gyoégyszerek hata-
sa alatt all. Egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség az elektromos
szerszam hasznalatakor ko-
moly sérllésekhez vezethet.

= Viseljen személyi védoéfel-
szerelést és mindenkor vé-
dészemiiveget. A személyi
véddfelszerelés, mint példaul
a pormaszk, a csuszasmentes
biztonsagi cipd, munkaveédel-
mi sisak vagy hallasvedé, az
elektromos szerszam fejtajatol
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és alkalmazasatol fliggben
csokkenti a sérulések kocka-
zatat.

Kerulje el az akaratlan
tizembe helyezést. Gy6zod-
jon meg, hogy a villamos
szerszam ki van kapcsolva,
miel6tt a halézatba és/vagy
az akkumulatorhoz csatla-
koztatja, felveszi vagy tartja.
Ha szallitas kdzben az ujjat az
elektromos szerszam kapcso-
I6jan tartja, vagy az elektro-
mos készuléket bekapcsolva
csatlakoztatja a halézatra, ez
balesetekhez vezethet.

Miel6tt az elektromos szer-
szamot bekapcsolja, tavolit-
sa el a beallité szerszamo-
kat és a csavarkulcsot. Az
elektromos készulék egyik for-
go készulekrészben talalhato
szerszam vagy kulcs sérulé-
sekhez vezethet.

Kerulje el a rendellenes
testtartast. Gondoskodjon
biztonsagos allasrdl, és
mindig legyen egyensuly-
ban. Ezaltal varatlan helyze-
tekben az elektromos szer-
szamot jobban tudja ellenér-
zés alatt tartani.

Viseljen megfelel6 ruhaza-
tot. Ne hordjon b6 ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé

alkatrészektol. A b6 ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat el-
kaphatja a szerszam valame-
lyik mozgd része.

Ha porelszivé és porgyiijtd
berendezések felszerelése
lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelel6
modon. A porelszivas alkal-
mazasa a por altal okozott ve-
szelyeket is csokkentheti.

Ne ringassa magat a hamis
biztonsag képzetébe, és so-
ha ne hagyja figyelmen ki-
vul az elektromos szersza-
mok biztonsagi szabalyait
még akkor sem, ha tobbszo-
ri hasznalat utan kap megbi-
zast az elektromos szer-
szam hasznalatara. A figyel-
metlen kezelés a masodperc
tort része alatt okozhat sulyos
séruléseket.

3.1.3 Az elektromos

szerszamok hasznalata
és kezelése

® Ne terhelje tul az elektro-

mos késziléket. A munka-
hoz az arra szolgal6 elektro-
mos szerszamot alkalmaz-
za. A megfelel6 elektromos
szerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyban job-
ban és biztonsagosan dolgoz-
hat.

442360_a
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m Ne hasznaljon olyan elekt-
romos szerszamot, amely-
nek kapcsoléja hibas. Olyan
elektromos szerszam, ame-
lyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és javitasra
szorul.

® Huzza ki a dugét a csatlako-
zé6aljzatbol és/vagy tavolitsa
el a kiveheté akkumulatort,
miel6tt a késziléken bealli-
tasokat végez, tartozékokat
cserél vagy az elektromos
késziiléket elrakja. Ezek az
ovintézkedések meggatoljak
az elektromos szerszam ve-
letlenszer( elinditasat.

m A hasznalaton Kkiviili elekt-
romos szerszamokat ne ta-
rolja gyermeke altal elérhe-
té helyen. Ne engedje, hogy
az elektromos késziiléket
olyan személyek hasznal-
jak, akik a készuléket nem
ismerik vagy a jelen utmuta-
tasokat nem olvastak. Az
elektromos szerszamok ta-
pasztalatlan személyek keze-
ben veszélyesek.

m Az elektromos késziilékeket
és hasznalati eszk6zoket
gondosan kezelje. Ellenériz-
ze, hogy a forgo részek kifo-
gastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy

oly mértékben sériiltek-e,
hogy az elektromos szer-
szam miikodését befolya-
soljak. A sérult részeket az
elektromos késziilék hasz-
nalata el6tt javittassa meg.
A helytelenul karbantartott
elektromos szerszamok sok
balesetet okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa
élesen és tisztan. A gondo-
san apolt, éles vagoéli vago-
szerszamok kevesbé szorul-
nak, és konnyebben iranyitha-
tok.

Hasznaljon a jelen utmuta-
tasoknak megfelel6 elektro-
mos szerszamot, hasznalati
eszkodzoket és betétszersza-
mokat. Ennek soran vegye
figyelembe a munkafeltéte-
leket és a végzendo teveé-
kenységet. Az elektromos
szerszamok rendeltetéselle-
nes hasznalata veszélyes
helyzetekhez vezethet.

A markolatok és a markolat-
feluletek mindig legyenek
szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszos fo-
gantyuk és fogantyufellletek
varatlan helyzetekben nem te-
szik lehetévé az elektromos
eszkoz biztonsagos kezeléséet
és iranyitasat.
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3.1.4 Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisz-

tan és jol megvilagitva. A

rendetlenség vagy a megvila-

gitatlan munkateruletek bal-
esetekhez vezethetnek.

m Az elektromos szerszamot
ne hasznalja robbanasve-
szélyes kornyezetben,
amelyben gyulékony folya-

dékok, gazok vagy porok ta-
lalhatok. Az elektromos szer-
szamok szikrat keltenek, ame-
lyek a port vagy a g6zoket fel-

gyujthatjak.

m Az elektromos szerszam
hasznalata kézben a gyer-
mekeket és mas személye-

ket tartsa tavol. Massal val6
foglalkozas esetén elveszithe-

ti az elektromos készulék fo-
I6tti ellen6rzést.

3.1.5 Elektromos szerszam

alkalmazasa és kezelése

m Az akkumulatorokat csak a

gyarto altal ajanlott toltokeé-

szulékekkel toltse fel. Tliz-
veszélyt okoz, ha egy adott

akkumulatorfajtahoz alkalmas
toltokészuléket mas akkumu-

latorokhoz hasznaljak.

m Az elektromos szerszamok-

ban csak az azokhoz valo
akkumulatorokat alkalmaz-

za. Masfajta akkumulatorok
alkalmazasa sérulésekhez és
tlzveszélyhez vezethet.

A hasznalaton kivuli akku-
mulatort tartsa tavol az irat-
kapcsoktol, érméktol, kul-
csoktol, tiktol, csavaroktol
vagy mas fémtargyaktol,
amelyek az érintkezo6k athi-
dalasat okozhatjak. Az akku-
mulatorok érintkez6i kozotti
rovidzarlat égési sérlulésekhez
vagy tizhoz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az
akkumulatorbdl folyadék ta-
vozhat. Keriilje a folyadék-
kal valé érintkezést. Vélet-
len érintkezés esetén vizzel
oblitse le. Ha a folyadék a
szembe kerul, kérjen orvosi
segitséget is. Az akkumula-
torbal kikerul6 folyadék a bor
ingerléséhez vagy égési séri-
lésekhez is vezethet.

m Sérult vagy megvaltoztatott

akkumulatort ne hasznaljon.
A sérult vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul vi-
selkedhetnek és tuzet, robba-
nast vagy sérulésveszeélyt
okozhatnak.

Az akkumulatort ne tegye ki
nyilt lang vagy magas hé-
mérsékletek hatasanak. A
tiz vagy a 130 °C feletti h6-
meérseklet robbanast okozhat.
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Kovesse a toltésre vonatko-
z0 O0sszes utasitast, és az
akkumulatort vagy az akku-
mulatoros szerszamot soha
ne toltse az Gizemeltetési ut-
mutatéban megadott hé6-
mérsékleti tartomanyon ki-
vul. Nem megfelel6 toltés
vagy a megengedett hémer-
sékleti tartomanyon kival tor-
ténd toltés karosithatja az ak-
kumulatort és fokozza a tlz-
veszelyt.

3.1.6 Szerviz

Elektromos szerszamat
csak szakképzett személy-
zettel és eredeti potalkatreé-
szek felhasznalasaval javit-
tassa. Ez biztositja az elektro-
mos szerszam biztonsagos
hasznalatanak meg6rzését.
Sérult akkumulatoron soha
ne végezzen karbantartast.
Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyarto
vagy az arra feljogositott Ugy-
félszolgalati helyek jogosultak.

3.2 Biztonsagi utasitasok

fliszegély-nyirékhoz

3.2.1 A kezelésre vonatkozo

biztonsagi utmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Veszély elektromagne-
ses mez6 miatt

Ez az elektromos szer-
szam a mukodés soran
elektromagneses mez6t
gerjeszt. Ez a mez6 bizo-
nyos koruilmények esetén
karosan hathat ki az aktiv
€s passziv orvosi implan-
tatumokra.
®m A sulyos vagy halalos
sérllések veszélyének
csOkkentése érdekeében,
az orvosi implantatu-
mokkal rendelkez6 sze-
mélyek szamara azt ja-
vasoljuk, hogy az elekt-
romos szerszam hasz-
nalata el6tt kérdezze
meg az orvosat és az
orvosi implantatum
gyartojat.

m A készuléket mindig kétkeze-

sen mikodtesse.

m A kezét és labat mindig, de

ktldonoésen a motor bekapcso-
lasa utan tartsa tavol a vago-
berendezéstal.
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m \arja meg, amig a motor ki-
kapcsolasa utan a vagéberen-
dezeés teljesen leall.

m A vagasi tormeléket csak ak-
kor tavolitsa el, ha a motor és
a vagoberendezés teljesen le-
allt.

m A szalvagot a vagasi seérulé-
sek veszélye miatt ne érintse
meg csupasz kézzel.

m Uj szal kihGzasa utan a ké-
szuléket mindig tartsa a szo-
kasos munkahelyzetben, mi-
el6tt bekapcsolja.

®m Ne hasznaljon fémes vago-
szalakat!

m A védbpajzsot, a vagoberen-
dezés és a motort mindig tart-
sa tisztan a nyirasi maradva-
nyoktol.

m Azok, akik a készulék haszna-
lataban nem jartasak, a keze-
lését el6szor kikapcsolt motor-
ral gyakoroljak.

® Emelkeddkon végzett munka
soran:

Sohase dolgozzon csuszés
dombon vagy lejton.

Mindig nyirjon a lejtének
keresztbe, soha ne le-fol.
Mindig a vagdéberendezés
alatt alljon.

® |degen testtel valo érintkezés
utan:

a motort kapcsolja ki,

a készuléket vizsgalja meg,
hogy nem sértlt-e meg.

3.2.2 Zajterhelés

A készulék hasznalata kozben
bizonyos mértékl zajterhelés el-
kerUlhetetlen. Nagy zajjal jaré
munkakat csak az engedélyezett
és erre a célra meghatarozott
idépontokban végezzen. Tartson
zajmentes szlUneteket €s a mun-
ka idétartamat csak a legszuksé-
gesebb mértékre korlatozza. Sa-
jat személyes védelme és a ko-
zelben tartozkodok védelme ér-
dekében megfelel hallasvedét
kell viselni.
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3.2.3 Rezgésterhelés tesse. Kerllje a maximalis for-

FIGYELMEZTETES!

Veszély rezgés miatt

A készulék hasznalata

kozben a tényleges rez-

géskibocsatasi érték a

gyarté altal megadott ér-

téktél eltérhet. Hasznalat
elétt, ill. kozben vegye fi-
gyelembe a kdvetkezd be-
folyasolo tényezoket:

m A készuléket rendelte-
tésszerlien hasznaljak?

® Az anyag vagasa, ill.
elékészitése a megfele-
|6 médon és formaban
torténik?

m A készulék a szokasos
uzemi allapotban talal-
hat6?

®m A vagoszerszam megfe-
leléen meg van élezve,
ill. a megfelel6 vagoé-
szerszam van beszerel-
ve?

m A tartéfogantyu és az
opcionalis vibracios fo-
gantyu fel van szerelve
€s ezek szilardan van-
nak a készulékre er6sit-
ve?

m A készuléket csak az adott

munka elvégzésehez szuksé-
ges fordulatszammal mikod-

dulatszamot a zaj és a rezgé-
sek csokkentése erdekeében.

Szakszeritlen hasznalat és
karbantartas miatt a készulék
altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészség-
karosodast okoz. llyen eset-
ben azonnal kapcsolja ki a keé-
szuléket, majd egy hivatalos
szervizben javittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mér-
téke az elvégzend6 munkatal,
ill. a készulék hasznalatatol
flugg. Mérlegelje a helyzetet
és iktasson be megfelelé
munkaszuneteket. Ezzel je-
lentésen csokkethet6 a teljes
munkaidé alatt kapott rezgés
miatti terhelés mértéke.

A készUlék tartds hasznalata
esetén a kezeld rezgéseknek
van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfe-
héredéséhez) vezethet. En-
nek a kockazatnak az elkeru-
léséhez viseljen kesztyt és
tartsa melegen a kezét. Ha az
ujjak elfehéredése tapasztal-
hato, azonnal forduljon orvos-
hoz. A tinetekhez tartoznak:
érzéketlenség, az érzékeldké-
pesség elvesztése, bizsergeés,
viszketés, fajdalom, elgyengu-
lés, a bér szinének vagy alla-
potanak megvaltozasa. Nor-
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mal esetben ezek a tinetek
az ujjakat, a kezeket vagy a
pulzust érintik. Alacsonyabb
hémérsékleten a veszély fo-
kozédik.

Iktasson be a munkanapba
hosszabb szuneteket, hogy a
zajtol és a rezgésektdl valo
regeneralodas lehetséges le-
gyen. A munkat ugy tervezze
meg, hogy az erés rezgeést
keltdé készulékek hasznalata
tobb napra legyen elosztva.

Ha a készUulék hasznalata
kézben a kezeinél kellemetlen
érzeése lenne vagy a bére el-
szinezédne, akkor azonnal
szakitsa meg a munkavég-
zést. Iktasson be megfelel6
pihen6ket. Megfelel6 hosszu-
sagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztal-
hat.

Minimalizalja a rezgésekbdl
adodo kockazatot. A készulé-
ket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gon-
dozza.

Ha a készuléket gyakran
hasznaljak, lépjen kapcsolat-
ba a szakkereskedbvel anti-
vibracios tartozékok (pl. fo-
gantyuk) beszerzése érdeké-
ben.

m Kerllje el a készulékkel 10 °C
alatti hémeérsékleteken torténd
munkavégzést. Egy munka-
tervben hatarozza meg, hogy
hogyan korlatozhat6 a rezgés
okozta terhelés.

3.2.4 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz

Ez a rész azokat az alapvet6
biztonsagi tudnivaldkat és figyel-
meztetéseket ismerteti, amelye-
ket az akku hasznalata kdzben
be kell tartani. Olvassa el ezeket
a tudnivalokat!

m Az akkumulatort csak rendel-
tetésszerlen hasznalja, vagy-
is az AL-KO cég akkumulato-
ros készulékeihez. Az akku-
mulatort csak megfeleld AL-
KO toltékészulékkel toltse fel.

®m Az uj akkumulatort csak akkor
vegye ki az eredeti csomago-
lasbdl, ha azt hasznalni kivan-
ja.

® Az akkumulatort az elsé hasz-
nalat elétt teljesen fel kell tol-
teni, és ezt mindig a hozza
tartozo toltékészulékkel kell
végezni. Mindig tartsa be az
utmutatonak az akkumulator
feltoltésére vonatkoz6 utasita-
sait.

m Ne Uzemeltesse az akkumula-
tort robbanas- és tlizveszé-
lyes kornyezetben.
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A készulékben val6é hasznalat
kdzben ne tegye ki az akku-
mulatort nyirkossag és ned-
vesség hatasanak.

Az akkumulatort hétél, olajtol
és tiztél ovni kell, hogy ne ka-
rosodhasson és ne tavozhas-
sanak belble g6zok és folye-
kony elektrolitok.

Ne utdogesse és ne dobalja az
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort,
ha szennyezett vagy nedves.
Az akkumulatort hasznalat
elétt szaraz, tiszta ruhaval
tisztitsa meg és szaritsa meg.

Az akkumulatort nem szabad
Kinyitni, szétszedni vagy 0sz-
szenyomni. Aramiités és ro-
vidzarlat veszélye all fenn.

Ezt az akkumulatort illetékte-
len személyek nem hasznal-
hatjak, kivéve, ha ezeknek a
személyeknek a biztonsagat
egy masik, allanddan jelen lé-
v6 személy felligyeli, vagy ha
megfelel6 utasitasokat kaptak
az akkumulator hasznalatara
vonatkozoan. llletéktelen sze-
mélyek példaul:
olyan személyek (a gyere-
keket is beleértve), akik
megvaltozott fizikai, érzé-
kel6 vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkeznek

olyan személyek, akik sem-
milyen tapasztalattal és/
vagy ismerettel nem ren-
delkeznek az akkumulator-
ral kapcsolatban.

m Figyelni kell a gyerekekre és
meg kell tanitani nekik, hogy
ne jatsszanak az akkumula-
torral.

® Az akkumulatort ne tartsa
hosszu ideig a toltékészulék-
ben. Hosszabb tarolashoz az
akkumulatort vegye ki a tolt6-
készulékbdl.

® Az akkumulatort a mikodte-
tett készulékbdl vegye ki, ha a
készUulék nincs hasznalatban.

® A nem hasznalt akkumulatort
szaraz és zart helyen kell ta-
rolni. Az akkumulatort 6vja a
forrosagtoél és a kozvetlen
napsugarzastol. llletéktelen
személyek és gyerekek ne
férhessenek hozza az akku-
mulatorhoz.

3.2.5 Biztonsagi utasitasok a
toltokésziilékhez

Ez a rész azokat az alapvet6
biztonsagi tudnivaldkat és figyel-
meztetéseket ismerteti, amelye-
ket a toltbkészulék hasznalata
kozben be kell tartani. Olvassa
el ezeket a tudnivalokat!
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m A készuléket csak rendelte-
tésszerlen hasznalja, azaz a
szoban forgd akkumulator tol-
tésére. Csak az AL-KO erede-
ti akkumulatorait toltse a tolt6-
készulékkel.

®m Hasznalat el6tt az egész ké-
szuléket, de kulondsen a ha-
|6zati kabelt és az akkumula-
tornyilast ellenérizni kell, hogy
nincs-e rajtuk sérulés. A ke-
szuléket csak kifogastalan al-
lapotban szabad hasznalni.

m Ne Uzemeltesse a készuléket
robbanas- és tlizveszélyes
kornyezetben.

m A készlléket csak zart helyi-
ségben hasznalja, és ne te-
gye ki nyirkossagnak vagy
nedvessegnek.

m A toltékészuléket mindig jol
szell6ztetett és nem gyulé-
kony fellleten helyezze el,
mert a tdltési folyamat kézben
felmelegszik. A szell6zényila-
sokat szabadon kell tartani és
a készuléket nem szabad le-
takarni.

m A toltékészulék csatlakoztata-
sa el6tt ellenbrizze, hogy a
miszaki adatokban megadott
halézati feszultség rendelke-
zésre all-e.

m A halézati kabelt csak a tolt6-
készulék csatlakoztatasara
hasznalja, ne hasznalja mas

célra. A toltékészuléket ne
huzza a halézati kabelnal fog-
va, és a haldzati csatlakozot
se huzza ki az aljzatbdl a ha-
|6zati kabelnél fogva.

A halozati kabelt hétél, olajtol
és éles szélektdl ovni kell,
mert megsérulhet.

Ne hasznalja a toltékészulé-
ket, ha szennyezett vagy ned-
ves. Hasznalat el6tt a készu-
Iéket és az akkumulatort tisz-
titsa meg és szaritsa meg.

Ne nyissa ki a toltbkészuléket
és az akkumulatort. Aramiités
és rovidzarlat veszélye all
fenn.

Sajat biztonsaga érdekében a
készlléket csak képzett szak-
emberekkel és eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval ja-
vittassa.

Ezt a készlléket illetéktelen
személyek nem hasznalhat-
jak, kivéve, ha ezeknek a sze-
mélyeknek a biztonsagat egy
masik, allanddan jelen lévé
személy fellgyeli, vagy ha
megfelel6 utasitasokat kaptak
a készulék hasznalatara vo-
natkozoan. llletéktelen sze-
mélyek példaul:
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olyan személyek (a gyere-
keket is beleértve), akik
megvaltozott fizikai, érzé-
kel6 vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkeznek

olyan személyek, akik sem-
milyen tapasztalattal és/
vagy ismerettel nem ren-
delkeznek a készulékkel
kapcsolatban.

m Figyelni kell a gyerekekre és
meg kell tanitani nekik, hogy
ne jatsszanak a készulékkel.

B A nem hasznalt készulékeket
szaraz és zart helyen kell ta-
rolni. llletéktelen személyek
és gyerekek ne férhessenek
hozza a készulékhez.

4 OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES!

Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt!

Egy nem teljesen Ossze-
szerelt gép uzemeltetése
sulyos sérulésekhez vezet-
het.

m A gépet csak teljesen
O0sszeszerelt allapotban
Uuzemeltesse!

®m Az akkut csak akkor te-
gye be a gépbe, ha a
geépet teljesen Ossze-
szerelték.

® Bekapcsolas el6tt ellen-
Orizze, hogy az 0sszes
biztonsagi és védbbe-
rendezés rendelkezésre
all-e és mikodoképes-
e!

4.1 Védopajzs felszerelése (02)

1. A védbpajzsot (02/1) nyomja ra a vagofejre
(02/a).

2. A véddpajzsnak hallhatéan be kell kattannia.

3. Ugyeljen arra, hogy a szal szabadon legyen.

4.2 Kiegészité fogantyu felszerelése (01, 03)
A kiegészit6é fogantyu tartéja (01/6) a teleszkdpos
karra van felszerelve. A tartozék potszalorsé a
tartéban van elhelyezve.

A kiegészit6é fogantyuban Iévé billené emeltyivel
a fogantyu délése egyénileg bedllithato.

1. A billenéemelty(t (03/1) huzza kifelé (03/a).
2. Dontse meg (03/b) a fogantyut (03/2).

3. Engedje el a billenéemeltyit.
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5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Akkumulator feltoltése

VIGYAZAT!

Tlzveszély toltés koz-
ben!

A toltékészulék felmelege-
dése miatt tizveszély all
fenn, ha a toltékészlléket
gyulékony feluletre helye-
zik, és nem megfeleld a
szellbztetés.

m A toltékészuléket mindig
nem gyulékony fellle-
ten, ill. nem gyulékony
kornyezetben hasznalja.

m Ha vannak: A szell6z6-
réseket hagyja szaba-
don.

TUDNIVALO

Az akkumulatort az elsd hasznalat el6tt
teljesen toltse fel. Az akkumulator barmi-
lyen toltottségi allapotban tolthetd. A tol-
tés megszakitasa nem karositja az ak-
kumulatort.

TUDNIVALO
Az akkumulator feltoltés kdzben a toltési

szint automatikus észlelése miatt a tul-
toltés ellen védett, és ezért egy ideig,
azonban nem tartésan, a toltékészilék-
kel 6sszekotve maradhat.

Az akkumulatortoltés idején a kdrnyezeti hémér-
sékletnek 5 °C és +45° C kozott kell lennie. A tol-
tési id6 teljes feltdltés esetén legfeljebb 120 perc.
Ha a teljes feltoltés ellenére is [ényegesen csok-
ken az akkumulator Gzemideje, akkor az akkumu-
lator elhasznalodott, és ki kell cserélni egy Uj,
eredeti akkumulatorra.

Az akkumulator toltésével kapcsolatban lasd a
toltéberendezés és az akkumulator sajat haszna-
lati atmutatojat.

5.2 A szallevago szallitasvéddjének
eltavolitasa

A szalvago szallitasvedéjét az elsé hasznalat
el6tt tavolitsa el.

6 KEZELES

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély megla-
zult alkatrészek miatt

A mikodés kdzben megla-
zul6 alkatrészek sulyos se-
ruléseket okozhatnak.

m A készulék bekapcsola-
sa el6tt ellendrizze,
hogy az dsszes készu-
lékrész csavarozasa
SZoros-e.

m Ugy rogzitse a vago-
szerszamokat, hogy
mikodés kozben ne la-
zulhassanak meg.

6.1 Akkumulator behelyezése és kivétele
(04, 05)

Akku behelyezése (04)

1. Az akkut (04/2) tolja ra (04/a) kattanasig az
akkusinre (04/1).

Akku kivétele (05)

1. Nyomja meg (05/a) és tartsa lenyomva a kiol-
dégombot (05/1).

2. Huzza ki (05/b) az akkut (05/2).

6.2 A teleszképos nyél beallitasa (06)

1. Kioldashoz a fels6 rogzitéhiivelyt (06/1) jobb-
ra forgassa el (06/a).

2. A teleszkopos nyelet (06/2) egyénileg allitsa
be a testmagassaghoz. A teleszkdpos nyél
kb. 10 cm-rel meghosszabbithato (06/b).

3. Arogzitéhiuvelyt hizza meg (06/c).
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Munkamagatartas és munkatechnika (11, 12, 14)

6.3 A vagoéfej elforgatasa (07, 08)
Példaul a gyepszegély nyirasahoz a vagofej
180°-kal elforgathato (07, 08).

6.6 A vagoészal hosszabbitasa miikodés
koézben (13)

Mikodés kdzben a vagdszal lerdvidul és szét-

1.

A teleszkopos nyelet (07/1) kissé huzza felfe-
& (07/a).

2. Ezzel egy id6ben a vagofejet (07/2) 180°-kal,
kattanasig forgassa el (07/b).

3. Hagyja a teleszkdpos nyelet lefelé bekattanni
(077a).

6.4 A vagéfej megdontése (09)

A dblésszdg megvaltoztatasaval nehezen hozza-

férh

etd helyeken is végezhet flnyirast, pl. padok,

kiszogelések stb. alatt.

1.

A vagofej rogzitbgombjat (09/1) nyomja meg
(09/a).

2. A vagofejet (09/2) a kivant délésszogben kat-
tintsa be (09/b).

3. A rogzitbgombot engedje el.

6.5 A fiinyiro inditasa (01)

1. Alljon biztosan.

2. Akészlléket két kézzel tartsa. A vagofejet ne
tegye le a foldre.

3. Az egyik kezével a kiegészitd fogantyut
(01/5), a masik kezével a fels6 fogantyut
(01/1) fogja meg.

4. Nyomja meg a kioldofejet (01/2).

5. A be/ki kapcsol6t (01/2) nyomja meg és tart-
sa lenyomva. A készulék mikodik.

6. A szegélynyirot néhany pillanatig Uresjarat-
ban jarassa. Ekdzben a gép a vagoszalat a
megfelelé hosszusagra véagja le.

7. Ha a be/ki kapcsolét elengedi, a készulék ki-

kapcsol.

FIGYELMEZTETES!

Vagasi sériilések veszé-

lye

A kikapcsolast kdvetben a

damilfej még néhany ma-

sodpercig forog. Benyulas

esetén vagasi sérulések

veszélye all fenn.

m Varjon, amig a damilfej
teljesen meg nem all.

foszlik.

1.

A damilfejet (13/1) mindig érintse hozza a fi-
hoz. Ezzel egy kis darab Uj vagdészal cséveéls-
dik le a szalorsordl és az elhasznalddott szal-
véget a szalvago levagja.

MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA (11, 12, 14)

A késziléket kapcsolja be és néhany pillana-
tig Uresjaratban jarassa.

A készuléket el6szor vigye a levagni kivant fu
folé, és csak ezutan engedje le a tulterhelés
elkerulése érdekében.

A készilléket kissé dontse elére (kb. 30°),
hogy a vagas a vagoszal csucsaval torténjen.
Lassan haladjon elére (11).

Vagas kdzben a készlléket egyenletesen
mozgassa jobbra és balra (11).

Hosszu fuvet rétegenként kell nyirni. Mindig
fentrdl lefelé haladjon (12).

A készulék nagyon nagy sebesség esetén
végzi a vagast a legjobban. Ezért ne terhelje
tul a készuléket magas fl nyirasaval.

A készulék magas fiben val6 tulterhelése
esetén a szal megszorul. A készuléket azon-
nal emelje fel, hogy tehermentesitse. A motor
tartésan karosodhat.

A készulékkel ne nyirjon kézvetlenul kemény
akadalyokkal (pl. falakkal) szemben, hanem
oldalrél kozelitsen. Ezzel kiméli a vagoszalat
(14).

A készuléket érzékeny ndvényektdl tartsa ta-
vol. A névényvédd kengyelt hajtsa vizszintes
pozicidba.
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Karbantartas és apolas

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELMEZTETES!
Vagasi sériilések veszé-
lye

Vagasi sérllések veszélye
az éles széli és még moz-
go készulék-alkatrészek
kozé, valamint a vagoszer-
szamokba nyulas esetén.

m Karbantartasi, gondoza-
si és tisztitasi munkak
el6tt mindig kapcsolja ki
a készuléket. Tavolitsa
el az akkumulatort.

m Karbantartasi, apolasi
és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen
véddkesztyit.

TUDNIVALO
Javitasi munkakat csak kompetens

szaklizemek vagy a mi AL-KO szervize-
ink végezhetnek.

® A késziléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak. Vizzel ne frocskolje le.

® A burkolatot és a vagokést minden hasznalat
utan kefével vagy kend6vel megtisztitsa. Ne
hasznaljon vizet és/vagy agressziv tisztito-,
ill. oldészert — korrézidveszély és a mlanyag
alkatrészek karosodasa kdvetkezhet be.

® Az akkut minden hasznalat utan tavolitsa el
és ellendrizze, hogy vannak-e sériilések a
készlléken.

® A készlléket sohase haszndlja, ha a szalva-
g6 pengéje hianyzik vagy sériilt.

®m  Védbpajzsot, szalfejet €s motort mindig tartsa
tisztan a nyirasi maradvanyoktol.

B Ellendrizze az 6sszes csavar szilard rogzité-
sét.

®  Ellendrizze a készilék érintkezének korrézio-
jat, esetleg egy finom drotkefével tisztitsa
meg, majd kontaktspray-vel permetezze be.

ALKO
8.1 A szalorso cseréje (10)

Tartalék szalors6: GT 4030 cikksz.: 113349.
Feltétel: A késziléket ki kell kapcsolni és az ak-
kumulatort ki kell venni a készulékbdl.

A szalorso kivétele és behelyezése

1. Atartalék szalorsot vegye ki a tartobdl (01/6).

2. A két kioldégombot (10/1) egyszerre nyomja
meg (10/a) és a burkolatot (10/5) vegye le.

3. Az Ures szalorsot (10/2) vegye ki.

4. Az Uj szalorsot (10/4) tegye be (10/b). Koz-
ben ugyeljen ra, hogy a rugé (10/3) visszake-
ruljoén a helyére.

5. A vagoszalat a damilfej nyilasan (10/6) ke-
resztll hizza ki.

6. Helyezze fel a burkolatot (10/5) és nyomija ra
annyira, hogy bekattanjon.

7. Helyezze be az akkumulatort a készulékbe.

A vagoszalat huzza ki a kivant hosszusagig

(13)

1. A készuléket kapcsolja be.

2. A damilfejet (13/1) mindig érintse hozza a fG-
hoz (13/a). Ezaltal egy kis darab Uj vagoszal
csévélodik le a szélorsorol.

3. A készlléket kapcsolja ki és varja meg, amig
a vagofej teliesen le nem all.

4. Ellenérizze a vagdszal hosszat.

5. Az el6z6 lépéseket addig ismételgesse, amig
a vagoszal a kivant hosszusagot el nem éri.

9 TAROLAS

A készlléket minden hasznalat utan alaposan

tisztitsa meg és tegyen fel minden véddéburkolatot

—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-

mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

A szegélynyirét a fogantytjanal fogva akasz-
sza fel. Ily médon a vagoéfejet nem terheli
sziikségtelendl.

30 napnal hosszabb Uzemszinetek elétt a kovet-

kez6 munkakat végezze el:

m A készuléket alaposan tisztitsa meg, és sza-
raz helyiségben tarolja.

442360_a
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Szallitas

9.1 Az akkumulator és a toltokésziilék

tarolasa
VESZELY!
Robbanas- és tlizve-
szély!

Halalos vagy sulyos séru-
Iés torténhet, ha az akku-
mulatort nyilt lang vagy hé-
forrasok kozelében tarolja.

® Az akkumulatort hiivos,
szaraz helyen, nyilt
langtol vagy héforrasok-
tél tavol kell tarolni.

TUDNIVALO

Az akkumulator feltéltés kdzben a toltési
szint automatikus észlelése miatt a tul-
toltés ellen védett, és ezért egy ideig,
azonban nem tartésan, a tolt6készilék-
kel 6sszekoétve maradhat.

® Az akkumulatort tarolja szaraz, fagymentes
helyen, 0 °C és +35 °C kozotti kornyezeti hé-
mérsékleten és kb. 40-60%-os feltoltottség-
gel.

B Rovidzarlat veszélye miatt ne tarolja az akku-
mulatort fémes vagy savakat tartalmazé tar-
gyak kozelében.

m  Kb. 6 hénap tarolas utan kb. 2 éran at toltse
az akkumulatort.

10 SZALLITAS

TUDNIVALO

Az akkumulator névleges fogyasztasa
tébb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a ko-
vetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készllékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo torvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithaté:

B Maganfelhasznald az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkil az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer(ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

. Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi kéréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megel&zésére,

hogy a beltartalom a szabadba keruljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kotelezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitét biintetéjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivaldk a szallitdshoz és a
kikiildéshez

® A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

B A szabad akkumulatorérintkezéket a révid-
zarlat megel6zéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason belul elcsu-
szas ellen biztositani kell az akkumulator sé-
riléseinek elkerilésére.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjeld-
|ésérdl és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuildd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

B Elézbleg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatéval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikUldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.
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Artalmatlanitas

ALKO

11 ARTALMATLANITAS
Tudnivaldk az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)
® A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat,
amelyek nincsenek a régi készulékbe
rogzitve, leadas el6tt el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulato-
rokra vonatkozo térvény szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus késziilé-
kek tulajdonosai, ill. hasznaloi kotele-
sek a készllékeket hasznalatuk befe-
jeztével visszaszolgaltatni.

m A végfelhasznalo kizardlagos felel6s-
sége, hogy tordlje az artalmatlanitando
régi készulléken 1év6 személyes jellegl
adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos késziilékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
doék koételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurépai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Unién kivuli orszagokban

ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnivaléok az akkumulatorokra vonatkozé
térvénnyel kapcsolatban (BattG)
A hasznalt elemek és akkumulatorok

n
E nem tartoznak a haztartasi hulladék-
— hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa szikséges!

® Az elektromos készillékekbél szarma-
z6 elemek vagy akkumulatorok bizton-
sagos kivételéhez és a tipusra, ill. a ké-
mia rendszerre vonatkozo informaciok
a kezelési és szerelési utmutatodban ta-
lalhato tovabbi adatok kozott talalha-
tok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdono-
sai, ill. hasznaloi kotelesek a késztilé-
keket hasznalatuk befejeztével vissza-
szolgaltatni. A visszaadas a haztartas-
ban el6fordulé mennyiségek atvételére
vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy nehéz-
fémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithatjak
a kornyezetet és az egészséget. A hasznalt ele-
mek értékesitése és a bennik megtalalhato eré-
forrasok hasznositasa hozzajarul mind a kérnye-
zet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarold edény szimbdlum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a héaztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivll a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathatd, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-

talmaz

®  Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % délmot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kdvetkezd helye-

ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken
A készulékekhez hasznalt régi elemek gyj-
tését végz6 kdzds visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan

m A gyart6 visszavételi helyén (ha a kozds visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)

442360_a
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

Ezek az allitdsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurdpai Union kivili orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkodzelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtaldlja az interneten a kdvetkez6 ol-
dalon:

www.al-ko.com/service-contacts
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Hibaelharitas

13 HIBAELHARITAS
VIGYAZAT!

Sériilésveszély
Az éles szelli és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-

hatnak.

m Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak kdozben mindig
viseljen védbkesztyt!

Hiba
Vagoszal utanpétlasa akad.

A motor nem jar.

A motor szakadozottan ma-
kodik.

A motor jar, de a vagokés
nem mozdul.

A készilék szokatlanul re-
zeg.

Az akkumulator lizemideje
jelentésen csokken.

Az akkumulator nem toltédik.

Ok
A szélorso Ures.
Az akkumulator lemerdilt.

Az akkumulator hianyzik
vagy rosszul van elhelyezve.

Az aramellatas megszakadt.

A motorvéddé kapcsolo tulter-
helés miatt kikapcsolta a mo-
tort.

®  Meghibasodas
® A be/ki kapcsol6 hibas.

Meghibasodas

A szalorsé elszennyezddott.

Meghibasodas

A f tdl magas vagy tul ned-
ves.

A vagasmagassag tul ala-
csony.

Az akkumulator élettartama
végére ért.

Az akkumulator érintkezdi
szennyezettek.

Az akkumulator vagy a tolt6-
készllék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

Elharitas
Cserélje ki a szalorsot.
Toltse fel az akkumulatort.

Helyezze be megfeleléen az akkumu-
latort.

1. Az akkumulatort vegye ki.

2. Tisztitsa meg a készllék dugasz-
érintkezait.

Varjon, amig a motorvédd kapcsolé is-
mét bekapcsolja a motort.

Forduljon AL-KO szervizhez.

Forduljon AL-KO szervizhez.

A szalorsot tisztitsa meg, szikség
esetén cserélje ki.

Forduljon AL-KO szervizhez.

® A flvet nagyobb magassagban
vagja le.

B Hagyja megszaradni a flvet.

A flvet nagyobb magassagban vagja
le.

Cserélje ki az akkumulatort.

Csak a gyarto6 eredeti tartozékait hasz-
nalja.

Forduljon AL-KO szervizhez.

Rendeljen pétalkatrészeket. Forduljon
AL-KO szervizhez.

Hagyja leh(iIni az akkumulatort.
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TUDNIVALO
Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy amelyeket sajat
maga nem tudja kijavitani, forduljon vevészolgalatunkhoz.

14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Onhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszerlien hasznaljak a berendezést B dnhatalmu miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

®  akopd alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetdéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

15 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kéve-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék Gyarto A dokumentacioért felelés sze-
Akkumulatoros szegélynyiré AL-KO Gerate GmbH mély
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
61083012 D-89359 Kotz
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
GT 4030 2006/42/EK EN 60335-1:2012/A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014
Hangteljesitményszint 2000/14/EK EN 55014-1
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-2
mért / garantalt EN 62233

91 dB(A) / 96 dB(A)

Kijelolt tanusit6é szervezet Megfeleléségi nyilatkozat Kétz, 2017.07.18.
TUV Industrie Service 2000/14/EK, VI. melléklet

GmbH /9‘7 Hijete,
TUOV Sid Gruppe (7 d
WestendstraRe 199 Wolfgang Hergeth

80686 MUNCHEN Ugyvezeté igazgatd
NEMETORSZAG
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Om denne brugsanvisning

ALKO

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B |zes denne brugsanvisning omhyggeligt, far
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om apparatet.

®  QOverdrag kun apparatet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | &s og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar
farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, er livsfar-
lig eller medfgrer alvorlige
kveestelser.

ADVARSEL!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan veere livs-

farlig eller medfare alvorli-
ge kveestelser.

FORSIGTIG!

OBS!

Indikerer en situation, som,
hvis den ikke undgas, kan
medfgre tingsskade.

BEMAERK
Specielle anvisninger, der gor dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver en handdrevet
pleenetrimmer med batteri.

2.1 Tilsigtet brug

Dette apparat er beregnet til at trimme en grees-
pleene pa privat omrade.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Apparatet er hverken beregnet til erhvervsmaes-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

2.3 Produktoversigt (01)

Produktoversigten (01) giver et overblik over ap-
paratet.

Nr. Komponent
1 Dvre greb
2 Teend-/sluk-knap med oplasningsk-
nap

Batteri*

Oplader med netstik*

3

4

5 Ekstra greb med vippearm
6 Holder med ekstra tradspole
7

8

Indikerer en potentiel farlig Teleskopskaft
situation, som, hvis den ik- @vre styremuiffe
ke undgas, kan medfare 9 Nedre styremuffe
mindre eller moderate 10 Fikseringsknap til skeerehoved
kvaestelser. 11 Skeerehoved med motor
12 Plantebeskyttelsesbgjle
13 Styrehjul
14 Afskeermning med tradafskaerer
15 Sngrespole
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Produktbeskrivelse

* Folger ikke med leveringen.

2.3.1 Justerbart teleskopskaft

Plaenetrimmeren er forsynet med justerbart te-
leskopskaft. Dermed kan apparatet indstilles til
den individuelle kropshgjde, og motorhovedet
kan drejes.

2.3.2 Drejeligt og justerbart skeerehoved

Plaenetrimmeren er forsynet med et skeerehoved,
der er drejeligt og som kan justeres i heeldningen.

2.3.3 Vippeautomatik

En vippeautomatik er integreret i tradhovedet, sa-
ledes at skeeretraden kan forleenges, mens moto-
ren kerer.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og beskyt-
telsesanordninger, der er
defekte eller deaktiverede,
kan medfgre alvorlige
kvaestelser.

m Fa defekte sikkerheds-
og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m Sikkerheds- og beskyt-
telsesanordningerne ma
aldrig seettes ud af kraft.

2.41 Beskyttelsesskaarm

Beskytter brugeren mod den roterende skeeretrad
og objekter, der slynges vaek.

2.4.2 Beskyttelsesbgjle

Beskytter planter og andre personer mod den ro-
terende skeeretrad. Skeeretraden skanes ogsa
mod for stort slid under trimningen langs mure.

2.5 Leveringsomfang

BEMARK
Batteri og oplader felger ikke med ved

leveringen. Disse skal bestilles separat.

Batteri og oplader skal bestilles separat:

Batteri lithium ion 40 V maks., 4,0 Ah
Best.-nr. batteri 113280, best.-nr. oplader 113281

Batteri lithium ion 40 V maks., 5,0 Ah
Best.-nr. batteri 113524, best.-nr. oplader 113281

2.6 Symboler pa apparatet

Symbol

Veer seerligt forsigtig under handte-
A o

Laes brugsanvisningen fer brug!

Betydning

Fare ved bortslyngede genstande!

(] Hold uvedkommende veaek fra fare-
omradet!

e Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal

) mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

Beskyt apparatet mod regn og fugt!

Beer gjenbeskyttelse og hareveern!

Tag batteriet ud, for apparatet skal
indstilles eller renggres, eller nar
apparatet skal vaere uden opsyn et
stykke tid.
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Sikkerhed

ALKO

3

3.1

SIKKERHED

Generelle
sikkerhedsanvisninger
ved elvaerktgajer

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsin-
struktioner, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, som dette elvaerk-
tej er udstyret med.

Manglende overholdelse af
de efterfalgende anvisnin-
ger kan forarsage elektrisk
stgd, brand og/eller alvorli-
ge personskader.

m Opbevar alle sik-
kerhedsanvisninger
med henblik pa fremti-
dig brug.

Begrebet "elveerktajer”, der
anvendes i sikkerhedsanordnin-
gerne henviser til stramdrevne
elveerktgjer (med streamkabel) og
batteridrevne elvaerktgjer (uden
streamkabel).

3.1.1 Elektrisk sikkerhed

Undga, at kroppen kommer
i kontakt med jordede gen-
stande som ror, radiatorer,
komfurer og koleskabe. Der
er gget risiko for stremstad,
hvis din krop har jordforbin-
delse.

m Beskyt elvaerktojet mod

regn og vaede.Hvis der traen-
ger vand ind i et elveerktgij,
@ges risikoen for elektrisk
stad.

3.1.2 Personsikkerhed
m Veer altid opmarksom, veer

bevidst om, hvad du ger, og
brug din sunde fornuft, nar
du arbejder med et el-red-
skab. Brug ikke el-redska-
ber, hvis du er traet eller pa-
virket af narkotika, alkohol
eller medicin. Nar du betje-
ner el-redskabet, kan et gje-
bliks uopmaerksomhed fare il
alvorlige kveestelser.

Baer personligt sikkerheds-
udstyr og altid beskyt-
telsesbriller. Nar du alt efter
arbejdets art og el-redskabets
type baerer personligt sik-
kerhedsudstyr sasom stgvma-
ske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgre-
veaern, mindskes risikoen for
kveestelser.

Forebyg, at redskabet gar i
gang utilsigtet. Forvis dig
om, at der er slukket for el-
redskabet, for du slutter det
til stromforsyningen og/el-
ler batteriet, lofter eller bee-
rer det. Der er fare for ulykke,
hvis du beerer el-redskabet og
samtidigt har fingeren pa
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teend/sluk-knappen eller til-
slutter et teendt redskab til
stramforsyningen.

® Fjern indstillingsvaerktoj el-
ler skruenggler, for du taen-
der for el-redskabet. Et
veerktgj eller en nggle, der er
sat i et roterende el-redskab,
kan medfare kvaestelser.

m Undga unormale kropsstil-
linger. Serg for sikkert fod-
feeste, og sorg altid for at
holde balancen. Pa denne
made kan du bedre kontrolle-
re el-redskabet i uventede si-
tuationer.

m Baer egnet toj. Baer ikke
lgstsiddende tgj eller smyk-
ker. Hold har og tej veek fra
bevagelige dele. Lgstsid-
dende tgj, smykker eller langt
har kan gribes af bevaegelige
dele.

m Kan der monteres sto-
vudsugnings- og -opsam-
lingsanlag, skal dette til-
sluttes og bruges som til-
sigtet. Stavgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsug-
ningsanordning.

m Veaer ikke overmodig og tilsi-
deseet ikke sikkerhedsfor-
skrifterne for el-redskabet,
ogsa selv om du kender el-
redskabet godt efter megen

brug. Uagtsom handtering
kan lynhurtigt medfare alvorli-
ge kveestelser.

3.1.3 Brug og handtering af

elvaerktojet

m Overbelast ikke elvaerktgjet.

Brug kun det elvaerktgj, der
er bestemt til arbejdet.Du ar-
bejder bedre og sikrere med
det korrekte elveerkigj inden
for det angivne ydelsesomra-
de.

Brug ikke elvaerktgjer med
defekte kontakter.Et elvaerk-
tej, der ikke lzengere kan teen-
des og slukkes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikda-
sen, og/eller fjern batteriet,
for du indstiller pa appara-
tet, skifter reservedele eller
laegger elvaerktgjet til si-
de.Disse forsigtighedsregler
forhindrer, at elveerktgjet star-
tes utilsigtet.

Opbevar elveerktgjer, der ik-
ke er i brug, uden for bgrns
raekkevidde. Lad ikke perso-
ner bruge dette elvaerktoj,
hvis de ikke har sat sig ind
redskabets funktion eller ik-
ke har laest disse anvisnin-
ger.Elveerktgjer er farlige, hvis
de bruges af uerfarne perso-
ner.
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Sikkerhed

ALKO

m Plej elveerktojet og pastiks-

vaerktojet omhyggeligt.
Kontroller om bevagelige
dele fungerer som de skal
og ikke sidder i klemme, om

dele er i stykker eller beska-

diget pa en sadan made, at
elvaerktojets funktion er
nedsat. Fa beskadigede de-
le repareret, for det elektri-
ske vaerktoj bruges.Mange
ulykker har deres arsag i dar-
ligt vedligeholdte elveerktgjer.

Hold skarende/klippende
redskaber skarpe og rene.
Omhyggeligt plejede skeeren-
de/klippende redskaber med
skarpe skaere-/klippekanter
gar ikke sa let fast og er lette-
re at styre.

Brug elektriske vaerktgjer,
tilbehor, pastiksvarktgj
osvV. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag
hojde for arbejdsforholdene
og aktiviteten, der skal ud-
fores.Der er risiko for, at der
kan opsta farlige situationer,
hvis elveerktgjer bruges til an-
det end det, de er beregnet til.
Sorg for at holde grebene
og fladerne torre, rene og
frie for olie og fedt. Glatte
greb og flader hindrer en sik-

ker betjening og kontrol over
det elektriske veerktgj i uforud-
sigelige situationer.

3.1.4 Arbejdspladssikkerhed
m Sgrg altid for, at arbejdsom-

radet er ryddeligt og velop-
lyst. Uorden eller darligt oply-
ste arbejdsomrader kan veere
skyld i ulykker.

Arbejd ikke med elvaerktgojet
i eksplosionsfarlige omra-
der, hvor der er braendbare
vaesker, gasser eller stov-
partikler.Elveerktgjer frem-
bringer gnister, der kan an-
teende stav eller dampe.

Hold bgrn og andre perso-
ner pa afstand, mens el-
vaerktojet benyttes.Hvis din
opmeerksomhed afledes, kan
du miste kontrollen over det
elektriske veerktg;.

3.1.5 Brug og handtering af

det batteridrevne
redskab

® Lad kun batterierne op i op-

ladere, der anbefales af
producenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der
kun er egnet til en bestemt ty-
pe genopladelige batterier,
bruges sammen med andre
batterier.

442360_a
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® Brug kun de dertil beregne-
de batterier i elvaerkto-
jet.Der er fare for kvaestelser
og brand, hvis der bruges an-
dre batterier.

m Hold batterier, der ikke
anvendes, pa afstand af
haefteklammerne, monter,
nagler, sem, skruer eller an-
dre mindre metalgenstande,
der kan forarsage en direkte
forbindelse af polerne. Der
er fare for forbraendinger eller
brand, hvis batteriets poler
kortsluttes.

m Ved forkert anvendelse kan
der sive vaeske ud af batte-
riet. Undga al kontakt med
vaesken. Skyl med vand,
hvis der opstar utilsigtet
kontakt. Opsag lage, hvis
vaesken kommer i gjnene.
Udsivende veeske fra et batte-
ri kan medfgre hudirritation el-
ler forbraendinger.

® Brug ikke beskadigede eller
ombyggede batterier. Be-
skadigede eller ombyggede
batterier kan forholde sig ufor-
udsigeligt og medfgre brand,
eksplosion eller fare for kvee-
stelser.

m Udsaet ikke et batteri for ild

eller for hgje temperaturer.
lld eller temperaturer over
130 °C kan forarsage en eks-
plosion.

Folg alle anvisninger om
opladning, og oplad aldrig
batteriet eller det batteri-
drevne vaerktoj uden for det
temperaturomrade, der er
angivet i brugsanvisningen.
Forkert opladning eller oplad-
ning uden for det tilladte tem-
peraturomrade kan gdelzegge
batteriet og @ger risikoen for
brand.

3.1.6 Service
m Lad kun kvalificerede fag-

folk reparere elvaerktgojet og
kun med originale reserve-
dele.Pa denne made er der
sikkerhed for, at elvaerktgjets
sikkerhedsfunktioner oprethol-
des.

Udfer aldrig service pa be-
skadigede batterier. Kun
producenten eller et autorise-
ret kundevaerksted ma udfare
servicen.
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ALKO

3.2 Sikkerhedsanvisninger

for pleenetrimmer

3.2.1 Sikkerhedsanvisninger

vedr. betjening

ADVARSEL!

Fare ved elektromagne-
tisk felt

Dette elveerktgj frembrin-
ger et elektromagnetisk
felt, nar det bruges. Dette
felt kan under bestemte
omsteendigheder pavirke
aktive eller passive medi-
cinske implantater.

m For et nedseette faren
for alvorlige eller dgdeli-
ge kvaestelser anbefaler
vi, at personer med me-
dicinske implantater
konsulterer deres laege
og producenten af det
medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

Betjen altid apparatet med
begge heender.

Hold altid heender og fadder
veaek fra skaereanordninger,
forst og fremmest nar moto-
ren startes.

Afvent skeereveerktgjets stil-
stand, efter at motoren er ble-
vet slukket.

Fjern kun afklippet materiale,
nar motoren og skaereveerket
star stille.

Berar ikke tradafklipperen
ubeskyttet pga. fare for snit-
sar.

Nar en ny trad er trukket ud,
skal apparatet saettes i den
normale arbejdsposition igen,
for det teendes.

Brug ikke skeaeretrade af me-
tal!

Beskyttelsesskaerm, skeere-
vaerktgj og motor skal altid
holdes fri for klipperester.

Personer, der ikke ved,
hvordan apparatet betjenes,
skal seette sig ind i handterin-
gen, mens motoren er slukket.
Nar der arbejdes pa en skra-
ning:

Arbejd aldrig pa en glat,

fedtet skraning.

Klip altid pa tveers af skra-

ningen, aldrig opad eller

nedad.

Sta altid under skeereappa-
ratet.

Gar som falger efter kontakt
med fremmedlegeme:

Sluk for motoren.

Kontroller, om apparatet
har taget skade.

442360_a
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3.2.2 Larmbelastning 3.2.3 Vibrationsbelastning
Larmbelastning kan ikke undgas '

helt med apparatet. Brug det lar- ADVARSEL!
mende apparat pa tilladte tids-

Fare pga. vibration

punkter. Overhold hviletider, og Den faktiske vibrationse-
begraens arbejdets varighed til missionsveerdi ved anven-
det ngdvendigste. For din egen delse af apparatet kan af-
personlig beskyttelse og for at vige fra den veerdi, produ-
beskytte personer i naerheden, centen har angivet. For el-

ler under anvendelsen skal
der tages hgjde for fal-
gende faktorer:

® Bruges apparatet som
tilsigtet?

m Skeeres eller forar-
bejdes materialet kor-
rekt?

m Er apparatet i en ordent-
lig brugbar tilstand?

®m Er skeereveerktgjet sle-
bet korrekt eller er det
korrekte skeereveerktgj
montere?

® Er der monteret holde-
greb eller ekstra vibra-
tionsgreb, og er de fast
forbundet med appara-
tet?

® Brug kun apparatet med den
hastighed, der er foreskrevet
til det pageeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed,
sa larm og vibrationer minime-
res.

skal der bruges hgrevaern.
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m Apparatets larm og vibrationer

kan blive forgget som falge af
ukorrekt brug og service. Det-
te medfgrer sundhedsskader.
Sluk apparatet i disse tilfeelde
med det samme, og fa det re-
pareret af et autoriseret servi-
ceveerksted.

Belastningen som fglge af vi-
brationer afhaenger af det ar-
bejde, der udfares eller af ap-
paratets brug. Vurder belast-
ningen, og serg for tilstreekke-
lige arbejdspauser. Dermed
reduceres belastningen som
felge af vibrationer over hele
arbejdstiden.

Bruges apparatet i leengere
tid, udseettes brugeren for vi-
brationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide
fingre"). Baer handsker, og
hold haenderne varme for at
minimere denne risiko. Fast-
slas symptomer pa "hvide fin-
gre", skal en laege ops@ges
med det samme. Til disse
symptomer hgrer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smer-
ter, ingen kraft eller farven el-
ler hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar nor-
malt fingre, haender eller
pulsen. Er temperaturerne
udendgrs lave, er risikoen
starre.

Hold lzengere pauser i lgbet af
arbejdsdagen, sa du kan kom-
me dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlaeg dit arbejde
saledes, at apparater, der
danner kraftige vibrationer,
bruges fordelt over flere dage.

Far du en ubehagelig fornem-
melse eller a&endres hudens
farve pa haenderne under ap-
paratets brug, skal arbejdet
afbrydes med det samme.
Hold nok pauser, fgr treethed
melder sig. Uden tilstraekkeli-
ge pauser kan et hand-arm vi-
brationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive
udsat for vibrationer. Plej ap-
paratet som angivet i driftsvej-
ledningen.

Skal apparatet bruges ofte,
skal du henvende dig til din
forhandler for at kgbe antivi-
brationstilbehgr (f.eks. greb).

Undga at arbejde med appa-
ratet ved temperaturer pa un-
der 10 °C. Fastleeg en ar-
bejdsplan, for hvordan vibra-
tionsbelastningen kan mini-
meres.

442360_a
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3.2.4 Sikkerhedsanvisninger
for batteriet

Dette afsnit indeholder alle de
grundlaeggende sikkerheds- og
advarselsforskrifter, som skal
overhoveds ved anvendelse af
batteriet. Laes disse anvisninger!
® Brug kun batteriet som tilsig-
tet, dvs. i batteridrevne appa-
rater fra firmaet AL-KO. Oplad
kun batteriet med den dertil
beregnede AL-KO-oplader.

m Pak fgrst det nye batteri ud af
den originale emballage, nar
det skal bruges.

m Oplad batteriet helt, inden det
bruges farste gang, og brug
altid den hertil beregnede op-
lader. Fglg anvisningerne i
denne brugsanvisning, nar du
oplader batteriet.

® Brug ikke batteriet i eksplo-
sions- og brandfarlige omgi-
velser.

m Udseet ikke batteriet for vand
og fugt ved anvendelse af ap-
paratet.

m Beskyt batteriet mod varme,
olie og ild, sa det ikke beska-
diges, og der ikke kommer
dampe og elektrolytvaeske ud.

m Sl3a ikke pa batteriet, og kast
ikke med det.

Brug ikke batteriet, hvis det er
snavset eller vadt. Rengar og
ter batteriet med en tgr og ren
klud, fagr det bruges.

Abn, demonter eller adskil ik-
ke batteriet. Der er fare for
elektrisk stgd og kortslutning.

Dette batteri ma ikke bruges
af uautoriserede personer,
medmindre disse er under op-
syn af en person, der er an-
svarlig for deres sikkerhed, el-
ler de af dig har modtaget an-
visninger pa, hvordan batteriet
skal anvendes. Uautoriserede
personer er f.eks.:

Personer (inklusive bgrn)
med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner

Personer som ingen erfa-
ring og/eller viden har om
batteriet.

Barn skal holdes under opsyn
og instrueres, sa de ikke leger
med batteriet.

Batteriet ma ikke sidde per-
manent i opladeren. Tag bat-
teriet ud af opladeren, nar det
ikke skal bruges i laengere tid.
Fjern batteriet fra redskabet,
nar redskabet ikke er i brug.
Batterier, der ikke bruges,
skal opbevares pa et tart sted
og i et aflast rum. Beskyt bat-
teriet mod varme og direkte
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Sikkerhed

ALKO

solstraler. Uautoriserede per-
soner og bgrn ma ikke have
adgang til batteriet.

3.2.5 Sikkerhedsanvisninger
for oplader

Dette afsnit indeholder alle
grundlaeggende sikkerhedsan-
visninger og advarsler, som skal
overholdes ved brug af op-
laderen. Lees disse anvisninger!

m Brug kun opladeren som til-
sigtet, dvs. til opladning af det
pagaeldende batteri. Oplad
kun originale batterier fra AL-
KO med opladeren.

m Kontroller hele apparatet, isaer
netkablet og batteriskakten for
beskadigelse, for opladeren
anvendes. Apparatet ma kun
bruges i perfekt tilstand.

m Brug ikke apparatet i eksplo-
sions- og brandfarlige miljger.

®m Brug kun apparatet inden do-
re, og udseet det ikke for vae-
de og fugt.

m Stil altid opladeren pa et godt
ventileret og ikke braendbart
sted, da den bliver varm un-
der opladningen. Hold ventila-
tionsabningerne frie, og tildaek
ikke apparatet.

Far du tilslutter opladeren,
skal du kontrollere, at den net-
speending, som er naevnt un-
der tekniske data, er tilgaen-
gelig.

Netkablet ma kun bruges til at
tilslutte opladeren og ikke til
andre formal. Beer ikke op-
laderen i netkablet, og treek ik-
ke netstikket ud af stikdasen
ved at traekke i netkablet.

Beskyt netkablet mod varme,
olie og skarpe kanter, sa det
ikke beskadiges.

Brug ikke opladeren og batte-
riet, hvis de er snavsede eller
vade. Rengear og ter op-
laderen og batteriet, far de
bruges.

Abn ikke opladeren og batteri-
et. Der er fare for elektrisk
stagd og kortslutning.

For din egen sikkerheds skyld
ma du kun lade kvalificerede

fagfolk reparere eller udskifte
originaldele pa apparatet.

Dette apparat ma ikke anven-
des af uatoriserede personer,
medmindre de er under opsyn
af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed, eller de
har modtaget anvisninger af
dig om, hvordan apparatet
skal benyttes. Uautoriserede
personer er f.eks.:

442360_a
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4

Montering

Personer (inklusive barn)
med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner
Personer som ingen erfa-
ring og/eller viden har om
apparatet.
Barn skal veere under opsyn
og instrueres, saledes at de
ikke leger med apparatet.
Apparater, der ikke bruges,
skal opbevares pa et tart sted
og i et aflast rum. Uautorisere-
de personer og bgrn ma ikke
have adgang til apparatet.

MONTERING

ADVARSEL!

Fare ved ufuldstaendig
montering!

Bruges et ufuldstaendigt
monteret apparat, kan det
medfgre alvorlige kveestel-
ser.

®m Brug kun apparatet, nar
det er helt monteret!

m Szt fgrst batteriet i ap-
paratet, nar apparatet er
helt monteret!

m Kontrollér, om alle sik-
kerheds- og beskyt-
telsesanordninger er til-
stede og fungerer, far
apparatet tilsluttes!

4.1 Monter afskaermning (02)

1. Tryk afskaermningen (02/1) pa skeerehovedet
(02/a).

2. Afskeermningen skal tydeligt ga i hak i skeere-
hovedet.

3. Serg for at traden ligger frit.

4.2 Montering af det ekstra greb (01, 03)

Ekstragrebets (01/6) holder er monteret pa te-
leskopskaftet. Reservetradspolen, der fglger med
leveringen, er integreret i holderen.

Med vippearmen i ekstragrebet kan grebets
haeldning tilpasses individuelt.

1. Skub vippearmen (03/1) udefter (03/a).
2. Vip grebet (03/2) (03/b).
3. Slip vippearmen.

5 IBRUGTAGNING
5.1 Opladning af batteri

FORSIGTIG!

Brandfare under oplad-
ning!

Pa grund af opladerens
opvarmning er der risiko
for brand, hvis den star pa
et let anteendeligt under-
lag, og der ikke er nok
ventilation.

® Brug altid kun opladeren
pa et ikke-braendbart
underlag eller i ikke-
braendbare miljger.

® Hyvis disse forefindes:
Hold ventilationsabnin-
gerne frie.

BEMARK
Oplad batteriet helt, inden apparatet

bruges farste gang. Batteriet kan op-
lades efter behag i alle ladetilstande.
Batteriet tager ikke skade, hvis opladnin-
gen afbrydes.
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Betjening

BEMARK
Den automatiske registrering af ladetil-

standen beskytter batteriet mod overop-
ladning. Batteriet kan derfor blive sid-
dende i opladeren et stykke tid, men ik-
ke permanent.

Temperaturomradet for opladningen skal vaere
mellem 5 °C og +45 °C. Hvis batteriet skal lades
helt op, tager det maks. 120 minutter. Hvis batte-
riets driftstid mindskes vaesentligt pa trods af, at
det er blevet ladet helt op, er batteriet opbrugt og
skal erstattes med et nyt originalbatteri.

For yderligere oplysninger om opladning af batte-
riet, se separat vejledning til batteri og oplader.

5.2 Afmontering af transportbeskyttelsen pa
tradafskaereren

Fjern transportbeskyttelsen ved tradafskeereren
for den forste idrifttagning.

6 BETJENING

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser, hvis
apparatdele Igsner sig

Dele af apparatet, der Igs-
ner sig under driften, kan
medfgre alvorlige skader.

m Kontrollér om alle appa-
ratdele er fast tilspaendt,
fer der taendes for appa-
ratet.

m Fastgar skeereveerktg-
jerne saledes, at de ikke
kan Igsne sig under drif-
ten.

6.1 Seet batteriet i eller traek det ud (04, 05)

Saet batteriet i (04)

1. Skub batteriet (04/2) op pa batteriskinnen
(04/1) (04/), til det gar i hak.

ALKO
Traek batteriet ud (05)

1. Tryk pa afsikringstasten (05/1) (05/a), og hold
den inde.

2. Traek batteriet (05/2) ud (05/b).

6.2 Justering af teleskopskaftet (06)

1. Drej mod hgjre for at lasne den gvre fikse-
ringsmuffe (06/1) (06/a).

2. Teleskopskaftet (06/2) kan indstilles individu-
elt til kropsleengden. Teleskopskaftet kan for-
leenges med ca. 10 cm (06/b).

3. Drej fikseringsmuffen fast (06/c).

6.3 Drejning af skarehovedet (07, 08)

For at trimme f.eks. kanterne pa greesplaenen kan
skeerehovedet drejes ca. 180° (07, 08.).

1. Treek teleskoparmen (07/1) en smule opefter
(07/a).

2. Drej samtidigt skeerehovedet (07/2) 180° (07/
b), indtil det gar i hak.

3. Lad teleskoparmen ga i hak forneden (07/a).

6.4 Heldning af skaerehovedet (09)

Med aendret haeldningsvinkel kan der ogsa trim-

mes pa utilgeengelige steder, f.eks. under baenke,

pa fremspring osv.

1. Tryk pa fikseringsknappen (09/1) (09/a).

2. Lad skeerehovedet (09/2) ga i hak i den gn-
skede heeldning (09/b).

3. Slip fikseringsknappen.

6.5 Start af plaenetrimmeren (01)

1. Serg for at have sikkert fodfeeste.

2. Hold apparatet med begge haender. Saet ikke
skaerehovedet pa jorden.

3. Hold med den ene hand fast om det ekstra
greb (01/5), med den anden hand om det gv-
re greb (01/1).

4. Tryk pa oplasningsknappen (01/2).

5. Tryk pa teend/sluk-knappen (01/2), og hold
fast. Apparatet karer.

6. Lad pleenetrimmeren sta i tomgang nogle
ojeblikke. Traden bliver derved afskaret i den
rigtige leengde.

7. Nar teend-/stop-knappen slippes, slar appara-
tet fra.

442360_a
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6.6

Skeeretraden forkorter sig under driften og trevler.

1.

Arbejdsmade og arbejdsteknik (11, 12, 14)

ADVARSEL!
Fare for snitsar

Nar apparatet er slukket,
drejer tradhovedet stadig i
nogle sekunder. Der er fa-
re for snitsar, hvis der gri-
bes ind i dets omrade.

m Vent, indtil tradhovedet
star helt stille.

Forlaeng skaretraden under brugen (13)

Vip tradhovedet (13/1) mod plaenen under ar-
bejdet. Derved afvikles kontinuerligt et stykke
trad fra tradspolen, og den brugte tradende
skaeres af med tradafskaereren.

ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK (11, 12, 14)

Teend apparatet, og lad det ga i tomgang et
ojeblik.

Hold apparatet farst hen over det grees, der
skal klippes, og seenk det derefter ned for at
undga overbelastning.

Vip apparatet en smule fremefter (ca. 30°),
sa der skaeres med skeeretradens spids. Ga
langsomt frem (11).

Sving apparatet ensartet fra side til side un-
der klipningen (11).

Langt grees skal slas i flere lag. Ga altid frem
oppefra og nedefter (12).

Apparatet klipper bedst ved hgje hastigheder.
Derfor bar apparatet ikke overbelastes af for
hgijt grees.

Traden blokeres, hvis apparatet overbelastes
i meget hgjt grees. Laft apparatet med det
samme, sa det aflastes. Ellers kan der opsta
varige skader pa motoren.

Sla ikke graesset med apparatet direkte mod
harde forhindringer (f.eks. mure), men mod
siden. Dette skaner skeeretraden (14).

Hold apparatet veek fra sarte planter. Vip
plantebeskyttelsesbgijlen i en vandret posi-
tion.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis
de skarpe, bevaegende de-
le samt skeereveerktigjet
bergres.

m Sluk altid for apparatet,
for vedligeholdelse, ple-
je og renggring udfgres.
Tag batteriet ud.

®m Beer altid handsker un-
der vedligeholdelse, ple-
je samt rengaring af ap-
paratet.

BEMARK
Reparationer ma kun gennemfgres af

kompetente fagveerksteder eller vores
AL-KO serviceafdelinger.

®  Redskabet ma ikke udsaettes for vand eller
fugt. Sprejt ikke med vand.

B Renggr altid huset og klippekniven efter brug
med en bgrste eller en klud. Brug ikke vand
og/eller aggressive renggrings- eller op-
lgsningsmidler. Der er risiko for korrosion og
skader af kunststofdele.

B Fjern batteriet efter brugen, og kontrollér ap-
paratet for skader.

B Brug ikke apparatet, hvis tradafskeererens
klinge mangler eller er beskadiget.

®m  Beskyttelsesskaerm, tradhoved og motor skal
altid holdes fri for klipperester.

Kontrollér alle skruer for fast saede.

Kontroller apparatets elektriske kontakter for
korrosion, rens dem evt. med en fin metalhar-
spensel. Pafer derefter kontaktspray.

8.1 Udskift tradspole (10)

Reservetradspole: GT 4030 art.-nr. 113349.

Forudseetning: Apparatet skal vaere slukket, og
batteriet skal veere taget ud af apparatet.
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Iszet tradspolen eller traek den ud 9.1 Opbevaring af batteri og oplader
1. Tag reservetradspolen ud af holderen (01/6).

digt pa ssni FARE!
2. Tryk samtidigt pa begge oplasningsknapper .

(10/1) (10/a), og tag afdaekningen (10/5) af. Fare for eksplosioner og
3. Tag den tomme tradspole (10/2) ud.

4. Seet den nye tradspole (10/4) i (10/b). Serg brand!
for, at fiederen (10/3) seettes i igen. Hvis batteriet eksploderer,

5. For skeeretraden ud gennem abningen (10/6) - A L
b traghovedet, fordi det opbevares i neer

6. Seet afdeekningen (10/5) pa og tryk fast, til heden af flammer eller var-
den gér i hak. mekilder, vil personer blive

7. Seet batteriet ind i apparatet. draebt eller aIvorIigt saret
Traek skaeretraden ud i den gnskede lzengde

(13) m Opbevar batteriet pa et
1. Teend apparatet. kaligt og tert sted og ik-
2. Vip tradhovedet (13/1) mod plaenen under ar- i _
bejdet (13/a). Derved afvikles kontinuerligt et ke i neerheden af_ flam
stykke trad fra tradspolen. mer eller varmekilder.
3. Sluk apparatet, og vent, indtil skaerehovedet
star stille. BEMARK
4. Kontrollér tradlzengden. Den automatiske registrering af ladetil-
5. Gentag de foregaende trin, indtil skaeretraden standen beskytter batteriet mod overop-
har den gnskede lzengde. ladning. Batteriet kan derfor blive sid-
dende i opladeren et stykke tid, men ik-
9 OPBEVARING ke permanent.
Apparatet skal gares grundigt rent efter hver ®  Opbevar batteriet pa et tert, frostfrit sted ved
brug. Placer evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin- en temperatur mellem 0 °C og 35 °C og med
ger. Opbevar apparatet i et tert, aflast rum og util- en ladetilstand pa ca. 40-60 %.
geengeligt for bern. ®  Opbevar ikke batteriet i nserheden af syre-
B Haeng pleenetrimmeren i grebet. Dermed be- holdige genstande eller genstande af metal
lastes skaerehovedet ikke ungdigt. pga. fare for kortslutning.
Udfer felgende arbejdstrin, hvis apparatet ikke ®  Batteriet skal genoplades i ca. 2 timer efter
bruges i over 30 dage: ca. 6 maneder.
B Renggr apparatet omhyggeligt, og opbevar
deti et tart rum. 10 TRANSPORT

BEMAERK
Batteriets maerkeenergi er hgjere end

100 Wh! Overhold derfor de efterfal-
gende transportanvisninger!
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Bortskaffelse

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

®  Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
preesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede regler.

| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfeelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditgren paleegges store bgder.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en meerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®m  Tildek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge last i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®m  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjienesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse ber overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genop-
ladelige batterier, som ikke er fast
monteret i det brugte redskab, skal
tages ud, for redskabet smides ud!
Bortskaffelsen af batterier er reguleret
af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og
elektronisk udstyr er forpligtet til at til-
bagesende redskabet efter brug iht.
loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at
slette alle personlige data pa det gamle
redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tioneere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europeeiske Union kan der vaere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk

udstyr.
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Kundeservice/service

ALKO

Henvisninger til batteriloven
®m  Udtjente batterier og genopladelige
E batterier ma ikke smides ud med det
— almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes seerskilt!
®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller
monteringsvejledningen om sikker ud-
tagning af batterier eller genopladelige
batterier fra det elektriske udstyr samt
for informationer om deres type eller
kemiske system.

. Ejeren eller brugeren af batterier og
genopladelige batterier er forpligtet til
at tilbagesende redskabet efter brug
iht. loven. Returneringen er begraenset
til en normal husholdningsmeengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette fglgende:

B Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbage-
tagelsesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og

genopladelige batterier, der er solgt i EU-lande,

og hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af

batterier og genopladelige batterier.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adres-
sen:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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Hjeelp ved forstyrrelser

13 HJZALP VED FORSTYRRELSER

FORSIGTIG!

Fare for kvaestelse
Skarpe samt bevaegende apparatdele kan medfgre kvaestel-

ser.

m Beer altid handsker under vedligeholdelse, pleje samt ren-
gering af apparatet!

Forstyrrelse
Der tilfgres ikke skeeretrad.

Motoren karer ikke.

Motoren arbejder med afbry-
delser.

Motor i gang, men kniven be-
vaeger sig ikke.

Apparatet vibrerer ussedvan-
ligt.

Batteriets driftstid falder tyde-
ligt.

Batteriet kan ikke oplades.

Arsag
Tradspolen er tom.
Batteriet er tomt.

Batteriet mangler eller er ikke
korrekt isat.

Stremforsyningen er afbrudt.

Motorveernet har slaet moto-
ren fra pga. overbelastning.

®  Fejl i apparatet

B Teend/sluk-knappen er
defekt.

Fejl i apparatet
Tradspolen er beskidt.

Fejl i apparatet

Greesset er for hgijt eller for
fugtigt.

Skaerehgjden er for lille.

Batteriets levetid er udigbet.

Batteriets kontakter er snav-
sede.

Batteriet eller opladeren er
defekt.

Batteriet er for varmt.

Afhjzalpning
Udskift tradspolen.
Oplad batteriet.

Saet batteriet korrekt i.

1. Fjern batteriet.
2. Rens apparatets kontakter.

Vent, indtil motorvaernet frigiver moto-
ren igen.

Kontakt AL-KO-servicested.

Kontakt AL-KO-servicested.

Rengear tradspolen, isaet en ny hvis
ngdvendigt.

Kontakt AL-KO-servicested.

m  Kilip graesset i en hgjere hgjde.
B |ad greesset tarre.

Klip graesset i en hgjere hgjde.

Udskift batteriet.

Brug kun originalt tilbehgr fra produ-
centen.

Kontakt AL-KO-servicested.

Bestil reservedele. Kontakt AL-KO-
servicested.

Lad batteriet kale af.

BEMARK
Ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes
du henvende dig til vores kundeservice.
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ALKO

Garanti

14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen falges ®  egenhaendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ykorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitteringen
er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklzering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

15 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsnormerne samt de produktspecifikke normer.
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Batteridrevet pleenetrimmer AL-KO Gerate GmbH
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GT 4030

Lydtryksniveau
EN ISO 3744
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91 dB(A) / 96 dB(A)
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80686 MUENCHEN
TYSKLAND

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EF
2014/30/EU
2000/14/EF
2011/65/EU

Overensstemmelseserklzering
2000/14/EC bilag VI

Ansvarlig for dokumentationen

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18-07-2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denna bruksanvisning

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar
Oversattningar av bruksanvisningen i original.

®m  Det ar viktigt att lasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fére drifttagningen.
Detta ar en forutsattning for en saker
hantering utan problem.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du
alltid kan sla upp i den nar du behdver
information om redskapet.

B Lamna bara vidare redskapet till andra
personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och
varningsanvisningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenforklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

OBSERVERA!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara
personskador.

OBS!

Anger en situation, som
om den inte undviks, kan
leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre

forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver en handhallen
batteridriven grastrimmer.

2.1 Avsedd anvandning

Denna maskin ar avsedd att trimma en grasmatta
pa privat mark.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig
anvandning, t.ex. i allménna parker,
sportanlaggningar eller jord- och skogsbruk.

2.3 Produktoversikt (01)

Produktoversikten (01) ger en dverblick dver
maskinen.

Nr. Komponent

1 Ovre handtag

2 Strombrytare med lasknapp
3 Batteri*

4 Laddare med stickkontakt*
5 Stédhandtag med lutningsspak
6 Hallare med reservtradspole
7 Teleskopskaft

8 Ovre styrhylsa

9 Nedre styrhylsa

10 Lasknapp for skarhuvudet
11 Skarhuvud med motor

12 Vaxtskyddsbygel

13 Styrhjul

14 Skydd med tradavskarare

15 Tradspole

* Ingar ej i leveransen.
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2.3.1 Reglerbart teleskopskaft

Grastrimmern ar utrustad med ett reglerbart
teleskopskaft. Detta innebar att maskinen kan
stallas in efter individuell kroppslangd och att
motorhuvudet kan vridas.

2.3.2 Vrid- och reglerbart skarhuvud

Grastrimmern ar utrustad med ett vridbart och
lutningsbart skarhuvud.

2.3.3 Tippautomatik

| tradhuvudet sitter en tippautomatik som gor att
traden kan forlangas vid paslagen motor.

2.4 Sikerhets- och skyddsanordningar

VARNING!
Skaderisk

Defekta och forbikopplade
sakerhets- och
skyddsanordningar kan
leda till svara
kroppsskador.

m Se till att reparera
eventuella skadade
sakerhets- och
skyddsanordningar.

m Satt aldrig sakerhets-
och skyddsanordningar
ur funktion!.

241 Skyddsplat

Skyddar anvandaren fran den roterande
trimmertraden och ivagslungade féremal.
2.4.2 Skyddsbygel

Skyddar plantor och andra personer for den
roterande trimmertraden. Dessutom férebygger
den onddig forslitning av trimmertraden vid
trimning intill vaggar.

2.5 Leveransomfattning

ANMARKNING
Batteriet och batteriladdaren ingar inte i

leveransomfattningen, utan maste
bestallas extra.

Batteriet och laddaren maste kopas separat:

Litiumjon-batteri 40 V max., 4,0 Ah
Best.-nr. batteri 113280, best.-nr. laddare 113281

Litiumjon-batteri 40 V max., 5,0 Ah
Best.-nr. batteri 113524, best.-nr. laddare 113281

2.6 Symboler pa maskinen

Symbol Betydelse

laktta sarskild forsiktighet under
A hanteringen!

Las bruksanvisningen fore
idrifttagningen!

Risk for att foremal slungas ut!

Hall utomstaende borta fran
riskomradet!

Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen i drift och
andra personer.

Skydda maskinen mot regn och
vata!

Anvéand 6gon- och horselskydd!

Ta ut batteriet innan maskinen stalls
in eller rengors, eller om maskinen
ska lamnas utan uppsikt en viss tid.

442360_a
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3 SAKERHET

3.1 Allméanna
sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

VARNING!

Las igenom alla
sdkerhetsanvisningar,
anvisningar, bilder och
tekniska data som galler
for detta elverktyg.

Om sakerhetsanvisningar
och annan information inte
beaktas finns det risk for
elstotar, brand och/eller
allvarliga personskador.

m Forvara
sakerhetsanvisningar
och information pa ett
sakert stalle for framtida
bruk.

Begreppet "elverktyg" som
anvands i
sédkerhetsanvisningarna avser
nétdrivna elverktyg (med
nétkabel) och batteridrivna
elverktyg (utan nétkabel).

3.1.1 Elsakerhet

® Undvik kroppskontakt med
jordade ytor, sasom ror,
element, spisar och
kylskap. Risken for elstotar
Okar nar din kropp ar jordad.

m Utsatt inte elverktyg for
regn och vata. Om vatten
tranger in i elverktyg risken for
elektriska slag.

3.1.2 Personsakerhet

® Var uppmarksam, vaksam
och anvand sunt fornuft vid
arbete med ett elverktyg.
Anvand inte elverktyg om
du ar trott eller ar paverkad
av droger, alkohol eller
lakemedel. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du
anvander elverktyget kan leda
till allvarliga personskador.

m Bar personlig
skyddsutrustning och
anvand alltid
skyddsglasogon. Beroende
pa elverktygets typ och
arbetssituationen ska alltid
personlig skyddsutrustning,
t.ex. andningsskydd,
halksakra skor, skyddshjalm
eller horselskydd anvandas
for att minska risken for
skador.

m Se till att maskinen inte kan
startas oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget har
slagits ifran innan du
ansluter det till
stromforsorjningen eller
ansluter batteriet, eller om
du lyfter och bar det. Risk
for olyckor om du haller ett
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finger pa strombrytaren
medan du bar elverktyget,
eller elverktyget ar tillslaget
nar du ansluter det maskinen
till strdmfoérsorjningen.

Ta bort justeringsverktyg
och skruvnycklar innan du
startar elverktyget. Eit
verktyg eller en nyckel som
sitter i en roterande
komponent kan orsaka
personskador.

Undvik att arbeta i onormala

kroppsstallningar. Se till att
du star stadigt och alitid
haller balansen. Pa sa satt
kan du battre kontrollera det
eldrivna redskapet i en
ofdrutsedd situation.

Bar lampliga klader. Bar
inga l6st sittande klader
eller smycken. Hall har,
klader och handskar borta
fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken eller
langt har kan fastna i de
rorliga delarna.

Om anordningar for
dammuppsugning eller
dammupptagning kan
monteras ska de anslutas
och anvandas pa
foreskrivet satt. Anvandning
av dammuppsugning kan
minska risken for skador
fororsakade av damm.

m Skapa ingen falsk sakerhet

och missakta inte
sdkerhetsreglerna for
elverktyg, aven om du har
anvant verktyget ofta och
kanner till dess funktioner.
Inom brakdelar av sekunder
kan ett nonchalant beteende
orsaka allvarliga
personskador.

3.1.3 Anvanda och hantera

elverktyget

m Overbelasta inte

elverktyget. Anvand ett
elverktyg som ar avsett for
det arbete du utfor. Med ett
passande elverktyg arbetar du
battre och sakrare i det
angivna effektomradet.

Anvand inte elverktyg med
defekta strombrytare. Ett
elverktyg som inte langre kan
kopplas till eller ifran ar farligt
och maste repareras.

Dra ut kontakten ur
eluttaget och/eller ta ut
batteriet innan du gor
installningar, byter
tillbehorsdelar eller lagger
undan elverktyget. Dessa
forsiktighetsatgarder
forhindrar att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte
anvands utom rackhall for
barn. Lat inte personer som
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saknar kunskaper eller inte
har last dessa anvisningar
anvanda elverktyget.
Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna
personer.

Var noga med underhallet
av elverktyg och
insatsverktyg. Kontrollera
att rorliga delar fungerar
felfritt och inte klams fast.
Kontrollera ocksa att inga
andra delar ar skadade och
paverkar elverktygets
funktion. Lamna in
verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas
i bruk. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Se till att skarverktygen ar
vassa och rena. Ordentligt
skotta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och
ar lattare att mandvrera.

Anvand elverktyg,
insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar. Ta
hansyn till
arbetssituationen och det
arbete som ska utféoras. Om
elverktyget anvands till andra
syften an avsedda
anvandningar kan leda till
farliga situationer.

= Hall handtagen torra, rena

och fria fran olja och fett.
Om handtagen ar smorda kan
elverktyget inte mandvreras
och hallas under kontroll i en
oforutsedd situation.

3.1.4 Sakerhet pa

arbetsplatsen

m Se till att arbetsomradet ar

stadat och har god
belysning. Risk for olyckor
om arbetsomradet ar ostadat
eller daligt belyst.

® Arbeta inte med elverkyget i

explosionsfarlig miljo dar
brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg
genererar gnistor som kan
antdanda damm eller angor.
Hall barn och andra
personer pa avstand fran
elverktyget medan det
anvands. Om du blir
distraherad kan du forlora
kontrollen Over elverktyget.

3.1.5 Anvanda och hantera

det batteridrivna
verktyget

m Ladda enbart batterierna i

laddare som
rekommenderas av
tillverkaren. Det finns risk for
brand om ett batteri laddas i
en laddare som inte ar avsedd
for denna typ av batterier.
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®m Anvand endast batterier

som ar avsedda for
elverktyget. Om andra
batterier anvands finns risk for
personskador eller brand.

Forvara batterier som inte
anvands pa tillrackligt
avstand fran gem, mynt,
nycklar, spik, skruv och
andra metallforemal som
kan orsaka en elektrisk
overbryggning mellan
kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan
leda till brannskador eller
brand.

Vid felaktig anvandning kan
vatska lacka ut ur batteriet.
Undvik kontakt med denna
vatska. Skolj med vatten vid
eventuell kontakt. Om
vatskan har kommit in i
ogonen maste du dessutom
kontakta lakare. Lackande
batterivatska kan leda till
hudirritationer eller
brannskador.

Anvand inga skadade eller
forandrade batterier.
Skadade eller féorandrade
batterier kan bete sig pa
ovantat satt och orsaka brand,
explosion eller risk for
personskador.

m Utsatt inte batteriet for eld

eller hoga temperaturer. Eld
eller temperaturer éver 130°C
kan orsaka explosioner.

Folj alla anvisningar for
laddning. Ladda aldrig
batteriet eller det
batteridrivna verktyget
utanfor temperaturomradet
som anges i
bruksanvisningen. En
felaktig laddning eller laddning
utanfor tillatet
temperaturomrade kan
forstora batteriet och hgja
risken for brand.

3.1.6 Service
m Lat endast kvalificerad

personal reparera ditt
elverktyg under
anvandande av
originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktyget
forblir sakert.

Underhall aldrig skadade
batterier. Batterierna far
endast underhallas av
tillverkaren eller behdrig
kundtjanst.
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3.2 Sakerhetsanvisningar for
grastrimmer

3.2.1 Sakerhetsanvisningar
for mandvrering

VARNING!

Risk for
elektromagnetiskt falt

Elverktyget genererar ett
elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan i
vissa situationer paverka
aktiva och passiva
medicinska implantat.

® For att undvika allvarliga
eller dédliga skador
rekommenderar vi att
personer med
medicinska implantat tar
kontakt med sin lakare
och tillverkaren av
implantatet innan
elverktyget anvands.

® Mandvrera alltid maskinen
med bada handerna.

m Hall hander och fétter borta
fran skarhuvudet, framfor allt
vid start av motorn.

m Vanta alltid tills
skaranordningen stannat efter
det att motorn stangts av.

®m Avlagsna endast grasklipp nar
motorn ar avstangd och
skaranordningen star still.

m ROr aldrig vid tradavskararen
med oskyddade hander
eftersom det annars finns risk
for skarskador.

m Hall alltid maskinen i normal
arbetsposition innan du startar
den efter att en ny trad har
dragits ut.

® Anvand aldrig skartrad av
metall!

m Hall skyddsplat, tradhuvud
och motor fria fran
réjningsrester.

® Personer som inte ar vana vid
maskinen ska forst trana med
avslagen motor.

m Vid arbete i sluttningar:
Arbeta aldrig i hala eller
ostabila sluttningar.

Klipp alltid pa tvaren mot
sluttningen, inte uppat och
nedat.

Sta alltid nedanfoér
skaranordningen.

m Efter kontakt med ett

frammande féremal:

Stang av motorn.
Kontrollera att maskinen
inte har skadats.

3.2.2 Buller

Ett visst buller fran maskinen
kan inte undvikas. Forlagg alltid
bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och
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inskrank arbetstiden till den
absolut nédvandiga. Bar alltid
horselskydd under arbetet och
se aven till att personer i
narheten bar horselskydd.

3.2.3 Vibrationsbelastning

VARNING!
Risk for vibration

Det faktiska vibrations-
emissionsvardet nar
maskinen anvands kan
avvika fran tillverkarens
angivna varde. Beakta
féljande inverkande
faktorer fére resp. under
anvandningen:

®m Anvands maskinen for
avsett andamal?

m Skars eller bearbetas
materialet pa ratt satt?

m Ar maskinen i gott
skick?

m Ar skarverktyget
tillrackligt vasst och ar
ratt verktyg monterat?

m Ar handtag och i
forekommande fall
vibrationshandtag
monterade och fast
angjorda vid maskinen?

® Anvand endast maskinen med
det motorvarvtal som
rekommenderas for arbetet.
Undvik att anvanda maximalt

varvtal for att pa sa satt
forebygga buller och
vibrationer.

Felaktigt underhall samt
felaktig hantering av
maskinen kan leda till hégre
buller och allvarligare
vibrationer. Detta kan leda till
halsoproblem. Stang i sadana
fall omedelbart av maskinen
och lamna in den till en
auktoriserad serviceverkstad
for reparation.

Belastningen av vibration ar
beroende av
arbetsuppgifterna och hur
maskinen anvands. Gor en
uppskattning av
belastningsgraden och ta
raster darefter. Darigenom
minskas
vibrationsbelastningen over
hela arbetstiden avsevart.

Langre tids arbete med
maskinen kan leda till
cirkulationsbesvar for
anvandaren, s k "vita fingrar".
For att forebygga sadana
besvar bor man alltid bara
arbetshandskar och halla
handerna varma. Skulle man
upptacka symptom pa "vita
fingrar" ska man omgaende
uppsoka lakare. Till
symptomen hor: kansloloshet,
reducerad kansel, ilningar,
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klada, smartor, forminskad
muskelstyrka, forandring av
hudens farg och tillstand.
Normalt upptrader dessa
symptom forst pa fingrar,
hander och marks pa pulsen.
Faran ar sarskilt stor vid lagre
utomhustemperaturer.

Ta langre pauser under
arbetsdagen for fa vila fran
buller och vibrationer. Planera
arbetet sa att anvandning av
maskinen som ger sarskilt
kraftiga vibrationer fordelas
over flera arbetsdagar.

Om du kanner obehag eller
noterar fargférandringar i
huden ska du genast avbryta
arbetet med maskinen. Lagg
in regelbundna vilopauser
under arbetet. Utan tillrackliga
pauser under arbetet kan Iatt
hand-arm-vibrationssyndrom
uppsta.

SOk alltid minimera riskerna
med att utsatta sig for
vibrationer. Skét maskinen i
enlighet med anvisningarna i
bruksanvisningen.

Om maskinen anvands ofta
ska du kontakta din
aterforsaljare om
antivibrationstillbehor (t.ex.
handtag).

® Undvik allt arbete med
maskinen vid temperaturer
under 10°C. Skapa en
arbetsplan som begransar
exponeringen for vibrationer.

3.2.4 Sakerhetsanvisningar
till batteri

Detta avsnitt anger alla
grundlaggande sakerhets- och
varningsanvisningar som ska
beaktas nar nar batteriet
anvands. Las dessa anvisningar.

® Anvand endast batteriet i
enlighet med sitt andamal,
dvs. for batteridrivna maskiner
fran AL-KO. Ladda endast
batteriet med den avsedda
laddaren fran AL-KO.

® Packa upp batteriet ur
originalférpackningen nar det
ska anvandas.

® | adda upp batteriet helt och
hallet innan den forsta
anvandningen och anvand
alltid den angivna laddaren for
detta. laktta alltid
anvisningarna i denna
bruksanvisning nar batteriet
ska laddas.

® Anvand inte batteriet i
explosions- och brandfarliga
miljoer.

m Utsatt inte batteriet for vata
och fukt nar det anvands i
maskinen.
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Skydda batteriet fran varme,
olja och 6ppen eld sa att det
inte skadas och sa att inga
angor eller elektrolytvatskor
kan rinna ut.

Utsatt inte batteriet for stotar
och kasta det inte.

Anvand inte batteriet nar det
ar smutsigt eller vatt. Rengor
och torka batteriet med en torr
och ren duk.

Oppna, demontera eller
sonderdela inte batteriet. Risk
for elektriska stotar och
kortslutning.

Batteriet far inte hanteras av
obehdriga savida inte dessa
personer halls under uppsikt
av en person, som ansvarar
for deras sakerhet eller om
dessa personer har fatt
anvisningar av den ansvariga
personen hur batteriet ska
hanteras. Obehdriga ar bl. a.:
personer (inklusive barn)
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala
férmagor
personer som inte har
nagra erfarenheter av eller
kunskaper om batteriet

Barn skall hallas under
uppsikt och ges anvisningar
sa att de inte leker med
batteriet.

® Lamna inte batteriet
permanent i laddaren. Vid en
langre tids forvaring skall
batteriet tas ut ur laddaren.

m Ta ut batteriet ur de maskiner
som det driver nar dessa inte
anvands.

m Nar batteriet inte anvands
skall det forvaras torrt och i ett
last utrymme. Skydda
batterier mot hetta och direkt
solljus. Obefogade personer
och barn far inte ha atkomst
till batteriet.

3.2.5 Sakerhetsanvisningar
till laddare

Detta avsnitt anger alla
grundlaggande sakerhets- och
varningsanvisningar som ska
beaktas nar laddaren anvands.
Las dessa anvisningar.

® Anvand endast maskinen
andamalsenligt, dvs. for att
ladda de angivna
uppladdningsbara batterierna.
Satt endast in originalbatterier
fran AL-KO i laddaren.

® |nnan varje anvandning skall
hela maskinen och framfor allt
natkabeln och batterifacket
kontrolleras avseende skador.
Anvand enbart apparaten i
felfritt skick.
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Sakerhet

® Anvand inte apparaten i
explosions- och brandfarliga
miljoer.

® Anvand endast apparaten
inomhus och utsatt den inte
for vata och fukt.

m Placera alltid laddaren pa en
valventilerad och ej brannbar
yta, eftersom den varmer upp
sig vid laddning. Hall
ventilationsdéppningarna fria
och tack inte dver apparaten.

® Ta innan anslutningen av
laddaren reda pa om den
natspanning som anges i
avsnittet "Tekniska data”
ocksa finns tillganglig.

® Anvand endast natkabeln for
att ansluta laddaren och inte
for nagot ej avsett andamal.
Bar inte laddaren i natkabeln
och dra inte ut
natstickkontakten genom att
dra i natkabeln.

m Skydda natkabeln mot hetta,
olja och vassa kanter sa att
den inte skadas.

® Anvand inte laddaren nar den
ar smutsig eller vat. Innan
anvandningen skall apparaten
och batteriet rengoras och
torkas av.

m Oppna inte laddaren och
batteriet. Risk for elektriska
stotar och kortslutning.

® For din egen sakerhet,

reparera alltid apparaten pa
en kvalificerad fackverkstad
med hjalp av originaldelar.

Denna maskin far inte
hanteras av obehoriga savida
inte dessa personer halls
under uppsikt av en person
som ansvarar for deras
sakerhet eller om dessa
personer har fatt anvisningar
av den ansvariga personen
hur maskinen ska hanteras.
Obehoriga ar bl. a.:

personer (inklusive barn)
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala
formagor
personer som inte har
nagra erfarenheter av eller
kunskaper om apparaten.
Barn skall hallas under
uppsikt och ges anvisningar
sa att de inte leker med
apparaten.
Nar apparaten inte anvands
skall den forvaras torrt och i
ett [ast utrymme. Obefogade
personer och barn far inte ha
atkomst till apparaten.
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Montering

4 MONTERING

VARNING!

Faror p.g.a. ofullstandig
montering!

Drift av ofullstandigt
monterad maskin kan leda
till allvarliga kroppsskador
och skador pa maskinen.

® Anvand enbart
maskinen nar den har
monterats komplett.

m Satt forst i batteriet nar
maskinen i vrigt ar
fardigmonterat!

m Kontrollera att alla
sakerhets- och
skyddsanordningar ar
pa plats och
funktionsdugliga!

4.1 Montera skyddsplat (02)
1. Satt pa skyddsplaten (02/1) pa skarhuvudet
(02/a).

2. Skyddsplaten maste snappa in horbart pa
skarhuvudet.

3. Se till att traden ligger fritt.

4.2 Montera stodhandtaget (01, 03)

Hallaren for stodhandtaget (01/6) ar monterad pa
teleskopskaftet. Den extra tradspole som
medfoljer sitter i hallaren.

Med lutningsspaken pa stédhandtaget kan
handtagets lutning anpassas individuellt.

1. Dra lutningsspaken (03/1) utat (03/a).
2. Luta handtaget (03/2) (03/b).
3. Slapp lutningsspaken.

5 START
5.1 Ladda batteriet
OBSERVERA!

Brandfara vid laddning!

Eftersom laddaren varms
upp uppstar brandfara om
den har stallts pa
lattantandligt underlag och
inte ventileras tillrackligt.

® Anvand alltid laddaren
pa ett ej brannbart
underlag och i en ej
brannbar omgivning.

m Om forhanden: Se till att
ventilationsoppningarna
inte ar overtackta.

ANMARKNING

Ladda upp batteriet helt och hallet fére
den foérsta anvandningen. Batteriet kan
laddas i vilket laddningsstatus som helst.
Avbrott i laddningen skadar inte
batteriet.

ANMARKNING

Pa grund av den automatiska
identifieringen av laddningsstatus ar
batteriet skyddat mot 6verladdning och
kan darmed forbli en viss tid i laddaren,

men inte permanent.

Temperaturomradet for laddning bor ligga mellan
5 °C och +45 °C. Laddningstiden for fulladdning
av batteriet ar max. 120 minuter. Om drifttiden
forkortas vasentligt trots fulladdning ar batteriet
forbrukat och maste bytas ut mot ett nytt
originalbatteri.

For mer information om laddning av batteriet, se
separat anvisning for batteriet och laddaren.

5.2 Ta bort transportskyddet fran
tradavskararen

Ta bort skyddet fran tradavskararen fore forsta
anvandningen.

442360_a
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Anvandning

6 ANVANDNING

VARNING!

Risk for personskador av
komponenter som
lossnar

Komponenter pa maskinen
som lossnar under arbetet
kan orsaka allvarliga
personskador.

m Kontrollera innan
maskinen slas pa att
alla maskinkomponenter
har skruvats fast.

® Montera skarverktygen
sa att de inte kan lossna
under arbetet.

6.1 Satta i och ta ut batteriet (04, 05)

Satta i batteriet (04)

1. For in batteriet (04/2) pa batteriskenan (04/1)
tills det klickar pa plats (04/a).

Ta ut batteriet (05)

1. Tryck pa lasknappen (05/1) och hall den
intryckt (05/a).

2. Ta ut batteriet (05/2) (05/b).

6.2 Stélla in teleskopskaftet (06)

1. Vrid den 6vre lashylsan (06/1) at hoger (06/a)
for att den ska lossas.

2. Stall in teleskopskaftet (06/2) individuellt efter
kroppsstorleken. Teleskopskaftet kan
férlangas med ca 10 cm (06/b).

3. Dra at lashylsan (06/c).

6.3 Svénga skarhuvudet (07, 08)

For att kunna trimma exempelvis en graskant kan
skarhuvudet vridas med 180° (07, 08).

1. Dra lutningsspaken (07/1) en aning uppat
(07/a).

2. Vrid samtidigt skarhuvudet (07/2) med 180°
(07/b) tills det snapper in.

3. Lat teleskopskaftet snappa in nedtill (07/a).

6.4 Luta skarhuvudet (09)

Med andrad lutningsvinkel kan man trimma aven
pa svaratkomliga stallen t.ex. under bankar,
avsatser etc.

1. Tryck pa lasknappen (09/1) (09/a).

2. Lat skarhuvudet (09/2) snappa in i den
Onskade lutningen (09/b).

3. Slapp lasknappen.

6.5 Starta grastrimmern (01)
1. Se till att du star stadigt.

2. Hall timmern med bada handerna. Satt inte
ned skarhuvudet pa marken under tiden.

3. Hallistoédhandtaget (01/5) med den ena
handen och fatta tag i det 6vre handtaget
(01/1) med den andra handen.

4. Slapp lasknappen (01/2).

5. Tryck pa strombrytaren (01/2) och hall den
intryckt. Trimmern startar.

6. Lat grastrimmern ga en kort stund pa
tomgang. Trimmertraden kortas da till korrekt
langd.

7. Maskinen slas ifran om du slapper
strombrytaren.

VARNING!
Risk for skarskador!

Efter att du har kopplat
ifrdn grastrimmern
fortsatter tradhuvudet att
rotera ytterligare ett par
sekunder. Risk for
skarskador om man griper
in i traden.
® Vanta tills tradhuvudet
har stannat.
6.6 Forlanga trimmertraden under pagaende
drift (13)

Trimmertraden kortas hela tiden av under drift
och slits ut.

1. Tryck med jamna mellanrum latt ned
tradhuvudet (13/1) mot grasmattan. Detta gor
att ny trimmertrad fram fran tradspolen
samtidigt som den forbrukade traden skars
av med tradavskararen.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik (11, 12, 14)

ALKO

7 ARBETSBETEENDE OCH 8 UNDERHALL OCH SKOTSEL
ARBETSTEKNIK (11, 12, 14)
®  Sla pa maskinen och lat den kora i tomgang VARNING!
der kort tid. . = =
pneer o e Risk for skirskador!
= Hall maskinen forst 6ver graset som ska . . .
trimmas och sank den forst darefter for att Fara for skarskador vid
undvika dverbelastning. T
B L uta maskinen latt framat (ca. 30°) och klipp berorl,ng U Vassa
gras med spetsen av trimmertraden. Ga maskindelar i rorelse
langsamt framat (11). liksom knivar.
B For maskinen jamnt at héger och vanster . : .
under arbetet (11). m Stang alltid av maskinen
®  Langt gras maste skaras i flera etapper. fore underhall, skotsel
Borja alltid uppifran och arbeta nedat (12). o
= Maskinen skér som bast nar den gar med och re_ngonng' Taut
hog hastighet. Undvik darfor att skara i hogt batteriet.
gras vilket 6verbelastar maskinen. - .
|
B Om maskinen Overbelastas i mycket hogt Bar alltid
gras blockeras traden. Lyft i sddana fall skyddshandskar under
genast upp maskinen sa att den avlastas. underhall. skotsel och
Detta kan annars leda till permanenta skador B
i motorn. rengoring.
B Arbeta aldrig med maskinen direkt mot harda .
férmal som vaggar utan trimma istallet langs ANMARKNING
med dem. Pa det sattet skonas Reparationsarbeten far endast
trimmertraden (14). genomforas av kompetent fackhandel
®  Hall maskinen pa avstand fran émtaliga eller AL-KO:s servicecenter.
véxt.e.r. Fall ned vaxtskyddsbygeln i vagrat m  Utsatt inte maskinen for vata eller fukt.
position. Spruta inte vatten pa maskinen.
®m  Rengor knivar och hélje med en borste eller
trasa efter varje anvandning. Anvand inget
vatten eller aggressiva rengorings- eller
I6sningsmedel — Risk for korrosion och
skador pa plastdelarna.
®  Ta ut batteriet efter varje anvandningstillfalle
och kontrollera om maskinen har skadats.
®  Anvand inte maskinen om klingan pa
tradavskararen saknas eller ar skadad.
®m  Hall skyddsplatta, tradhuvud och motor fria
fran klipprester.
Kontrollera att alla skruvar sitter fast.
Kontrollera elkontakterna avseende
korrosion. Rengdr vid behov med en fin
tradborste och spraya in med kontaktspray.
8.1 Byta tradspole (10)
Reservtradspole: GT 4030 art.-nr. 113349.
Férutséattning: Maskinen ska ha slagits ifran och
batteriet tagits ut ur maskinen.
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Forvaring

Ta ut tradspolen och satta i reservtradspolen 9.1 Forvara batteri och laddare
1. Ta ut reservtradspolen ur hallaren (01/6).

e s . FARA!
2. Tryck samtidigt in bada lasknappar (10/1) .

och ta av (10/a) képan (10/5). Risk for explosioner och
3. Taut den tomma tradspolen (10/2). - |
brander!

4. Sattien ny tradspole (10/4) (10/b). Se till att
fiadern (10/3) ar pa plats igen.

5. FOr in trimmertraden genom 6ppningen
(10/6) pa tradhuvudet och dra ut den.

6. Satt tillbaka kapan (10/5) och tryck till sa att
den klickar fast.

7. Sattin batteriet i maskinen.

Dra ut trimmertraden till dnskad langd (13)

1. Satt pa maskinen.

2. Tryck med jamna mellanrum latt ned
tradhuvudet (13/1) mot grasmattan (13/a).
Darmed kommer ett stycke ny trimmertrad att
lindas av fran tradspolen.

3. Stoppa maskinen och vanta till skarhuvudet
star helt stilla.
4. Kontrollera trimmertradens langd.

5. Upprepa dessa arbetssteg sa ofta tills
trimmertraden har avsedd langd.

9 FORVARING

Rengdr maskinen noggrant efter varje
anvandning och satt pa eventuella skyddskapor.
Forvara maskinen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

B Hang upp grastrimmern i handtaget. Pa sa

satt belastas inte skarhuvudet i onédan.
Vid uppehall som varar mer an 30 dagar ska
foljande arbeten genomféras:

B Rengoér maskinen grundligt och férvara den i
ett torrt utrymme.

Personer dodas eller
skadas svart nar batteriet
exploderar, eftersom det
forvarats framfor dppen eld
eller varmekallor.

m FoOrvara batteriet svalt
och torrt och inte vid
Oppen eld eller
varmekallor.

ANMARKNING
Pa grund av den automatiska

identifieringen av laddningsstatus ar
batteriet skyddat mot 6verladdning och
kan darmed forbli en viss tid i laddaren,
men inte permanent.

B Forvara batteriet pa ett torrt, frostfritt stalle
vid en omgivningstemperatur mellan 0°C och
35°C och med en laddningsniva ca. 40 -

60 %.

B Pa grund av risken for kortslutningar ska
batteriet inte forvaras i nrheten av metalliska
eller syrahaltiga foremal.

® | adda batteriet i ca 2 timmar efter ca
6 manaders forvaring.

10 TRANSPORT

ANMARKNING
Den ackumulerade energin i batteriet

uppgar till 6ver 100 Wh. Beakta darfor
foéljande transportanvisningar!
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Atervinning

ALKO

Li-jonbatteri omfattas av bestdammelserna om
transport av farligt gods och far endast
transporteras under vissa forutsattningar.

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och
transporten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller
demonstrationer bér aven respektera dessa
anvisningar.

| bade ovan angivna fall maste man i alla
handelser vidta atgarder som gor att innehallet
inte kan lacka ut. | andra fall ar foreskrifterna om
transport av farligt gods féljas till punkt och
pricka. Underlatenhet att félja gallande
foreskrifter kan leda till rattslig paféljd bade for
avsandare och transportor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

B Litiumjonbatterier far endast transporteras
eller skickas om de ar oskadade.

® Vid transport av laddningsbart batteri ska
endast originalladan anvandas alternativt
annan lamplig fraktlada (inte ett krav om
batteriets markeffekt understiger 100 Wh).

B Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®m  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

B Markera forpackningen pa korrekt satt och
bifoga erforderlig dokumentation for
transporten eller frakten.

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar
mojlig med din utvalda transportor och
forevisa forpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med

specialist pa farligt gods vid fraktférberedelsen.

Beakta aven eventuella vidaregaende nationella

foreskrifter.

11 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen
(ElektroG)

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte ldggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

B Forbrukade batterier som inte ar fast
inbyggda maste avlagsnas fore
atervinningen! Atervinningen regleras i
den sarskilda batteriférordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att
avlagsna eventuella personuppgifter pa
den utrustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och
atervinning (miljostationer)

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk
butik och online) i den méan handlaren ar
forpliktigad till atertagande av varan eller
erbjuder atertagande.

Dessa utsagor galler endast for maskiner som
installerats och salts inom den Europeiska
Unionen dar det europeiska direktivet 2012/19/
EC galler. | 1ander utanfér den Europeiska
Unionen kan avvikande bestammelser galla for
avfallshanteringen av elektriska och elektroniska
apparater.

Information om tyska batteriférordningen

(BattG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte 1&ggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar
for batterityp och kemiska system och
beakta anvisningarna for en saker
hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.
Atertagandet inskranker sig till normala
hushallskvantiteter.
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Kundtjanst/service

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem.

Anvandning av uttjanta batterier och deras

innehall inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har féljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer éan 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
ldmnas till féljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for insamling och

atervinning (miljostationer)

inkopsstallen for batterier

inlamningsstalle inom det gemensamma

aterlamningssystemet for forbrukade batterier
m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om

tillverkaren inte &r medlem i det

gemensamma aterlamningssystemet)
Ovanstaende galler bara for apparater, som
installerats och salts inom den Europeiska
Unionen dar det europeiska direktivet 2006/66/
EC gaéller. | Iander utanfér den Europeiska
Unionen kan avvikande bestammelser gélla for
avfallshanteringen av elektriska och elektroniska
apparater.

12 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och
reservdelar vander man sig till narmaste AL-KO:s
servicecenter.

Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen
www.al-ko.com/service-contacts
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Felavhjalpning

13 FELAVHJALPNING

OBSERVERA!

Skaderisk

Vassa maskindelar och delar i rorelse kan orsaka

personskador.

m Bar alltid skyddshandskar under underhall, skétsel och
rengoring av maskinen!

Storning

Trimmertraden matas inte
fram.

Motorn gar inte.

Motorn kér med avbrott.

Motorn gar men inte
skarkniven.

Maskinen vibrerar ovanligt
mycket.

Batteritiden minskar
vasentligt.

Batteriet gar inte att ladda.

Orsak

Tradspolen ar tom.

Batteriet ar urladdat.

Batteri saknar eller ar
felplacerat.

Ingen stromférsorjning.

Motorskyddsbrytaren har
kopplat ifran motorn pga.
overbelastning.

B Maskinfel

®  StrOmbrytaren ar defekt.

Maskinfel

Tradspolen ar smutsig.

Maskinfel

Graset ar for hogt eller for
vatt.

For lag klipphojd.

Batteriets livslangd har gatt
ut.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

Batteriet eller laddaren ar
defekt.

Batteriet ar for varmt.

Atgird
Byt ut tradspolen.

Ladda batteriet.
Satt i batteriet korrekt.

1. Ta ur batteriet.

2. Rengor instickskontakterna i
maskinen.

Vanta tills motorskyddsbrytaren
aktiverar motorn igen.

Kontakta AL-KO:s servicecenter.

Kontakta AL-KO:s servicecenter.

Rengor tradspolen och byt ut den vid
behov.

Kontakta AL-KO:s servicecenter.

®m  Skar graset hogre upp.
B |3t graset torka.

Skar graset hdgre upp.

Byt ut batteriet.

Anvand endast originaltillbehdr fran
tillverkaren.

Kontakta AL-KO:s servicecenter.

Bestall reservdelar. Kontakta AL-KO:s
servicecenter.

Lat batteriet svalna.
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ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som du inte
sjalv kan atgarda.

14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade
garantitiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av
gallande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gj avsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet ar inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade
kundtjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot férsaljaren berérs inte av denna forklaring.

15 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de
harmoniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Befullméktigad for
Batteridriven gréstrimmer ~ AL-KO Gerate GmbH dokumentation
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kétz, Tyskland Ichenhauser Str. 14
61083012 Y D-89359 Kétz, Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder
GT 4030 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014
Ljudeffektniva 2000/14/EC EN 55014-1
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-2
uppmatt/garanterad EN 62233

91 dB(A) / 96 dB(A)

Anmaélt organ Forsékran om Overensstaimmelse  Kotz, 2017-07-18
TUV Industrie Service 2000/14/EC bilaga VI

GmbH %37 Hegsote.,
TOV Sud Gruppe (7 d
Westendstralle 199 Wolfgang Hergeth

80686 MUENCHEN Managing Director
TYSKLAND
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OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

Innhold
1 OmM denne DruKSANVISNINGEN ......coiuiiiiiiiie ettt ettt et e e bt e e et e e e enbe e e e nnneeeas 321
1.1 Tegnforklaringer 0g Signalord.............cccoiiiiiiiii e 321
2 Produktbeskrivelse
2.1 TIENKE DIUK ..ottt ettt ee s
2.2 Mulig og paregnelig feil BrUK ............coooiiiiee e 321
2.3 ProduktoverSiKt (07) ..oueeieeeieeiiiie et 321
2.3.1  Justerbar teleSKOPSANG .......ccooiiiiiiiiiiii e 322
2.3.2  Svingbart og justerbart Klippehode............ccouiiiiiiiiiiiiiiee e 322
2.3.3  VippeautomMatiKK .........c.ooi i
2.4  Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ...
2 S o o SRR
242 VeINEDBYIE ... s
2.5 LeVeranSeNs OMFANG .. .....oiiiiiiiiiit ittt ettt b ettt
2.6 Symboler PA MASKINEN ... ...co.iiiiiiiii ettt ettt ettt b e
3 SHIKKEINE ... e
3.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktay ..
3.11 El-SIKKEINEt ... s
3.1.2  PersonSiKKErNet..... ..o
3.1.3  Bruk og handtering av elektroverki@yet.............cccooiiiiiiiiiiiiiice e
3.1.4  Sikkerhet pa arbeidSPIasSEN ........cccuiieiiuieiiiiie e
3.1.5  Bruk og handtering av batteridrevet verkt@y .............ccccooeiiiiiiiicicicceeee 325
316 SEIVICE ..o e 326
3.2 Sikkerhetsanvisninger for gresstrimmer ....... ... 327
3.21 Sikkerhetsanvisninger for betjening ... 327
3.2.2  StEYDElastninNg.......ccceeiiiiiiieciee s 327
3.2.3  Vibrasjonsbelastning ........cceooiiiiiiii e 328
3.2.4  Sikkerhetsanvisninger for batteriet ... 329
3.2.5  Sikkerhetsanvisninger for Iaderen ..o 330
L Y/ To 101 (=14 o T PSPPSR OPPRPOPIN
4.1 Montere skjold (02)
4.2 Montering av tilleggshandtak (071, 03) ...c..ooiiiiiiiiiii s 332
oI (o =T g Te T<1= ] T [T PRUPN 332
5.1 Lade batteriet ...... oo 332
5.2 Ta bort transportbeskyttelsen pa tradskjaereren............cocooeereiieieiieneseee e 332
(SR = 1= 1= oL SRR 333
6.1 Sette inn og ta ut batteriet (04, 05).......ccoueiiiiiiii e 333
6.2 Justere teleskopsStang (06) ..........coiiiiiiiiiiiie e 333
6.3 Svinge Klippehode (07, 08).........iiiiiiiieiie ittt 333
6.4 Vippe KIPPehodet (09) ......ooiiiiiieiie ittt 333
6.5  Starte gresstrimmer (071) ..o e 333

442360_a 319



m Oversettelse av den originale bruksanvisningen

6.6 Forlenge klippetraden under drift (13) ......ccoiiiiiiiiii e 333
7 Arbeidsmate og arbeidsteknikk (11, 12, 14) ..o 334

L Y L=To |11 =T aTo] o ol o] [T 1= TSSO SPUPTSRNt
8.1 Skifte tradspole (10)

L O o To] o 1= 1V =Ty o To RSP P PP RPRPPRPNt

9.1 Oppbevaring av batteri 0g lader ............c.oooiiiiiii e 335
O I =g Yo o o APPSO UPPPRRRROIN 335
11 AVFAIISHANALENG ...ttt ettt 336
12 KUNAESEIVICE/SEIVICE ...ttt ettt ettt ettt e e eeeee s 337
T3 F@IISBKING ..ttt b e e 338
T4 GAIANTI ...ttt ettt 339
15 EC-SaMSVArSEIKIZEING .....outiiiiiiiiiiit ettt ettt ettt 339

320 GT 4030



Om denne bruksanvisningen

ALKO

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale
bruksanvisningen. Alle andre sprakutgaver er
oversettelse av den originale
bruksanvisningen.

B | es grundig gjennom bruksanvisningen fer
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B |es og folg sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne
bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart
farlig situasjon som farer til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
mindre eller moderate
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre

forstaelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver en handstyrt
batteri-gresstrimmer.

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for trimming av
gressplen pa privat omrade.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell
anvendelse i offentlige parker og idrettsarenaer
eller til bruk innen jord- og skogbruk.

2.3 Produktoversikt (01)

Produktoversikten (01) gir en oversikt over
apparatet.

Nr. Komponent

1 @vre handtak

Pa/av-knapp med utlgserknapp
Batteri*

Lader med ledning*
Tilleggshandtak med vippespak
Holder med reservetradspole

Teleskopstang

0 N O 0o b~ w0 N

Qvre fegringhylse

9 Nedre fgringhylse

10 Festeknapp for klippehode
11 Klippehode med motor

12 Plantebeskyttelsesbayle
13 Faringshjul

14 Skjold med tradavskjaerer

15 Tradspole
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Produktbeskrivelse

* Ikke inkludert i leveringsomfanget.

2.3.1 Justerbar teleskopstang

Gresstrimmeren er utstyrt med en justerbar
teleskopstang. Med dette kan apparatet stilles inn
til individuelle kroppshgyder og motorhodet kan
svinges.

2.3.2 Svingbart og justerbart klippehode

Gresstrimmeren er utstyrt med et svingbart
klippehode som kan justeres i hellingen.

2.3.3 \Vippeautomatikk

En vippeautomatikk er integrert i tradhodet. sann
at klippetraden kan forlenges mens motoren
kjarer.

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for personskader!

Defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
som er satt ut av kraft kan
forarsake alvorlige skader.

m Sgrg for a fa reparert
defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger

m Aldri sett sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
ut av funksjon.

241 Skjold

Beskytter brukeren mot den roterende
klippetraden og gjenstander som slynges bort.
2.4.2 Vernebgyle

Beskytter planter og andre personer mot den
roterende klippetraden. | tillegg skanes
klippetraden mot for stor slitasje ved trimming
langs murer.

2.5 Leveransens omfang

MERK
Batteri og lader er ikke med i

leveringsomfanget, og mé derfor kjgpes
i tillegg.

Batteri og lader ma anskaffes separat:

Litium-ionbatteri 40 V maks., 4,0 Ah
Best.-nr. batteri 113280, best.-nr. lader 113281

Litium-ionbatteri 40 V maks., 5,0 Ah
Best.-nr. batteri 113524, best.-nr. lader 113281

2.6 Symboler pa maskinen

Symbol

Veer spesielt forsiktig ved
A handtering!

Les bruksanvisningen fgr driften
settes i gang!

Fare pga. gjenstander som kastes
C E ut!

° Hold tredjepersoner unna
fareomradet!

Betydning

e Avstanden mellom apparat og
tilskuere ma vaere minst 15 m i hele
o omkretsen rundt brukeren.

Beskytt apparatet mot regn og fukt!

Bruk vernebriller og harselsvern!

Ta ut batteriet for det foretas
innstillinger eller rengjering pa
apparatet, eller fgr apparatet settes
bort i et lengre tidsrom uten tilsyn.
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Sikkerhet

ALKO

3 SIKKERHET

3.1 Generelle
sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy

ADVARSEL!

Les alle
sikkerhetsanvisninger,
anvisninger,
bildeanvisninger og
tekniske data som dette
elektroverktoyet er
utstyrt med.

Hvis de etterfglgende
anvisningene ikke
overholdes, kan det fore til
stromstgt, brann og/eller
alvorlige personskader.

m Tavare pa alle
sikkerhetsanvisningene
og anvisningene for
fremtidig bruk.

Begrepet "Elektroverktay" som
brukes i sikkerhetsanvisningene
handler om nettdrevne
elektroverktay (med nettledning)
0g batteridrevne elektroverktoy
(uten nettledning).

3.1.1 El-sikkerhet

m Unnga kroppskontakt med
jordete overflater som f.eks.
fra ror, varmeovner,
komfyrer eller kjoleskap.
Det er gkt fare for stramstot
nar kroppen din er jordet.

® Hold elektroverktgy unna

regn og fuktighet. Hvis det
trenger vann inn i et
elektroverktgy, gker det faren
for stramstat.

3.1.2 Personsikkerhet
m Var oppmerksom og pass

pa hva du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du arbeider
med et elektroverktoy. lkke
bruk elektroverktey hvis du
er trott eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktgyet kan fgre til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr
og alltid beskyttelsesbriller.
Bruk av personlig verneutstyr,
som stgvmaske, sklisikre
vernesko, beskyttelseshjelm
eller harselsvern, avhengig av
type elektroverktgy og bruken
av det, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet
igangsetting. Forsikre deg
om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til
stremtilferselen ogl/eller
batteriet, og for du tar det
opp eller beerer det. Hvis du
har fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktgyet
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eller hvis det er slatt pa nar du
kobler det til strgmtilfgrselen,
kan det fare til ulykker.

® Fjern innstillingsverktoy
eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et
verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en del av
elektroverktgyet som gar
rundt, kan fare til
personskader.

= Unnga unormale
kroppsstillinger. Serg for a
sta stott og pass alltid pa a
ha likevekt. P4 den maten
kan du kontrollere
elektroverktgyet bedre i
uventede situasjoner.

® Bruk egnet bekledning. Ikke
bruk lgstsittende klaer eller
smykker. Hold har og klaer
unna bevegelige deler.
Bevegelige deler kan ta tak i
lgstsittende kleer, smykker
eller langt har.

m Nar stevavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger
kan monteres, skal disse
kobles til og brukes riktig.
Bruk av stgvavsug kan
redusere farer pa grunn av
stav.

m |kke fal deg for sikker slik at
du unnlater a bruke
sikkerhetsreglene for
elektroverktay, ogsa nar du

er godt vandt med
elektroverktoyet gjennom
hyppig bruk av det. Uaktsom
handtering kan fare til
alvorlige skader innen en
brokdel av et sekund.

3.1.3 Bruk og handtering av

elektroverktoyet

m Elektroverktoyet ma ikke

overbelastes. Bruk
elektroverktoyet som er
beregnet til arbeidet du skal
utfere. Du arbeider bedre og
sikrere i det angitte
effektomradet med et
elektroverktgy som passer.

Ikke bruk elektroverktoy
hvis bryteren er defekt. Et
elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

Trekk stopslet ut av
stikkontakten og/eller ta ut
det uttakbare batteriet for
du foretar innstillinger pa
apparatet, for du bytter
reservedeler eller legger
bort elektroverktayet. Disse
forholdsreglene hindrer at
elektroverktgyet starter
utilsiktet.

Oppbevar ubrukte
elektroverktoy utilgjengelig
for barn. Personer som ikke
er kjent med
elektroverktoyet eller som
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ALKO

ikke har lest anvisningene,
ma ikke bruke det.
Elektroverktay er farlige nar
de brukes av uerfarne
personer.

Stell elektroverktoyet og
bruksverktgyet med omhu.
Kontroller at bevegelige
deler fungerer feilfritt og
ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet, slik
at det pavirker funksjonen
til elektroverktoyet. Serg for
at skadde deler blir reparert
for elektroverktoyet tas i
bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikehold av
elektroverktgyet.

Sorg for at skjereverktoy
holdes skarpe og rene.
Vedlikeholdte skjeereverktgy
med skarpe egger kommer
ikke sa lett i klem og er lettere
a fare.

Bruk elektroverktoy,
apparat, bruksverktoy osv. i
henhold til disse
anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og
arbeidet som skal utfores.
Hvis elektroverktayet brukes
til andre ting enn det det er
beregnet for, kan det fgre til
farlige situasjoner.

= Hold handtakene og

gripeflatene torre og fri for
olje og fett. Handtak og
gripeflater som glipper, gjar
sikker betjening og kontroll av
elektroverktgyet umulig i
uforutsebare situasjoner.

3.1.4 Sikkerhet pa

arbeidsplassen

m Hold arbeidsomradet rent

og godt luftet. Rotete og
ubelyste arbeidsomrader kan
fore til ulykker.

Du ma ikke arbeide med
elektroverktoyet pa
eksplosjonsfarlige omrader
hvor det er brennbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektroverktgy avgir gnister
som kan antenne stgvet eller
dampen.

Hold barn og andre unna
mens elektroverktoyet er i
bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over
elektroverktgyet.

3.1.5 Bruk og handtering av

batteridrevet verktoy

m Batteriene skal kun lades

med ladere som
produsenten har anbefalt.
Det er forbundet med
brannfare a bruke en lader
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som er beregnet pa en

m Utsett ikke batterier for

bestemt type batterier hvis
den brukes til andre batterier.

Bruk kun batterier som er
beregnet til dette i
elektroverktay. Bruk av
andre batterier kan fare il
personskader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i
bruk unna binders, mynter,
ngkler, spiker, skruer eller
andre sma
metallgjenstander som kan
fore til at kontaktene blir
forbikoblet. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan
fare til forbrenninger eller
brann.

Ved feil bruk kan det
komme vaske ut av
batteriet. Unnga kontakt
med disse. Skyll med vann
ved tilfeldig kontakt. Hvis
du far vaeske i gynene, ma
du i tillegg kontakte lege.
Batteriveeske som kommer ut,
kan fare til hudirritasjon eller
brannsar.

Bruk ikke skadde eller
modifiserte batterier.
Skadde eller modifiserte
batterier kan fgre til
uforutsigbare forhold og til
brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

brann eller hgye
temperaturer. Brann eller
temperaturer over 130 °C kan
forarsake en eksplosjon.

Folg alle anvisningene for
lading, og lad aldri batteriet
eller det batteridrevne
verktoyet utenfor
temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil
lading eller lading utenfor det
tillatte temperaturomradet kan
gdelegge batteriet og gke
faren for brann.

3.1.6 Service
m Elektroverktoyet skal

repareres av kvalifisert
fagpersonell og bare med
originale reservedeler. Pa
den maten kan du veere sikker
pa at sikkerheten til
elektroverktgyet blir
opprettholdt.

Skadde batterier ma aldri
vedlikeholdes. Alt
vedlikehold av batterier skal
bare foretas av produsenten
eller autoriserte
kundeservicesteder.
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3.2 Sikkerhetsanvisninger for

gresstrimmer

3.2.1 Sikkerhetsanvisninger

for betjening

ADVARSEL!

Fare pga.
elektromagnetisk felt

Dette elektroverktogyet
genererer et
elektromagnetisk felt under
drift. Dette feltet kan under
visse omstendigheter
pavirke aktive eller passive
medisinske implantater.

m For a redusere faren for
alvorlige eller dedelige
skader, anbefaler vi at
personer med
medisinske implantater
opps@ker legen sin og
produsenten av det
medisinske implantatet
for elektroverktayet
brukes.

m Apparatet ma alltid betjenes

med begge hender.

Hold alltid hender og fatter
unna klippeinnretningen,
spesielt nar du slar pa
motoren.

m Vent til kutteinnretningen star

stille etter motoren er slatt av.

Fjern oppskaret materiale
bare nar motoren og
kutteinnretningen star stille.
Tradskjeereren ma ikke
bergres med bare hender pa
grunn av fare for kuttskader.
Hold apparatet alltid i normal
arbeidsposisjon fgr du slar det
pa etter a ha trukket ut en ny
trad.
Bruk ikke klippetrader av
metall!
Hold skjold, kutteinnretning og
motor alltid fri for gressrester.
Personer som ikke er
fortrolige med apparatet, ma
forst ove seg i bruken mens
motoren er avslatt.
Arbeide i skraninger:
Arbeid aldri i glatt bakke
eller skraning.
Klipp pa tvers av bakken,
aldri opp- eller nedover.
Sta alltid under
kutteinnretningen.
Etter kontakt med
fremmedlegeme:
Sla av motoren.
Kontroller apparatet for
skader.

3.2.2 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette
apparatet er uunngaelig. Legg
stgyintensive arbeider til tillatte
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og bestemte tider for dette.
Overhold hviletider, og begrens
arbeidets varighet til det
ngdvendige. Bruk egnet
hagrselsvern til personlig
beskyttelse og til beskyttelse i
naerheten av personer.

3.2.3 Vibrasjonsbelastning

ADVARSEL!

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske
vibrasjonsemisjonsverdien
ved bruk av apparatet kan
avvike fra produsentens
angitte verdi. Ta hensyn til
felgende faktorer som kan
pavirke denne fgr og under
bruken:

Brukes apparatet
forskriftsmessig?

Kuttes eller bearbeides
materialet pa riktig
mate?

Befinner apparatet seqg i
en god stand for bruk?
Er skjeereverktayet riktig
slipt, eller det riktige
skjeereverktgyet
montert?

Er handtakene og ev.
vibrasjonshandtakene
montert, og er disse
godt festet til apparatet?

Driver du apparatet kun med
ngdvendig motorturtall i
henhold til arbeidet som
utfgres. Unnga maksimalt
turtall for a redusere sty og
vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og
vedlikehold kan stagy og
vibrasjon pa apparatet gke.
Dette farer til helseskader. Sla
apparatet i dette tilfellet straks
av, og fa det reparert av et
autorisert serviceverksted.

Belastningsgraden pga.
vibrasjon er avhengig av
arbeidet som skal utfgres eller
bruken av apparatet. Sla det
av, og legg inn tilsvarende
arbeidspauser. Dermed
reduseres
vibrasjonsbelastningen over
hele arbeidstiden vesentlig.

Lengre bruk av apparatet
utsetter brukeren for
vibrasjoner, og kan forarsake
kretslgpsproblemer ("hvite
fingre"). For & redusere
risikoen for dette bruk hansker
og hold hendene varme. Hvis
et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsgk lege
umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer:
folelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klge,
smerte, tap av kraft, endring

328

GT 4030



Sikkerhet

ALKO

av farge eller tilstand pa
huden. Normalt rammer disse
symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved
lave temperaturer gker faren.

Legg inn lengre pauser i lgpet
av arbeidsdagen, slik at du
kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg
arbeidet slik at bruk av
apparater som lager sterke
vibrasjoner, fordeler over flere
dager.

Hvis det fastslas ubehagelig
folelse eller misfarging av hud
under bruk av apparatet,
avbryt straks arbeidet. Legg
inn tilstrekkelige
arbeidspauser. Uten
tilstrekkelige arbeidspauser
kan det oppsta et hand-arm-
vibrasjonssyndrom.

Minimer risikoen for a bli
utsatt for vibrasjoner. Stell
apparatet i henhold til
anvisningene i
bruksanvisningen.

Hvis apparatet brukes hyppig,
kontakt forhandler for a
anskaffe deg
antivibrasjonstilbehar (f.eks.
handtak).

Unngé & arbeide med
apparatet ved temperaturer
under 10 °C. Sett opp en

arbeidsplan slik at
vibrasjonsbelastningen kan
begrenses.

3.2.4 Sikkerhetsanvisninger
for batteriet

Dette avsnittet nevner alle
grunnleggende sikkerhets- og
varselhenvisningene som skal
folges ved bruk av batteriet. Les
alle anvisningene!

m Bruk batteriet bare
forskriftsmessig, dvs. for
batteridrevne apparater fra
AL-KO. Lad batteriet bare
med angitt AL-KO-lader.

m Pakk et nytt batteri farst ut av
originalemballasjen nar det
skal brukes.

m Batteriet lades helt opp far
farste gangs bruk, og bruk da
alltid den angitte laderen.
Overhold angivelsene i denne
bruksanvisningen vedrgrende
opplading av batteriet.

® Driv ikke batteriet i
eksplosjons- og brannfarlige
omgivelser.

m Utsett ikke batteriet for vate
omgivelser eller fuktighet nar
det brukes i apparatet.

m Beskytt batteriet mot varme,
olje og ild slik at det ikke
skades og det kan komme ut
damp eller elektrolyttvaeske.

442360_a

329



m Sikkerhet

m |kke utsett batteriet for stat Fjern batteriet fra apparatene

eller kast.

Batteriet ma ikke brukes

tilsmusset eller vatt. Far bruk
av batteriet rengjer og terk av
batteriet med en tarr, ren klut.

Ikke apne, adelegg eller
demonter batteriet. Det er fare
for stremstgt og kortslutning.

Dette batteriet ma ikke brukes
av uvedkommende personer,
dette gjelder dog ikke hvis de
er under oppsyn av en person
som har ansvaret for
sikkerheten deres eller har fatt
instruksjoner om hvordan
batteriet skal brukes av
denne. Uautoriserte personer
er f.eks.:

Personer (inklusive barn)
med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale
evner

Personer med manglende

erfaring og/eller kunnskap

om batteriet.
Barn ma vaere under oppsyn
og fa oppleering for a sikre at
de ikke leker med batteriet.
Batteriet ma ikke bli stdende i
laderen hele tiden. Ta
batteriet ut av laderen ved
lengre oppbevaring.

nar disse ikke lenger skal
brukes.

® Tgrk av batteriet som skal
lagres, og oppbevar det pa et
lukket sted. Beskytt batteriet
mot varme og direkte sollys.
Uvedkommende personer og
barn ma ikke ha adgang til
batteriet.

3.2.5 Sikkerhetsanvisninger
for laderen

Dette avsnittet nevner alle
grunnleggende sikkerhets- og
varselhenvisningene som skal
folges ved bruk av laderen. Les
alle anvisningene!

® Bruk apparatet bare
forskriftsmessig, dvs. til lading
av det angitte batteriet. Kun
originale batterier fra AL-KO
skal lades i laderen.

®m Fgr bruk skal hele apparatet,
spesielt nettkabel og
batterisporet, kontrolleres for
skader. Apparatet ma bare
brukes i feilfri tilstand.

® Driv ikke apparatet i
eksplosjons- og brannfarlige
omgivelser.

® Driv apparatet kun innendgrs,
og utsett den ikke for vate
omgivelser eller fuktighet.
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Sikkerhet

ALKO

Still alltid laderen opp pa et
godt ventilert sted pa et
underlag som ikke er
brennbart, ettersom laderen
blir varm under ladingen.
Luftedpningene og apparatet
ma ikke tildekkes.

Far laderen kobles til, forsikre
deg om at nettspenningen
som angis under tekniske
data tilsvarer den tilgjengelige
spenningen.

Bruk bare nettkabelen til
tilkobling av laderen, ikke til
andre apparater. Baer ikke
laderen ved & holde i
nettkabelen. Trekk ikke
stramstgpslet ut av
stikkontakten ved a trekke i
nettkabelen.

Beskytt nettkabelen mot
varme, olje og skarpe kanter
slik at den ikke pafares
skader.

Laderen og batteriet ma ikke
brukes tilsmusset eller vat.
For bruk rengjar og tark av
apparatet og batteriet.

Ikke apne lader eller batteri.
Det er fare for stremstet og
kortslutning.

For din egen sikkerhets skyld
ma du sgrge for at apparatet
kun blir reparert av kvalifiserte
fagfolk og at det kun blir brukt
originale reservedeler.

m Apparatet ma ikke brukes av

uvedkommende personer,
dette gjelder dog ikke hvis de
er under oppsyn av en person
som har ansvaret for
sikkerheten deres eller har fatt
instruksjoner om hvordan
apparatet skal brukes av
denne. Uautoriserte personer
er f.eks.:

Personer (inklusive barn)
med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale
evner

Personer med manglende
erfaring og/eller kunnskap
om apparatet.
Barn ma veaere under oppsyn
og fa oppleering for a sikre at
de ikke leker med apparatet.

®m Tgrk av apparatene som skal

lagres, og oppbevar dem pa
et lukket sted.
Uvedkommende personer og
barn ma ikke ha adgang til
apparatet.
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Montering

4 MONTERING

ADVARSEL!

Fare pa grunn av
ufullstendig montering!

A drive en ufullstendig
montert maskin kan fare til
alvorlige personskader.

® Bruk maskinen kun nar
den er fullstendig
montert!

m Batteriet skal forst
settes i maskinen nar
den er fullstendig
montert!

® Fgr innkobling
kontrolleres alle
sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
, for & se at de er pa
plass og fungerer!

41 Montere skjold (02)

1. Trykk skjoldet (02/1) pa klippehodet (02/a).
2. Skjoldet ma gar hgrbart i 1as pa klippehodet.
3. Veer obs pa at traden ligger fri.

4.2 Montering av tilleggshandtak (01, 03)

Holderen (01/6) for tillegghandtaket er montert pa
teleskopstangen. Reservetradspolen som er
inkludert i leveransen er integrert i holderen.

Ved vippespaken i tilleggshandtaket kan
hellingen til handtaket tilpasses individuelt.

1. Trekk vippespaken (03/1) oppover (03/a).
2. Still (03/B) handtaket (03/2) skratt.
3. Slipp vippespaken.

5 IGANGSETTING
5.1 Lade batteriet

FORSIKTIG!
Brannfare ved lading!

Pa grunn av oppvarming
av laderen er det fare for
brann nar den settes pa
lett antennelig underlag og
nar den ikke ventileres
tilstrekkelig.

® Driv alltid laderen pa et
ikke-brennbart underlag
og i ikke-antennelige
omgivelser.

m Hvis aktuelt:
Ventilasjonshullene ma
ikke tildekkes.

MERK
Lad opp batteriet helt etter farste gangs

bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke
batteriet.

MERK
Batteriet er beskyttet mot overlading

som fglge av den automatiske
registreringen av ladetilstanden ved
lading, og kan dermed forbli forbundet
med laderen i en viss tid, men ikke hele
tiden.

Temperaturomradet for lading skal ligge mellom
5 °C og +45 °C. Full opplading tar maks. 120
minutter. Hvis batteriets driftstid reduseres
betydelig til tross for at det er fulladet, er batteriet
oppbrukt og ma byttes i et nytt originalbatteri.

Se den separate veiledningen for det oppladbare
batteriet og laderen for mer informasjon om
hvordan du lader opp batteriet.

5.2 Ta bort transportbeskyttelsen pa
tradskjaereren

Ta bort transportbeskyttelsen pa tradskjaereren
for forste idriftsetting.
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Betjening
6 BETJENING 6.4 Vippe klippehodet (09)
Ved forandret hellevinkel kan du ogsa trimme pa
ADVARSEL! steder som er vanskelig a na, f.eks. under

Fare for personskader
forarsaket av
apparatdeler som lgsner

Apparatdeler som lgsner
under drift, kan fare til
alvorlige personskader.

m Kontroller for apparatet
slas pa om alle
apparatdeler er fast
paskrudd.

m Fest skjeereverktgy slik
at det ikke kan lgsne
under drift.

6.1 Sette inn og ta ut batteriet (04, 05)

Sette inn batteriet (04)

1. Skyv batteriet (04/2) pa batteriskinnen (04/1)
til det gar i las (04/a).

Ta ut batteriet (05)

1. Trykk og hold utlgserknappen (05/1) inne
(05/a).

2. Trekk ut batteriet (05/2) (05/b).

6.2 Justere teleskopstang (06)

1. Drei den gvre festehylsen (06/1) om til hgyre
for & lasne (06/a).

2. Still inn teleskopstangen (06/2) individuelt til
kroppshgyden. Teleskopstangen kan
forlenges om ca. 10 cm (06/b).

3. Drei fast festehylsen (06/c).

6.3 Svinge klippehode (07, 08)

For & trimme f.eks. plenkanter kan klippehodet

svinges 180° (7, 8).

1. Trekk teleskopstangen (07/1) lett oppover
(07/a).

2. Drei samtidig klippehodet (07/2) 180° (07/b)
til det gar i las.

3. Lateleskopstangen ga i las nedover (07/a).

benker, utstikk etc.

1. Trykk festeknappen (09/1) (09/a).

2. Las klippehodet (09/2) i gnsket helling (09/b).
3. Slipp festeknappen.

6.5 Starte gresstrimmer (01)
1. Innta en sikker posisjon.

2. Hold apparatet med begge hender. Sett ikke
klippehodet pa bakken.

3. Hold tilleggshandtaket (01/5) med en hand
og det gvre handtaket (01/1) med den andre.

4. Trykk utlgserknappen (01/2).

5. Trykk og hold pa/av-knappen (01/2).
Apparatet kjgrer.

6. Behold gresstrimmeren et par gyeblikk i
tomgang. Klippetraden blir da skaret av til rett
lengde.

7. Hvis du slipper pa/av-knappen, slas
apparatet av.

ADVARSEL!
Fare for kuttskader

Etter at du har slatt av,
fortsetter tradhodet a ga
rundt et par sekunder til.
Det er fare for kuttskader
ved bergring.

m Vent til tradhodet star
stille.

6.6 Forlenge klippetraden under drift (13)

Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.

1. Trykk tradhodet (13/1) gjentatte ganger mot
plenen under arbeidet. Dermed vikles et
stykke av den nye klippetraden av
tradspolen, og den brukte tradenden kuttes
med tradskjaereren.
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Arbeidsmate og arbeidsteknikk (11, 12, 14)

7 ARBEIDSMATE OG MERK
ARBEIDSTEKNIKK (11, 12, 14) ﬂ Reparasjonsarbeid méa kun utfgres av

= Sla pa apparatet, og la det g& pa tomgang en AL-KO serviceverksteder eller
liten stund. autoriserte fagbedrifter.

®  Hold apparatet forst over gresset som skal ®  Ikke utsett a

. pparatet for fukte. lkke spyl
kutte§, og deretter _senkes det ned for & apparatet med vann!
unnga overbelastning. ) ) .

= Hell apparatet lett forover (ca. 30°) for & ®  Etter bruk skal kapslingen og skjeerekniven
i PP d soi Kli t- sden. G4 f rengjeres med en bgarste eller klut. Bruk ikke
| Ippe m? 1s1p|ssen av Kiippetraden. &a frem vann og/eller aggressive rengjgrings- eller
angsomt (11). lasningsmidler — korrosjonsfare og skader pa

®  Sving apparatet jevnt mot hgyre og venstre plastdeler.
under klipping (11). = Etter bruk skal batteriet tas ut, og apparatet

B Hgyt gress ma klippes lagvis. Ga alltid fram kontrolleres for skader.
fra toppen 09 ned (12). ®  Bruk ikke apparatet nar bladet til

= Apparatet klipper best ved sveert hgy tradskjaereren mangler eller er skadet.
hastighet. Derfor ma apparatet ikke over B Hold skjold, tradhode og motor alltid fri for
overbelastes med for hgyt gress. gressrester

®  Ved overbelastning av apparatet i hagyt gress :
blir traden blokkert. Laft apparatet straks opp Kontroller at aIIe. skruer sitter gosjt.
for & avlaste det. Ellers kan det fare til Kontroller.elektnske kgntakter pa appar.atet
permanente skader pa motoren. for kOI’II’OSJ?jn, et\;. rengjer _dem méad en fin

®  |kke fgr apparatet direkte mot harde Esgtsaektggraere er spray inh me
hindringer (f.eks. murer), men klipp sideveis. pray.

Dermed skanes klippetraden (14). 8.1 Skifte tradspole (10)

B Hold apparatet pa avstand fra falsomme Reservetradspole: GT 4030 varenr. 113349.
planter. Vipp plantevernebeylen i vannrett Forutsetning: Apparatet ma vaere slatt av og
posisjon. batteriet ma veere fiernet fra apparatet.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE Ta ut tradspolen og skifte den ut

1. Ta ut reservetradspolen av holderen (01/6).
ADVARSEL! 2. Trykk samtidig pa begge utlgserknappene
(10/1) (10/a), og ta av dekslet (10/5).
Fare for kuttskader 3. Ta ut tom tradspole (10/2).
Fare for kuttskader ved 4. Set.t inn (10/4) ny trédspple '(1.0/b). Kontroller
inngripen i skarpe og at.fjaerer;]e (10/3) settés inn |gj:an..
. 5. Klippetraden tredes gjennom apningen (10/6)
bevegelige apparatdeler i tradhodet og ut.
samt i skjaereverktfayet. 6. Sett pa dekslet (10/5), og trykk pa til det gar i
e ’ las.
= Sla a”tld av apparate_t 7. Sett batteriet i apparatet.
for Ved“_kehOIdS" p_lele' Juster klippetraden til ensket lengde (13).
0g rengjgringsarbeider. 1. Sla pa maskinen.
Ta ut batteriet. 2. Trykk tradhodet (13/1) gjentatte ganger mot
. plenen under arbeidet (13/a). Dermed vikles
m Bruk alltid vernehansker et stykke av den nye klippetraden av
ved vedlikeholds-, , tSerSPO'e“- iooehod
. a av apparatet og vent til klippehodet star
stelle- og stille. PP ° i
rengjgringsarbeider.
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Oppbevaring

ALKO

4. Kontroller tradlengden.

5. Gjenta de forutgaende trinnene til
klippetraden har den gnskede lengden.

9 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjeres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igien. Oppbevar maskinen pa et tort sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

B Heng opp gresstrimmeren etter handtaket.
Dermed slipper du a belaste klippehodet
ungdvendig.

Gjennomfer falgende arbeider for driftspauser
som varer lenger enn 30 dager:

B Rengjor apparatet grundig og oppbevar det i
et tart rom.

9.1 Oppbevaring av batteri og lader

FARE!

Fare for eksplosjon og
brann!

Personer dar eller far
alvorlige skader hvis
batteriet eksploderer pa
grunn av lagring i
naerheten av apen ild eller
varmekilder.

m | agre batteriet tart og
kjglig. Ikke utsett
batteriet for apen ild
eller varmekilder.

MERK
Batteriet er beskyttet mot overlading

som felge av den automatiske
registreringen av ladetilstanden ved
lading, og kan dermed forbli forbundet
med laderen i en viss tid, men ikke hele
tiden.

Oppbevar batteriet pa et tart og frostfritt sted
ved en lagertemperatur pa mellom 0 °C og
35 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60 %.

Lagre batteriet ikke i naerheten av
gjenstander av metall eller med syreinnhold
pa grunn av kortslutningsfaren.

Lad batteriet etter ca. 6 maneder i ca. 2
timer.

10 TRANSPORT

MERK
Den nominelle effekten til batteriet er

mer enn 100 Wh! Fglg derfor de
etterfelgende transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt
forskriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

m  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

m  Kommersielle brukere som utfgrer
transporten i sammenheng med
hovedbeskjeftigelsen (f.eks. leveranser av og
til byggeplasser og demonstrasjoner), kan
ogsa gjere denne forenklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjgring av innholdet. | andre tilfeller skal
forskriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan
senderen og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier
bare i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet
eske for farefullt gods (ikke pakrevd hos
batterier med mindre enn 100 Wh nominell
energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

442360_a
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Avfallshandtering

®m  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av
forpakningen, for slik & hindre at batteriet
skades.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt
gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa
eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

11 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
Ej ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som
ikke er montert fast pa det gamle
apparatet, ma tas av fgr overlevering.
Avfallshandteringen av disse reguleres
av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og
elektronikkapparater er forpliktet av lov
til retur etter avsluttet bruk av
apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for
sletting av personopplysninger pa det
gamle apparatet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan
kastes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres
gratis inn pa fglgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller
innsamlingssteder (f.eks. kommunale
renovasjonsstasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og
virtuelle) safremt butikken er forpliktet til retur
eller tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende
bestemmelser for avfallsbehandling av elektro-
og elektronikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
B Gamle batterier og batteripakker hgrer
Ej ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

®m  For sikkert henting av batterier og
batteripakker fra elektromaskiner, og
for informasjon om deres type eller
kjemiske system, folg de videre
angivelsene i betjenings- og
monteringsanvisningen.

m  Eiere eller brukere av batterier og
batteripakker er forpliktet av lov til retur
etter avsluttet bruk av apparatene.
Returen begrenser seg til innlevering
av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fere til

helseskader. En vurdering av de gamle

batteriene og bruken av resursene som de

inneholder, bidrar til & beskytte disse to viktige

omradene.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes

under sgppelspannet, star dette for falgende:

B Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikks@alv

m  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller
innsamlingssteder (f.eks. kommunale
renovasjonsstasjoner)

butikker som fgrer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle
apparater-batterier
®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)
Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende
bestemmelser for avfallsbehandling av
batteripakker og batterier gjelde.
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Kundeservice/service

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller
reservedeler henvend deg til det neermeste AL-
KO-serviceverkstedet.

Dette finner du pa Internett pa falgende adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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Feilsgking

13 FEILSOKING
FORSIKTIG!

Fare for personskader!
Apparatdeler med skarpe kanter og bevegelige apparatdeler
kan fgre til skader.
® Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-, stelle- og

rengjaringsarbeider.

Feil

Klippetraden ettermates ikke.

Motoren gar ikke.

Motoren gar ikke jevnt.

Motoren gar, men kniven
beveger seg ikke.

Apparatet vibrerer unormalt.

Batteriets driftstid reduseres
betydelig.

Batteriet kan ikke lades opp.

Arsak
Tradspolen er tom.
Batteri er tomt.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Stremforsyningen er brutt.

Motorvernbryteren har slatt
av motoren pga.
overbelastning.

B Apparatfeil
®  Av/pa-bryter defekt.

Apparatfeil
Tradspolen er tilsmusset.

Apparatfeil

Gresset er for hgyt eller for
fuktig.

Klippehgyden er for lav.

Batteriets levetid er utlgpt.

Batterikontaktene er
tilsmusset.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

Utbedring
Skift tradspole.
Lad opp batteri.

Sett inn batteriet korrekt.

1. Ta ut batteriet.

2. Rengjor stikkontaktene til
apparatet.

Vent til motorvernbryteren frikobler
motoren igjen.

Oppsgk AL-KO serviceverksted.

Oppsgk AL-KO serviceverksted.

Rengjer tradspole, skift om
ngdvendig.

Oppsgk AL-KO serviceverksted.

m  Kutt gresset til en hgyere hgyde.
B La gresset torke.

Kutt gresset til en hgyere hgyde.

Bytt batteri.

Bruk kun originaltilbeher fra
produsenten.

Oppsgk AL-KO serviceverksted.

Bestill reservedeler. Oppsgk AL-KO
serviceverksted.

La batteriet bli kaldt.
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MERK
ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du
kontakte var kundeservice.

14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa4 maskinen innenfor den lovmessige
foreldelsesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir uberart giennom denne erklaeringen.

15 EC-SAMSVARSERKLARING
Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,

EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Batteri-gresstrimmer
Serienummer
G1083012

Type

GT 4030

Lydeffektniva

EN ISO 3744

malt / garantert

91 dB(A) / 96 dB(A)

Teknisk kontrollorgan

TUV Industrie Service
GmbH

TUV Siid Gruppe
Westendstraflte 199
80686 MUENCHEN
TYSKLAND

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Samsvarserklzering
2000/14/EC Vedlegg VI

Dokumentasjonsfullmektig

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kétz, 18.07.2017

g gt
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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“ Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta
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Tietoa kayttdohjeesta

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen
kayttdohje. Kaikki muut kieliversiot ovat
alkuperaisen kayttdohjeen kaannoksia.

B Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti [api ennen kayttéonottoa.
Kayttéohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairi6ttoman kayton edellytys.

m Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit
tarvittaessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta
koskevat tiedot.

B |uovuta tama kayttdohje aina laitteen
mukana.

B |ue tdman kayttdohjeen sisaltamat
turvallisuusohjeet ja varoitukset ja noudata
niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittoman
vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa
kuoleman tai vakavan
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen,
jos sita ei valteta.

VARO!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka
voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttbohjeessa kuvataan kasin ohjattavaa,
akkukayttoista ruohotrimmeria.

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Laite on yksityiskayttdon tarkoitettu

ruohotrimmeri.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen
kayttdon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla
eikd maa- ja metsataloudessa.

2.3 Tuotteen yleiskuva (01)

Tuotteen yleiskuvaan (01) on merkitty laitteen
osat.

Nro Osa
1 Ylékahva
2 Virtakytkin ja vapautusnuppi
3 Akku*
4 Laturi ja verkkopistoke*
5 Lisékahva ja kallistusvipu
6 Pidike ja varasiimakera
7 Teleskooppivarsi
8 Ylempi ohjaushylsy
9 Alempi ohjaushylsy
10 Leikkuupaan lukitusnuppi
11 Leikkuupaa ja moottori
12 Kasvien suojatanko
13 Ohjauspyora
14 Suojakilpi ja siiman katkaisin
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Nro Osa
15 Siimakela
* Ei sisélly toimitukseen.

2.3.1 Saadettava teleskooppivarsi

Ruohotrimmerissa on saadettava
teleskooppivarsi. Sen avulla laitteen voi saataa
kayttajan pituuteen sopivaksi seka kaantaa
moottoripaata.

2.3.2 Kaannettava ja saadettava leikkuupaa

Ruohotrimmerin leikkuupaata voi kdantaa ja
kallistaa.

2.3.3 Automaattinen pidennys

Siimapaassa on pidennysautomatiikka, jonka
avulla leikkuusiimaa voi pidentda moottorin
ollessa kaynnissa.

2.4 Turva- ja suojalaitteet

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara

Vialliset ja toiminnasta
poistetut turva- ja
suojalaitteet voivat saada
aikaan vakavia vammoja.

m Korjauta vialliset turva-
ja suojalaitteet.

m Al koskaan poista
turva- ja suojalaitteita
toiminnasta.

2.41 Suojakilpi

Suojaa kayttajaa pyorivalta leikkuusiimalta ja
sinkoavilta kappaleilta.

2.4.2 Suojakaari

Suojaa kasveja ja muita ihmisia pyorivalta
leikkuusiimalta. Suojaa lisaksi leikkuusiimaa
voimakkaalta kulumiselta muurien vieressa
leikattaessa.

2.5 Toimitussisalto

HUOMAUTUS
Akku ja laturi eivat sisally toimitukseen,

joten ne on hankittava erikseen.

Akku ja laturi on hankittava erikseen:

Litium-ioniakku maks. 40 V, 4,0 Ah
Akun tilausnro 113280, laturin tilausnro 113281

Litium-ioniakku maks. 40 V, 5,0 Ah
Akun tilausnro 113524, laturin tilausnro 113281

2.6 Laitteessa kaytettavat merkinnat
Symboli Merkitys

Kasittele laitetta erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen
kayttdonottoa!

Sinkoilevien esineiden aiheuttama
vaara!

Oleskelu vaara-alueella on kielletty!

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

Kayta suojalaseja ja
kuulonsuojaimia!

Poista akku ennen laitteen
saatamista ja puhdistamista seka
sen jattamista ilman valvontaa
pitkaksi aikaa.
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3 TURVALLISUUS

3.1 Yleisia sahkotyokalujen
kayttoa koskevia
turvaohjeita

VAROITUS!

Lue kaikki
turvallisuusohjeet,
ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot, joita
tahan sahkotyokaluun
liittyy.
Seuraavien ohjeiden
noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.
m Sailyta kaikki
turvaohjeet ja ohjeet
tulevaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettavéa
séhkotybkalun késite viittaa
verkkovirralla toimiviin
séhkotybkaluihin (verkkojohto) ja
akkukéayttoisiin sédhkotybkaluihin
(ei verkkojohtoa).

3.1.1 Sahkoturvallisuus

m Valta koskettamasta
maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampopattereita,
liesia ja jaakaappeja. Niiden
koskettaminen lisaa
sahkoiskun vaaraa.

m Alj altista siahkétyokaluja
sateelle tai kosteudelle.
Veden paaseminen
sahkotyokalun sisalle lisaa
sahkoiskun vaaraa.

3.1.2 Henkiloturvallisuus

m Ole sahkotydkalua
kayttdessasi aina
valppaana, tarkkaile
toimintaasi ja tyoskentele
huolellisesti. Ala kayta
sdhkotyokalua ollessasi
vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai laakityksen
alaisena. Pienikin
tarkkaavaisuuden
herpaantuminen
sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa aiheuttaa vakavia
vammoja.

m Kayta henkilonsuojaimia.
Kayta aina suojalaseja.
Sahkotyodkalun edellyttdmien
henkilonsuojainten, kuten
hengityksensuojaimen,
pitavien turvakenkien,
suojakyparan tai
kuulonsuojainten, kaytto
pienentaa loukkaantumisen
vaaraa.

m Esta laitteen
kaynnistyminen
vahingossa. Varmista, etta
sahkotydkalu on kytketty
pois paalta ennen tyokalun
liittamista verkkovirtaan,
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akun laittamista paikalleen
tai tyokalun nostamista tai
kantamista. Jos pidat
sormeasi virtakytkimella
sahkotyokalua kantaessasi tai
liitat tyokalun verkkovirtaan
sen ollessa kytketty paalle,
seurauksena voi olla
tapaturmia.

m Poista saatotyokalut tai
avaimet ennen
sahkotyokalun kytkemista
paalle. Sahkotyokalun
pyorivaan osaan jaanyt
tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

m Valta epanormaaleja
asentoja. Seiso tukevassa
asennossa ja sailyta aina
tasapaino. Siten pystyt
hallitsemaan sahkotydkalua
my0s odottamattomissa
tilanteissa.

m Kayta asianmukaista
vaatetusta. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida
hiukset ja vaatteet etaalla
liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

m Jos tyokaluun voi liittaa
polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niita on
kaytettava aina ja
asianmukaisesti.

Pdolynpoistolaitteen kaytto voi
vahentaa polysta aiheutuvia
vaaroja.

AlA tuudittaudu
virheelliseen turvallisuuden
tunteeseen ja lakkaa
noudattamasta
sahkotyokaluja koskevia
turvallisuusohjeita, vaikka
tyokalun kaytto olisi sinulle
perin juurin tuttua.
Huolimattomuus voi aiheuttaa
vakavia vammoja jo sekunnin
murto-osassa.

3.1.3 Sahkotyokalun kaytto ja

kasittely

m Ali ylikuormita

sahkotyokalua. Kayta aina
kuhunkin tyohon sopivaa
sahkotyokalua. Sopiva
sahkotyodkalu on tehokas ja
turvallinen valinta ilmoitetulla
tehoalueella.

Ala kéyta sahkoétyokalua,
jonka virtakytkin on
viallinen. Jos sahkotydkalun
kytkeminen paalle ja pois
paalta ei ole mahdollista,
sahkotyokalu on vaarallinen ja
korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta
jaltai poista irrotettava akku
ennen laitteen saatamista,
osien vaihtamista tai
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varastoimista. Tama estaa
sahkotyokalun
kaynnistymisen vahingossa.

Sailyta sahkotyokalu lasten
ulottumattomissa. Ald anna
sahkotyokalua sellaisten
henkiloiden kayttoon, jotka
eivat tunne sita tai eivat ole
lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien
kasissa.

Huolla sahkotyokaluja ja
muita valineita huolellisesti.
Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti
eivatka ole jumissa.
Tarkista myos, etta mikaan
osa ei ole katkennut tai
vioittunut siten, etta se
vaikuttaa sahkotyokalun
toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen
sahkotyokalun kayttoa.
Tapaturmat johtuvat yleensa
siita, etta sahkotyokalua ei ole
huollettu oikein.

Pida leikkuuterat teravina ja
puhtaina. Huolellisesti
hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja
niita on helppo ohjata.

Kayta sahkotyokaluja,
valineita ym. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti.
Ota huomioon

tyoolosuhteet ja
suoritettava tyo.
Sahkotydkalujen kayttd
muussa kuin niiden
kayttotarkoituksessa voi
aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja
tartuntapinnat kuivina,
puhtaina seka oljyttomina ja
rasvattomina. Jos kahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaita,
sahkotyodkalua on vaikea
kayttaa ja hallita
odottamattomissa tilanteissa.

3.1.4 Turvalliset

tyoolosuhteet

m Pida tyoskentelyalue

puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta.
Epajarjestys ja
tydskentelyalueen heikko
valaistus voivat aiheuttaa
tapaturmia.

m Al3 kidyta sihkotyokaluja

rajahdysvaarallisessa
ymparistossa, jossa on
syttyvia nesteita, kaasuja tai
polyja. Sahkotyokalut
synnyttavat kipindita, jotka
voivat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

m Al3 paasta lapsia tai muita

ulkopuolisia lahistolle
sahkotyokalun kayton
aikana. Jos huomiosi
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kiinnittyy toisaalle, voit
menettaa sahkotydkalun
hallinnan.

3.1.5 Akkutyokalun kaytto ja
kasittely

m Kayta akkujen lataamiseen
vain valmistajan
suosittelemia latureita.
Akkujen lataaminen
toisentyyppisille akuille
tarkoitetulla laturilla aiheuttaa
palovaaran.

m Kayta sahkotyokaluissa
vain niihin tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen
kaytto voi aiheuttaa
loukkaantumisia ja
palovaaran.

m Ala sailyti laitteesta
irrotettua akkua
paperiliittimien, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien
tai muiden pienten
metalliesineiden lahell3,
silla ne saattavat yhdistaa
akun navat vahingossa.
Akun napojen valinen
oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

m Jos akkua kasitellaan
vaarin, siita saattaa vuotaa
nestetta. Valta kosketusta
nesteeseen. Jos nestetta
paasee iholle, huuhtele iho
huolellisesti vedella. Jos
nestetta paasee silmiin,

huuhtele vedellad ja hakeudu
laakariin. Akkuneste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa
palovammoja.

m Ali kayta vaurioitunutta tai
muuttunutta akkua.
Vaurioituneet ja muuttuneet
akut voivat toimia
ennakoimattomasti seka
aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

m Al3 altista akkuja tulelle tai
korkeille lampadtiloille. Tuli
tai yli 130 °C:n lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

m Noudata latausohjeita. Al4
koskaan lataa akkua tai
akkukayttoista tyokalua
kayttoohjeessa ilmoitetun
lampdatila-alueen
ulkopuolella. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen
sallitun [ampatila-alueen
ulkopuolella voi tuhota akun ja
lisata tulipalovaaraa.

3.1.6 Huolto

® Vain patevat
ammattihenkilot saavat
korjata sahkotyokaluja
ainoastaan
alkuperaisvaraosia
kayttaen. Tama takaa
sahkaotyodkalun turvallisuuden.
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® Vaurioituneita akkuja ei saa
huoltaa. Muut kuin valmistaja
tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivat saa
huoltaa akkuja.

3.2 Ruohotrimmeria koskevia
turvallisuusohjeita

3.2.1 Kayttoa koskevia
turvallisuusohjeita

VAROITUS!

Sahkomagneettisen
kentan aiheuttama vaara

Tama sahkaotyokalu
synnyttaa kayton
yhteydessa
sahkdmagneettisen
kentan. Syntyva kentta voi
tietyissa olosuhteissa
haitata aktiivisten tai
passiivisten laakinnallisten
implanttien toimintaa.

® Vakavien tai kuolemaan
johtavien tapaturmien
vaaran vahentamiseksi
on suositeltavaa, etta
laakinnallisten
implanttien kayttajat
ottavat yhteytta laakariin
tai implantin
valmistajaan ennen
sahkotyokalun kayttoa.

m Pida laitteesta kiinni
molemmilla kasilla tyon
aikana.

Pida kadet ja jalat loitolla
leikkuulaitteistosta erityisesti
moottoria kaynnistettaessa.
Odota leikkuulaitteiston
pysahtymista moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Moottorin ja leikkuulaitteiston
on oltava pysahdyksissa
leikkuuja@mia poistettaessa.
Alz kosketa leikkuusiimaa
paljain kasin viiltohaavojen
vaaran vuoKksi.
Kun uusi siima on vedetty
ulos, aseta laite aina
normaaliin
tyoskentelyasentoon ja
kaynnista se vasta sitten.
Metallisiiman kayttd on
kielletty!
Al anna leikatun
leikkuujaamien kertya
suojakilpeen,
leikkuulaitteistoon tai
moottoriin.
Jos et ole aiemmin kayttanyt
tallaista laitetta, harjoittele
kayttda ensin kaynnistamatta
moottoria.
Tyoskentely rinteessa:
Ala kayta laitetta
liukkaassa maessa tai
rinteessa.
TyOskentele rinteessa aina
poikittain, ala ylhaalta
alaspain tai painvastoin.
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Seiso aina
leikkuulaitteistoa
alempana.
m Jos laite osuu johonkin
esineeseen:

Sammuta moottori.

Tarkista, onko laite
vaurioitunut.

3.2.2 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta
tiettya melukuormitusta. Tee
melua aiheuttavat ty6t aikoina,
jolloin niiden tekeminen on
sallittua ja suositeltavaa. Pida
kiinni mahdollisista
hiljaisuusajoista ja rajaa tyon
kesto minimiin. Laitteen
kayttajan ja sen laheisyydessa
oleskelevien on kaytettava

asianmukaisia kuulonsuojaimia.

3.2.3 Tarinakuormitus

VAROITUS!

Tarinan aiheuttama
vaara

Laitetta kaytettaessa
esiintyva todellinen
tarinataso voi poiketa
valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon
seuraavat tarinaan
vaikuttavat seikat ennen
laitteen kayttoa ja laitetta
kaytettaessa:

m Kaytetaanko laitetta sen
kayttotarkoituksen
mukaisesti?

m |Leikataanko tai
tyostetaanko
kasviainesta oikein?

m Onko laite
asianmukaisessa
kayttokunnossa?

m Onko tera teroitettu
kunnolla ja onko
laitteessa paikallaan
oikeanlainen tera?

® Ovatko kahvat ja
mahdolliset
tarinanvaimennuskahvat
(lisdvaruste) paikallaan,
ja onko ne liitetty
laitteeseen pitavasti?
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m Kayta laitetta ainoastaan
kunkin ty6tehtavan vaatimalla
moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttdéa
melun ja tarinan
vahentamiseksi.

m Epaasianmukainen kaytto ja
huolto voivat lisata laitteen
synnyttamaan melua ja
tarinda. Ne aiheuttavat haittaa
terveydelle. Kytke laite talloin
valittomasti pois paalta ja
korjauta se valtuutetussa
huoltokorjaamossa.

® Tarinan aiheuttama kuormitus
maaraytyy suoritettavan tyon
ja laitteen kayttétavan
mukaan. Arvioi sopiva
kayttdtapa ja pida tarvittavat
tauot. Tama vahentaa tyon
aikana syntyvaa
tarinakuormituksen
kokonaismaaraa
huomattavasti.

m Laitteen pitkaaikainen kaytto
altistaa kayttajan tarinalle ja
voi aiheuttaa
verenkiertohairidita
(valkosormisuutta). Riskin
pienentamiseksi kayta
kasineita ja pida katesi
lampimina. Jos
valkosormisuuden oireita
esiintyy, hakeudu valittomasti
laakarin hoitoon. Oireita ovat
mm. tunnottomuus,

herkkyyden haviaminen,
pistely, kutina, sarky, voimien
vaheneminen seka ihon varin
tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet ilmenevat
sormissa, kdmmenissa tai
pulssissa. Mita matalampi
lampdtila, sita suurempi
vaara.

Pida tyopaivien aikana
rittavan pitkia taukoja, jotta
ehdit toipua melun ja tarinan
vaikutuksista. Suunnittele tyot
niin, etta voimakkaasti
tarisevien laitteiden kaytto
jakautuu useille paiville.

Jos laitetta kayttaessasi
havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia
tai varimuutoksia, keskeyta
tydskentely valittomasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja
ei ole tarpeeksi, seurauksena
voi olla kammenien ja
kasivarsien tarindoireyhtyma.
Minimoi tarinalle altistumisen
riskit. Huolla laitetta
kayttdohjeen mukaisesti.

Jos laitetta kaytetaan usein,
tiedustele jalleenmyyjaltasi
tarinaa vaimentavia
tarvikkeita, kuten
erikoiskahvoja.
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Valta laitteen kayttoa alle
+10 °C:n lampdtiloissa. Kirjaa
tydsuunnitelmaan
tarinakuormitusta rajoittavat
toimenpiteet.

3.2.4 Akkua koskevia

turvallisuusohjeita

Tassa kappaleessa kuvataan
kaikki perusluonteiset
turvallisuusohjeet ja varoitukset,
joita on noudatettava akkua
kaytettaessa. Lue nama ohjeet!

Kayta akkua vain sen
kayttotarkoituksen mukaisesti
eli AL-KO-yhtion
valmistamissa
akkukayttoisissa laitteissa.
Akun saa ladata vain sille
tarkoitetulla AL-KO-laturilla.

Poista akku
alkuperaispakkauksestaan
vasta, kun aiot kayttaa sita.
Lataa akku tayteen nimetylla
laturilla ennen ensimmaista
kayttokertaa. Noudata tassa
kayttdohjeessa annettuja
akun lataamisohjeita.

Ala kayta akkua rajahdys- tai
palovaarallisessa
ymparistossa.

Alz altista akkua vedelle tai
kosteudelle laitteen kayton
yhteydessa.

Suojaa akku kuumuudelta,
oljylta ja tulelta, jotta se ei
vahingoitu eika siita vuoda
hdyrya tai elektrolyyttinesteita.
Al3 ly6 tai heittele akkua.

Likaista tai markaa akkua ei
saa kayttaa. Puhdista ja
kuivaa akku ennen kayttoa
kuivalla, puhtaalla liinalla.
Al3 avaa, pura tai riko akkua.
Se aiheuttaa sahkoisku- ja
oikosulkuvaaran.
Asiattomat henkilot eivat saa
kayttaa laitetta, paitsi jos heita
valvoo heidan
turvallisuudestaan vastaava
henkil6 tai he ovat saaneet
talta ohjeita laitteen kayttoon.
Asiattomia henkil6ita ovat
esim.:
fyysisilta tai henkisilta
kyvyiltaan tai
aistitoiminnoiltaan
vajavaiset henkil6t
(mukaan lukien lapset)
henkildt, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa
akusta.
Lapsia on valvottava ja
opastettava, jotta he eivat leiki
akulla.
Akkua ei saa jattaa laturiin
pitkaksi aikaa. Poista akku
laturista pitkakestoista
sailytysta varten.
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Turvallisuus

m Poista akku laitteesta, jos sita
ei kayteta.

m Sailyta kayttamatonta akkua
kuivassa ja suljetussa tilassa.
Suojaa se kuumuudelta ja
suoralta auringonvalolta.
Lapset ja asiattomat henkilot
eivat saa paasta kasiksi
akkuun.

3.2.5 Laturia koskevia
turvallisuusohjeita

Tassa kappaleessa kuvataan
kaikki perusluonteiset
turvallisuusohjeet ja varoitukset,
joita on noudatettava laturia
kaytettaessa. Lue nama ohjeet!

m Kayta laitetta ainoastaan
kayttotarkoituksen mukaisesti
eli niiden akkujen
lataamiseen, joille se on
tarkoitettu. Lataa laturilla vain
alkuperaisia AL-KO-akkuja.

m Tarkista aina ennen kayttoa
koko laite ja erityisesti sen
verkkojohto ja akkukotelo
vaurioiden varalta. Kayta
laitetta vain, jos se on
moitteettomassa kunnossa.

m Al kayta laitetta rajahdys- tai
palovaarallisessa
ymparistossa.

m Kayta laitetta vain sisatiloissa
alaka altista sita vedelle tai
kosteudelle.

Aseta laturi aina hyvin
tuuletetulle, palamattomalle
pinnalle, koska se lampenee
latauksen aikana. Pida
tuuletusaukot vapaina alaka
peita laitetta.

Ennen kuin kytket laturin,
varmista, onko kaytettavissa
teknisissa tiedoissa mainittu
verkkojannite.

Kayta verkkojohtoa vain
laturin liittamiseen, ei
mihinkdan muuhun
tarkoitukseen. Laturia ei saa
kantaa verkkojohdosta eika
pistoketta saa vetaa ulos
pistorasiasta vetamalla
verkkojohdosta.

Suojaa verkkojohto
kuumuudelta, dljylta ja
teravilta kulmilta, jotta se ei
vaurioidu.

Laturia ja akkua ei saa
kayttaa likaisina tai markina.
Ennen kayttda puhdista ja
kuivaa seka laite etta akku.
Al avaa laturia tai akkua. Se
aiheuttaa sahkdisku- ja
oikosulkuvaaran.

Vain patevat ammattihenkilt
saavat korjata sahkotyokaluja
ainoastaan
alkuperaisvaraosia kayttaen.
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Asennus

m Asiattomat henkilot eivat saa
kayttaa laitetta, paitsi jos heita
valvoo heidan
turvallisuudestaan vastaava
henkilo tai he ovat saaneet
talta ohjeita laitteen kayttoon.
Asiattomia henkildita ovat
esim.:

fyysisilta tai henkisilta
kyvyiltaan tai
aistitoiminnoiltaan
vajavaiset henkilot
(mukaan lukien lapset)

henkilot, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa
laitteesta.

m Lapsia on valvottava ja
opastettava, jotta he eivat leiki
laitteella.

m Sailyta kayttamatonta laitetta
kuivassa ja suljetussa tilassa.
Lapset ja asiattomat henkilot
eivat saa paasta kasiksi
laitteeseen.

4 ASENNUS

VAROITUS!

Puutteellisen
asennuksen aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun
laitteen kaytto voi
aiheuttaa vakavia
vammoja.

m Kayta vain taydellisesti
asennettua laitetta!

m Laita akku laitteeseen
vasta, kun sen asennus
on valmis!

m Tarkista aina ennen
turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan,
etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

4.1 Suojakilven asennus (02)

1. Paina suojakilpi (02/1) paikalleen
leikkuupaahan (02/a).

2. Suojakilven on lukituttava leikkuupaahan
kuuluvasti.

3. Varmista, etta siima voi liikkua vapaasti.

4.2 Lisdkahvan asennus (01, 03)

Lisakahvan pidike (01/6) on asennettu
teleskooppivarteen. Toimitukseen sisaltyva
varasiimakela on valmiina pidikkeessa.

Lisdkahvan kaltevuutta voi saataa lisakahvassa
olevalla kallistusvivulla.

1. Veda kallistusvipua (03/1) ulospain (03/a).
2. Kallista (03/b) kahvaa (03/2).
3. Vapauta kallistusvipu.
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Kayttddnotto
5 KAYTTOONOTTO 6 KAYTTO
5.1 Akun lataaminen VARO'TUS'
VARO! Loystyvien laitteen osien
Tulipalon vaara aiheuttama
ladattaessa! loukkaantumisvaara

Latauslaitteen
lampeneminen aiheuttaa
palovaaran, jos se on
helposti syttyvalla alustalla
eika tuulettuminen ole
riittavaa.

m Kayta laturia aina
palamattomalla alustalla
ja palamattomassa
ymparistossa.

® Mikali olemassa: Pida
tuuletusaukot avoimina.

HUOMAUTUS
Lataa akku téyteen ennen ensimmaista

kayttokertaa. Akku voidaan ladata
milloin tahansa. Lataamisen
keskeyttaminen ei vioita akkua.

HUOMAUTUS
Laturin automaattinen varaustason

tunnistus suojaa akkua ylilatautumiselta,
joten sen voi jattaa laturiin joksikin aikaa
muttei pysyvasti.

Lataamisen sallittu lAmpétila-alue on +5-45 °C.
Lataaminen aivan tayteen kestaa enintaan 120
minuuttia. Jos akun kayttdaika vahenee
huomattavasti, vaikka akku on ladattu tayteen,
akku on vanha, ja sen tilalle on vaihdettava uusi
valmistajan alkuperaisakku.

Lisatietoja akun lataamisesta on akkua ja laturia

koskevassa erillisessa ohjeessa.

5.2 Siiman katkaisimen kuljetussuojuksen
poistaminen

Irrota siiman katkaisimen kuljetussuojus ennen
ensimmaista kayttokertaa.

Kayton aikana I0ystyvat
laitteen osat voivat
aiheuttaa vakavia
vammoja.

m Tarkista ennen laitteen
paalle kytkemista, etta
kaikki laitteen osat ovat
kunnolla paikallaan.

m Kiinnita leikkuutydkalut
niin, etteivat ne paase
irtoamaan kayton
aikana.

6.1 Akun laittaminen paikalleen ja
poistaminen (04, 05)

Akun laittaminen paikalleen (04)

1. Tyonna (04/a) akku (04/2) akkukiskolle (04/1)
niin pitkalle, etta se lukittuu.

Akun poistaminen (05)

1. Paina (05/a) akun vapautuspainiketta (05/1)
ja pida se pohjassa.

2. Veda akku (05/2) pois paikaltaan (05/b).

6.2 Teleskooppivarren saataminen (06)

1. Avaa ylempi kiinnitysholkki (06/1) kiertamalla
sita oikealle (06/a).

2. Saada teleskooppivarsi (06/2) pituutesi
mukaan. Teleskooppivartta voi pidentaa n.
10 cm (06/b).

3. Kirista kiinnitysholkki (06/c).
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Ty6skentelytapa ja -tekniikka (11, 12, 14)

ALKO

6.3 Leikkuupaan kaantaminen (07/08)

Leikkuupaata voi kaantaa 180° esim. nurmikon

reunojen viimeistelemista varten (07, 08).

1. Veda teleskooppivartta (07/1) hieman
yléspéin (07/a).

2. Kierra samalla leikkuupaata (07/2) 180° (07/
b), kunnes se lukittuu.

3. Anna teleskooppivarren painua alas (07/a).

6.4 Leikkuupaan kallistaminen (09)

Kallistuskulmaa muuttamalla myo6s
vaikeapaasyisten paikkojen, kuten penkkien tai
terassien alapuolisten kohteiden, onnistuu.

1. Paina lukitusnuppia (09/01, 09/a).

2. Lukitse leikkuupaa (09/2) haluttuun
kallistuskulmaan (09/b).

3. Vapauta lukitusnuppi.

6.5 Ruohotrimmerin kdynnistaminen (01)
1. Asetu tukevaan asentoon.

2. Pidé laitetta molemmin késin. Al3 laske
leikkuupaata maahan.

3. Tartu yhdella k&della kiinni lisdkahvasta
(01/5) ja toisella kadella ylakahvasta (01/1).

4. Paina vapautusnuppia (01/2).

5. Paina virtakytkinta (01/2) ja pida se pohjassa.

Laite kaynnistyy.

6. Anna ruohotrimmerin kdyda hetki
joutokaynnilla. Leikkuusiima leikkautuu sina
aikana sopivaan pituuteen.

7. Jos virtakytkimesta paastetaan irti, laite
menee pois paalta.

VAROITUS!
Viiltovammojen vaara
Siimapaa pyorii joitakin
sekunteja senkin jalkeen,
kun laite on kytketty pois
paalta. Siimapaahan
koskeminen aiheuttaa
viiltovammojen vaaran.
m Odota, kunnes siimapaa
on pysahtynyt.

6.6 Siiman pidentaminen leikkaamisen
aikana (13)

Siima lyhenee kaytdssa ja kuluu poikki.

1. Napauta siimapaalla (13/1) nurmikkoa aika
ajoin. Silloin siimakelalta purkautuu uutta
siimaa, ja siiman katkaisin katkaisee siiman
kuluneen paan.

7 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
(11,12, 14)

m  Kytke laite paalle ja anna sen kayda hetki
joutokaynnilla.

B Pida laitetta ensin leikattavan ruohon paalla
ja laske se sitten alas ylikuormittumisen
valttamiseksi.

m  Kallista laitetta hieman eteenpain (n. 30°),
jotta leikkaaminen tapahtuu siiman karjella.
Etene hitaasti (11).

®  Liikuta laitetta leikkaamisen aikana tasaisesti
edestakaisin vasemmalta oikealle (11).

B Pitkda ruohoa on leikattava kerroksittain.
Etene aina ylhaalta alaspain (12).

®  Laite leikkaa parhaiten, kun nopeus on
suurimmillaan. Siksi sita ei saa ylikuormittaa
pitkda ruohoa leikkaamalla.

®  Siima jumittuu, jos laitetta ylikuormitetaan
pitkaa ruohoa leikattaessa. Nosta laite talldin
valittémasti ylos, jotta sen kuormitus
vahenee. Muuten seurauksena voi olla
pysyva moottorivaurio.

= Al4 leikkaa laitteella kovien esineiden (esim.
muurien) etupuolisia alueita kohtisuorasti
vaan sivuttain. Tama vahentaa siiman
kulumista (14).

= Al3 leikkaa laitteella arkojen kasvien vieresta.
Taita kasvien suojakaari vaakasuoraan.
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Huolto ja hoito

8 HUOLTO JA HOITO

VAROITUS!
Vaara — teravia teria

Viiltovammojen vaara
laitteen teravia ja liikkuvia
osia kosketettaessa.

m Kytke laite aina pois
paalta ennen sen
huoltamista, hoitamista
tai puhdistamista. Poista
akku.

m Kayta huolto-, hoito- ja
puhdistustoiden aikana
aina suojakasineita.

HUOMAUTUS
Korjausto6ita saavat suorittaa ainoastaan

patevat ammattiliikkeet tai AL-KO-
huoltopisteet.

®  Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. Ala
ruiskuta laitetta vedella.

®  Puhdista kotelo ja leikkuupaa jokaisen kayton
jalkeen harjalla tai liinalla. Ala kayta vetta tai
syovyttavia puhdistusaineita tai liuotteita —
korroosiovaara ja muoviosien
vaurioitumisvaara.

®  Poista akku aina laitteen kayton jalkeen ja
tarkista laite vaurioiden varalta.

= Al kéyta laitetta, jos siiman katkaisimen tera
puuttuu tai on viallinen.

®  Al4 anna leikatun ruohon kertya suojakilpeen,
siimapaahan tai moottoriin.
Tarkista kaikkien ruuvien kireys.
Tarkista, onko laitteen sahkokontakteissa
korroosiota. Puhdista ne tarvittaessa pienella
terasharjalla ja ruiskuta niihin kontaktisprayta.

8.1 Siimakelan vaihtaminen (10)

Varasiimakela: GT 4030, tuotenro 113349.

Edellytys: Laite on kytketty pois paalta ja sen
akku on poistettu.

Siimakelan poistaminen ja laittaminen

paikalleen

1. Poista varasiimakela pidikkeesta (01/6).

2. Paina molempia vapautusnuppeja (10/1)
samanaikaisesti (10/a) ja poista suojus
(10/5).

3. Poista tyhja siimakela (10/2).

4. Laita uusi siimakela (10/4) paikalleen (10/b).
Varmista, etta jousi (10/3) asettuu takaisin
paikalleen.

5. Pujota siima ulos siimapaan aukosta (10/6).

6. Laita suojus (10/5) paikalleen ja paina sita,
kunnes se lukittuu.

7. Laita akku laitteeseen.

Siiman pituuden saataminen (13)

1. Kytke laite paalle.

2. Napauta siimapaalla (13/1) nurmikkoa aika
ajoin (13/a). Silloin siimakelalta purkautuu
uutta siimaa.

3. Kytke laite pois paalta ja odota, kunnes
leikkuupaa pysahtyy.

4. Tarkista siiman pituus.

5. Toista edellisia vaiheita, kunnes siima on
halutun pituinen.

9 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen
kayttokerran jalkeen ja asenna kaikki suojukset
(jos on). Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa
paikassa poissa lasten ulottuvilta.

B Ripusta ruohotrimmeri roikkumaan kahvasta.
Siimapaahan ei silloin kohdistu tarpeetonta
kuormitusta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30

paivaa kestavia kayttétaukoja:

®  Puhdista laite perusteellisesti ja varastoi se
kuivaan tilaan.
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Kuljetus

ALKO

9.1 Akun ja laturin séilyttaminen

VAARA!
Rédjahdys- ja palovaara!
Jos akkua sailytetaan
avotulen tai
lammonlahteiden lahella ja
se rajahtaa, on
seurauksena kuolema tai
vakava loukkaantuminen.
m Sailyta akku viiledssa ja
kuivassa paikassa, ei
avotulen tai
lammonlahteiden
lahistolla.

HUOMAUTUS
Laturin automaattinen varaustason

tunnistus suojaa akkua ylilatautumiselta,
joten sen voi jattaa laturiin joksikin aikaa
muttei pysyvasti.

B Sailyta akkua jaatymiselta suojattuna
kuivassa paikassa, jonka lampdtila on 0—
+35 °C. Akun varaustason tulisi olla n. 40—
60 %.

®  Oikosulkuvaaran vuoksi ala sailyta akkua
metalliesineiden tai happoa sisaltavien
esineiden ldheisyydessa.

® | ataa akkua n. 6 kuukauden sailytyksen
jalkeen n. 2 tuntia.

10 KULJETUS

HUOMAUTUS
Akun nimellisenergiamaara on yli

100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia
kuljetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on
kasiteltava vaarallisia aineita koskevan
lainsdadannoén mukaisesti, mutta sen kuljetusta
koskevat yksinkertaistetut ehdot:

®  Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua
tieliikenteessa ilman erityisehtoja, jos se on
pakattu vahittdiskauppaan soveltuvalla
tavalla ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Ammattimaiset kayttajat, jotka kuljettavat
laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen (esim.
kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voivat
myods soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti
varmistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita
koskevia maarayksia! Jos niita ei noudateta,
lahettdjalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle
voidaan tuomita huomattava rangaistus.

Kuljetukseen ja lahettamiseen liittyvia

lisatietoja

®  Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja [ahettaa!

m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

®  Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

B Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttdmiseksi.

®m  Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen
toimesta) aikana.

m  Selvita etukateen, hoitaako haluamasi
palveluntarjoaja kyseisen kaltaisia
kuljetuksia, ja ilmoita lahetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta.

Noudata myds mahdollisia kansallisia

erityismaarayksia.
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Havittdminen

11 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan
lakiin liittyvida huomautuksia
Kéaytosta poistetut sahko- ja

[ |
ﬁ\/ elektroniikkalaitteet eivat kuulu
— sekajatteeseen, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

m Kaytdsta poistetut paristot tai akut, joita
ei ole asennettu kiinteasti laitteeseen,
on poistettava ennen laitteen
luovuttamista kerayspisteeseen! Niiden
havittamisesta on saadetty erikseen
paristoja ja akkuja koskevassa
lainsdadannossa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden
omistajat/kayttajat ovat lain nojalla
velvollisia palauttamaan laitteet, kun ne
on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, etta
hanen henkildkohtaiset tietonsa
poistetaan havitettavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet
voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin
vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim.
kuntien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on
velvoitettu ottamaan laitteet vastaan tai
tarjoavat taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin
kuuluvissa maissa ja joita koskee direktiivi
2012/19/EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa
maissa voi olla naista poikkeavia maarayksia
sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat

]
Ej kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
— toimitettava erilliseen keraykseen!

m  Kaytto- tai asennusohjeesta l16ydat
tietoja niiden tyypisté ja kemiallisesta
koostumuksesta seka siita, miten
paristot ja akut voidaan poistaa
sahkolaitteesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia
palauttamaan ne, kun ne on poistettu
kaytosta. Palautusvelvollisuus koskee
kotitalouksille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa

haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat

aiheuttaa vahinkoa ymparistdlle ja terveydelle.

Niiden suojaamiseksi on tarkeaa hyodyntaa

kaytosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa

uudelleen niiden sisaltamat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi

tunnus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

®  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

B Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta

seuraaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim.
kuntien jateasemat)

®  Paristojen ja akkujen myyntipisteet

m  Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan

unioniin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja

paristoja, jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia.

Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi olla

muunlaisia akkujen ja paristojen havittamista

koskevia maarayksia.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen.

Niiden yhteystiedot l6ytyvat internet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts
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Ohjeet hairidtilanteissa

13 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VARO!

Loukkaantumisvaara
Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

tapaturmia.

® Pida huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aikana aina
suojakasineita!

Hairio
Siiman sy6tto ei toimi.

Moottori ei kay.

Moottori pyorii katkonaisesti.

Moottori kdy, mutta
leikkuupaa ei toimi.

Laite tarisee epatavallisen
paljon.

Akun kayttdaika on
lyhentynyt huomattavasti.

Akkua ei voi ladata.

Syy
Siimakela on tyhja.
Akku on tyhja.

Akku puuttuu tai ei ole
kunnolla paikallaan.

Virransy6tté on katkennut.

Moottorinsuojakytkin on
sammuttanut moottorin
ylikuormituksen vuoksi.

®  Laitevika
®  Virtakytkin on vioittunut.

Laitevika

Siimakela on likainen.

Laitevika

Ruoho on liian pitkaa tai
kosteaa.

Leikkuukorkeus on liian
pieni.

Akun kayttoika on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liian kuuma.

Korjaaminen
Vaihda siimakela.
Lataa akku.

Laita akku kunnolla paikalleen.

1. Poista akku.
2. Puhdista laitteen pistoliitannat.

Odota, kunnes moottorinsuojakytkin
kytkee moottorin takaisin paalle.

Ota yhteytta AL-KO-huoltoon.

Ota yhteyttd AL-KO-huoltoon.

Puhdista siimakela, vaihda
tarvittaessa.

Ota yhteyttd AL-KO-huoltoon.

m  Katkaise ruohoa vahemman.
®  Anna ruohon kuivua.

Katkaise ruohoa vdhemman.

Vaihda akku.

Kayta vain valmistajan
alkuperaistarvikkeita.

Ota yhteyttéd AL-KO-huoltoon.

Tilaa varaosat. Ota yhteytta AL-KO-
huoltoon.

Anna akun jaahtya.

HUOMAUTUS
Jos hairiéta ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta

asiakaspalveluumme.
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14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on
oikeus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

® t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetddn korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti B |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m  kaytetdan alkuperéisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen
vastaisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,
Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on

ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esitd takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen
esittda myyjalle tuotevastuulainsdadannoén piiriin kuuluvia vaatimuksia.

15 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme taten, etta tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote

Akkukayttoinen
ruohotrimmeri

Sarjanumero
G1083012

Tyyppi
GT 4030

Aanitehotaso

EN ISO 3744
mitattu/taattu

91 dB(A) / 96 dB(A)

limoitettu laitos

TOV Industrie Service
GmbH

TOV Siid Gruppe
Westendstrafte 199
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiivit
2006/42/EY
2014/30/EU
2000/14/EY
2011/65/EU

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
2000/14/EY liite VI

Asiakirjojen kokoamiseen
valtuutettu henkilo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 62233

Kotz, 18.7.2017

Wolfgang Hergeth
toimitusjohtaja
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Apie Sig naudojimo instrukcija

ALKO

1 APIE élA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  VokiSka versija yra originali naudojimo
instrukcija. Visos kitos kalby versijos yra
originalios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Prie$ eksploatuodami batinai atidziai
perskaitykite 8ig naudojimo instrukcijg. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo
salyga.

®  Visada laikykite $ig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy
nurodymy.

1.1 Simboliy paaisSkinimai ir signaliniai
zodziai
PAVOJUS!

Nurodo gresiancig
pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimas
mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojinga
situacijg, kurios
neiSvengus galimas
mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

ATSARGIAI!

Nurodo galimg pavojinga
situacijg, kurios
neiSvengus galimas
lengvas arba vidutinio
sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacijg, kurios
neiSvengus galima
materialiné zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio

suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma rankiné

akumuliatoriné nesiojamoji Zoliapjove.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejos apipjovimui

asmeniniame dkyje.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais

tikslais vieSuose parkuose ir sporto aikStése nei

Zemés ir misky dkyje.

2.3 Gaminio apzvalga (01)

Gaminio apzvalgoje (01) yra pateikiama prietaiso

apzvalga.

Nr. Konstrukciné dalis
1 VirSutiné rankena
2 ljungimo / iSjungimo jungiklis su

atblokavimo mygtuku
Akumuliatorius*

|kroviklis su tinklo kistuku*
Papildoma rankena su svirtele
Laikiklis su atsarginio valo rite
Teleskopinis kotas

VirSutiné kreipiamoiji tata

© O N o 0o b~ W

Apatiné kreipiamoji tta

-
o

Pjovimo galvutés fiksavimo
mygtukas

11 Pjovimo galvuté su varikliu
12 Augaly apsauginé apkaba
13 Kreipiamasis ratukas

14 Apsauginis skydelis su valo kirptuvu
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Gaminio apraSymas

Nr. Konstrukciné dalis
15 Valo rité
* Nejeina j komplekta.

2.3.1 Reguliuojamas teleskopinis kotas
Nesiojamoiji zoliapjoveé turi reguliuojamg
teleskopinj kotg. Juo prietaisg galima nustatyti
pagal individualius tgius ir galima pasukti variklio
galvute.

2.3.2 Pasukama ir reguliuojama pjovimo
galvuté

Nesiojamoji Zoliapjoveé turi pasukama
reguliuojamo pokrypio pjovimo galvute.

2.3.3 Paspaudimo automatika

Valo galvutéje yra integruota paspaudimo
automatika, todél, veikiant varikliui, galima
pailginti pjovimo vala.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty
saugos bei apsauginiy
jtaisy galima sunkiai
susizaloti.

®m Sugedusius saugos ir
apsauginius jtaisus
paveskite suremontuoti.
® Niekada neatjunkite
saugos ir apsauginiy
jtaisy.
2.41 Apsauginis skydelis

Apsaugo operatoriy nuo besisukancio pjovimo
valo ir iSsviedziamy objekty.

2.4.2 Apsauginis lankas

Apsaugo augalus ir kitus asmenis nuo
besisukancio pjovimo valo. Be to, pjaunant prie

muro pjovimo valas apsaugomas nuo per didelio
dévéjimosi.

2.5 Komplektas

NUORODA
Akumuliatorius ir jkroviklis j

komplektacijg nejeina, todel juos reikia
isigyti atskirai.
Akumuliatoriy ir jkroviklj reikia jsigyti atskirai:
40 V licio jony akumuliatorius, 4,0 Ah

Akumuliatoriaus uzsakymo Nr.113280, jkroviklio
uzsakymo Nr. 113281

40 V li¢io jony akumuliatorius, 5,0 Ah

Akumuliatoriaus uzsakymo Nr.113524, jkroviklio
uzsakymo Nr. 113281

2.6 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

2 Ypatingas atsargumas valdant!

Prie§ eksploatacijos pradzig
perskaitykite naudojimo instrukcija!

,-\ Pavojus dél iSsviedziamy daikty!
(]
LR
i

Pasaliniams asmenims liepkite
pasisalinti i§ pavojaus zonos!

Atstumas tarp prietaiso ir
\ ® nesusijusiy asmeny visame

> perimetre aplink naudotojg turi bati
bent 15 m.

Saugokite prietaisa nuo lietaus ir
%% suslapimo!

Naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones!
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Simbolis Reik§meé

" Pries prietaisg nustatydami arba
7§ valydami arba plikdami jj ilgesniam
laikui be priezidros, iSimkite
akumuliatoriy.

3 SAUGA

3.1 Elektriniy jrankiy
bendrosios saugos
nuorodos

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visas
saugos nuorodas,
nurodymus, iliustracijas
ir techninius duomenis,
kurie yra ant Sio
elektrinio jrankio.
Toliau pateikty nurodymy
nesilaikymo pasekmeés gali
bati elektros smugis,
gaisras ir (arba) sunkis
suzalojimai.
® |Ssaugokite visas
saugos nuorodas ir
nurodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama
sgvoka ,Elektrinis jrankis® yra
taikoma i$ elektros tinklo
maitinamiems elektriniams
jrankiams (su tinklo laidu) ir
akumuliatoriniams elektriniams
Jjrankiams (be tinklo laido).

3.1.1 Elektros sauga
m Venkite kiino kontakto su

jzemintais pavirsiais, tokiais
kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils
didesné elektros smugio
rizika, jei JUsy kinas bus
jzemintas.

Saugokite elektrinius
jrankius nuo lietaus arba
suslapimo. ] elektrinj jrank]
patekes vanduo padidina
elektros smagio rizikg.

3.1.2 Asmeny sauga
m Bukite atidas, galvokite, ka

darote, iSmintingai imkités
darbo su elektriniu jrankiu.
Nenaudokite elektrinio
jrankio, jei esate pavarge
arba paveikti narkotiky,
alkoholio ar medikamentuy.
Neatidumo akimirka,
naudojant elektrinj jrankj, gali
turéti rimty suzalojimy
pasekmes.

Naudokite asmens
apsaugos priemones ir
visada apsauginius akinius.
Asmens apsaugos priemoniu,
tokiy, kaip dulkiy kauke,
neslidis apsauginiai batai,
apsauginis Salmas arba
klausos organy apsaugos
priemonés, naudojimas,
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priklausomai nuo elektrinio
jrankio tipo ir naudojimo,
sumazina suzalojimy rizika.
ISvenkite neplanuoto
paleidimo. Pries
prijungdami prie elektros
maitinimo tinklo, paimdami
arba nesdami, jsitikinkite,
kad elektrinis jrankis ir
(arba) akumuliatorius yra
iSjungtas (-i). Jei, neSdami
elektrinj jrankj, laikysite pirsStg
ant jungiklio, arba jei jjungtg
elektrinj jrenginj prijungsite
prie elektros maitinimo tinklo,
gali kilti nelaimingy atsitikimy.
Pries jjungdami elektrinj
jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba
verzliarak¢€ius. |rankis arba
raktas, esantis besisukancioje
elektrinio jrankio dalyje, gali
sukelti suzalojimus.

Venkite nenormalios kiino
laikysenos. Pasirtipinkite
stabilia stovésena ir
visuomet islaikykite
pusiausvyrga. Tokiu badu
elektrinj jrankj galésite geriau
kontroliuoti netikétose
situacijose.

Dévékite tinkamus
drabuzius. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir
papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo

judanciy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoS$alus bei
ilgus plaukus gali jtraukti
judancios dalys.

Jei galima sumontuoti
dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Dulkiy nusiurbimo
jrenginio naudojimas gali
sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

Atsizvelkite j saugq ir
laikykités elektriniams
jrankiams galiojan¢€iy
saugos taisykliy net ir tada,
jei po daugkartinio
naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Dél
nedémesingos elgsenos per
kelias sekundés dalis galima
sunkiai susizaloti.

3.1.3 Elektrinio jrankio

naudojimas ir elgesys
su juo

® Neperkraukite elektrinio

jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg
elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu nurodytame
nasumo diapazone dirbsite
geriau ir saugiau.
Nenaudokite elektrinio
jrankio, kurio jungiklis yra
sugedes. Elektrinis jrankis,
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kurio nebejmanoma jjungti
arba iSjungti, yra pavojingas ir
ji reikia taisyti.

Pries atlikdami prietaiso
nustatymus, keisdami
atsargines jrankio dalis
arba padédami prietaisg j
salj, iStraukite kiStuka is
kistukinio lizdo ir (arba)
iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo
neplanuoto elektrinio jrankio
paleidimo.

Nenaudojamus elektrinius
jrankius laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje.
Neleiskite elektrinio jrankio
naudoti asmenims, kurie
néra su juo susipazine arba
néra perskaite Siy
nurodymuy. Elektriniai jrankiai
yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
Kruopsg¢iai priziurékite
elektrinius jrankius ir
jstatomajj jrankj.
Patikrinkite, ar judancios
dalys veikia
nepriekaistingai ir
nestringa, ar dalys néra luze
arba pazeistos, kas turéty
jtakos elektrinio jrankio
veikimui. Paveskite
pazeistas dalis sutaisyti
pries elektrinio jrankio

naudojimg. Daug nelaimingy
atsitikimy kyla dél blogos
elektriniy jrankiy techninés
priezidros.

ISlaikykite pjovimo jrankius
astrius ir Svarius. Kruopsciai
astriomis pjovimo briaunomis
maziau stringa ir yra lengviau
valdomi.

Elektrinj jrankj,
jstatomuosius jrankius ir t.
t. naudokite pagal Siuos
nurodymus. Taip pat
atsizvelkite j darbo salygas
ir atlikting darba. Elektriniy
jrankiy naudojimas kitais nei
numatyti naudojimo atvejais
gali sukelti pavojingas
situacijas.

Rankenos ir suémimo
pavirsiai turi bati sausi ir
nesutepti tepalu ar alyva.
Jei rankenos ir suémimo
pavirsiai slidUs, elektrinio
jrankio negalima saugiai
valdyti ir kontroliuoti
nenumatytose situacijose.

3.1.4 Sauga darbo vietoje
m |Slaikykite savo darbo zong

Svarig ir gerai apsSviesta. Del
netvarkos arba neapS$viesty
darbo zony gali kilti
nelaimingy atsitikimy.
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m Su elektriniu jrankiu
nedirbkite potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje
yra degiy skys¢€iy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai
skelia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

® Naudodami elektrinj jrankj,
neleiskite artintis vaikams ir
kitiems asmenims.
Nukreipdami savo demes;j,
galite nesukontroliuoti
elektrinio jrankio.

3.1.5 Akumuliatorinio jrankio
naudojimas ir elgesys
su juo

m Akumuliatorius kraukite tik

tais jkrovikliais, kuriuos
rekomenduoja gamintojas.
Jkrovikliui, kuris yra tinkamas
tam tikram akumuliatoriy tipui,
kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais
akumuliatoriais.

m Elektriniuose jrankiuose
naudokite tik jiems
numatytus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas
gali sukelti suzalojimus ir
gaisro pavojy.

® Nenaudojamg akumuliatoriy
laikykite atokiau nuo
sgvarzeéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie
galéty sukelti kontakty

Suntavimg. Trumpojo
jungimo tarp akumuliatoriaus
kontakty pasekmeés gali bati
nudegimai arba gaisras.
Naudojant neteisingai, i$
akumuliatoriaus gali iSsilieti
skystis. Venkite sglyc¢io su
juo. Atsitiktinio kontakto
atveju nuplaukite vandeniu.
Jei skysc€io patekty j akis,
papildomai kreipkités
medicininés pagalbos.
ISsiliejes akumuliatoriaus
skystis gali sukelti odos
dirginimus arba nudegimus.

Nenaudokite pazeisty arba
modifikuoty akumuliatoriy.
Pazeisti arba modifikuoti
akumuliatoriai gali bati
neprognozuojami ir sukelti
gaisra, sprogimg arba kelti
pavojy susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy
nuo ugnies ir aukstos
temperatiros. Ugnis arba
temperatira vir§ 130 °C gali
sukelti sprogima.

Laikykités visy jkrovimo
nurodymuy ir niekada
nejkraukite akumuliatoriaus
arba akumuliatorinio jrankio
uz naudojimo instrukcijoje
nurodytos temperatiry
srities. Netinkamai jkrovus
arba jkraunant uz leistinos
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temperatury srities riby, gali

bati sugadintas akumuliatorius
ir kilti didesnis gaisro pavojus.

3.1.6 Aptarnavimas

m Elektrinj jrankj paveskite
taisyti tik kvalifikuotiems
specialistams ir tik su
originaliomis atsarginéms
dalims. Tokiu bddu yra
uztikrinama, kad bus
iSsaugota elektrinio jrankio
sauga.

= Niekada neatlikite pazeisty
akumuliatoriy techninés
prieziuros. Visg
akumuliatoriy technine
prieziarg privalo atlikti tik
gamintojas arba jgaliotos

klienty aptarnavimo tarnybos.

3.2 Nesiojamosios zoliapjovés

saugos nuorodos

3.2.1 Valdymo saugos nuorodos

ISPEJIMAS!

Pavojus dél
elektromagnetinio lauko
Sis elektrinis jrankis veikimo
metu sukuria elektromagnetinj
lauka. Sis laukas tam tikromis
aplinkybémis gali turéti jtakos
aktyviems arba pasyviems
medicininiams implantams.

m Siekiant sumazinti rimty
arba mirtiny suzalojimy
pavojy, rekomenduojame
asmenims su medicininiais
implantais, prie$ valdant
elektrinj jrankj,
pasikonsultuoti su savo
gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

Prietaisg visada valdykite
abiem rankomis.

Rankas ir kojas visada
laikykite atokiau nuo pjovimo
jtaiso, ypac jjungdami varikij.
ISjunge variklj, palaukite, kol
pjovimo jrenginys sustos.
Pjaunamg medziagag
pasalinkite tik tada, kai variklis
ir pjovimo jrenginys sustoja.
Dél pavojaus jsipjauti valo
kirptuvo nelieskite
neapsaugotomis rankomis.
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m |Strauke naujg valg, prietaisg
visada laikykite normalioje
darbinéje padétyje, kol jj
jjungsite.

® Nenaudokite metalinio
pjovimo valo!

m Reikia uztikrinti, kad
apsauginis skydelis, pjovimo
jrenginys ir variklis visada
baty Svarts, t. y. be zolés
likuCiy.

® Asmenys, kurie néra
susipazine su prietaisu, i$
pradziy turéety praktikuotis
dirbti su iSjungtu varikliu.

® Dirbdami ant Slaity:

niekada nedirbkite ant
lygios ir slidzios atSlaites.
Ant Slaity visada pjaukite
skersai $laito, niekada
neikite tiesiai aukstyn arba
Zemyn.

Visada stovékite po
pjovimo jrenginiu.

® Po kontakto su svetimkuniu:

ISjunkite varikl].
Patikrinkite, ar prietaisas
neturi pazeidimy.

3.2.2 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j

prietaisg yra neiSvengiamas.

Paskirstykite su intensyviu triukSmu

susijusius darbus j leistinus ir tam

skirtus laikus. Prireikus laikykités

rimties laiky ir apribokite darbo
trukme iki batinosios. Norédami
apsisaugoti patys ir apsaugoti Salia
esancius asmenis, naudokite
tinkamg klausos apsauga.

3.2.3 Vibraciné apkrova

ISPEJIMAS!

Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos

verté naudojant prietaisg gali

skirtis nuo nuo tos, kurig
nurodé gamintojas. Pries
naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite j Siuos
jtakos turinCius veiksnius:

m Ar prietaisas
naudojamas pagal
paskirtj?

® Ar medziaga pjaunama
arba apdirbama
tinkamai?

® Ar prietaisas yra
tvarkingos buklés?

® Ar pjovimo jrankis
tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas
tinkamas pjovimo
jrankis?

® Ar sumontuotos
rankenos ir, jei reikia,
vibracinés rankenos, bei
ar jos tvirtai sujungtos
su prietaisu?
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m Eksploatuokite prietaisg tik su

tam tikram darbui reikalingu
variklio stkiy skaiCiumi.
Venkite maksimalaus sukiy
skaiciaus, kad sumazintuméte
triukSma ir vibracija.
Netinkamai naudojant ir
atliekant technine prieziara,
gali padidéti prietaiso
keliamas triukSmas ir
vibracija. Tai sutrikdys
sveikatg. Tokiu atveju
nedelsdami iSjunkite prietaisg
ir paveskite jj suremontuoti
jgaliotoms techninés
priezidros dirbtuvéms.

®m Apkrovos laipsnis dél

vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba
nuo prietaiso naudojimo.
Jvertinkite apkrovos laipsnj ir
darykite atitinkamas
pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai
sumazeés vibraciné apkrova.
llgesnj laikg naudojant
prietaisg, operatoriy veikia
vibracija, kuri gali sukelti
kraujotakos problemy (,baltas
pirstas“). Norédami iSvengti
Sios rizikos, mavékite pirstines
ir stebékite, kad rankos buty
Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pirsto“ simptomai, nedelsdami
kreipkites j gydytoja. Prie Siy
simptomy priskiriami:

nejausmingumas, jautrumo
praradimas, perséjimas,
niezeéjimas, skausmas, jegy
sumazejimas, odos spalvos
arba busenos pasikeitimas.
Paprastai Sie simptomai
badingi pirStams, plastakoms
arba pulsui. Zemoje
temperatiroje padidéja
pavojus.

Savo darbo dieng darykite
ilgesnes pertraukas, kad
galétuméte pailséti nuo
triukSmo ir vibracijos.
Suplanuokite savo darbg taip,
kad prietaisy, kurie sukelia
stiprig vibracijg, naudojimas
baty paskirstytas per kelias
dienas.

Jei naudodami prietaisg savo
plastakose juntate nemalony
jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami
nutraukite darbus. Darykite
pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy
pertrauky, gali atsirasti ranky
vibracijos sindromas.
Sumazinkite vibracijos Jums
keliama rizikg. Prizitrékite
prietaisg pagal nurodymus
naudojimo instrukcijoje.

Jei prietaisas daznai
naudojamas, susisiekite su
savo prekybos atstovu, kad
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galétuméte jsigyti nuo
vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

m Stenkités nedirbti su prietaisu
zemesnéje nei 10 °C
temperatdroje. Savo darbo
plane nustatykite, kaip galima
apriboti vibracing apkrova.

3.2.4 Saugos nuorodos dél
akumuliatoriaus

Siame skyriuje pateikiami visi

pagrindiniai saugos ir jsp&jamieji

nurodymai, kuriy reikia laikytis

naudojant akumuliatoriy.

Perskaitykite Siuos nurodymus!

® Naudokite akumuliatoriy tik
pagal paskirtj, t. y. tik
akumuliatoriniams AL-KO
jrenginiams. kraukite
akumuliatoriy tik tam skirtu
AL-KO jkrovikliu.

® [Simkite akumuliatoriy i$
originalios pakuotés tik pries
pat naudojima.

® PrieS pirmg naudojimg visiSkai
jkraukite akumuliatoriy ir tam
visada naudokite nurodytg
jkroviklj. Laikykités Sioje
naudojimo instrukcijoje
pateikty akumuliatoriaus
jkrovimo instrukcijy.

® Nenaudokite akumuliatoriaus
sprogiose ir degiose
aplinkose.

Eksploatuodami jrenginj,
saugokite akumuliatoriy nuo
drégmés ir suslapimo.
Saugokite akumuliatoriy nuo
karscio, alyvos ir ugnies, kad
jis nebuty pazeistas ir
neiStekety garai ir elektrolito
skysciai.

Nedauzykite akumuliatoriaus
arba nemeétykite.

Nenaudokite purvino arba
Slapio akumuliatoriaus. Pries
naudodami akumuliatoriy,
nuvalykite jj sausa, Svaria
Sluoste ir nusausinkite.
Neatidarykite, neardykite ir
nesmulkinkite
akumuliatoriaus. Yra elektros
smugio ir trumpojo jungimo
pavojus.
Draudziama §j akumuliatoriy
naudoti nejgaliotiems
asmenims, nebent juos
atsakingas asmuo arba jie
gauty instrukcijas, kaip
naudoti akumuliatoriy.
Nejgalioti asmenys yra, pvz.:
asmenys (jskaitant vaikus)
su fizine, jutimine ar
psichine negalia,
asmenys, neturintys
patirties ir (arba) ziniy apie
akumuliatoriy.
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Vaikus reikia prizidréti ir jiems
paaiskinti, kad negalima Zaisti
su akumuliatoriumi.

Nepalikite akumuliatoriaus
jkroviklyje ilgam laikui.
Norédami laikyti
akumuliatoriy, iStraukite jj iS
jkroviklio.

IStraukite akumuliatoriy i$
jrenginiy, kai jy nenaudojate.
Nenaudojamg akumuliatoriy
laikykite sausoje ir uzrakintoje
vietoje. Saugokite nuo karscio
ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nejgalioti asmenys ir vaikai
negali turéti prieigos prie
akumuliatoriaus.

3.2.5 Saugos nuorodos dél

jkroviklio

Siame skyriuje pateikiami visi
pagrindiniai saugos ir jsp&jamieji
nurodymai, kuriy reikia laikytis
naudojantis jkrovikliu.
Perskaitykite Siuos nurodymus!

Naudokite prietaisg pagal
paskirtj, t. y. nurodytam
akumuliatoriui jkrauti.
Jkrovikliu jkraukite tik
originalius AL-KO
akumuliatorius.

PrieS kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar nepazeistas
visas prietaisas, o ypac tinklo
kabelis ir akumuliatoriaus

anga. Naudokite tik
nepriekaistingos buklés
prietaisg.

Nenaudokite prietaiso
sprogiose ir degiose
aplinkose.

Eksploatuokite prietaisg tik
patalpose ir saugokite nuo
drégmés.

Visada statykite jkroviklj gerai
védinamame ir nedegiame
plote, nes per jkrovimo
procesg jis jkaista.
Neuzdenkite ventiliacijos angy
ir prietaiso.

Pries prijungdami jkroviklj,
patikrinkite, ar yra
techniniuose duomenyse
nurodyta tinklo jtampa.

Naudokite tinklo kabel;j tik
jkrovikliui prijungti, ne kitais
tikslais. NeneSkite jkroviklio
laikydami uz tinklo kabelio ir
netraukite tinklo kiStuko i$
kiStukinio lizdo traukdami uz
tinklo kabelio.

Saugokite tinklo kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy krasty,
kad nebuty pazeistas.
Nenaudokite purvino arba
Slapio jkroviklio ir
akumuliatoriaus. Prie$
naudodami, nuvalykite ir
nusausinkite prietaisg ir
akumuliatoriy.
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m Nebandykite atidaryti jkroviklio 4 MONTAVIMAS
ir akumuliatoriaus korpuso. ISPEJIMAS!
Yra elektros smugio ir
trumpojo jungimo pavojus.

m Dél savo saugumo prietaisg
leiskite taisyti tik
kvalifikuotiems specialistams
ir tik su originaliomis
atsarginéms dalims.

" Draudyam_a Sl prletalsa sumontuotas!
naudoti nejgaliotiems - L
asmenims, nebent juos = Dekite akumuliatoriy j

v jrenginj tik tada, kai
jrenginys visiskai

Pavojai nevisiskai
sumontavus!
Eksploatuojant nevisiskai
sumontuotg jrenginj,
galima sunkiai susizaloti.
m Eksploatuokite jrenginj
tik tada, kai jis visisSkai

atsakingas asmuo arba jie

gauty instrukcijas, kaip surn?ptuotas! .
naudoti prietaisg. Nejgalioti m Prie$ jungdami
asmenys yra, pvz.: patikrinkite visus saugos

ir apsauginius jtaisus, ar

asmenys (jskaitant vaikus
ys (iskaitant vaikus) jie yra ir veikial

su fizine, jutimine ar

psichine negalia, 4.1 Apsauginio skydelio montavimas (02)
; 1. Apsauginj skydelj (02/1) spustelékite ant
asme.nysl’ neturln?}_/s. . pjovimo galvutés (02/a).
patirties ir (arba) Ziniy apie 2. apsauginis skydelis turi girdimai uzsifiksuoti
prietaisa. ant pjovimo galvutés.
. 0o ivim e g e 3. Prizidreékite, kad valas baty laisvas.
m Vaikus reikia prizidréti ir jiems 42 Panild ) ovimas (01
paaiskinti, kad negalima zaisti ~ *? gaPiomes rankenes mentavimas (01
prletalsu. Papildomos rankenos laikiklis (01/6) yra

. . . sumontuotas prie teleskopinio koto. Komplekte
- NenaUdOJamUS pnetalsus esanti atsarginé valo rité yra integruota laikiklyje.

Iaikykite sausoje ir uirakintoje Papildomoje rankenoje esancia svirtele galima
vietoje. Nejgaliotieji asmenys individualiai suderinti rankenos pokrypj.

ir vaikai neaali turéti orieigos 1. Patraukite svirtele (03/1) j iSore (03/a).
g P g 2. Palenkite (03/b) rankeng (03/2).

prie prietaiso. 3. Atleiskite svirtele.
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5 PALEIDIMAS

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

ATSARGIAIl!

Gaisro pavojus

jkraunant!

Jkaitus jkrovikliui, kai jis

statomas ant lengvai

uzsidegancio ir
nepakankamai veédinamo
pagrindo, kyla gaisro
pavojus.

m Visada naudokite
jkroviklj ant nedegaus
pagrindo ir nedegioje
aplinkoje.

m Jei yra: Neuzdenkite
ventiliacijos angy.

NUORODA
Prie$ pirmajj naudojima iki galo jkraukite

akumuliatoriy. Akumuliatoriy galima
krauti jam esant bet kokios jkrovos
bisenos. |krovimo pertraukimas
akumuliatoriui nekenkia.

NUORODA

|kraunant akumuliatorius yra apsaugotas
nuo perkrovos dél automatinio jkrovos
busenos nustatymo ir tam tikrg laikg, bet
ne nuolat gali likti jkroviklyje.

|krovimo rezimo temperatdros diapazonas turi
bati tarp 5 °C ir +45 °C. VisiSko jkrovimo trukme
yra maks. 120 minuciy. Jei Zymiai sutrumpéja
pilnai jkrauto akumuliatoriaus veikimo trukmé,
vadinasi, akumuliatorius yra iSnaudotas ir jj reikia
pakeisti nauju originaliu akumuliatoriumi.
Daugiau informacijos apie akumuliatoriaus
ikrovimag galite rasti atskiroje jkrovimo jtaiso ir
akumuliatoriaus instrukcijoje.

5.2 Transportavimo apsaugos nuémimas
nuo valo kirptuvo

Prie$ pirmajj paleidimag nuimkite nuo valo kirptuvo
transportavimo apsauga.

6 VALDYMAS

ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél
atsilaisvinanciy prietaiso
daliy

Naudojant

atsilaisvinancios prietaiso

dalys gali sunkiai suzaloti.

® Prie$ jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar
visos prietaiso dalys
tvirtai prisuktos.

m Pritvirtinkite pjovimo
jrankius taip, kad jie
eksploatuojant negaléty
atsilaisvinti.

6.1 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(04, 05)

Akumuliatoriaus jdéjimas (04)

1. Maukite (04/a) akumuliatoriy (04/2) ant
akumuliatoriaus bégelio (04/1), kol jis
uzsifiksuos.

Akumuliatoriaus iStraukimas (05)

1. Paspauskite (05/a) ir laikykite nuspaustg
atfiksavimo mygtuka (05/1).

2. I$traukite (05/b) akumuliatoriy (05/2).

6.2 Teleskopinio koto reguliavimas (06)

1. Kad atleistuméte, virSutine fiksavimo tata
(06/1) pasukite j deSine (06/a).

2. Nustatykite teleskopinj kotg (06/2)
individualiai pagal tgj. Teleskopinj kotg
galima pailginti mazdaug 10 cm (06/b).

3. Priverzkite fiksavimo tatg (06/c).
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Darbiné elgsena ir darbo metodika (11, 12, 14)

6.3 Pjovimo galvutés pasukimas (07, 08)

Norint apipjauti, pvz., vejos krastus, pjovimo

galvute galima pasukti 180° (07, 08).

1. Patraukite teleskopinj kotg (07/1) Siek tiek |
virsy (07/a).

2. Tuo paciu metu pasukite pjovimo galvute
(07/2)180° (07/b), kol ji uzsifiksuos.

3. Leiskite teleskopiniam kotui uzsifiksuoti
apacioje (07/a).

6.4 Pjovimo galvutés pakreipimas (09)

Pakeitus pokrypio kampa, galima pjauti ir

neprieinamose vietose, pvz., po suolais,

iSkySomis ir t. t.

1. Paspauskite (09/a) fiksavimo mygtuka (09/1).

2. Uzfiksuokite pjovimo galvute (09/2)
pageidaujamu pokrypiu (09/b).
3. Atleiskite fiksavimo mygtuka.
6.5 Nesiojamosios Zoliapjovés paleidimas
(01)
1. Stabiliai atsistokite.

2. Laikykite prietaisg abiem rankomis. Tai
darydami pjovimo galvutés nestatykite ant
Zemeés.

3. Viena ranka paimkite uz papildomos
rankenos (01/5), kita ranka apimkite virSuting
rankeng (01/1).

4. Paspauskite atblokavimo mygtuka (01/2).

5. Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo /
iSjungimo jungiklj (01/2). Prietaisas veikia.

6. Keletg akimirky leiskite neSiojamajai
Zoliapjovei veikti tusCigja eiga. Tuo metu
pjovimo valas nupjaunamas iki teisingo ilgio.

7. Atleidus jjungimo / i§jungimo jungiklj,
prietaisas iSsijungia.

ISPEJIMAS!
Pavojus jsipjauti!
ISjungus valo galvuté dar
sukasi keletg sekundziy.
JkiSus rankg, kyla pavojus
patirti pjautiniy suzalojimuy.
m Palaukite, kol valo
galvuté sustos.

6.6 Pjovimo valo pailginimas eksploatavimo
metu (13)

Eksploatuojant pjovimo valas pailgéja ir

pasiSiausia.

1. Laikas nuo laiko paspauskite valo galvute
(13/1) prie vejos. Todél nuo valo rités
nuvyniojamas naujo pjovimo valo gabalas ir
panaudotas valo galas nukerpamas valo
kirptuvu.

7 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA (11, 12, 14)

B Jjunkite prietaisg ir keletg akimirky palikite jj
veikti tuscigja eiga.

®  |§ pradziy laikykite prietaisg vir§ zolés, kurig
reikia nupjauti, ir tik tada nuleiskite, kad baty
iSvengta perkrovos.

B Prietaisg Siek tiek paverskite j priekj (apie
30°), kad pjautuméte pjovimo valo galu. Létai
eikite j priekj (11).

B Pjaudami prietaisg tolygiai sukite j deSine ir |
kaire puses (11).

®  Aukstg Zole reikia pjauti sluoksniais. Visada
pjaukite i$ virSaus Zemyn (12).

B Prietaisas geriausiai pjauna, veikdamas
didziausiu grei€iu. Todél neperkraukite
prietaiso, pjaudami aukstg Zole.

B Perkraunant prietaisg aukstoje Zoléje,
uzsiblokuoja valas. Prietaisg i$ karto
pakelkite, kad baty sumazinta jo apkrova.
PrieSingu atveju galimi ilgalaikiai variklio
pazeidimai.

B Nepjaukite prietaisu tiesiai j kietas klidtis
(pvz., mirg), o pjaukite Sone. Taip
tausojamas pjovimo valas (14).

®  Laikykite prietaisg toliau nuo jautriy augaly.
Augalus saugantj lanka atlenkite |
horizontalig padét;.
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8 TECHNINE PRIEZIORA

ISPEJIMAS!

Pavojus jsipjauti!

Pavojus jsipjauti prisilietus

prie astriabriauniy ir

judanciy prietaiso daliy bei
jkiSus pirstus j pjovimo
jrankius.

m Prie$ atlikdami
techninés prieziros,
priezidros ir valymo
darbus, visada iSjunkite
prietaisg. I1Simkite
akumuliatoriy.

®m Techninés apZzilros,
priezidros ir valymo
darby metu visada
muveékite apsaugines
pirstines.

NUORODA
Remonto darbus leidZziama atlikti tik

kompetentingoms specializuotoms
imonéms arba AL-KO techninés
priezidros tarnyboms.

®  Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba
drégmeés. Nepurkskite vandeniu.

B Po kiekvieno naudojimo valykite korpusg ir
pjovimo peilj Sepeciu arba Sluoste.
Nenaudokite vandens ir (arba) agresyviy
valymo priemoniy ar tirpikliy — korozijos
pavojus ir pavojus pazeisti plastikines dalis.

®  Po kiekvieno naudojimo iSimkite
akumuliatoriy ir patikrinkite prietaisa, ar jis
neapgadintas.

= Nenaudokite prietaiso, jei néra valo kirptuvo
geleztés, arba jei ji pazeista.

®  Reikia uztikrinti, kad apsauginis skydelis, valo
rité ir variklis visada baty Svarus, t. y. be
zolés likugiy.

®  Patikrinkite visus varztus, ar jie tvirtai
priverzti.

®  Patikrinkite prietaiso elektros kontaktus, ar jie
nepazeisti korozijos, prireikus nuvalykite
vieliniu Sepetéliu ir tada apipurkskite kontakty
purskalu.

8.1 Valo rités keitimas (10)

Atsarginio valo rité: GT 4030, gam. Nr. 113349.
Salyga: Prietaisas turi bati iSjungtas ir i$ jo turi
bati iSimtas akumuliatorius.

ISimkite ir jdékite valo rite.

1. ISimkite atsarginio valo rite i$ laikiklio (01/6).
2. Tuo paciu metu paspauskite (10/a) abu

atblokavimo mygtukus (10/1) ir nuimkite
gaubta (10/5).

3. ISimkite tuscig valo rite (10/2).

4. |dékite naujg valo rite (10/4) (10/b). Tuo metu
atkreipkite démesj j tai, kad vél baty jdéta
spyruoklé (10/3).

5. Pjovimo valg per valo galvutés angg (10/6)
praverkite j iSore.

6. Uzdékite gaubta (10/5) ir spauskite, kol jis
uzsifiksuos.

7. |dékite akumuliatoriy j prietaisa.

Nustatykite norimg pjovimo valo ilgj (13).

1. Jjunkite prietaisa.

2. Laikas nuo laiko paspauskite valo galvute
(13/1) prie vejos (13/a). Dél to nuo valo rités
bus nuvyniotas naujo pjovimo valo gabalas.

3. ISjunkite prietaisg ir palaukite, kol pjovimo
galvuté sustos.

4. Patikrinkite valo ilg;.

5. Ankstesnius veiksmus kartokite tol, kol
pjovimo valas bus norimo ilgio.

9 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai

iSvalykite. Jei yra, sumontuokite visus

apsauginius gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje,

rakinamoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

®  NeSiojamajg zoliapjove kabinkite uz
rankenos. Tokiu budu be reikalo
neapkraunama pjovimo galvute.

Prie$ eksploatavimo pertraukas, trunkancias

ilgiau kaip 30 dieny, atlikite Siuos darbus:

®m  Kruop$ciai iSvalykite prietaisg ir laikykite jj
sausoje patalpoje.

442360_a
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Transportavimas

9.1 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

PAVOJUS!

Sprogimo ir gaisro

pavojus!

Asmenys gali zati ar bati

sunkiai suzaloti, sprogus

akumuliatoriui dél to, kad

buvo laikomas Salia

liepsny ar Silumos Saltiniy.

m | aikykite akumuliatoriy
vésioje ir sausoje
vietoje, taciau ne prie
atviry liepsny ar Silumos
Saltiniy.

NUORODA

|kraunant akumuliatorius yra apsaugotas
nuo perkrovos dél automatinio jkrovos
busenos nustatymo ir tam tikrg laika, bet
ne nuolat gali likti jkroviklyje.

®  Laikykite akumuliatoriy sausoje, nuo Salcio
apsaugotoje vietoje nuo 0 °C iki 35 °C
laikymo temperatroje, jam esant mazdaug
40-60% jkrovos blsenos.

®  Dél trumpojo jungimo pavojaus nelaikykite
akumuliatoriaus Salia metaliniy daikty arba
daikty su ragstimi.

B Mazdaug po 6 ménesiy laikymo jkraukite
akumuliatoriy apie 2 valandas.

10 TRANSPORTAVIMAS

NUORODA
Akumuliatoriaus vardiné energija yra

didesné nei 100 Wh! Todél laikykités
toliau pateikty transportavimo nuorody!

Sudeétyje esantis licio jony akumuliatorius atitinka

pavojingy produkty teise, taciau gali bati

transportuojamas supaprastintomis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra
supakuotas mazmeninei prekybai ir yra
transportuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai haudotojai, kurie vykdo
transportavimg susijusj su jmonés veikla,
(pvz., tiekimas j ir i$ statyby aiksteliy arba
demonstravimas) gali taip pat pasinaudoti Sia
supaprastinta saglyga.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy turinio platinimui iSvengti. Kitais

atvejais bdtina laikytis pavojingy produkty teisés
reikalavimy! Neatsizvelgus j tai siuntéjui ir,
galimai, vezéjui galioja baudos.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Licio jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

B Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik
originalig déze arba tinkama pavojingam
kroviniui skirta déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®m  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus
kontaktus, kad iSvengtuméte trumpojo
jungimo.

B Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebaty pazeistas
akumuliatorius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasiripinkite
tiksliu siuntos zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

B Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siuntg.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykites

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.
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ISmetimas

ALKO

11 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
E prietaisai néra buitinés atliekos, todel
— jiems priskiriamos atskiros taisyklés

arba iSmetimas!

B Prie§ atiduodant prietaisus senas
baterijas arba akumuliatorius, jei jie
néra tvirtai jstatyti prietaise, privaloma
iSimti! Jy i8metima reglamentuoja
baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy
savininkas arba naudotojas juos
panaudojes jstatymais yra jpareigotas
juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats
atsakingas uz savo asmeniniy
duomeny pasalinima i$ iSmetamy seny
prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad elektrinius ir elektroninius prietaisus
draudziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima
nemokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo
vietose (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose
(stacionariose ir internetu), jei pardavéjas yra
isipareigojes priimti arba tai daro
savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sajungos Salyse ir
kuriems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne
Europos Sajungos Salims gali galioti kitos
panaudoty elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
utilizavimo nuostatos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

E B Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems

— priskiriamos atskiros taisyklés arba
iSmetimas!

®  Dél saugaus baterijy arba
akumuliatoriy iSémimo i$ elektriniy
prietaisy ir dél informacijos apie jy tipg
arba chemine sistemg praSome
atsizvelgti j tolimesnius duomenis,
nurodytus naudojimo arba montavimo
instrukcijoje.
®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas

arba naudotojas juos panaudojes
istatymais yra jpareigotas juos grazinti.
Grazinti galima buityje jprastai
naudojama kiekj.

Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg

aplinkai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas

ir naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy

prisideda prie Siy abiejy prekiy apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama

iSmesti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiskia:

®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 %

gyvsidabrio
m  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 %
kadmio

®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai

atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo
vietose (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra
bendros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir
baterijoms, jrengtoms ir parduodamoms Europos
Sajungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB
direktyva. Ne Europos Sajungos $alims gali
galioti kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo
nuostatos.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezidros punktas

12 KLIENTY APTARNAYIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

13kilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsarginiy

daliy, kreipkités j savo artimiausig techninés priezidros

punkta.

Jj rasite internete tokiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts
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Pagalba atsiradus sutrikimy

13 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

ATSARGIALI!

Pavojus susizaloti

Astriabriaunés ir judancios prietaiso dalys gali suzeisti.

m Techninés apzilros, priezitros ir valymo darby metu visada
dévékite apsaugines pirstines!

Sutrikimas
Netiekiamas pjovimo valas.

Neveikia variklis.

Variklis veikia su pertrikiais

Variklis veikia, taciau pjovimo

peilis nejuda.

Prietaisas nejprastai
vibruoja.

Zymiai trumpéja
akumuliatoriaus veikimo
trukme.

Nepavyksta jkrauti
akumuliatoriaus.

Priezastis
Tuscia valo rité.
I1Seikvotas akumuliatorius.

Nejdétas arba blogai jdétas
akumuliatorius.

Nutrlko elektros srovés
tiekimas.

Apsauginis variklio jungiklis

dél perkrovos i§jungé variklj.

®  Prietaiso klaida
B Sugedo jjungimo /
iSjungimo jungiklis.

Prietaiso klaida

Nesvari valo rité.

Prietaiso klaida

Per auksta arba per drégna
Zole.

Per mazas pjovimo aukstis.

Akumuliatoriaus
eksploatavimo trukmé
baigeési.

Nesvarts akumuliatoriaus
kontaktai.

Sugedo akumuliatorius arba
jkroviklis.

Akumuliatorius yra per
karstas.

Salinimas
Pakeiskite valo rite.
|kraukite akumuliatoriy.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

1. Pa8alinkite akumuliatoriy.

2. ISvalykite prietaiso kiStukinius
kontaktus.

Palaukite, kol apsauginis variklio

jungiklis vél jjungs variklj.

Kreipkités j AL-KO techninés
priezidros punkta.

Kreipkités j AL-KO techninés
priezidros punktg.

ISvalykite valo rite, jei reikia,
pakeiskite.

Kreipkités j AL-KO techninés
priezidros punktg.

B Pjaukite Zole didesniame aukstyje.
| eiskite Zolei iSdziati.
Pjaukite Zole didesniame aukstyje.

Pakeiskite akumuliatoriy.

Naudokite tik originalius gamintojo
priedus.

Kreipkités j AL-KO techninés
priezidros punktg.

UZsakykite atsarginiy daliy. Kreipkités
i AL-KO techninés priezitros punkta.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

442360_a
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Garantija

NUORODA
Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités j masy klienty aptarnavimo tarnybg.

14 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trakumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuoziiira remonto arba keitimo bldu. Senaties
terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés
aktus.

Muasy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savaranki$kai remontuoti jrenginj;
= laikomasi $ios naudojimo instrukcijos; ®  savaranki$kai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévin€iosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) | pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas.
Lemiama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu
pirkimo dokumentu j savo pardaveéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.

15 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pareiskiame, kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka darniyjy ES direktyvy, ES saugos
standarty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas Uz dokumentacijg atsakingas

Akumuliatoriné nesiojamoji  AL-KO Gerate GmbH asmuo

Zoliapjove Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

Serijos numeris D-89359 Kotz Ichenhause.}.r Str. 14

G1083012 D-89359 Kotz

Tipas ES direktyvos Darnieji standartai

GT 4030 2006/42/EB EN 60335-1:2012/A11:2014
2014/30/ES EN 50636-2-91:2014

Garso galios lygis 2000/14/EB EN 55014-1

EN ISO 3744 2011/65/ES EN 55014-2

iSmatuotas / garantuojamas EN 62233

91 dB(A) / 96 dB(A)

Notifikuotoji jstaiga Atitikties deklaracija Koétz, 2017.07.18
TOV Industrie Service 2000/14/EB VI priedas

GmbH /07 Hagyete,
TOV Siid Gruppe (7 d
Westendstralle 199 Wolfgang Hergeth

80686 MUENCHEN Generalinis direktorius
DEUTSCHLAND
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Par So lietoSanas instrukciju

ALKO

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

B Vacu valoda izdota versija ir originala
lietoSanas instrukcija. Visas paréjas
dokumentu versijas citas valodas ir originalo
lietoSanas instrukciju tulkojumi.

B Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un lietoSanai bez
traucéjumiem.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokl, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet Saja lietoSanas
instrukcija sniegtos drosibas un bridindjuma
noradijumus.

1.1 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

Norada uz tieSu, bistamu
situaciju, kuras rezultata, ja
vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet
smagas traumas.

BRIDINAJUMS!

Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, var iestaties
nave vai iespéjams gut
smagas traumas.

ESIET PIESARDZIGI!

Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespé&jams
gat vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespé&jams
materialo zaudé&jumu risks.

NORADIJUMS
Tpasi noradijumi labakai izpratnei un

manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lietosanas instrukcija ir apraksts

akumulatora zaliena trimmerim.

2.1 Paredzeétais lietojums

lerice ir paredzéta zaliena plausanai privata

teritorija.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosana

lerice nav paredzéta komercialiem noldkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai

mezZsaimnieciba.

2.3 lzstradajuma parskats (01)

Parskata par izstradajumu (01) tiek sniegts 1ss

parskats par ierici.

Nr. Detala
1 Augséjais rokturis
2 leslégSanas/izslégSanas slédzis ar

atblokéSanas pogu
Akumulators*

Ladeétajs ar tikla kontaktdakSu*
Papildrokturis ar parsviedg&jsviru
Turétajs ar rezerves auklas spoli
Teleskopiskais kats

Augséjais vadosais ieliktnis

© © N o 0o b~ W

Apakséjais vadosais ieliktnis

Griezéjgalvas fiksacijas poga

-
- O

Griezéjgalva ar motoru

-
N

Augu aizsardzibas skava
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Izstradajuma apraksts

Nr. Detala
13 Vadosais ritenis
14 Aizsargvairogs ar auklas griezéju

15 Auklas spole
* Neietilpst piegades komplektacija.
2.3.1 Reguléjams teleskopiskais kats

Zaliena trimmeris ir aprikots ar reguléjamo
teleskopisko katu. Tas |auj ierici pielagot
individuali augumam, turklat iericei ir pagriezams
motora bloks.

2.3.2 Pagriezama un reguléjama
griezéjgalva

Zaliena trimmeris ir aprikots ar pagriezamu

griez€jgalvu, kuru var regulét sagazta stavokili.

2.3.3 Pusautomatiska padeve ar uzsitienu

Auklas spolei ir ieblvéts pusautomatiskais
padeves mehanisms ar uzsitienu, kas |auj
pagarinat griezéjauklu, neizslédzot motoru.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

BRIDINAJUMS!

levainojumu risks!

Bojatas un atslégtas

dro8ibas un aizsardzibas

ierices var bat iemesls

smagam traumam.

®m Bojatas droSibas un
aizsardzibas ierices ir
jasaremonté.

® Nekada gadijuma
neveidojiet droSibas
iericu un aizsargiericu
apvadus.

241 Aizsargs

Aizsarga operatoru no rotéjosas griez€jauklas un
izsviestajiem priekSmetiem.

2.4.2 Aizsargstienis

Aizsarga augus un I1dzas esosus cilvékus no
rotéjoSajam griezéjauklam. Aizsargstiena
papildus funkcija ir aizsargat griezéjauklu no
parlieku intensiva nodiluma, plaujot gar mara
sienam.

2.5 lepakojuma saturs

NORADIJUMS
Akumulators un ladétajs neietilpst

ierices komplektacija, tadél tie
jaiegadajas atseviski.
Akumulators un ladétajs ir jaiegadajas atseviski:
litija-jonu akumulators maks. 40 V, 4,0 Ah.

Pasat. Nr. akumulatoram 113280, pasat. Nr.
ladétajam 113281

litija-jonu akumulators maks. 40 V, 5,0 Ah.

Pasat. Nr. akumulatoram 113524, pasat. Nr.
ladétajam 113281

2.6 Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Pirms ekspluatacijas sakSanas
izlasiet lietoSanas instrukciju!

2 Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

[ Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiederosam personam!

e Attalumam starp ierici un
\ ® nepiedero$am personam ap
& lietotaju jabat 15 m.

Sargajiet ierici no lietus un mitruma
iedarbibas!
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Simbols Skaidrojums

Lietojiet acu un ausu aizsargus!

Pirms jebkadiem ierices

reguléSanas vai tirisanas darbiem
un, atstajot ierici ilgstosi

nepieskatitu, iznemiet akumulatoru.

3 DROSIBA

3.1 Visparéjie drosibas
tehnikas noradijumi
elektroinstrumentam

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosSibas
noradijumus,
instrukcijas, attélus un
tehniskos datus, kas ir
paredzéti Sim
elektroinstrumentam.
So instrukciju
neievéroSana var novest
pie elektriska trieciena,
ugunsgréka un/vai
nopietniem miesas
bojajumiem.

m Saglabajjiet visus
droSibas tehnikas
noradijumus un
instrukcijas, lai tos
varétu izmantot art
nakotne.

Dro8ibas tehnikas noradijumos
lietojamais apziméjums

»Elektroinstruments” attiecas gan

uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no tikla (ar stravas
vadu), gan uz
elektroinstrumentiem, kas
darbojas no akumulatora (bez
stravas vada).

3.1.1 Elektriska drosiba

® Nepieskarieties iezemétam
caurulu, apkures iekartu,
pavardu un ledusskapju
virsmam. Ja jusu kermenis ir
iezeméts, pastav paaugstinats
elektriska trieciena risks.

m Nepaklaujiet
elektroinstrumentus lietus
vai mitruma iedarbibai.
Udens iek|G$ana
elektroinstrumenta paaugstina
elektriska trieciena rasanas
risku.

3.1.2 Personiga drosiba

m Stradajot ar
elektroinstrumentu,
uzmanigi sekojiet tam un
saprotiet to, ko darat.
Nelietojiet
elektroinstrumentus, ja esat
noguris, narkotisko vielu,
alkohola reibuma vai zalu
ietekmeé. Pat 1slaicigi
lietoSanas laika neuzmanigi
rikojoties ar
elektroinstrumentu, var gat
nopietnas traumas.
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m Valkajiet personiskas ® lzvairieties no kermenim

aizsardzibas lidzek|us un
obligati valkajiet
aizsargbrilles. Personiskas
aizsardzibas lidzek|u,
pieméram, puteklu masku,
zabaku ar neslidoSu pédu,
aizsargkiveres vai dzirdes
aizsardzibas lidzek|u,
lietoSana, atkariba no
elektroinstrumentu veida un
lietoSanas veida samazina
traumu gisanas risku.

Izvairieties no nejausas
ieslegsanas. Pirms
elektroinstrumenta
piesléegsSanas elektribas
avotam un/vai ta
akumulatora ievietoSanas
vai pirms nesanas,
parliecinieties, vai tas ir
izslegts. Ja nesot
elektroinstrumentu vai to
pieslédzot elektrotiklam,
turésit pirkstu uz ieslégSanas
slédza, $adi var notikt
nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas novaciet
iestatiSanas instrumentus
un uzgrieznu atslegas.
Instrumentu vai atslegu
iekliSana elektroinstrumenta
kustigajas dalas var izraisit

elektroinstrumenta bojajumus.

neraksturigas stajas.
Parupéjieties par to, lai
vienmer stavetu drosi un
saglabatu lidzsvaru. Sadi
bas vieglak saglabat kontroli
par elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.
Valkajiet piemérotu
apgérbu. Nevalkajiet platu
apgeérbu vai rotaslietas.
Raugieties, lai mati un
apgeérbs neieklast
kustigajas dalas. Brivu
apgeérbu, rotaslietas vai garus
matus var ievilkt ierices
kustigas dalas.

Ja ir paredzéts uzstadit
putek|u atsukSanas un
uztversanas ierices, tam ir
jabut piesléegtam un tas ir
pareizi jaizmanto. Putek|u
atstkSanas iericu lietoSana
var mazinat ar putekliem
saistitos riskus.
Nerikojieties pargalvigi un
neignoréjiet
elektroinstrumentu
drosibas noteikumus, pat
tad, ja elektroinstrumentu
esat jau daudzas reizes
lietojis(-usi). Nevérigas
ricibas rezultata jau dazu
sekunzu laika var gat smagas
traumas.
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3.1.3 Lietosana un rikoSanas

ar elektroinstrumentu

m Neparslogojiet

elektroinstrumentu. Lietojiet
darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Ar
piemérotu elektroinstrumentu
ir labak un dro8ak stradat tam
paredzétaja darba videé.
Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja ir
bojats ta sledzis.
Elektroinstruments, kuru
nevar ieslégt vai izsléegt, ir
bistams un tas ir jaremonteé.
Pirms ierices regulésanas,
detalu nomainas vai
elektroinstrumenta
novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla rozetes un/vai
iznemiet akumulatoru. Sads
piesardzibas pasakums
izsledz iespé&ju nejausi ieslégt
ierici.

Glabajiet
elektroinstrumentus
bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu
personam, kas nezina, ka to
lietot vai nav izlasijusi Sos
noradijumus.
Elektroinstrumenti var bat
bistami, ja tos lieto personas
bez pieredzes.

m Rikojieties ar

elektroinstrumentu un ta
aprikojumu saudzigi.
Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas pareizi un
nav iesprudusas, saluzusas
vai bojatas, sadi pasliktinot
elektroinstrumenta
veiktspéju. Ja
elektroinstrumentam ir
bojatas detalas pirms
lietoSanas ir javeic to
remonts. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek, neveicot
elektroinstrumentiem
pienacigu apkopi.
Griezéjinstrumentiem ir
jabut asiem un tiriem. Kartigi
kopti griez&jinstrumenti ar
asam grieSanas Skautném
retak iesprast un ar tiem ir
vieglak stradat.

Izmantojiet
elektroinstrumentu,
papildus darbarikus,
pievienojamos uzgalus utt.
atbilstosi noradijumiem.
Nemiet véra darba
apstak|us un veicama darba
specifiku. Elektroinstrumentu
lietoSana instrukcijas
neparedzéetiem nolUkiem var
novest pie bistamam
situacijam.
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® Rupeéjieties, lai rokturi un
satveramas virsmas butu
sausas, tiras un uz tam
nebutu e]las un smeérvielu.
Slideni rokturi un satveramas
virsmas nelauj
elektroinstrumentu drosi lietot
un rikoties ar to
neparedzamas situacijas.

3.1.4 Drosiba darba vieta

m Darba vietai ir jabut tirai un
labi apgaismotai. Nekartiba
vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes
gadijumiem.

m Ar ierici nedrikst stradat
spradzienbistamas vietas,
kur atrodas viegli
aizdedzinami skidrumi,
gazes vai putekli.
Elektroinstrumentu darbibas
laika veidojas dzirksteles, kas
var aizdedzinat putek|us vai
tvaikus.

m Elektroinstrumenta
lietoSanas laika nelaujiet
tuvoties bérniem un citam
personam. Dalitas
uzmanibas gadijuma var
zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

3.1.5 Lietosana un rikoSanas

ar akumulatora tipa
instrumentu

Akumulatoru uzladei,
izmantojot tikai razotaja
ieteiktos ladéetajus. Lietojot
konkrétiem akumulatoru
modeliem paredzétus
ladétajus cita veida
akumulatoru uzladei, var
rasties situacijas ar
ugunsgréka risku.

Elektroinstrumenta drikst
izmantot tikai tam
paredzétos akumulatorus.
Citu akumulatoru lietoSana
var radit bojajumus vai
ugunsgréka draudus.

Neglabajiet neizmantotu
akumulatoru kopa ar
saspraudéem, monétam,
atslegam, naglam, skravéem
vai citiem sikiem
metaliskiem priekSmetiem,
kuri var izveidot
Issavienojumu starp
akumulatora kontaktiem.
Akumulatora kontaktu
Issavienojums var izraisit
aizdegSanos vai ugunsgréeku.
Nepareizas lietoSanas
rezultata no akumulatora
var iztecet skidrums.
Izvairieties no saskarSanas
ar to. Ja nejausi tam
pieskaraties, noskalojiet ar
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udeni. Ja Skidrums ieklust
acis, mekléjiet medicinisko
palidzibu. Iztecgjis
akumulatora Skidrums var
uzliesmot vai radit adas
kairinajumu.

Nelietojiet bojatu
akumulatoru vai
akumulatoru, ja tam veiktas
modifikacijas. Bojatu
akumulatoru vai akumulatoru,
ja tiem veiktas modifikacijas,
darbiba var bt neparedzama
un tie var bat iemesls
ugunsgrékam, spradzienam
vai traumam.

Nepaklaujiet akumulatoru
uguns vai augstas
temperatiras iedarbibai.
Uguns vai temperataras virs
130 °C ietekmé akumulators
var eksplodét.

leveérojiet visus
noradijumus par ladésanu
un nekada gadijuma
neveiciet akumulatora vai
akumulatora tipa
instrumentu uzladi
temperatira, kas parsniedz
lietoSanas instrukcija
noradito temperatiras
intervalu. Nepareizi veicot
ladéSanu vai veicot ladéSanu
temperatlra, kas parsniedz
pielaujamo temperaturas

intervalu, $adi var sabojat
akumulatoru, ka art palielinat
ugunsgréka risku.

3.1.6 Serviss

Jusu elektroinstrumenta
remontu drikst veikt tikai
kvalificets specialists un,
izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Sadi tiek
nodroSinata
elektroinstrumenta drosiba.
Nekada gadijuma neveiciet
akumulatora apkopi. Visus
darbus, kas saistiti ar
akumulatora apkopi, drikst
veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa centrs.
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drosibas noradijumi

3.2.1 Drosibas tehnikas

noradijumi
ekspluatacijas laika

BRIDINAJUMS!

Risks, ko rada
elektromagnétiskais
lauks

ST elektroinstrumenta
darba laika tam apkart
veidojas
elektromagnétiskais lauks.
Noteiktos apstaklos Sis
lauks var kaitét aktivo vai
pasivo medicinisko
implantu darbibai.

® Lai samazinatu nopietnu
vai navéjosu traumu
guSanas iesp&jamibu,
personam, kuriem ir
mediciniskie implanti,
pirms
elektroinstrumenta
lietoSanas iesakam
konsultéties ar arstu vai
mediciniska implanta
razotaju.

®m lerici vienmeér turiet satvertu

ar abam rokam.

m leslédzot motoru, vienmeér

turiet rokas un kajas talak no
plauSanas aprikojuma.

3.2 Zaliena trimmera ® Péc motora izslégSanas

pagaidiet [idz apstajas
plausanas aprikojums.
Vienmeér atgriezumus
iznemiet, kad ir apstajies
motors un plausanas
aprikojums.
Nepieskarieties auklas
griezéjam ar kailam rokam, jo
pastav sagrieSanas risks.
Péc jaunas auklas
izvilk§anas, ierici pirms
ieslegSanas vienmer
pagrieziet normala darba
pozicija.

Neizmantojiet metala
griezéjauklas!

®m Aizsargam, plauSanas

aprikojumam un motoram
vienmer ir jabat brivam no
noplauta zaliena atliekam.
Personam, kas neparzina
ierices darbibu, vispirms ar
izsléegtu motoru ir
japavingrinas, ka lietot ierici.
Stradajot uz nogazes:
Nekada gadijuma
nestradajiet, stavot uz
gluda un slidena slipuma.
Vienmeér plaujiet paraléli
nogazei, nevis virziena uz
augsSu vai uz leju.
Vienmeér staviet zemak par
plausanas aprikojumu.
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m Péc ierices saskarSanas ar
sveskermeni:

izslédziet motoru;

parbaudiet, vai iericei nav

bojajumu.
3.2.2 Troksna piesarnojums
Noteikts Sis ierices trokSna
piesarnojums ir nenovérsams.
Parceliet skalus darbus uz
atlautu un tam paredzétu laiku.
NepiecieSamibas gadijuma
ieverojiet pauzes un ierobezojiet
darba laiku I1dz
nepiecieSamajam. Jasu
individualajai aizsardzibai un
tuvuma esoso cilvéku
aizsardzibai lietojiet dzirdes
aizsarglidzek|us.

3.2.3 Vibracijas noslodze

BRIDINAJUMS!
Vibracijas radits risks
Faktiska vibraciju izmesu
vértiba ierices lietoSanas
laika var atskirties no
razotaja dotas vertibas.
Pirms lietoSanas un tas
laika nemiet véra Sadus
ietekmes faktorus:
m Vaiierice tiek lietota
atbilstoSi noteikumiem?

® Vai materials tiek plauts
vai apstradats pareizi?

® Vaiierice ir pareiza
lietoSanas kartiba?

m Vai griezgjinstruments ir
uzasinats pareizi vai ir
uzstadits pareizais
griezéjinstruments?

m Vai ir uzstaditi rokturu
un vai vajadzibas
gadijuma ir uzstadtti
papildu vibracijas
rokturi, ka art vai tiek ir
cieSi savienoti ar ierici?

Lietojiet ierici tikai ar
attiecigajam darbam
nepiecieSamo motora
apgriezienu skaitu. lzvairieties
no maksimala apgriezienu
skaita, lai samazinatu troksni
un vibracijas.
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m Lietojot un veicot apkopi m Darba laika ilgak atputieties,

neatbilstoSi noteikumiem,
iesp&€jama ierices trokSna un
vibracijas palielina8anas. Tas
rada veselibas traucéjumus.
Saja gadijuma nekavéjoties
izslédziet ierici un ludziet veikt
tas remontu sertificéta
servisa.

Noslodze, ko rada vibracija, ir
atkariga no veicama darba vai
ierices lietoSanas. Novertéjiet
to un atbilstoSi atpatieties.
Sadi visa darbibas laika
batiski samazinas vibracijas
radita noslodze.

llgaka ierices lietoSana
paklaut lietotaju vibracijas
ietekmei un var radit
asinsrites problémas ("baltais
pirksts"). Lai novérstu So
risku, lietojiet cimdus un
nodroSiniet, lai rokas batu
siltas. Atpazistot "balta
pirksta" simptomus,
nekavéjoties ltdziet arsta
palidzibu. Sie simptomi ir:
Nejatiba, jutibas zaudésana,
knudésSana, niezé€Sana,
sapes, speku zudums, krasas
vai adas stavok|a izmainas.
Parasti Sie simptomi skar
pirkstus, rokas vai pulsu.
Zema temperatura Sis risks
palielinas.

lai varéetu atpUsties no trokSna
un vibracijam. Planojiet savu
darbu ta, lai tadu iericu
izmantoSana, kas rada
vibracijas, darbs btu sadalits
uz vairakam diena.

Sajatoties nepatikami vai art
darba laika ar ierici novérojot
adas krasas zudumu,
nekavéjoties partrauciet
darbu. Atputieties pietiekosi.
Nepietiekosi partraucot darbu,
var iestaties plaukstu - roku
vibracijas sindroms.

Samaziniet risku, ko rada
vibracijas ietekme. Apkopiet
ierici atbilstoSi noradam
lietoSanas instrukcija.
|lzmantojot ierici biezi,
sazinieties ar savu tirgotaju,
lai iegadatos pretvirbacijas
piederumus (piemé&ram,
rokturus).

Nestradajiet ar ierici
temperatlra, kas ir zemaka
neka 10 °C. Nosakiet darba
planu, ka iesp&jams ierobezot
vibraciju noslodzi.
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3.2.4 Akumulatora drosibas

noradijumi

Saja sadala ir minéti visi pamata
droSibas un bridinajuma
noradijumi, kas jaievéro
akumulatora lietoSanas laika.
|zlasiet Sos noradijumus!

|zmantojiet akumulatoru tikai
paredzétajam lietojumam, t.i.,
ar firmas AL-KO iericém, kas
darbojas no akumulatora.
Uzladejiet akumulatoru tikai ar
tam paredzéto AL-KO
ladétaju.

Jaunu akumulatoru iznemiet
no originala iepakojuma tikai
tad, kad to paredzéts lietot.
Pirms pirmreizéjas lietoSanas
akumulators ir pilnigi jauzlade,
un uzladésanai vienmeér
jaizmanto noraditais ladétajs.
levérojiet Sis lietoSanas
instrukcijas norades par
akumulatora uzladésanu.
Nelietojiet akumulatoru
spradzienbistama, ka art
ugunsbistama vidé.
LietoSanas laika nepak|aujiet
akumulatoru slapjuma un
mitruma iedarbibai.

Sargajiet akumulatoru no
karstuma avotiem, ellas un
uguns, lai tas netiek sabojats,
un no ta nevar izdaltties tvaiki
un izplast elektrolita Skidrums.

Nesitiet un nemétajiet
akumulatoru.

Nelietojiet akumulatoru, ja tas
ir netirs vai mitrs. Pirms
lietoSanas notiriet
akumulatoru ar sausu, tiru
lupatinu un laujiet tam nozat.
Neatveriet, neizjauciet un
nesadaliet akumulatoru
sastavdalas. Pastav
elektriskas stravas trieciena
un Tssavienojuma risks.

So akumulatoru nedrikst
izmantot nepiederosas
personas, iznemot gadijumus,
kad par vinu droSibu atbildiga
persona vinus uzrauga vai ir
apmacijusi, ka lietot ierici.
Nepiederosas personas ir,
pieméram:
personas (tai skaita bérni)
ar fiziskiem, manu vai
garigiem traucéjumiem;
personas bez pieredzes
un/vai zinaSanam par
akumulatora lietoSanu.
Bérni ir jauzrauga un jamaca,
lai tie nerotalajas ar
akumulatoru.

m Akumulatoru nedrikst ilgstoSi

atstat ladétaja. Ja paredzama
ilgstoSa uzglabasana,
iznemiet akumulatoru no
ladétaja.
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Iznemiet akumulatoru no
iericém, kas darbojas no
akumulatora, ja $Ts ierices
netiek lietotas.

Akumulatori, kas netiek lietoti,
ir jauzglaba sausa un slégta
vieta. Sargajiet akumulatoru
no karstuma un tieSiem
saules stariem. Ir janodrosina,
lai nepiedero$as personas un
bérni nevar piek|t
akumulatoram.

3.2.5 Ladetaja drosibas

noradijumi

Saja sadala ir minéti visi pamata
droSibas un bridinajuma
noradijumi, kas jaievéro ladétaja
lietoSanas laika. |zlasiet Sos
noradijumus!

Vienmeér izmantojiet ierici tikai
paredzétajam lietojumam, t.i.,
paredzéta akumulatora
ladéSanai. Ar ladetaju ladéjiet
tikai originalos AL-KO
akumulatorus.

Ikreiz pirms lietoSanas
japarbauda visa ierice, ka art
Ipasi tas baroSanas vads un
padzilinajums akumulatoram,
vai tie nav bojati. Lietojiet
ierici tikai tad, ja ta ir teicama
stavoklr.

Nelietojiet ierici
spradzienbistama un
ugunsbistama vide.

Lietojiet ierici tikai iekStelpas
un nepaklaujiet to slapjuma
un mitruma iedarbibai.

Ikreiz novietojiet ladétaju uz
labi védinamas un nedegosas
virsmas, jo uzladésSanas
procesa tas sasilst.
Ventilacijas atverém jabut
brivam, un ierice nedrikst bis
nosegta.

Pirms ladétaja pievienoSanas
noskaidrojiet, vai elektrotiklam
ir pieejams sadala , Tehniskie
dati” noraditais spriegums.
Lietojiet baroSanas vadu tikai
ladétaja pievienosanai,
neizmantojiet to
neparedzétiem meérkiem.
Neparnésajiet ierici, turot to
aiz baroSanas vada, nevelciet
ierici aiz vada, lai atvienotu
kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

Sargajiet baroSanas vadu no
karstuma avotiem, ellas un
asam malam, lai tas netiek
sabojats.

Nelietojiet ladétaju un
akumulatoru, ja tie ir netiri vai
slapji. Pirms lietoSanas
notiriet ierici un akumulatoru
un laujiet tiem nozdt.
Neatveriet ladétaju un
akumulatoru. Pastav
elektriskas stravas trieciena
un Tssavienojuma risks.

396

GT 4030



Montaza

ALKO

m JUsu droStbas nodrosSinasanai

ierici drikst remontét tikai
kvalificéts specialists,
izmantojot originalas rezerves
dalas.

Akumulatoru nedrikst lietot
nepiederosas personas,
iznemot gadijumus, kad par
vinu drosibu atbildiga persona
vinus uzrauga vai ir
apmacijusi, ka lietot ierici.
Nepiedero$as personas ir,
pieméram:
personas (tai skaita bérni)
ar fiziskiem, manu vai
garigiem trauc&jumiem;
personas bez pieredzes
un/vai zinadanam par
ierices lietoSanu.
Bérni ir jauzrauga un jamaca,
lai tie nerotalajas ar ierici.
lerices, kas netiek lietotas, ir
jauzglaba sausa un slegta
vieta. Ir janodroSina, lai
nepiederosas personas un
bérni nevar pieklut iericei.

4

4.1

MONTAZA

BRIDINAJUMS!
Nepilniga salikSana ir
bistamal!

Pilntba nesamontétas

ierices ekspluatacija var

bat célonis smagam
traumam.

m Lietojiet ierici tikai tad,
kad ir pilniba pabeigta
montaza!

m Neievietojiet iericeé
akumulatoru, kamér nav
pilntba pabeigta
montaza!

® Pirms ierices
iesléegSanas parbaudiet,
vai visas droSibas un
aizsardzibai paredzétas
ierices ir uzstaditas, ka
art, vai tas ir darba
kartiba!

Aizsarga uzstadisana (02)
Uzspiediet aizsargu (02/1) uz griezgéjgalvas
(02/a).
Aizsargam uz griezéjgalvas ir janofiks€jas ar
dzirdamu skanu.

Vienlaikus raugieties, lai batu briva
griez&jaukla.

4.2 Papildroktura uzstadisana (01, 03)
Papildroktura stiprindjums (01/6) ir uzstadams uz
teleskopiska kata. Stiprinajuma ir ievietota
piegades komplekta ietilpstoda rezerves auklas
spole.
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Ekspluatacijas sakSana

Izmantojot parsviedéjsviru papildrokturt, var
individuali pielagot roktura atrasanas vietu.

1. Pavelciet uz aru (03/a) sagasanas sviru
(03/1).

2. Sagaziet (03/b) rokturi (03/2).

3. Atlaidiet sagasanas sviru.

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Akumulatora uzlade

ESIET PIESARDZIGI!

Uzladesanas laika pastav

ugunsgréka risks!

Ladétaju novietojot vietas,

kur ir ugunsnedroSas

virsmas un nav pietiekama

ventilacija, pastav

ugunsgréeka risks.

® | 3détaju vienmeér
izmantojiet tikai uz
nedegosas virsmas un
ugunsdrosa vide.

®m Ja iesp€jams:
nodroSiniet, lai nekas
nebdtu novietots pret
ventilacijas atverem.

NORADIJUMS
Pirms pirmas lietoSanas reizes

akumulators ir pilniba jauzladée.
Akumulatora uzlade iesp&jama jebkura
akumulatora uzlades limenr.
Uzladésanas partraukSana neboja
akumulatoru.

NORADIJUMS
Uzladéjot akumulatoru ar tas ir

aizsargats pret parladésanu, jo ladétajs
ir aprikots ar automatisko uzlades
[Tmena identifikacijas funkciju, un tapéc
akumulators kadu laiku, tacu ne ilgstosi,
var palikt ladétaja.

Ladésanas rezima temperatiras intervalam jabat
robezas no 5 °C lidz +45 °C. Akumulatora
ladésanas laiks Iidz pilnigai uzladei ir apm.

120 mindtes. Ja, neskatoties uz to, ka
akumulators ir pilnigi uzladéts, ta ekspluatacijas
laiks batiski samazinas, akumulators ir
nolietojies, un tas ir janomaina ar jaunu originalo
akumulatoru.

Sikaka informacija par akumulatora uzladésanu ir
sniegta akumulatora un uzlades ierices
atseviSkajas instrukcijas.

5.2 TransportéSanas aizsarga nonemsana
no auklas griezéja

Pirmaja ekspluatacijas uzsakSanas reizé
nonemiet aizsargu no auklas griezéja.

6 LIETOSANA

BRIDINAJUMS!

Pastav traumu risks
detalam negaiditi
atdaloties no ierices.
Ekspluatacijas laika
atdalijusas detalas var
izraisit nopietnas traumas.

® Pirms ierices
ieslégSanas
parliecinieties, vai visas
ierices detalas ir kartigi
pieskrivétas.

m Piestipriniet
griezgjinstrumentus ta,
lai tie ekspluatacijas
laika nevarétu atdaltties.

6.1 Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(04, 05)

Akumulatora ievietoSana (04)

1. levietojiet (04/a) akumulatoru (04/2)
akumulatora nodalijuma (04/1), Iidz tas ir
nofikséts sava vieta.

Akumulatora iznemsana (05)

1. Turiet nospiestu (05/a) fiksacijas pogu (05/1).

2. lznemiet (05/b) akumulatoru (05/2).
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Riciba darba laika un darba panémieni (11, 12, 14)

ALKO

6.2 Teleskopiska kata regulésana (06)

1. Lai atbrivotu aug$éjo fiksacijas uzmavu
(06/1), pagrieziet to pa labi (06/a).

2. Noregulégjiet teleskopisko katu (06/2)
atbilstoSi savam augumam. Teleskopisko
katu var pagarinat aptuveni par 10 cm (06/b).

3. Pievelciet fiksacijas uzmavu (06/c).

6.3 Griezéjgalvas pagrieSana (07, 08)

Piem., lai noplautu zaliena malas, griezéjgalvu

var pagriezt par 180° (07, 08).

1. Pavelciet uz augsu (07/a) teleskopisko katu
07/1).

2. Vienlaicigi griezéjgalvu (07/2) pagrieziet par
180° (07/b), 'dz ta nofikséjas.

3. Atlaidiet teleskopisko katu uz leju (07/a).

6.4 Griezéjgalvas sagasana (09)

Mainot sagazuma lenki, zali var noplaut grati

aizsniedzamas vietas, piem., zem soliniem,

izcilniem utt.

1. Piespiediet (09/a) fiksacijas pogu (09/1).

2. Nofiksgjiet (09/b) griezéjgalvu (09/2)
vélamaja pozicija.

3. Atlaidiet fiksacijas pogu.

6.5 Zaliena trimmera ieslégs$ana (01)

1. lenemiet droSu poziciju.

2. Turiet ierici ar abam rokam. Nelieciet
griezéjgalvu uz zemes.

3. Arvienu roku satveriet papildrokturi (01/5), ar
otru roku aug$éjo rokturi (01/1).

4. Piespiediet atbloké$anas pogu (01/2).

5. Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (01/2). lerice sak darboties.

6. Laujiet, lai zaliena trimmeris Tsu bridi
padarbotos tuksgaita. Tikmér griezé€jaukla
tiek nogriezta l1dz nepiecieSamajam
garumam.

7. Ja atlaiz ieslegSanasl/izslégSanas slédzi,
ierice izslédzas.

BRIDINAJUMS!
SagrieSanas risks
Péc izslegSanas auklas
spole griezas vel dazas
sekundes. Pieliekot tai
rokas, pastav risks
sagriezties.

®m Pagaidiet I1dz auklas
spole apstajas.

6.6 Griezéjauklas pagarinasana
ekspluatacijas laika (13)
Griezéjaukla lietoSanas laika dilst un paliek Tsaka.

1. Auklas spoli (13/1) vienmér piesitiet pret
zalienu. Sadi no griezéjspoles tiek izttta jauna
griezéjaukla un uz auklas griezéja tiek
nogriezti nolietojusies auklas gali.

7 RTCTQA DARBA LAIKA UN DARBA
PANEMIENI (11, 12, 14)

®  |eslédziet ierici un laujiet tai Tsu bridi
darboties tukgaita.

B Lai nepielautu ierices parslodzi, turiet ierici
vispirms virs plaujamas zales un péc tam
laidiet uz leju.

®  Nedaudz sagaziet ierici uz priek§u (par 30°),
lai plautu ar griezéjgalvas priekSpusi. LEnam
virzieties uz prieksu (11).

®  PlauSanas laika ierici vienmérigi grieziet pa
labi un pa kreisi (11).

B Garu zali ir japlauj pakapeniski. Vienmér
saciet plaut no augs$as un virzieties uz
leju (12).

®  |erice noplauj labak, kad darbojas ar lieliem
apgriezieniem. Tapéc neparslogojiet ierici,
plaujot parak garu zali.

®  |erici parslogojot gara zalé, tiks noblokéta
griezéjaukla. Nekavéjoties paceliet ierici, lai
nonemtu slodzi. Citadi var izraisit
nenovérSamus motora bojajumus.

®  Neplaujiet ar ierici tieSa veida gar cietiem
Skérsliem (piem., sienam), bet gan saniski.
Sadi samazinasit griezéjauklas (14) patérinu.

®  |erici lietojiet pietiekama attaluma no jutigiem
augiem. Augu aizsardzibas skavu nolieciet
horizontala stavoklr.
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Tehniska apkope un tirisana

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!
SagrieSanas risks
SagrieSanas risks satverot
asas un rotéjosas ierices
dalas, ka art
griezéjinstrumentus.

® Pirms apkopes,
kopSanas un tiriSanas
darbiem vienmeér
izsledziet ierici. lznemiet
akumulatoru.

m Veicot apkopes,
kopSanas un
remontdarbus, vienmér
lietojiet aizsargcimdus.

NORADIJUMS
Remontdarbus drikst veikt tikai

kompetentos specializétajos
uznémumos vai masu AL-KO servisa
centros.

®  Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.
Neapsmidziniet ar Gdeni.

B Péc katras lietoSanas reizes ar suku vai
dranu notiriet griezéjnazi un korpusu.
Neizmantojiet Gdeni un/vai agresivus
tiriSanas 1dzek|us vai Skidumus — pastav
korozijas un plastmasas detalu bojajumu
risks.

B Péc katras lietoSanas reizes nonemiet
akumulatoru un vélreiz parbaudiet, vai iericei
nav bojajumu.

B |erici nedrikst lietot, ja nav auklas griezéja
asmena vai tas ir bojats.

B Aizsargam, auklas spolei un motoram ir
vienmér jabut brivam no noplauta zaliena
atliekam.

Parbaudiet vai ir pieskrivétas visas skraves.
Parbaudiet, vai uz ierices elektriskajiem
kontaktiem nav korozijas, ja nepiecieSams,
notiriet ar smalku metala saru suku un péc
tam apsmidziniet ar aerosolu kontaktu
aizsardzibai.

8.1 Auklas spoles nomaina (10)

Rezerves auklas spole: GT 4030 det. Nr. 113349.

Priek$nosacijums. lericei jabit izslégtai un no

ierices jaiznem akumulators.

Auklas spoles nonems$ana un uzstadi$ana

1. lznemiet no turétaja (01/6) rezerves auklas
spoli.

2. Nospiediet (10/a) vienlaicigi atblokéSanas
pogas (10/1) un nonemiet parsegu (10/5).

3. Nonemiet tukso auklas spoli (10/2).

4. Uzstadiet (10/b) jauno auklas spoli (10/4).
Neaizmirstiet ievietot atpaka] atsperi (10/3).

5. lzvelciet griez€jauklas uz aru caur auklas
spoles atverém (10/6).

6. Uzlieciet parsegu (10/5) un piespiediet, lidz
tas ar klikski nofikséjas vieta.

7. levietojiet akumulatoru iericé.

Griezéjauklas izvilkS§ana vélamaja garuma (13)

1. leslédziet ierici.

2. Auklas spoli (13/1) vairakas reizes piesitiet
pret zalienu (13/a). Rezultata no auklas
spoles tiek iztits jauns griezéjauklas posms.

3. lzsledziet ierici un pagaidiet Ildz apstajas
griezéjgalva.

4. Parbaudiet auklas garumu.

5. Atkartojiet iepriekdéjas darbibas, I1dz panakat
vélamo auklas garumu.

9 UZGLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ierici un

- ja uzstaditi - uzstadiet visus aizsardzibas

apvalkus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un

bérniem nepieejama vieta.

®  Pakariniet zaliena trimmeri aiz roktura. Sadi
griezéjgalva netiks lieki parslogota.

Ja paredzétais partraukuma periods Iidz

nakamajai lietoSanas reizei ir ilgaks par

30 dienam, veiciet turpmak teksta noraditas

darbibas.

B Rapigi iztiriet ierici un novietojiet to sausa
vieta.

400

GT 4030



TransportéSana

ALKO

9.1 Akumulatora un ladétaja glabasana

BISTAMI!

Spradziena un

ugunsgréka risks!

Var iestaties cilvéku nave

vai cilveki var gt smagas

traumas, ja akumulators
eksplodes, jo ticis
uzglabats atklatas liesmas
vai karstuma avota
prieksa.

m Glabajiet akumulatoru
VEsa un sausa vieta,
tacu nekad atklatas
liesmas vai karstuma
avota prieksa.

NORADIJUMS
Uzladéjot akumulatoru ar tas ir

aizsargats pret parladésanu, jo ladétajs
ir aprikots ar automatisko uzlades
[Tmena identifikacijas funkciju, un tapéc
akumulators kadu laiku, tacu ne ilgstosi,
var palikt 1adétaja.
B Glabajiet akumulatoru sausa vieta, kur tas
nevar sasalt un glabasanas temperatara ir no
0 °C Idz 35 °C, un akumulatora uzlades
[imenis ir apm. 40-60%.
®  [ssavienojuma riska dé| neglabajiet
akumulatoru 1dzas metaliskiem vai skabi
saturoSiem priekSmetiem.
B Péc apm. 6 ménesu ilga glabaSanas perioda
uzladgjiet akumulatoru apm. 2 stundas.

10 TRANSPORTESANA

NORADIJUMS
Akumulatora nominala energija ir lielaka

par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turpmak
uzskaititos drosibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija-jonu akumulatoru
attiecas bistamo ieri€u tiesibu akti, bet to atlauts
transportét, ievérojot atvieglotus noteikumus:

B Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus
ierobezojumiem, ja tas ir iepakots atbilstosi
mazumtirdzniecibas noteikumiem un
transportésana tiek veikta ar privatu
transportlidzekli.

®  Profesionali lietotaji, kuri transportéSanu veic
kopa ar savu galveno nodarboSanos (piem.,
piegadajot uz un no celtniecibas objektiem
vai demonstracijam), ari var ievérot Sos
atvieglojumus.
Abos iepriek§ minétajos gadijumos obligati javeic
darbibas, lai novérstu satura izpli$anu. Citos
gadijumos obligati ievérojiet bistamo iericu
tiesibu aktu noteikumus! Neievéro$anas
gadijuma nosatitdjam un, iesp€jams, art
parvadatajam draud batiski sodi.

Papildu noradijumi par parvadasanu un

nositiSanu

®  Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatit tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®  Akumulatoru transporté$anai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu
transportéSanai piemérotu kasti (nav
nepiecieSama akumulatoriem, kuriem
nominala jauda neparsniedz 100 Wh).

®m  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslégumu.

®  NodrosSiniet, lai akumulators iepakojuma
nevarétu brivi parvietoties un tam nerastos
bojajumi.

®  Parliecinieties, vai transporté$anas vai
nosati$anas laika (piem., ar kurjeru vai
transportéSanas uznémumu) ir pareizs
satfjuma markéjums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautajiet, vai transportéSana ar
izveléto pakalpojumu sniedz€ju ir iesp&jama
un paradiet vinam savu satijumu.

Lai sagatavotu satljumu, més iesakam piesaistit

bistamo prec€u specialistu. levérojiet art

iespéjamos papildus valsts normativos aktus.
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Utilizacija

11 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

E = Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives

— atkritumos, tas ir janodod atseviska
atkritumu savakSanas vai likvidéSanas
vieta!

B |jetotas baterijas un akumulatori, kas
nav uzstaditi iericé, pirms nodosanas
jaiznem! To utilizaciju regulé Likums
“Par baterijam”.

®  Elektrisko un elektronisko ieri¢u
Tpasnieku vai lietotaju pienakums ir péc
to nolietoSanas $is ierices atgriezt.

®  Gala lietotajs atbild par savu personigo

datu izdzéSanas no utilizéjamas
nolietotas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas ierices aizliegts
izmest sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

®  Elektrisko iericu pardo$anas vietas (fiziskas
vai tie§saistes), ja tirgotaja pienakums ir
pienemt Sis preces vai ari vins to piedava
brivpratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericeém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas

Direktivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi

noteikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un

elektronisko ieri€u utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
®  Nolietotas baterijas un akumulatorus
Ej aizliegts izmest sadzives atkritumos,
— tos ir janodod atseviska atkritumu
savaksSanas vai likvidéSanas vieta!
®  Lai droSi iznemtu baterijas vai
akumulatorus no elektriskas ierices un
noskaidrotu informaciju par to tipu vai
kTmisko sistému, Iidzam ievérot
turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.
®  Bateriju un akumulatoru 1pasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to
nolietoSanas $Ts ierices atgriezt.
AtgrieSana ir ierobezota lidz

majsaimniecibai atbilstoS§am
daudzumam.

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai

smagie metali, kas var radit kaitéjumu videi un

veselibas problémas. Lietoto bateriju parstrade

un tajas esoSo resursu izmanto$ana sniedz

batisku lomu abos ieprieks minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka

baterijas un akumulatorus aizliegts izmest

sadzives atkritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

B Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 %
dzivsudraba

B Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
bateriju un akumulatoru pardoSanas vietas;

ieri€u nolietoto bateriju vienotas sistémas
atpakalpienemsanas vietas;

B razotaja atpakalpienems$anas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienems$anas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem
un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas
Eiropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram
attiecinamas Eiropas Direktivas 2006/66/EK
prasibas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas
Savienibas, var but atSkirigi noteikumi attieciba
uz nolietoto akumulatoru un bateriju utilizaciju.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

12 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai

rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-

KO servisa centru.

Informaciju par tiem meklgjiet $ada vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

13 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

ESIET PIESARDZIGI!
levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

m Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus, vienmeér
lietojiet aizsargcimdus!

Probléma
Netiek padota griezéjaukla.

Motors nesak darboties.

Motors darbojas ar
partraukumiem.

Motors darbojas, bet
griezéjnazis nekustas.

lericei parak spécigi vibré.

levérojami samazinas
akumulatora ekspluatacijas
ilgums.

Akumulatora neuzladgjas.

lemesls
Auklas spole ir tuksa.
Akumulators ir izladéjies.

Nav akumulatora vai tas
uzstadits nepareizi.

Ir partraukta stravas padeve.

Motora aizsardzibas slédzis
parslodzes dé| ir atslédzis
motoru.

®  |erices k|uda

B |eslégSanas/izslégSanas
slédzim ir bojajums.

lerices k|Uda

Auklas spolé ir iekluvusi
netirumi.

lerices k|Uda

Zale ir parak gara vai parak
mitra.

Plausanas augstums ir par
zemu.

Akumulatora darbmdzs ir
beidzies.

Akumulatora kontakti ir
kluvusi netiri.
Akumulatoram vai ladétajam
ir bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

Novérsana
Nomainiet auklas spoli.
Uzladéjiet akumulatoru.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

1. lznemiet akumulatoru.
2. Notiriet ierices spraudkontaktus.

Pagaidiet ITdz motora aizsardzibas
slédzis atkal ieslégs motoru.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

Iztiriet auklas spoli, ja nepiecieSams,
nomainiet.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

B Plaujiet zali augstak.
® | aujiet zalei nozat.

Plaujiet zali augstak.

Nomainiet akumulatoru.
Lietojiet tikai originalas razotaja dalas.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

Pasutiet rezerves dalas. ApmekIéjiet
AL-KO servisa centru.

Laujiet akumulatoram atdzist.

NORADIJUMS
Ja rodas bojajumi, kas nav minéti $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevar novérst, lidzam
sazinaties ar masu servisa centru.
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14 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekartd més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam
noilguma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas
preces piegadi. Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas,
kura ierice tika nopirkta.

Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. m  tiek veikti patstavigi remontésanas
®  jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; méginajumi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbuve;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
meérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusSies normala nolietojuma rezultata;

= dilsto$ajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xxxxxx (x) |

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma
noteiktas garantijas prasibas pret pardevéju.

15 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar So més pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES direktivu
prasibam, ES drosibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts Razotajs Pilnvarotais parstavis par

Akumulatora zaliena AL-KO Gerate GmbH dokumentaciju

trimmeris Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

Sérijas numurs D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

G1083012 D-89359 Kotz

Tips ES direktivas Saskanotie standarti

GT 4030 2006/42/EK EN 60335-1:2012/A11:2014
2014/30/ES EN 50636-2-91:2014

Skanas jaudas limenis 2000/14/EK EN 55014-1

EN ISO 3744 2011/65/ES EN 55014-2

izméritais/garantétais EN 62233

91 dB(A)/96 dB(A)

Pilnvarota iestade Atbilstibas deklaracija Koétz, 18.07.2017.

TUV Industrie Service 2000/14/EK VI pielikums

GmbH /097 Hispete,
TUV Sid Gruppe (7 d
WestendstraRe 199 Wolfgang Hergeth

80686 MUENCHEN Rikotajdirektors
VACIJA
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hemelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnnyaTauuu. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUW — 3TO NepeBoabl
OpWUrMHanNbHOro PyKOBOACTBA MO aKcnyaTa-
umu.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOEe PyKO-
BOACTBO MO 3KCMyaTauuv nepen BBOAOM B
akcnnyaTaumo. ATo Heobxoammo ans 6es-
onacHow n 6e3oTkasHon paboTbl.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nryaTtauumn noa pykom, YTobbl MpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmauusi 06
yCTpONUCTBE.

B [lepegaBsariTe yCTPONCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauuu.

B [Ipoytute 1 cobnogante ykasaHus no Tex-
HyKe 6e30nacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
NpUBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauumu.

1.1 YcnoBHble 0603Ha4eHUA U CUTHalNbHbIE
crnioBa

OMNMACHOCTb!

YKa3blBaeT Ha ONacHyo
CUTyaumto, KoTopas, ecnu
ee He usbexaTb, NPMBOOUT
K CMEpTW UIN CEPbE3HBIM
TpaBMam.

NMPEAYNPEXAOEHUE!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLM-
anbHO OMacHYK CUTyauuio,
KoTopas, ecrnv ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
CMEpPTM UNN CePbEe3HbIM
TpaBmMam.

OCTOPOXHO!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLU-
anbHO OMacHyK cUTyauuto,
KoTopas, ecnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU
TpaBMaMm ferkon un cpea-
HEWN TXKECTHU.

BHUMAHMUE!

YKasblBaeT Ha cuTyaumio,
KoTopas, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
UMYLLLEECTBEHHOMY YLLep-
oy.

NMPUMEYAHUE
CneuuanbHble ykazaHus ons obnerye-

HUA NOHUMaHNA U 3KCnyaTayun.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

B aTom pykoBoACTBe No akcnnyatauum onucbiBa-
€TCsl py4YHON TpUMMEp, paboTaroLLmiA OT akKymy-
nsaTopa.

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

370 yCTPOWCTBO NpegHasHayeHo Ans nogpesa-
HVS ra30HOB B PaMKax 4YaCTHOrO UCMOSIb30BaHUS.

2.2 T[lpumepbl HENPaBUIILHOTO
ncnonb3oBaHUs

YCTpONCTBO He npeAHasHayeHo Ans KoMMmepye-

CKOTO MCMNOSb30BaHWs B O6LLECTBEHHbIX Napkax,

Ha CMOPTUBHBIX NMoLiaAKax, B CENbCKOM U nec-

HOM XO351CTBAX.

2.3 063op npoaykTa (01)

B 0630pe nsgenus (01) gaetcs kpaTkuii 063op
n3genvsi.

Homep KomnoHeHTa
1 BepxHsas pyyka

2 Boikntouwatens BKI/BbIKJT ¢ kHon-
KoV B6OKMPOBKU

3 Akkymynsatop*
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OnucaHve npogykta

ALKO

Homep KoMnoHeHTa

4 3apsigHoe YCTPONCTBO C CETEBLIM
wtencenem*

5 [ononHuTenbHas py4ka ¢ nepekma-
HbIM pbl4arom

6 [epxaTternb ¢ 3anacHON KaTyLLKOW

7 Teneckonuyeckas pyyka

8 BepxHsas HanpaBnsoLasa BTynka

9 HwxHAs Hanpaensiowas BTynka

10 KHonka domkcaumm pexyLuen ronos-
Ku

11 PexyLias ronocka ¢ MOTOpoM

12 3awumTtHas ckoba anst pacteHunmn

13 Bepnyuiee koneco

14 3alLUMTHBIN KT C neckoobpesun-
KoM

15 Linynbka ¢ neckomn

* He exodum 8 KOMI/1eKmM rnocmasku.

2.3.1 Perynupyemas Teneckonuueckas
pyuka

TprMMep OCHaLLleH perynupyemon Teneckonuye-
CKOW py4ykon. bnarogapsi 3ToMy BbICOTY YCTPON-
CTBa MOXHO OTperynmpoBaTb Mo POCT MOMb30-
BaTens, a 6ok MoTopa — NoBOpayvBaTh.

2.3.2 loBopoTHas u perynupyemas

pexyluas ronoska
TpumMep OCHaLLeH pexyLLen rofioBKON, NOBOPOT
1 HaKMOH KOTOPOW MOXHO perynmpoBsaTb.

2.3.3 LWaroBas aBTOoMaTuKa

Mopaya neckun perynupyeTcsi LLaroBovi aBToMa-
TUKOW, MO3TOMY AMUHY PeXyLLEen NECKN MOXHO
perynuposaTb Npu paboTatoLiem moTope.

2.4 lMpepoxpaHuTenbHbIe U 3alUTHbIE
yCcTpoucTBa

NMPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUS

HewncnpaBHocTb nnun 6es-
AencTeue npegoxpaHu-
TeNbHbIX U 3aLUNTHBIX
YCTPOUCTB MOIyT CTaTb
NPUYNHON TPaBM.

® HewucnpaBHble
npegoxpaHuTeribHbIe U
3alNTHbIE YCTPONCTBA
nognexaT PeMOHTY.

® Hukorga He BblBogUTe
N3 CTPOS NpeaoxpaHu-
TenbHblE N 3aLLUTHbIE
ycTpoucTBa.

241 3aWUTHbIN WKUT

3alymaeT nonb3oBaTtens OT KOHTaKTa ¢ Bpalia-
IOLLMMCS PEXYLLUM 3TIEMEHTOM Y MPeaMeToB, KO-
TOpble MOTyT GblTb OTOPOLLEHBI BpaLLatLWMMCS
PEXYLLMM 31IEMEHTOM.

2.4.2 3alWMUTHBbIN KOXYX

3alwmaeT pacteHus 1 niogen ot KOHTakTa ¢
BpaLLalLWLMMCS pexyLLMM anemeHTom. Kpome
TOro, Npv NoApe3aHny TpaBbl BO3Se CTEHbI 3a-
LWMLLAET PEXYLUMIA ANIEMEHT OT YPE3MEPHOTO U3-
Hoca.

2.5 KomnneKkT nocTtaBku

NMPUMEYAHUE
AKKYMYNATOp U 3apsAHOE YCTPOMUCTBO

He BXOOAT B KOMMJIEKT MOCTaBKN N NpU-
o6peTa|0Tc;4 oTaes1bHO.

AKKyMynsTop v 3apsigHOe yCTPONCTBO He BXOAAT
B KOMMMEKT MOCTaBKu:

Nutun-noHHbIn akkymynsaTop 40 B max,

4,0 Ay

Ne akkymynsaTopa 113280, Ne 3apsgHoro yctpou-
ctBa 113281

442360_a
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MpaBuna 6e3onacHocTn

NIntTun-noHHbIN akkymynsatop 40 B max,

5,0 A-y

Ne akkymynsaTopa 113524, Ne 3apsigHOro yctpom-
ctBa 113281

2.6 CwuMmBOIbI Ha yCTPONCTBE

3Ha4yeHue

CumBon

Cobntoparite 0cobyto OCTOPOX-
HocCTb Npw paGoTe!

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauuo
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnya-
Taumm!

OnacHocTb OT oT6pacbiBaeMbIx
npegmeTos!

Ypanute NnOCTOPOHHMX NULL 13
OnacHoWm 30HbI!

BesonacHoe paccTosiHve oT
YyCTPONCTBA A0 ntogem, HaxoasLLmx-
cs1 no6nn30CcTu, AOMKHO COCTaB-
NSATb MUHUMYM 15 M.

Bepeub ycTponcTBO OT AOXAA U
BO3aelncTBus Braru!

Monb3oBaTbCs cpeAcTBaMM 3aLLm-
Tbl OPraHoOB 3peHus 1 crnyxa!

Mpu AnUTENBLHOM NepepbIBe B 3KC-
nnyatauum, a Takke nepes Haya-
nom paboT No perynimpoBke uim
04MCTKE U3 YCTPOIACTBa criedyeT
BbIHYTb aKKyMynsiTop.

3 MNPABUNA
BE3OIMNACHOCTH

3.1 OO6wme ykazaHusa no
TexHuUKe 6e3onacHoCTu
ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEAYNPEXAOEHUE!

O3HakoMbTeCb CO BCeMu
yKa3aHUSIMU MO TeXHUKe
6e30nMacHOCTU, UHCTPYK-
LUAMUN, UNNOCTPaLUAMN
M TeXHUYECKUMUN Xapak-
TepUCTUKaMU, KOTopble
BXOOAT B KOMMMNEKT no-
CTaBKW 3TOro asnek-
TPOUHCTPYMEHTA.

HecobntogeHne ykasaHun
Nno TexXHUKe 6e3onacHoCTH
N UHCTPYKLUMIA MOXET Npu-
BECTW K yaapy anekrtpuye-
CKMM TOKOM, NoXapy u
(Mnn) cepbesHbIM TpaBs-
MaMm.

m CoxpaHuTe BCe yKa3a-
HUA NO TEXHUKe 6es-
ONacHOCTU U UHCTPYK-
unn ansi ganbHeunLwero
NCNONb30BaHUS.

Ucnonb3yemoe 8 ykasaHUsIX Mo
mexHuke besonacHocmu
0b603HayeHue «3/1ekK-
MPOUHCMPYMEHM» OMHOCUMCS
U K 971eKMPOUHCMPYMEHmMam,
pabomarouwum om cemu (c ce-
mesbIM Kaberem), U K 3r1ekK-
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ALKO

mpouHcmpymeHmam, pabomaio-

wumMm om akkymyrnsamopa (6e3
cemeegozo Kaberis).

3.1.1 OnekTpuyeckas
6e3onacHocCcTb

m U3bGerante chmusanyeckoro

KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMM
noBepXHOCTAMMU TPYO, cu-
CTEeM OTOMMNEeHUs, NIANUT U
xonoaunbHUKoB. Ecnn Ba-
LLe Teslo 3a3eMJIeHO, CyLle-
CTBYET NOBbILLEHHbIA PUCK
yOapa afeKkTpUYeCcKMM TOKOM.

He noaBepranTte anek-
TPOUHCTPYMEHTbI BO3a4eN-
CTBMUIO JOXAA UMK CbIpO-
cTu. [IpOHMKHOBEHME BOAbI B
3NEKTPOMHCTPYMEHT NoBbILa-
eT pUCK yaapa anekrtpuye-
CKUM TOKOM.

3.1.2 JlnyHas 6e30nacHOCTb
m [lpu paboTe c anek-

TPOUHCTPYMEHTOM crnenyeTt
NposiBNATbL BHUMaATEb-
HOCTb U NOAXOAUTL K Bbl-
NOJZIHEHUIO PaboT C YeTKUM
noHMMaHMeMm uenecooobpas-
HocTu aenctBun. He ponyc-
KaeTcs ucnosnb3oBaHue
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA B CO-
CTOSIHUM YyCTanocTu, noa
OeucTBMeM arnkorons, Hap-
KOTUYECKMUX UINN nekKap-
CTBEHHbIX NpenapaToB.
KpaTkoBpeMeHHOe OTCyT-

CTBME BHUMATENbHOCTU MpK
MCNOsb30BaHNM Arek-
TPOVMHCTPYMEHTA MOXET
cTaTb NPUYMHON CEPbE3HbIX
TpaBMm.

Ucnonb3ynte cpeacTBa UH-
ANBMAYyanbLHOMW 3aWUTbl U
obs3aTenbHO HOCUTE 3a-
IMTHbIE OYKKU. B 3aBrcnmo-
CTM OT TMNa n yCnoBun npu-
MEHEHMS NEKTPOMHCTPYMEH-
Ta MCNONb30BaHME Taknx
CpencTB MHAMBUAYanbHOM 3a-
LLUMTBI, KaK pecnmparop,
HecKonb3silasa 3almnTHas
00yBb, 3aLUMTHbIN LWSEM UMK
cpencTBa 3awuTbl OpraHoB
cnyxa, CyLeCTBEHHO CHMXaeT
PVCK NONy4YeHUs TpaBMbl.

U3berante cny4yanHoro
BKnoyeHusa. Heobxoamumo
y6eauTbCsa B TOM, YTO anek-
Tponpubop BbIKMNIOYEH,
npexae 4em noakrno4vaTb
ero K UCTOYHUKY NUTaHUA U
(vnn) akkymynsaTopy, 6patb
B PYKW UM NePEeHOCUTD.
Ecnu npu HoweHuu anek-
TPOMHCTPYMEHTA UK ero
MNOAKITFOYEHUN K UCTOYHUKY
NUTaHMA Bbl AepXute nanew
Ha BbIKIto4aTerne, aTo MOXeT
NPMBECTU K HECHACTHbIM Cry-
Yasm.

442360_a
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MpaBuna 6e3onacHocTn

® [pexae 4emM BKIHOYUTb

cacbiBaHMe Mbifin MOXeT

3NEeKTPOUHCTPYMEHT, yaa-
nTe YCTaHOBOYHbIE
MHCTPYMEHTbI UIN raeyHble
Krnroyun. [llonagaHne MHCTpy-
MEHTa WUNK Kritoya B ABUXKY-
LLIYIOCS YaCTb ANEKTPOUHCTPY-
MEHTa MOXET MPUBECTU K MNo-
BPEXOEHUSM.

U3b6erante HeygobHoro no-
noxeHusa tena. Heobxoau-
MO BblOpaTb ycTOM4YnBOE
NnosioXeHue, KOTopoe B Nio-
OO0 MOMEHT No3BONuUT
COXpaHUTb paBHOBecHe.
OTO NOMOXET NyuLle KOHTPO-
NMpoBaTb NOSOXEHNE AMekK-
TPOUHCTPYMEHTA B HEMpenBsu-
AEHHbIX CUTyaLMsX.
HapeBanTte nogxoasiyro
onexay. He cnegyet Hape-
BaTb NPOCTOPHYIO oAexay
Unun ykpaweHus. flepxute
BOJIOCbI U oaexay Baanu
OT ABMXYLLUUXCH YacTewn.
lMpocTopHas ogexaa, ykpa-
LUEHUS U ONTMHHbIE BOMOChI
MOryT nonacTb B ABMXYLLMECS
yacTtu.

Ecnu npeaycmoTtpeHa ycTa-
HOBKa yCTPOMCTB Ans oTca-
CbIBaHUA U yAepXXaHUA Nbl-
nu, ynoctoBepbTeCb, YTO
OHM NoacoeaAuHeHbI U npa-
BUINbHO Ucnonb3ykTtcs. OT-

yMeHbLlaTb ONacHOCTb BO3-
JEencTBuA Nblnu.

He B3BewunBanTe cebs B He-
npaBuUiIbLHOM HanpaBfieHUU
M He UTHOpUpPYWUTe NpaBuna
6e3onacHOCTU ANA 3nek-
TPOUHCTPYMEHTOB, Aaxe
ecnun Bbl 3HAKOMbI C 3J1eK-
TPOUHCTPYMEHTOM nocne
€ro MHOroKpaTHoro uc-
nonb3oBaHus. HebpexHoe
obpaLleHne MOXeT NPUBECTU
K Cepbe3HbIM TpaBMam B
TEYEeHME HECKONbKNX CEKYHL,.

3.1.3 WUcnonb3oBaHue

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa U
paboTa ¢ Hum

® He neperpyxante anek-

TPOUHCTPYMeHT. Ucnonb-
3yuTte Ansa paboTbl noaxo-
OALWMN 3NIeKTPOUHCTpPY-
MeHT. C noaxoasimm anek-
TPOWHCTPYMEHTOM B NpeaHa-
3Ha4eHHOM Anga paboTbl cpe-
Ae Bbl CMOXeTe paboTtaTtb
nydlie n yBepeHHee.

He ucnonb3ynrte anekx-
TPOUHCTPYMEHT, BbIKNOYa-
Tesflb KOTOPOro UCMOPYEH.
OIEKTPOMHCTPYMEHT, KOTO-
PbI HEMb3S BKAYUTL NN
BbIKITOUYNTb, ONaceH n Tpeby-
eT peMOHTa.

GT 4030



MpaBuna 6e3onacHocTn

ALKO

= [lpexpae yem HacTpavBaTtb

3NEeKTPOUHCTPYMEHT, Me-
HATb 3an4YacTu UHCTPYMEH-
Ta UM NOMeCTUTb YCTPOM-
CTBO Ha XpaHeHue, BbITAHU-
Te WTencenb U3 Ppo3eTKU U
(vnn) n3BneknuTe CbeMHbIN
aKkymynsitop. 91a Mepa
NPeAOCTOPOXHOCTM MO3BONUT
He JoNyCTUTb Cry4anHoro
BKITHOUYEHMS SNIEKTPOMHCTPY-
MeHTa.

XpaHuTe Heucnorsb3yemble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B
HeJOCTYNMHOM AnA aeten
mMmecTte. He no3Bonsinte uc-
nosfib30BaTb 3NekK-
TPOUHCTPYMEHT Nnu1uam, Ko-
TOpble He 3HAKOMbI C HUM
WU He NpoyYunTanu atTm
MHCTPYKLUUN. Dnek-
TPOWHCTPYMEHTbLI OMacHHbI,
€CNnN UX NCNOoMb3YT HEONbIT-
Hble noan.

TwarenbHO 3ab6oTbTeChb 06
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaxX U
Hacapgkax. KoHTponupywure,
6e3ynpeyHo nu yHKLMO-
HUPYIOT NOABUXKHbIE YacCcTH,
He NPUXaTbl, HE CITIOMaHbI U
He NoBpeXAeHbl I OHU 0
TaKoOW CTEMNeHU, YTO 3eK-
TPOUHCTPYMEHT XyXe (PyHK-
uuoHupyer. lNepen ncnonb-
30BaHMEM 3N1eKTPOUHCTpPY-
MeHTa NoBpeXAeHHbIe Ya-

CTW OONMXHbI ObITb OTpe-
MOHTUpPOBaHbIl. MHOro He-
CYACTHbIX Cny4YaeB NPOUCXO-
ANT NO BUHE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOB, 3@ KOTOPbLIMM MNJI0X0
yXaxkmsanu.

CoxpaHsanTe pexylume
MHCTPYMEHTbI OCTPbIMU U
AepXuTe UX B YUcToTe.
TwartenbHO YXOXEHHble pe-
XyLLIME UHCTPYMEHTLI C
OCTPbIMU PEXYLLMMUN KpasMn
MeHbLLE 3acTpPeBalT U UMK
nerye nNonb3oBaTbCA.

Ucnonb3yuTte anek-
TPOUHCTPYMEHT, HacagKu

U T.A. B COOTBETCTBUU C
OaHHbIMU MHCTPYKLUSIMU.
YuuTbiBanTe ycnoBus Tpy-
ha v cneunduky paboTbl.
Wcnonb3oBaHue anek-
TPOUHCTPYMEHTOB ANS Lenew,
ANsi KOTOPbIX OHW He npeay-
CMOTpPEHbI, MOXET NPUBECTU K
OMacHbIM CUTYaLUSM.

Cnegute, 4TOObI PY4YKM U
NafoHHas 4YacTb NMep4yaTku
ObININ CYXMMMU U YUCTbIMM,
6e3 manenwux cnegos mac-
na nnm cmasku. Ckonb3kue
PYyYKM U NagoHHasi YacTb nep-
yaTKn He No3BOoNAT obecne-
4nTb BesonacHyto aKkcnnyara-
LINKO N KOHTPOSb MOLLHOCTM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLUNAX.
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3.1.4 Bes3onacHocCTb Ha

pabouyem mecTe

Pabouyee mecTo AOMKHO
ObITb YNCTbIM N XOPOLUO
ocBeleHHbIM. becnopsaagok
Ha paboyeM mMecTe unu He-
OCBELLEHHbIE Y4aCTKN MOTyT
NPUBECTU K HECYACTHbIM Chy-
yasm.

He paboTanTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONacHOMU cpeae, B
KOTOPOM MMETCS roprovme
XWUOKOCTMU, rasbl UNu Nbisb.
OnNEeKTPOMHCTPYMEHTbI MPOU3-
BOOAT UCKPY, OT KOTOPOW MO-
XKET BOCMNaMeHUTLCS NbiNb
NN napbi.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHusi
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA He
noanyckante K cebe geteun
n gpyrux nogen. Ecnu Bbl
oTBreYeTechb, MOXeTe noTe-
PSiTb KOHTPOMNb Haf, dnek-
TPOUHCTPYMEHTOM.

3.1.5 WUcnonb3oBaHue

MHCTPYMeHTa C
aKKyMysiTOPOM
3apsKanTe aKkKyMynsaTopbl
TONbKO B 3apAAHbIX
yCTPOMUCTBaX, KOTOpbIe pe-
KOMeHAOBaHbl NPON3BOAM-
TeneMm. Ecnu 3apsagHoe
YyCTPOWCTBO, KOTOPOE NoAX0-
ANT ANsa onpeaeneHHoro smaa
aKKyMynsATOpPOB, UCMOMb3yeT-

Cs C ApYrMMM akkymynsiTopa-
MW, CYLLIeCTBYET ONacHOCTb
noxapa.

Ucnonb3yunTte B anek-
TPOUHCTPYMEHTAaX TOJNbKO
npeaycMoTpeHHble Ans
3TOro akKymynsitopbl. /c-
Nonb30BaHNE OPYrMX akKyMy-
NATOPOB MOXET MPUBECTU K
TpaBMaM 1 OrMacHOCTW Noxa-
pa.

Hepxute Heucnonb3yemblie
aKKyMyJnsaTopbl noaanbLue
OT CKpernokK, MOHEeT, KIT4Yeun,
reosfen, BUHTOB U APYrux
MenKUX MeTarin4yecknx
npeamMeToB, KOTOpPbIe MOryT
BbI3blBaTb 3aMbIKaHUe KOH-
TakToB. KOpoTKOe 3amMblkaHue
MEeXAY aKKyMynsiTOPHbIMU
KOHTaKkTamMun MOXeT BbI3BaTb
BO3ropaHus unum noxap.

NMpu HenpaBuUNbLHOM Uc-
Nonb30BaHUMU U3 aKKyMyns-
TOpa MOXeT BbITeKaTb Xna-
KocTb. U3berante KOHTaKTa
¢ HUmu. Npu cnyyanHom
KOHTaKTe CMOMnTe ee BOAOMN.
Ecnu xmnpgkoctb nonana B
rnasa, obpaturtecb 3a megu-
LUMHCKOW NOMOLLUbIO. Bbl-
TeKLwas akkyMynaTopHas
YXMOKOCTb MOXET Bbl3BaTb
pasgpaxeHne KOXu Unn oxo-
.
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® He ucnonb3yunte nospe-

XXOEHHbIN unu moaudcdnum-
POBaHHbLIN aKKyMYnATOP.
[MoBpexaeHHbIn UnNu moam-
PUUNPOBAHHBIN aKKyMYNATOP
MOryT BeCcTu cebs Henpepcka-
3yeMO 1 Bbi3blBaTb Noxap,
B3PbIB U1 ONAaCHOCTb TpaB-
MUPOBaHUA.

HepxuTte akkymynsitop Baa-
JIN OT OTrHSA UJTU BbICOKUX
Temnepatyp. OroHb unu Tem-
nepaTtypa Bbiwe 130 °C moryT
Bbl3BaTb B3PbIB.

CneaynTe MHCTPYKUUAM No
3apsaKe U HU B KoeM cny-
Yyae He 3apsKanTe akKymy-
NATOP UMM aKKyMynaTop-
HbIX UHCTPYMEHT BHe
AnanasoHa TemMneparyp,
yKa3aHHOro B pyKoBoACTBe
no akcnnyartauuu. Henpa-
BUNbHasa 3apsgka unu sapsa-
Ka BHe yTBepXOEeHHOro
AnanasoHa TemnepaTyp Mo-
ryT NPUBECTU K pPa3pyLUEHNIO
aKKymMynstopa v NoBbILLEHNIO
MoXapoonacHOCTMU.

3.1.6 CepBuc
® PemMOHTUpOBaTbL 3J1€K-

TPOUHCTPYMEHT A0JIKEH
TONbKO KBanncpunumpoBaH-
HbIM cNeunanucT, UCNOoJb-
3yl OpUrMHanbHbIe 3anya-
ctn. Takum obpasom obecne-

YMBaeTCd CoOXpaHeHune Ha-
OEXHOCTU SNNTEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Hwu B KOem cnyyvae He Bbl-
NonHANUTe obcnyXuBaHme
pa3pyLlleHHbIX aKKyMynsTo-
poB. O6cnyXMBaHMe akkymy-
NATOPOB JOSPKHO OCyLLe-
CTBNATLCS TONBKO MPOU3BO-
ANTENem unm ero CepBUCHOM
cnyx6on.

442360_a

415



MpaBuna 6e3onacHocTn

3.2 YKa3zaHuA No TeXHUKe
6e3onacHocTU npu
paboTte ¢ Tpummepom

3.2.1 YkaszaHusA No TeXHUuKe
6e3onacHoOCTU BO
BpeMsi IKCnsyaTauum

NMPEAYNPEXAEHUE!

OnacHoCTb K3-3a anekK-
TPOMArHUTHOroO nonAd

Bo Bpems paboTbl anek-
TPOMHCTPYMEHTa BOKPYT
Hero obpasyeTcs aneKTpo-
MarHuTHoe none. Mpu
onpeneneHHbIx obcTos-
TenbCTBax 3TO Mosfe Mo-
XeT BpeauTb paboTe ak-
TMBHbIX UJTM NACCUBHbIX
MeLMLMHCKMUX NMNaHTa-
TOB.

B YT106bl YyMEHBLUNTD
OMNacHOCTb NOMyYeHus
Cepbe3HbIX NN cmep-
TenbHbIX TPaBM, nepen
MCMNOMNb30BaHUEM 3reK-
TPOVMHCTPYMEHTa nuuam
C MeAULMHCKUMWN NM-
nnaHTaTamu Mbl PEKO-
MeHayeMm npo-
KOHCYNbTMPOBAaTLCH C
Bpa4oM unv Npoun3Bo-
AvTeneMm MeavLUHCKOro
nMmnnaHTaTa.

®m Bcerpga ynpasnsnte ycTpou-
CTBOM OBYMS pyKaMMu.

Korga BkrntovaeTte moTop,
AEPXKNTE PYKN N HOTU Mo-
Aanblie oT pexyLunx geta-
nen.

Mocne BbIkNOYEeHNA aBuraTte-
na cnefyet AoxaaTbcsa npe-
KpalLleHNs BpaLLLEHNS pexy-
LLiero anemMeHTa.

OcTtaTkn cpesaHHOW TpaBbl
MOXHO yAanaTb TOMbKO nocne
NMOMHON OCTaHOBKWN ABUratens
N NpekpaLleHns BpaLleHus
PEeXyLLEro aremMeHTa.

Bo nsbexaHne pesaHbix paH
3anpellaeTcsa goTparmBaTbes
A0 HOXa Ans 06peskn necku
ronbIMU pyKamu.

[Mocrne BbITArMBaAHUA HOBOW
nopumm HOBOW NeCKM YCTPOK-
CTBO MOXHO BKMNtO4aTb, TOMb-
KO eCrnn OHO HaxoauTcs B
HopManbHoM paboyem noso-
XEHUW.

3anpeLluaeTcs ucnonbL3oBaTb
MEeTarIM4ecKyto pexyLLyto
necky!

3aLLUNTHBIN LWNT, PEXYLLNNA
3NeMEHT 1 ABuraTenb Ook-
Hbl Bcerga bbITb OYULLEHBbI OT
OCTaTKOB CKOLLIEHHOW TPaBbl.

Jlnuya, He 3Hakomble ¢ pabo-
TOW TpUMMeEpa, OOMMKHbI CHa-
Yyana Hay4nTbCcst obpalwaTbcs
C YCTPOWCTBOM NPW BbIKITHO-
YeHHOM aBuraTene.
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m [Tpn paboTe Ha CKMNoHe:
Hwukorga He paboTanTte Ha
rnagkom, CKOfb3KOM XOrme
NI CKIOHE.

Hy>XXHo Bcerga KocuTb no-

nepek CKIIoHa, HU B KOEM

cnyyae He BBEpX U BHU3 MO

CKIOHY.

Bcerpa cnenyet CToATb HU-

Xe pexyLlero yCTponucTBa.
®m [locne KOHTaKTa ¢ NocTo-

POHHUM NPESMETOM:

Bbikntountb aBuraTtens.

[MpoBepbTe YCTPONUCTBO Ha
noBpexaeHuns.

3.2.2 AKycTuuyeckasi Harpy3ka

HekoTopas akycTuyeckasa Ha-
rpy3ka, Bbl3BaHHasi 3TUM
YCTPOMCTBOM, HensbexxHa. Bbl-
NONHANTE WYyMHble paboTbl B
yCTaHOBINEHHbIE N OnpeaeneHx-
Hble cpoku. [Npun HeobxogmMmocTu
cnegyeT yunTbiBaTh YKa3aHus
OTHOCUTESTbHO «TUXMX YaCoB» U
orpaHmyMBaThb NPOAOCIHKUTENb-
HOCTb paboTbl Hanbonee Heob-
xoammbiM. [ins o6ecneveHns
NINYHON 3alnTbl U 3aLUTbI N,
Haxoadawmxcst nobnunsocTu,
Heobxo4MMo HoCcuTb BepyLun.

3.2.3 BubpaumoHHas
Harpy3ka

NPEAYNPEXOEHWE!
OnacHocTb BUbpauumn

dakTnyeckoe 3HavyeHue
BMBpaLMOHHOM aMUccumn
NpW UCNOMb30BaHUU
YCTPONCTBA MOXET OTJIN-
YyaTbCs OT 3aBIIEHHOIO
npoun3BoauTENEM 3Have-
Hus. Habnogante cneay-
owme pakTopbl BO3aeN-
CTBMSI 4O U BO BPeEMS
NCNONb30BaHUS:

® [Icnonb3yeTtcsa nu
YCTPOUCTBO NO Ha3Ha-
YeHuno?

® Matepwnan paspesaH
nnn obpaboTaH npa-
BUSTbHO?

® Haxogurtcsa nn yctpou-
CTBO B XopoLuem pabo-
YeM COCTOSAHUMU?

® [TpaBunbHO Nu 3a-
OCTPEH U1 YCTaHOBIEH
PEXYLUNN UHCTPYMEHT?

B YCTaHOBIIEHbI NIN KPOH-
LUTENHbI N, ecnn Tpeby-
eTCsl, 4OMNOSTHUTENbHbIE
BMOPALIMOHHBIMU PYYKH,
M NNOTHO NN OHW coeau-
HEHbI C YCTPOMNCTBOM?
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B OKCnnyaTtupymte yCTPpOMCTBO

Te NepyaTku 1 AEPXUTE PyKU

TONbKO C 4YaCTOTOW BpaLleHMs
asuratensi, Heob6xoaMmon
Ans otaenbHon paboTbl. 13-
Oerante makcumanbHOM Ya-
CTOTbI BpaLleHus, YTobbl CHU-
31Tb YPOBEHb LUIyMa 1 BUGpa-
Lmn.

M3-3a HenpaBubHOro nc-
NoNb30BaHNSA N TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHusa Wym n Bubpa-
LS yCTPOMCTBA MOTYT MOBbI-
CUTbCA. DTO HAHOCUT Bpes
300pOBbLI0 YenoBeka. B Takmx
Cnyyasx HeMeaneHHo BbIKIHo-
YyanTe yCTPOMCTBO U obpaTu-
TeCb 3a ero PEMOHTOM B aB-
TOPU30OBAHHbIN CEPBUCHbIN
LEHTP.

CteneHb BMGpaLMOHHOIo
HaNPs»KeHUs1 3aBUCUT OT Bbl-
nonHsemown paboTbl Unn nc-
NoSfiIb30BaHNSA YCTPONCTBA.
OueHnTe n yctaHOBUTE COOT-
BETCTBYOLLME NEpPEPLIBbI B
paboTe. B pesynbTarte Bnbpa-
LMOHHas Harpyska B TeyeHue
Bcero paboyero BpemeHu Oy-
AeT 3HAYNTENBbHO CHUXKEHA.

AnutenesHas akcnnyaTauus
yCTpOMCTBa noABepraeT one-
paTopa Bubpaumm n MoxeT
Bbl3BaTb NpobnemMbl C KPOBO-
obpalueHnem (cumntom «be-
noro nanbuya»). Ytobsbl
YMEHbLUNTb 3TOT PUCK, HOCK-

B Tenne. B cnyyae obHapyxe-
HUA cumnToma «6enoro nanb-
La» HemegneHHo obpartutech
K Bpa4yy. QT CUMNTOMBbI
BKMtOYaloT B cebsi: oHemeHue,
NnoTepr YyBCTBUTENBHOCTH,
nokansiBaHue, 3ya, 60sb,
cnabocTb, UAMEHeHne LBeTa
NUNn cocTossHna Koxun. OObIy-
HO 3TN CUMNTOMbI BNUSAIOT Ha
nanbLbl, pyku unuv nynec. Mpu
HU3KNX TeMnepaTypax puUck
BO3pacTaer.

Henanite BO Bpems paboyero
AHS ANUTENbHbIE NepepbIBbI,
YTOObl OTAOXHYTb OT LWyMa 1
Bnbpauwnn. MNnaHnpynte cBotO
paboTy Taknm obpasom, YTo-
Obl pasgenuTb aKcnnyaTaums
YCTPOWCTB, KOTOpble co3fatoT
CunbHble BUBpaumm, Ha
HECKOIbKO gHEN.

Ecnu Bbl nouwyBCTBYETE ANC-
KOMQOPT U SUCXPOMMUIO KO-
X1 NpU MCNoNb30BaHNN
YCTPOWCTBA B pyKax, He-
MeASIeHHO npekpaTtuTe pabo-
Ty. YCTaHOBUTE AOCTATOYHbIE
nepepbiBbl B pabote. Pabota
6e3 AoCTaTOYHbIX NepepbIBOB
MOXET MPUBECTN K MECTHOMN
BMOpaLUMOHHON BonesHun.
MWHUMU3NPYINTE PUCK BO3-
aencTteus Bubpaumn. Beinon-
HANTEe obcnyxusaHne npudo-
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pa B COOTBETCTBUN C NHCTPYK-
UnaAMU B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyatauun.

m Ecnu obopynoBaHue ncnorsib-
3yeTcs YacTto, obpaTuTech K
aunepy, 4Tobbl nprnobpecTn
aHTUBMOpPALMOHHBbIE akceccy-
apbl (Hanpumep, py4dKn).

m [136erante paboTbl ¢ Npunbo-
pOM Mpu TemnepaTtype Huxe
10 °C. B nnaHe paboThbl onpe-
AenvTte, Kak MOXHO OrpaHu-
YNTb BUOPALNOHHYIO Harpys-
Ky.

3.2.4 WHcTpyKuuu no
6e3onacHocTu
akKymynsatopa

B aTom pasgene nepeyuncrieHsol

BCe 00Lue npaBuna TeXHUKN

BGesonacHocTu 1 Npegynpexae-

HUS1, KOTOPble AOMXKHbI COBIto-

AaTbCs NpU UCMNoNb30BaHUN aK-

Kymynsatopa. [poyntanTte atn

WMHCTPYKLUK!

B /Icnonb3ynTe TOMbKO akKyMy-
NATOpbI, NpegHa3HaYeHHble
AnNs yCTPOMUCTB KOMNaHun AL-
KO, koTopble paboTatoT OT
akkymynaropa. 3apsxante
aKKyMyrnsiTOp TONbKO C NOMO-
LLbIO 3apAaHOro yCTpoMCTBa
AL-KO 13 komnnekTa.

® [lepen ncnosnb3oBaHNeEM U3-
BNEKUTE HOBbIN akKyMyJSisaTop
N3 OPUrMHANbHOW YNaKoBKMU.

[MonHocTblO 3apsanTe akky-
MynNaToOp nepes nepBbiM UC-
Nonb30BaHWEM U Bcerga uc-
nonb3yeTe ykasaHHoe 3apsg-
Hoe YCTpONCTBO. Bceraa
cobntogante nHopmaumto
OTHOCMUTENbHO 3apsSaK/ aKKy-
MynsTopa, KoTopasi cogep-
XWUTCA B AAHHOM PyKOBOACTBE
no aKcnnyaTaumn.

He ncnone3ynte akkymynsatop
B NOXapo- N B3PbIBOONACHOM
cpege.

He noaseprante akkymyns-
TOp BO3AENCTBUIO BRarn u Cbi-
pPOCTM Mpw 3KcnnyaTaumm
yCTpoucTtaa.

3awmanTte akkymynsaTop ot
BO34EeNCTBUSA Tenna, macna u
OrHSA BO n3bexaHwe ero no-
BpeXAEHUS U yTEeYKM NapoB U
XXNOKOro anekTponura.

He paspsikanTte n He 6po-
canTe akKyMyrnsaTop.

He ncnonb3ynte 3arpsasHeH-
HbIN UMW BRaXXHbIA akKyMyna-
Top. MNepen ncnonb3oBaHNeEM
aKKyMynaTopa O4ncTuTe ero
YUCTOW CYXOWN TPSNKOWN U Bbl-
cywmure.

He oTkpbiBanTe, He pas3bu-
panTe N He n3MeribvYanTe ak-
KymMynaTop. OTo NpuBeaeT K
NOpPaXeHUHO 3MEKTPUYECKNM
TOKOM MM KOPOTKOMY 3aMbl-
KaHMI0.

442360_a

419



MpaBuna 6e3onacHocTn

B AKKYMYnaToOp 3anpeliaeTtcd
NCMonb30BaTb NOCTOPOHHUM
nuuam, a UMEHHO: ECINN OHN
HaxogAaTca noa HabnwaeHu-
€M Nn1ua, OTBETCTBEHHOrO 3a
nx 6e3onacHoOCTb, UK NPo-
LUSIN MHCTPYKTaX Mo 3Kcnnya-
Taumm akkymynsatopa. Nocro-
POHHME NnLA BKINHOYaoT,
Hanpumep:

nuua (Bkntovaa geten) ¢
orpaHnyYeHHbIMN punde-
CKMMW, CEHCOPHbLIMU UMK
YMCTBEHHbIMWN BO3MOXHO-
CTSAMUN.

nnua, KOTopble HE UMEKT
onbiTa u (Unn) 3HaHum o6
aKKyMyndarTope.

m [leTn JOMKHbI HAXO0OUTbCA
nog NPMCMOTPOM, U UM HeOb-
XOOMMO 3anpeTuTb urpaTb C
aKKyMYNSATOPOM.

B He ocTaBnsmnTe akkymynaTop
B 3apsi4HOM YCTPOMCTBE Ha
AnuTtenesHoe Bpems. [nga anu-
TENbHOro XxpaHeHnss Heobxo-
ANMO M3BIeYb akKyMynsiTop
N3 3apsgHOro yCTponcCTBa.

B |13BnekanTe akkyMynaTop u3
YCTPOWCTBA, €CNU OH He UC-
Nnonb3yTCs.

m XpaHuTe Hencrnonb3yembin
aKKyMyrsiTOp B CyXOM 3aKpbl-
TOM MecTe. bepeyb OT BO3-
AENCTBUSA Xapbl N NPAMbIX
COSTHEeYHbIX nyden. [JocTyn

HeaBTOPWU3OBaHHbIX N, 1 ae-
TeW K akKyMynaTopy 3anpe-
LLEeH.

3.2.5 WHcTpyKuuu no
6e3onacHocTu
3apsAgHoOro ycTpomcrea

B aTom pasgene nepeyuncneHsl

BCe 00LLmMe npaBmna TEXHUKN

BGesonacHocTu 1 Npegynpexae-

HWUA, KOTOPble OOSMKHbI COBMIo-

AaTbCs NpU UCNonb3oBaHUN 3a-

pagHoro yctpoucTea. Npoyun-

Tante 3TN UHCTPYyKumm!

® /lcnonb3ynte yCTPOUCTBO

TOSMbKO MO Ha3Ha4YeHuto, TO
eCTb, A8 3apaaKn yKasaHHbIX
akkymynsatopos. Bctasnante
B 3apsiiHOE YCTPOUCTBO UC-
KNKOYNTENbHO OpUrMHarnbHble
akkymynsitopbl AL-KO.

m [lepen kaxabliM UCNOMNb30Ba-
HMEM NpoBepANTe BCe
YCTPOMCTBO, B TOM 4YMChe, Ka-
6enb NuTaHns 1 oTcek Ansg
aKkKymynsatopa Ha npegmeTt
nospexgeHnn. Micnonbsynte
TOJSTbKO MCMNpaBHOE YCTPOu-
CTBO.

® He ncnone3ynte yCcTponcTaso
B NOXapo- 1 B3pPbIBOONACHOM
cpege.

® |Acrnonb3ynTe yCTPOMCTBO UC-
KNOYMTENBbHO B MOMELLEHUM U
He noaBepranTe ero Bo3aen-
CTBUIO JOXASA MW BRarw.
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MpaBuna 6e3onacHocTn

ALKO

Bcerga nomelante 3apsagHoe
YCTPONCTBO Ha XOPOLLIO MNpo-
BETPMBAEMYIO U HEFOPHOYYHO
NOBEPXHOCTb, MOCKOSIbKY OHO
HarpeBaeTcsl BO BpeM4 3a-
psaakn. OcsoboauTe BEHTUNSA-
LIMOHHblEe OTBEPCTUS N HE Ha-
KpblBanTe yCTPOUCTBO.

Mepen nogkntoyYeHnem 3apag-
HOro yctpomncTtea ybeantech B
HaNU4Mn HanpsPKeHUs ceTu,
yKasaHHOro B pasgene «Tex-
HUYECKME XapaKTEPUCTUKNY.

MopknoyanTe WHYp NUTaHUS
NCKIIYNTENBHO K 3apsaHOMY
YCTPOWCTBY M UCMNOSb3ynTE
ero no HasHa4yeHuo. He nepe-
HOCUTe 3apsigHOe YyCTPONUCTBO
3a WHypa NUTaHUs 1 He TAHU-
Te 3a BUIIKY, BbIHUMAas LLHYP
NUTaHUS U3 PO3ETKMU.

3awmuwanTe WHyp NUTaHUS
OT Tenna, macna un ocTpbIX
KpaeB BO nsbexaHue ero no-
BpeXOAEHUS.

He ncnonb3ynte 3arpsasHeH-
HOe Unn BnaxxHoe 3apsigHoe
yctponcTteo. Nepen ncnone-
30BaHMEM OYUCTUTE U BbICY-
LUMTE YCTPONCTBO N aKKyMy-
nsTop.

He BckpbiBanTe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO N akKyMyIisaTop.
OTO NpmBeOET K NOPaXKeHUHO
3NEKTPUYECKUM TOKOM UIn
KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

®m Y1ob6bl paboTa anek-

TPOMHCTpYMeHTa 6bina 6e3s-
OrnacHoOmn, peEMOHTMPOBATb
YCTPOMCTBO JOSMKEH TOMbKO
KBanMunumMpoBaHHbIN cneum-
anncT, UCNonb3ys opuUrMHanb-
Hble 3an4acTu.

AKKyMynaTop 3anpeLaeTtcs
MCNoNb30BaTb MOCTOPOHHUM
nuuam, a UMEHHO: eCriv OHU
HaxogaTca nof HabnoaeHu-
€M Nnnua, OTBETCTBEHHOIO 3a
nx 6e3onacHoCTb, NN Npo-
LUSIN UHCTPYKTaX No 3Kcnsya-
Tauumm akkymynatopa. Nocto-
POHHUWE NnLa BKNOYaloT,
Hanpumep:
nvua (Bkniovas geten) c
orpaHn4YeHHbIMU PU3nye-
CKMMW, CEHCOPHbIMU UK
YMCTBEHHbIMN BO3MOXHO-
CTAMMW.
nuua, KoTopble HE UMEKT
onbiTa u (Unn) 3HaHum ob
YyCTpOUCTBE.
[eTn [oMmKHbI HAXOAUTbLCS
noAa NPUCMOTPOM, U UM HEOb-
XOOUMO 3anpeTuTb urpatb C
YCTPOMCTBOM.
XpaHuTe Heucnornb3dyemoe
YCTPOWCTBO B CYXOM 3aKpbl-
TOM MecTe. [locTyn HeaBTopU-
30BaHHbIX N, 1 geTen K
YCTPOUCTBY 3arnpeLleH.
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YcTaHoBka

4 YCTAHOBKA

NPEAOYNPEXAEHUE!

OnacHocTb M3-3a Henor-
HOW yCTaHOBKM!

JkcnnyaTauus HENOSHOro

YyCTPOWCTBA MOXET nNpuBe-

CTU K CEpbe3HbIM TpaB-

MaMm.

® Vicnonb3ynte ycTpon-
CTBO TOSIbKO B MOSIHO-
CTbO COBpPaHHOM COCTO-
aHun!

m BcraBnanTte akkymyns-
TOpP TONbKO B MOJSIHO-
CTbto cobpaHHoe
yCTPONCTBO!

® [lepepq BKNOYEHUEM
NpoOBeEpPbLTE HaNUune u
NCNpaBHOCTb BCEX
NpeaoxXpaHNTENbHbIX 1
3alMTHbIX yCTpONCTB!

4.1 YcraHoBKa 3awuTHoro wuta (02)

1. 3awmTHbid wnt (02/1) npuxaTb K pexyLien
roroske (02/a).

2. 3alyuTHbI WWT JOSDKEH BOMTU B Na3 Ha pe-
XyLLiet rofioBKe [o Lenyka.

3. Cnepayet y6eanTbcs B TOM, Y4TO nofava ne-
CKku He 3abnokmpoBaHa.

4.2 MoHTax gononHuTenbHoOu pyyku (01,
03)

YcTaHoBuTb kpenneHne (01/6) 4ononHUTENbHOW

PYYKM Ha TENECKOMUYECKYH pyyKy. B kpenneHue

BCTaBreHa BXOASLLAsi B KOMMMEKT NOCTaBKU pe-

3epBHast KaTyLUKa C NIeCKON.

Mcnonb3aysi nepeknaHoi pelyar B AOMOMNHUTENb-
HOW pyuKe, MOXHO OTPeryniMpoBaTh yrof Hakmno-
Ha pyyKu.

1. MepekunpHon pbiyar (03/1) NOTAHYTE HapyXy
(03/a).

2. Pyuky (03/2) HaknoHuTb (03/b).
3. OTnyctuTb NEpeKnaHON pblyar.

5 BBO/[ B 3KCMIYATALMIO

5.1 3apsigka akkymynsitopa

OCTOPOXHO!

MNMoxapoonacHoCTb nNpu
3apsagke!

HarpeB 3apsigHoOro yctpom-
CTBa MOXET MPUBECTU K
noxapy, ecnv ero nocra-
BUTb Ha Nerko Bocnname-
HAOLMECHA MOBEPXHOCTU U
He obecneuynTb AOCTaTOu-
HY0 BEHTUNALMIO.

® Bcerga ucnonbsynte
3apagHoe yCTPOMUCTBO
Ha Heroproyen NnoBepx-
HOCTWU 1 B HETOpHoYen
cpege.

® [Tpn HeoBXO0aMMOCTMU:
OcBobogute BeHTUNSA-
LMOHHbIE OTBEPCTUS.

NMPUMEYAHUE
[Mepen nepBbIM UCMONb30BaHUEM aKKy-

MynAaTop HE06X0AMMO MOMHOCTbLIO 3apsi-
ONTb. AKKYyMYTNSTOP MOXHO 3apsbkaTb
npu ntobom yposHe 3apsaa. [pepbisa-
HVe 3apaaKkv He NPUBOANT K NoBpeXae-
HUWIO aKKyMynsaTopa.
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Ynpasnexue

ALKO

NMPUMEYAHUE
Bnarogapsi aBToMaT4eckomy pacro-

3HaBaHWIO YPOBHSI 3apsiia BO BpeMms 3a-
PSOKKU aKKyMynsSTOp 3alUMLLEH OT nepe-
TPy3Ku 1, TakuM 06pasom, MOXET ocTa-
BaTbCS B 3apsSiAHOM YCTPOWCTBE B Teye-
HVe onpeaeneHHoro BpeMeHu, Ho He no-
CTOSIHHO.

TemnepaTypa BO BpeMsi 3apsifkun AOMMKHA ObiTb B
amanasoHe o1 5 °C go +45 °C. NonHas 3apsigka
anutes makc. 120 muHyT. Ecnn Bpems paboTbl
aKKyMynsTopa 3HaYUTENbHO CHUXKAETCS, HECMOT-
psi Ha TO, YTO OH MOJTHOCTLIO 3apPsHKEH, 3TO O3Ha-
YaeT, YTO CPOK CryObl akkyMynsiTopa noaxoauT
K KOHLIY 1 ero Heob6XxoAnMOo 3aMeHUTb Ha HOBbIV
OpUWrMHanbHbIN akKyMynsiTop.

[JononHuTensHble CBEAEHNs O 3apsiake akkyMy-
nATOpa CM. B OTAENBHOM PYKOBOACTBE K aKKyMy-
NATOPY U 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

5.2 CHATb C pexyLuei ronoBKu1 3alUTHYIO
ynaKkoBKY A1 3alUTbl OT NOBPEXAEHUSA
npu TPaHCNOPTUPOBKe

Mepen nepBbIM UCMOMNb30BaHNEM CrEAYeT CHSATb

C HOXa Ansi 06pe3kn Neckn KOXyX Ans 3almThbl

OT NOBPEXAEHMUS NPU TPAHCMOPTUPOBKE.

6 YMNPABJIEHUE

NPEOYNPEXOAEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUA B pe3ynbTaTe
ocnabneHusa getaneun
yCcTpoucTBa

Bo Bpems akcnnyaTtaumm
ocnabneHHble geTanm
YyCTpPOUCTBA MOTyT MnpuBe-
CTU K CEpPbEe3HbIM TpaB-
Mam.

® [lepen nepekntoyeHnem
yCTponcTBa ybeanTecs,
4YTO BCe AeTanu ycTpou-
CTBa NPOYHO NPUBUHYE-
Hbl.

u anerI'IVITe pexyuwne
MHCTPYMEHTbI TakK, YTO-
Obl OHM HE MOITIN OTCO-
€ONHNTBbCA BO BpeMA
paboThbl.

6.1 YctaHOBKa M u3BnevYeHne akkymynstopa

(04, 05)

YcTtaHoBKa akkymynsitopa (04)

1. AxkymynsTop (04/2) BctaButb (04/a) Ha
Hanpasnsiowue ans akkymynsitopa (04/1) go
3auennexus.

U3BneyeHue akkymynsitopa (05)

1. KHonky 6nokupoBku (05/1) Haxatb (05/a) n
YAEPXUBaTb.

2. AxkkymynsTtop (05/2) BbiHyTb (05/b).
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YkasaHusa no ncnonb3oBaHuio yctpoinctea (11, 12, 14)

6.2 PerynupoBaHue Teneckonmyeckomn
pyuku (06)

1. [Onga Toro 4ytobbl ocnabutb dukcauuio, Bepx-
HIOK0 KpenexxHyto BTyrky (06/1) cneagyet no-
BepHyTb BrpaBo (06/a).

2. OrtperynupoBaTtb BbICOTY TENECKONUYECKON
pyuykm (06/2) no pocty nonb3osartens. Tene-
CKOMUYECKYI0 PYYKY MOXHO YANMHWUTL Npu-
mepHo Ha 10 cm (06/b).

3. TInoTHO 3akpyTuTb KpenexHyto BTynky (06/c).

6.3 MoBopauuBaHue pexyuien ronosku (07,
08)

[ns Toro 4TO6bLI, HANPUMep, Nogpe3aTb Kpas ra-

30Ha, PEXYLLYH FONIOBKY MOXHO NMOBEPHYTb Ha

180° (07, 08).

1. Teneckonu4yeckyto pyyky (07/1) cnerka no-
TAHyTb BBepx (07/a).

2. OpHoBpeMeHHO pexyLuyto ronosky (07/2) no-
BepHyTb Ha 180° (07/b) mo 3auenneHus.

3. Teneckonuuyeckyo py4yky onyctutb BHU3 (07/
a).

6.4 PerynupoBKa yrna HakrnoHa pexyluen
ronoBkwu (09)

3a cyeT n3MeHeHus yrna HaknoHa MOXHO Noa-

pesaTb TpaBy B TPYAHOAOCTYMHbIX MECTax,

Hanpumep, NoA ckamekamu, BbICTynamMu u T. f.

1. Haxartb (09/a) kHonky dpukcaumm (09/1).

2. Pexyuyyto ronosky (09/2) sadmkcupoBatb 40
3auenneHns noa HyXHbIM YrIoM HaknoHa
(09/b).

3. OTnycTuTb KHOMKY dukcaumnm.

6.5 BknioueHune Tpummepa (01)

1. 3anmuTe yCTONYMBOE MOSIOXKEHNE.

2. [epxwvTe yCTPOWCTBO ABYMsi pykamu. B aToT
MOMEHT pexyLlas rofoBka He JOIMKHa Haxo-
ANTbCA Ha 3emne.

3. OpHown pykow criegyeT B3sTbCA 32 AOMOJHU-
TenbHyto pydky (01/5), Apyron pykoi — 3a
BepXHtot pyyky (01/1).

4. Haxatb kHonKy 6nokvposku (01/2).

5. HaxaTb 1 yaepxvBaTb Bbikntovatens BKI1/
BbIKI (01/2). YcTpoicTBo HaumMHaeT pabo-
Tatb.

6. HekoTopoe Bpemsi yCTPOWCTBO AOIMKHO pabo-
TaTb Ha XonocToM xoay. [Mpu aTom pexyLuas
necka aBToMaTnyeckn obpesaetcsi 40 Heob-
XOOWUMOW OJINHBI.

7. Ecnu Bbikntovatens BKI/BbIKIT otnycTtuTb,
YCTPOWCTBO BbIKMOYaeTcs.

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHoOCTb pe3aHbix paH

Mocne BbIKIYEHUS pexy-
Lasa ronioBka 6yaet Bpa-
LaTbCs eLe HECKOSbKO
cekyHa. BeeaeHune KoHeu-
HOCTEN B OMaCHYH 30HY
MOXeT CTaTb NPUYNHON
pe3aHbIX paH.

m Cnepgyet noxaaTbces
NOSIHON OCTaHOBKM pe-
XYLLIEN rONOBKM.

6.6 PerynupoBkKa ANWHbI pexyLuen necku B
npouecce akcnnyartauum (13)

B npoLiecce akcnnyaTaumm yCTpoicTBa pexyLuas
necka yKkopauuBaeTCcsl U pacLLennsieTcs.

1. Pexywas ronoska (13/1) pomkHa Bpems ot
BpPEMeHW kacaTbcs rasoHa. B pesynbrarte
3TOro MPOUCXOAUT Nofava AOMNONHUTENBHOW
MOPLIMK PEXYLLIEN NECKN U3 KaTyLLKN 1 aBToO-
mMaTu4eckoe noapesaHne HoOXOM pactuen-
TNEeHHbIX KOHLIOB NECKM.

7 YKA3AHWSA MO UCMONb30BAHUIO
YCTPOUCTBA (11, 12, 14)

B BKMtOYEeHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO HEKOTOpOe
BpemMsi nopaboTaTb Ha XONOCTOM Xozy.

B Bo nsbexaHue neperpysok yCTpoucTBO cre-
[yeT cHavyana pa3MecTuTb Haj TPaBoW, KOTO-
pYto HYXKHO cpesaTb, U TOMbKO NOTOM Ony-
CTUTb BHUS.

B Crierka HaKnoOHUTL YCTPOWMCTBO Bnepen (oko-
1o 30°), 4ToGbl TpaBy cpe3anu KOHYUKK pe-
XyLien neckn. MeaneHHo npoasuratbes
Bnepes (11).

B B npolecce ckaluMBaHWs Tpasbl YCTPONCTBO
crnefyeT paBHOMEPHBLIMU ABUXEHUAMMN Nepe-
mMeLlaTtb cnpaea Haneso (11).

B BbiCOKylO TpaBy criefyeT cpesaTb Mo 4acTsaMm.
MpoaswuraTtbcst BNepeq Bceraa cneayet cBep-
Xy BHU3 (12).

B Jlyywas nponsBoanTENbHOCTb CKalLUMBaHUS
[0CTUraeTcs Ha 04YeHb BbICOKON CKOPOCTH.
[MoaTomy He CToWT neperpyxaTtb yCTPONCTBO
cKallMBaHWEM BbICOKOW TpaBbl.
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TexobcnyxuBaHue u yxon
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B B pesynbTarte neperpysku ycTponucTea npu
CcKalLBaHWK BbICOKOW TpaBbl GroKMpyeTcs
BpaLLleHNe Neckn. YCTPOMUCTBO crieayeT He-

MeaNneHHO NpunoaHATb, YTOObI CHATH Harpys-

Ky. B npoTMBHOM criyyae YpeamepHasi Ha-
rpy3Ka MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY MO-
BPEXIEHUIO ABUraTenNs.

B He crneayeT KOCUTb TpaBy B HEMOCPEACTBEH-
HoW 6nM30CTN OT TBEPAbIX OOBEKTOB (Hanpu-
Mep, BO3re CTeHbl). Ha Takux yyacTtkax cne-
ayet cobnogatb 6e3onacHyto AUCTaHLMIO OT

06bEKTOB. DTO Takke NOMOXET 3aLUUTUTb
PEXYLLYIO NMeCcKy OT Ype3MePHOro nsHoca
(14).

B He nogHOCWTb YCTPOWCTBO Bnn3ko K pacte-
HVAM € HeTBepAbIMu cTebnamu. Koxyx ans
3aLUMTbI PACTEHUN YCTAHOBUTL B rOpu-
30HTarnbHOE NOMNOXEHWE.

8 TEXOBCIY)XUBAHUE M yXona

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocTb nope3oB

OnacHocTb nope3os npu
KOHTaKTe C OCTpbIMU ABU-
Xylmmucs getansmm
YCTPONCTBA N pexyLLUnm
WHCTPYMEHTOM.

m Bceraa BblknovanTte
YCTPOMCTBO 0 TEXHU-
4YeCcKOoro u CepBUCHOro
obcnyXmMBaHUA n
OYUCTKKN. BbIHbTE akKy-
MynAaTop.

m Bcerpa HocuTe 3awwmT-

Hble Nep4yaTkn BO Bpemsi
TEXHUYECKOro 0b6CcnyXu-

BaHus, yxona u
OYUCTKMN.

NMPUMEYAHUE
PeMOHTHble paboThbl pa3peLleHo NpoBo-

8.1

OWTb TONBbKO CEPBUCHBIM LieHTpam AL-
KO nnu KoMneTeHTHbIM NpeanpuaTuaM.

Cnepyet 6epeyb yCTPOWCTBO OT BO3AEN-
CTBUWS BOAbl Unu Bnarn. He ounwwats ycTpoii-
CTBO CTpyeii BOApbI.

Mocne kaxgoro ncnonb3oBaHUs KOPNyc 1 pe-
XYLLMI 3NeMeHT criedyeT YACTUTb LLEeTKON
Unn TKaHblo. Bo n3bexaHne kopposnn u no-
BpEXAEHUSI ANIeMEHTOB U3 MnacTuka He Jo-
nyckaeTcs Ucnonb3oBaHue BoAbl v (1nu)
arpeccyBHbIX MOLLMX CPEACTB, a Takke
pacTBopuTenen.

Mocne kaxagoro ncnonb3oBaHUsi crneayeT Bbl-
HVMMaTb akKyMyMnsaTop U NpOBOANTL BU3yanb-
HbIi OCMOTP YCTPOWCTBa Ha NpeAMeT noBpe-
XKOEHWN.

YCTpPOWCTBOM HeMb3s NOMb30BaThCH, ECNU B
neckoobpe3yvike HET HOXa UM OH NoBpe-
XKOEH.

3aLUTHBIN LWWT, pexyLuas ronoska ¢ neckon
1 ABuratens cregyeT perynapHo ouniatb oT
OCTaTKOB CKOLLEHHOW TpaBbl.

[MpoBepuTb NPOYHOCTL hrKcaLmmn Bcex pesb-
60BbIX COeANHEHUN.

MpoBepUTL aNEKTPUYECKME KOHTaKTbI Ha
npeaMeT Koppo3uu, B criydae Heobxoanmo-
CTMW KOHTaKTbl CNeAyeT 3a4nCTUTL MeTanmm-
YecKol LeTKoi 1 obpaboTaTte crnpeem Ans
3MEKTPUYECKMX KOHTAKTHBLIX COeAMHEHWIA.

3ameHa KaTyLLKM C pexyLlei neckomn
(10)

3anacHas katywka: GT 4030 apt. Ne 113349.

Ycrosue: ycTpoiicTBO credyeT BbIKITHOUNUTb, akKKy-
MYNATOP BbIHYTb.

M3BneyeHne 1 ycTaHOBKA KaTyLLUKK

1.

2.

CHsITb 3anacHyto KaTyLLKy C AepxaTtens
(01/6).

OpHoBpeMeHHo HaxaTb (10/a) Ha obe kHom-
ku 6nokvposku (10/1) n cHATb KpbiLwky (10/5).
BbiHyTb nycTyto kaTyiky (10/2).

BcraButb (10/b) 3anacHyto kaTywky (10/4).
Mpwn atom cneayeT yb6eanTbCs B TOM, YTO
npyxwHa (10/3) cHoBa ycTaHoBreHa.
[MponycTuTb pexyLyto necky Yepes oTBep-
ctue (10/6) Ha pexyLLen ronoske.
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XpaHeHue

6. Kpbiwky (10/5) noctaBuTb Ha MECTO 1 Npu-
XaTb [0 3auenneHus.

7. BcTaBuTb akKymMynsiTop B yCTPOWCTBO.

BbITAHYTb Necky Ha Heo6XxoAMMYO ANUHY
(13)
1. BkmOYMTL YCTPONCTBO.

2. Pexyuwas ronoska (13/1) pomkHa Bpems oT
BpeMmeHu KacaTbcs ra3oHa (13/a). 3a cuet
3TOr0 NPOUCXOAUT NoJaya AONOSTHATENbHO
MOPLIMM PEXYLLEN NECKN U3 KaTYLLKW.

3. BbIKMOYMTb YCTPONCTBO M AOXKOATLCS NOM-
HOW OCTaHOBKM PEXYLLEN rONOBKM.

4. [MpoBepuTb ANUHY pexyLLen Nnecku.

5. CnepayeT noBTOpPATb NpeaplayLLne OencTBUs
HeCKoNbKo pas, 4Tobbl Hbinia 4OCTUrHYTa
Heobxoaumas onuvHa necku.

9 XPAHEHME

Mocne kaxaoro Ucnonb3oBaHUs TLATENBHO O4U-

LanTe yCTPOMCTBO U Npu HEOBX0AMMOCTU yCTa-

HaBnuBaWTe BCe 3aLLMTHbIE KPbILIKU. XpaHuTe

YCTPOWCTBO B CYXOM, 3annpaeMomM MecTe, He[10-

CTYMHOM ANS AeTen.

®  Belwaite TpMMMep 3a py4ky. Takum o6-
pa3oM pexyliasi ronoBka He ByaeT neperpy-
XeHa.

Mpw pnutensHoMm nepepbiBe cpokom Gonee 30

[OHel HeobXoAUMO BbINOMHWTL crieayrowme aen-

CTBUS:

®  TWATenbHO OYNCTUTL YCTPOWCTBO M XPaHUTb
B CYXOM NMOMELLEHUN.

9.1 XpaHeHue akKymynsiTopa 1 3apsifHOro
ycTpouncTBa

OMACHOCTb!

B3pbiBO- 1 noxapoonac-
HOCTb!

B3apbliB akkymynsaTopa npu-
BEOET K CMepTu Unn ce-
pbe3HbIM TpaBMaM B pe-
3ynbTaTe XpaHeHnsa B6nu-
31 OTKPbITOro NfiameHun
WU UCTOYHUKOB Tenna.

® XpaHuTe akKyMynaTop B
NPOXNagHOM U CyXOM
MecTe, KaK MOXXHO
Aarnblue OT OTKPbITOro
nnamMeHn UM NCTOYHU-
KOB Ternna.

NMPUMEYAHUE
Bnarogapsi aBToMaTu4yeckoMy pacro-

3HaBaHWIO YPOBHS 3apsifa BO BpeMmsi 3a-
PSIAKM aKKyMynsiToOp 3alUyLLeH OT nepe-
rpy3Kku 1, Takum obpasom, MOXET ocTa-
BaTbCH B 3apSAHOM YCTPOWCTBE B TeYe-
HVe onpeaeneHHoOro BpEMEHM, HO He No-
CTOSIHHO.

B AKKYMYNSTOp crieflyeT XpaHuTb B CyXOM U

3aLUMLLEHHOM OT BO3[ENCTBUS MUHYCOBbIX

TemnepaTyp NomeLLeHun Npu TemnepaTtype
o1 0 go 35 °C. Bo Bpems xpaHeHns akkymy-
NATOP AOIMKEH ObITh 3apsikeH Ha 40 — 60 %.

B Bo nsbexaHue KOPOTKOIro 3aMblKaHUA akKy-

MYFSITOp HE creayeT XpaHuTb B6Nu3u me-
TanmMyecknx Unn KUCrnoTocoaepXKaLLmx
npeaMeToB.

= [IpumepHO pa3 B nonroga AKKYMYynATop crne-

[yeT CTaBWTb Ha 3apsaky Ha 2 vaca.
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TpaHcrnopTupoBka

ALKO

10 TPAHCTNOPTUPOBKA

NMPUMEYAHUE
HomyHanbHas MOLLHOCTb akkyMynsiTopa

cocTaBnsieT 6onee 100 BTl 4! MNoatomy
cobniopganTe cnegytoLime npasuna
TpaHCnopTUpoBKM!

JINTUN-NOHHBIN aKKyMynSTOp MNOANEXUT 3aKOHY
Npo NepeBO3Ky OMNacHbIX rPy30B, HO MOXET ObIThb
TPaHCNOPTUPOBaH B YMPOLLEHHbIX YCMOBUSAX:

B YacTHble nonb3oBaTenyt MoryT NepeBo3unTb
aKKyMymnsTOpbl aBTOTPAHCNOPTOM 6e3 Kakux-
6o oMNonNHUTENbHBLIX TPeBoBaHuil, Npu
YCOBUU UX NEepeBO3kuN B 3aBOACKOW YNakoB-
Ke 1 ANs NUYHbIX Lenen.

®m  KomMmep4yeckve nonb3oBaTenu, KoTopble Bbl-
MOMHSIOT NEPEBO3KM B CBSA3W CO CBOEW
OCHOBHOW AesiTeNbHOCTbIO (Hanpumep, no-
CTaBKW Ha CTpoUTESIbHbIE NIOLWaaKkM U me-
CTa Norpysku 1 13 HUX), MOryT Takke
BOCMOMb30BaTLCS AaHHBIM YNPOLLEHUEM.

B 06oux BblleykadaHHbIX Cryyasix NpuHyAnUTeb-
Hble Mepbl AOMKHbI GbITb NPUHATHI, YTOOBI
npefoTBPaTUTL YTEUKy COAEPXUMOro. B apyrux
cnyyasix npasuna o6 onacHbIX rpy3ax AOSKHbI
cTporo cobntogateces! HecobnogeHve rpoaut oT-
NpaBUTESIO U, BO3MOXHO, MEPEBO3YMKY CYPOBbIM
HakasaH1eM.

Mpouue ykasaHus 0 TPAHCMOPTUPOBKE U
oTnpaeke

B TpaHCnopTMpOBKa U Nepechbinika NMNTUN-NOH-
HbIX aKKyMyNsiTOPOB paspeLlaeTcs TOMbKo
npu yCroBUM OTCYTCTBUS MOBPEXAEHNN!

B [Insi TPaHCNOPTUPOBKM akKyMynsiTOpPOB pas-
peLuaeTcs UCMosb30BaTb TOMLKO OPUTMHAMb-
Hble KOPOGKU MM NOAXOASALLYIO Tapy ANs
onacHbIx rpy3oB (TpeboBaHve He pacnpo-
CTPaHSIETCA Ha aKKyMynAaTOPbl HOMUHAINbHON
MoLHoCTbio MeHee 100 BT Y).

L] OTKprTbIe KOHTaKTbl aKKyMyndATOpOB noane-
XaT 3aknenBaHuio Bo n3bexaHue KOPOTKOro
3aMblKaHUS.

B BHYTpW YNakoBKWN akKyMynATOPbl JOMKHbI
ObITb 3aLLMLLEHbI OT CMELLEHNS, B MPOTMB-
HOM Crnyyae BO3MOXHO MX MOBPEXAeHMe.

®  [lpv TpaHCNOPTMPOBKE UMK NepechInke npo-
BepsNTe NPaBuUbHOCTb MapKUPOBKM 1 OKY-
MeHTauun (KypbepCKomr 1nmn 3KCneanTopcKon
cnyxo).

B [IpenBapuUTenbHO BbISICHUTE, BO3MOXHA Mn
nepeBo3ka BblIOpaHHbIM MOCTaBLLMKOM YCIyr
1 oopmMuTE 3aKas.

[Mpun nogroToBke K nepeckinke pekoMmeHayem
O6paTMTbCﬂ K cneumanunucTy no onacHbIM rpysam.
Tarke npuMnuTe BO BHMMaHMe BO3MOXHbIe 0-
NOoJIHUTENbHbIE HaUuWOHalbHbIE npasuna.

11 YTUNU3ALUUA

Yka3saHusi No 3aKOHY 00 3NEKTPUYECKOM U

3NeKTPOHHOM o060opyAoBaHUU

E B DrekTpu4ecKoe n 3NeKTPOHHOoe 0bopy-
[OBaHVe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb u
yTUNU3npoBaTb OTAENbHO!

B Icnonb3oBaHHble baTapenku unu ak-
KyMynsaTopbl cneayeTt BblHAMATb U3
cTaporo yctponcTea nepea caaden! Mx
YTUNU3auust perynmpyeTcst 3akoHOM O
GaTapesix.

B Briagenblbl UNv norb3oBaTeny anek-
TPUYECKOTr0 1 3MEeKTPOHHOro obopyao-
BaHWs 06513y0TCSt BEPHYTb YCTPOMNCTBO
nocre Ucronb30BaHNsi COrfacHoO 3aKo-
Hy.

B KOHeYHbIli Nonb3oBaTterib HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a yaaneHue CBoUX nuy-
HbIX AaHHbIX C UCMOSIb30BaHHOIO 060-
py£oBaHMs, KOTOPOE MOAMEXUT YTUMNK-
3auun!

CUMBOI NepeyepkHYTOro MyCOPHOro KOHTENHepa
03Ha4aeT, YTO ANIEKTPUYECKOE M 3IEKTPOHHOE
o6opyLoBaH/e Helb3si yTUNM3MPOoBaTL BMECTE C
GbITOBLIMY OTXOAAMU.

OneKTpUYEcKoe 1 3NeKTpoHHoe 06GopyaoBaHmue
MOXHO BEeCnnaTHO caaThb B Criefyowmx MecTax:

B [ocypapcTBeHHasi cnyx6a no ytunusaumm
Unu NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUMnanb-
Hble cKnaabl)

= MarasuHbl aneKkTpoo6opyaoBaHus (cTaumo-
HapHble U UHTEPHET-MaraauHbl), NpU ycro-
BUW, YTO NpoAasLbl 06513aHbl NPUHMMATL
obopynoBaHue Unu npeanaraTs BO3BpaT Ha
[06p0oBOsIbHOM OCHOBE.

OTK 3aABNEeHUA AeNCTBUTENbHbI TONLKO ANs
YCTPONCTB, YCTAHOBIEHHbIX M NPOAAHHbIX B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a, B COOTBETCTBUM
¢ AOupektnson EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a
npegenamu EBponeiickoro Coto3a mMoryT aeu-
CTBOBaTb ApYyrue npaBuna, kacarowmecs yTunm-
3aLMKN 3MEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX
YyCTPONCTB.
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

Yka3saHus cornacHo 3aKOHY O 6aTapeﬁKax

B licnonb3oBaHHble 6aTapenkn 1 akky-
MyNATOPbl HE OTHOCSTCA K ObITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoammo cobupaTth u
yTUNM3npoBaTb oTAenbHO!

B Yrobbl Ge30nacHoO BbiHYTb GaTapeiiku
UMK akKyMynsSiTOPbl 13 3N1EKTPUYECKOTO
YyCTPONCTBA, a TaKke nonyy4vTb nHop-
MaLmio 0 UX TUME UMK XMMUYECKON CU-
cTeme, CM. JOMOSHUTENbHYH UHGOP-
Mauuio B pyKOBOACTBE MO 3KcrnyaTa-
LMK Unn yCTaHOBKe.

B Bragenbubl unv nons3oeatenu 6ata-
peeK Unm akkyMynsiTopoB 06s3ytoTcst
BEPHYTb YCTPOMCTBO MOCIe UCMOSb30-
BaHWs cornacHo 3akoHy. Bosspar
orpaHuM4MBaeTCst 4ONYCTUMbIM KOnmye-
CTBOM NPUOBPETEHHDBIX UMW YTUMN3N-
pOBaHHbIX TOBApOB A1 OMaLUHEro
X035CTBa.

14

Vcnonb3oBaHHble 6aTapeun MoryT cogepxatb
BpeAHble BeLLeCcTBa Uy TsHKernble MeTannbl, Ko-
TOpble MOTyT HaHECTV Bpea OKpyXxatoLlen cpeae
n yuiep6 300poBbto. [oBTOpHas nepepaboTka
MCMonb30BaHHbIX 6aTapenkn 1 ncnonb3oBaHne
pecypcoB, COAepXaLLMXcs B HUX, crnocobcTayeT
3aLMTe 3TUX ABYX BAXKHbIX aKTVBOB.

CvMBON NepeyepKkHyTOro MyCOpPHOro KOHTeHepa
03HayaeT, 4YTo BaTapenkun n akkyMynaTopbl He-
Nb3s1 yTUNM3MPOBaTb BMECTE C ObITOBLIMU OTXO-
namu.

Kpome Toro, noa cvMBONOM MyCOPHOIO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cumBornbl Hg, Cd unu Pb. 310
BbIrNAAMT criegytowmymM obpasom:

®  Hg: 6arapes cogepxut 6onee 0,0005 % pTy-

™

. Cd: 6atapes cogepxut 6onee 0,002 % ka-
aMust

B Pb: 6atapes cogepxut 6onee 0,004 % cBuH-
ua

AKKyMynsiTopbl 1 6aTapeiiku MoxHo 6ecnnaTHo

caaTh B Criefyolmx MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunusaumm
UM NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULmMnans-
Hble cknagpl)

MarasvHbl 6aTapeek n akkymynsaTopoB

[MyHKTBI Mpema obLuen cuctemMbl Bo3BpaTa
ncnonb3oBaHHbIX 6aTapeek ycTponcTs

B [lyHKTbl TpUemMa n3rotoButens (ecnv oH He
SBMAETCH YreHOM 06 beANHEHHON CUCTEMDI
BO3BpaTa)

OTu 3asiBNeHns AefCTBUTENbHbI TOMbKO ANS aK-
KyMynsiTOpoB 1 6aTapeii, KoTopble NpodatoTcs B
cTpaHax EBponerickoro Cot3a 1 COOTBETCTBYHOT
Oupektue 2006/66/EC. B cTpaHax 3a npegena-
Mun EBponewickoro Coto3a MoryT AencrsoBaTb
Apyrve npasuna, KkacarwLimecs ytunusauum 6a-
Tapen 1 akkyMmynsTopoB.

12 CEPBUCHOE OBCJTYXUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb Bonpockl OTHOCUTENBHO rapax-
TUW, PEMOHTa MNK 3anacHbIX Yacten, obpatu-
Tecb B Grnvkainlumii cepBucHbIi LeHTp AL-KO.

Agpec MoxHO HanTu B VIHTepHeTe no cneayto-
LieMy agpecy:
www.al-ko.com/service-contacts
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

13 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUs

,D,BI/I)KyLIJ,I/IeCFI aetann n getanmn ¢ oCTpbiIMU KpadMn MOryT npu-
BECTU K TpaBMaM.

®m Bcerga HocuTe 3alUnNTHbIE nep4yaTtkn BO BpeMA TEXHNYECKO-
ro 06CJ'Iy)KMBaHMF|, yxoaa un o4mnCTKN!

HeuncnpaBHoCTb

PexyLuas necka He nogaet-
CS U3 KaTyLLKN.

[suratens He paboTaer.

[Oeuratens paboTaet c nepe-
6osmu.

[Oeuratens paboTaert, HO pe-
XKYLLMIA 3NIEMEHT He Bpalla-
eTcsl.

HetunuyHasa smbpaums

MpuunHa

Karywika nycras.

AKKYMYMSITOP PaspsiKeH.

AKKYMYMSiTOp OTCYTCTBYET
UMK HenpaBuWIIbHO YCTaHOB-
neH.

OTcyTCcTBYET Nodaya anek-
TPOSHEPrUN.

B pesynbtaTte neperpysku
cpaboTan 3alnTHbIN BbIKITHO-
vyaTtenb ABuraTens, u
YCTPONCTBO ObINO BbIKOYE-
Ho.

B HeuncnpaBHOCTb yCTpON-
cTBa

= [loBpexaeH BKovarens
BIK/BbIKII.

HeuncnpaBHoCTb ycTponcTBa

KaTyLika c neckow sarpsisHe-

Cnocobbl ycTpaHeHUs

3amMeHnTb KaTyLUKy C pexyLuen ne-
CKOW.

3apaanTb akkyMynsTop.

BcTaBUTb akkyMynsTop NpaBUMbHO.

1. BbIHYTb akkymynsTop.

2. 3a4nCTUTb dNEKTPUYECKMNE KOH-
TaKThl.

CriegyeT [oxaaTbCs pas6rioKUPOBKU
Aapuratensi.

O6paTnTbCs B CEPBUCHBIN LeHTp AL-
KO.

O6paTnTbCs B CEPBUCHBIN LeHTp AL-
KO.

OunctTuTb KaTyLlKy, npu Heobxoaumo-

yCTpOWCTBa. Ha. CTW 3aMEHUTb.
HewncnpasHocTb ycTpovictea  O6patutbcs B CepBUCHbBIN LeHTp AL-
KO.
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[apaHTua

HeucnpaBHOCTb

3ameTHOE COKpalLleHunsa cpo-

Ka paboTbl OT akkyMynsiTopa.

AKKyMynaToOp He 3apsxaeT-
cs.

MpuunHa

TpaBa crvLIKOM BbICOKas
NN CINULLKOM BraXHas.

CnuLLIKOM HM3Kas BbicoTa
NOAPEe3KM.

Cpok cnyx0bl akkymynstopa
UCTEK.

38Fpﬂ3HeHbI KOHTaKThI.

HeucrnpaBHOCTb akKyMynsTo-
pa U 3apsigHOro yCTpon-
cTBa.

Meperpes akkymynsTopa.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

®m  Cpe3satb TpaBy Ha bonee BbiCO-
KOM ypOBHe.

B OTNOXWUTb CKalUMBaHWe, Noka He
NOACOXHET TpaBga.

CpesaTtb TpaBy Ha 6ornee BbICOKOM
YPOBHE.

3ameHnTe akKymynaTop.
Mcnonb3yiiTe TONbKO opurMHasbHble
akceccyapbl OT Npou3BoAUTENs.

O6paTnTbCs B CEPBUCHBIN LIeHTp AL-
KO.

3aka3aTb 3anacHble yactn. ObpaTuThb-
cs1 B cepBUCHbIN LieHTp AL-KO.

[laTb BO3MOXHOCTb akKyMynsiTopy
OCTbITb.

NMPUMEYAHUE
B cryvyae BO3HMKHOBEHWS HEVUCMPABHOCTEN, KOTOPbIE He yKa3aHbl B JaHHOW Tabnuue unu ¢
KOTOPbIMYU Bbl HE MOXeTe CNpaBUTLCA CaMOCTOATENBHO, OBpaLlanTech B Hally CEPBUCHYIO

cnyxoy.

14 TAPAHTUA

Mbl YCTpaHAEeM BO3MOXXHble ,El,ed)eKTbI mMaTtepuanos Unm npom3BoacTBa B Te4eHne Cpoka AaBHOCTH,
YCTaQHOBJIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLUEHUN pexnamau,mﬁ Nno Ka4yecTtBy, NyTeM peMOHTa U1 3ameHbl nsge-
nna. CpOK AaBHOCTU onpefendeTcda 3akoHoAaTesIbCTBOM CTpaHbl, B KOTOpOIZ 6bino an06peTeHo

YCTPONCTBO.

Halue rapaHTtuitHoe 0653aTenbCTBO AENCTBUTENb- [apaHTNs aHHyINMpyeTca npu:
B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA,

HO TOJIbKO npwu:

®  Cobniogavite 4aHHOE PyKOBOACTBO MO 3KCMAYy- m

aTaumm

Haanexawem OGpaLLI,eHVIVI;

CaMOCTOATENIbHbIX TEXHNYECKNX N3SMEHEHUAX;

E  )CNOSib30BaHUN HE NO Ha3HAYEeHUIO.

MCNosib30BaHUN OpUTrNHaribHbIX 3anacHbIX Ya-

cTen.

lapaHTusi He pacnpocTpaHseTcs Ha:
B [0BPEXAEHNS TAaKOKPACOYHOTO MOKPbITUS, BbI3BaHHbIE HOPMaSbHBIM U3HOCOM;

B y3HaluMBaloLLMeECs YacTu, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTH 3anacHbIX YacTen PaMKOM | XXXXXX (X) .

["apaHTUIHbIA CPOK HAYMHAETCS NOCIe NOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpeaensowmm
chakTopoMm Cry>KMT AaTa Ha AOKYMeHTe, NoATBepKAatoLLeM nokynky. Obpaluantecs ¢ HacTOSILLMM cep-
TUUKATOM ¥ JOKYMEHTOM, NMOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AMNEpY Unu B Gnivbkaiilumii aBTopu-
30BaHHbI CEPBUCHBIN LIeHTP. HacToswmin cepTudukaT He KacaeTcsi rapaHTUPYeMbIX 3aKOHOM MpaB Ha
npeTeH3unn nokynaTens k npogasLy.
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3asaBneHue o cootBeTcTBUKN EC

ALKO

15 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU EC
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

1 IH®OPMALIA NMPO NOCIBHUK 13
EKCNIYATALLI

B Himeubka Bepcist MiCTUTb opuriHanbHUi
NociGHWK i3 ekcrinyaTauii. Bei iHLWi MOBHi
Bepcii — Le nepeknagn opuriHanbHOro
nocibHvKa 3 ekcnnyaTtadwi.

B OGOB'A3KOBO NpoYUTanTe Liew NoCibHMK i3
ekcnnyaTauii nepeq BBEAEHHAM B
ekcnnyaTadito. Lle € HeobxigHoto ymoBoto
6e3neyHoi Ta 6e3BiaMOBHOI po6OTH.

B 3aBxau TpUMawTe Lelt NoCiGHMK i3
ekcnnyaTauii nig pykoto, Wwob npountatu
noro, sIKLLO Bam 3HagobuTbes iHbopmalis
npo NPUCTPIN.

= [lepegasavite NpUCTpIN iHWMM ocobam
TiNbKM pas3om 3 LM NocibHMKOM i3
ekcnnyaTauii.

B [IpouyuTanite Ta AOTPUMYMTECH BKa3iBOK 3
TexHikn 6esneku Ta nonepenXeHb, LIO
MICTSITbCS B LibOMY NOCIOHUKY 3 ekcnnyaTadlii.

1.1 YMOBHIi NO3HaYeHHSA Ta CUrHanbHi cnoBa

HEBES3IMNEKA!

Bkasye Ha HeGeaneyHy
cuTyauito, sika, Ko 11 He
YHUKHYTUW, NPU3BOANTL 4O
cmepTi abo cepnosHnx
TpaBM.

NOMEPEOXXEHHA!

Bkasye Ha noTeHUinHO
Hebe3neyHy cuTyadito,
sKa, SKLWO 11 HEe YHUKHYTH,
MOXe NpU3BECTU A0
cmepTi abo cepno3HnX
TpaBM.

OBEPEXHO!

Bkasye Ha noTeHuiHO
Hebe3neyHy cuTyadito,
fKa, AKLWO 11 He YHUKHYTH,
MOXKE MPU3BECTHN
TpaBMYyBaHHSA Nerkoi Ta
cepeaHbOl TSXKKOCTI.

YBAlA!

Bkasye Ha cuTyauito, sika,
AKLLO 11 HE YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTy 40 ManHOBOIO
306UTKY.

NMPUMITKA
CneLjianbHi BkasiBKu AN KpaLLoro

PO3yMiHHS Ta MONerweHHs poboTu.

2 onuc nPUCTPOIKO

Y LbOMy KepiBHULTBI 3 eKcnnyaTtauii onucyeTbest
py4HOI TpUMep, WO NpaLtoe Big akymynaTopa.
2.1 BuKopucCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

Llet npucTpin npusHayeHnn ans NigcTpuraHHs
rasoHiB y NpuBaTHOMY roCroAapcTBi.

2.2 Tpuknaau HenpasBuNbHOro
BMKOPUCTAHHA

[MpucTpin He Npu3HaYeHn AN KOMepLinHOro

BMKOPVCTaHHSA B rPOMaACbKMX Napkax, Ha

CMOPTUBHUX MadaH4ukax, y CinbCbKomy Ta

nicoBoMy rocrnogapcreax.

2.3 BisyanbHun ornag Bupo6y (01)

Ha mantoHky (01) HaBegeHo 306pakeHHs BCix
AeTanev NnpucTpoto.

Homep KomnoHeHTa
1 BepxHs pyuka
2 Bumukay YBIM/BVMK 3 kHonmkoto
6riokyBaHHs
AkymynaTtop*
4 3apsaHUA NPUCTPIN 3 MEPEXEBOID
BUITIKOKO*
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ALKO

Homep KoMnoHeHTa

5 [opaTkoBa pyyka 3 nepeknaHum
Baxenem

6 TprMay i3 3anacHOK KOTYLLKOK

7 TeneckoniyHa pyyka

8 BepxHsa HanpsmMHa BTynKa

9 HwxHs HanpsiMHa BTynka

10 dikcaTop 4NSA PiXKYYOH roniBku

11 Pixy4a ronieka 3 oBUryHOM

12 Ckoba Ans 3axmcTy pocnuvH

13 HanpsiMHe koneco

14 3axXUCHUI WKT i3 HOXEeM Ons
06pi3aHHsi BOMNOCiHi

15 KoTyLuka ans nicku

* He 8xodumb 0o KommneKkmy rnocmasku.

2.3.1 PerynboBaHa TeneckorniyHa pyyka

Tpumep OCHaLLleHWIn perynboBaHo0
TEenecKkoniYHO pyykoto. 3aBaAskN LibOMY BUCOTY
NPUCTPOIO MOXHa BiAperynosaTy nig 3pict
KopucTyBaya, a 6rok MoTopa — noBepTaTu nig
KyTOM.

2.3.2 [oBopoTHa Ta perynboBaHa pixyya

ronieka
Tpumep OCHaLLIEeHWI PiKy4oto roniBKo, MOBOPOT
i HaXMN K0T MOXHa perynioBaTu.

2.3.3 ABTOMaT AOTUKY

[Nogayva BOMNOCIHI peryntoeTbCsl KPOKOBOK
aBTOMaTMKOI, TOMY JOBXMWHY Pi>Ky4oi BOMOCIHI
MOXHa peryntoBaTyi Npy NpaLiolo4oMy MOTOPI.

2.4 3anobixHi Ta 3aXMCHi enemMeHTn

NONEPEOXKEHHA!
Heb6e3neka TpaBMyBaHHA

HecnpasHicTb abo
BIOCYTHICTb 3anobikHMX Ta
3aXUCHUX NPUCTPOIB
MOXYTb NPU3BECTU A0
CEeprO3HUX TPaBM.

®m HecnpaBHi 3anobixHi Ta
3axXMCHi enemMeHTu cnia
BiApPEMOHTYBATH.

® Y XogHOMy pasi He
BMBOAbTE 3 Nagy
3anobiXHi Ta 3aXUCHI
NPUCTPOI.

241 3axUCHUW WUT

3axuLLae KopucTyBaya Bif KOHTaKTY 3
06epTOBMM piXXy4MM enemMeHToM i npeaMeTiB, sk
MOXYTb OyTU BIOKMHYTIi 06€pTOBUM pidKy4num
€NeMEeHTOM.

2.4.2 3axuCcHUM KOXKYX

3axuLae pocnuHn Ta nogen Big KOHTaKTy 3
06epToBMM pixydnm enemeHToMm. Kpim Toro, nig
yac nigpisaHHsa TpaBu 6ins CTiHM 3axuLLae
PiKY4MI enemMeHT Bif HaAMIpHOro 3HOCY.

2.5 Komnnekt noctaBku

MNPUMITKA
AKyMmynisiTopHa GaTapes Ta 3apsgHui

NPUCTPIN HE BXOAATb B KOMMNIEKT
NnocTaBky, iX MOXHa npuadaTtn 3a
OKPEMMM 3aMOBIEHHSM.
AKYMyRATOp i 3apsAHUIA NPUCTPIN HE BXOAATb A0
KOMMMEKTY MNOCTaBKM:
NiTin-ionHun akymynsatop 40 B max, 4,0 A rog
Ne akymynstopa 113280, Ne 3apsigHoro
npuctpoto 113281
NiTin-ioHHun akymynsatop 40 B max, 5,0 A roa
Ne akymynatopa 113524, Ne sapsaHoro
npuctporo 113281

442360_a

435



MpaBuna 6e3neku

2.6 YMOBHIi NO3HA4YeHHA Ha NPUCTPOI

YmoBHe
nosHauve
HHSA

3Ha4yeHHsA

ByabTe ocobnmeo obepexHi nig vyac
KOPWCTYBaHHS MPUCTPOEM.

[Mepen BBeOeHHS B ekcnnyarTadito
npoynTanTe NoCiGHMK 3
ekcnnyaTtauii!

Hebesneka: nig 4ac poboTu Big
NPUCTPOIO MOXYTb Bignitatu
CTOPOHHI npeameTn!

BuBegiTe CTOpOHHIX Ocib i3
Hebe3aneyHoi 30HM!

BesneyHa BigcTaHb Big NpUCTpoto
00 niofew, LWo 3HaxoasTbest
no6n13y, Mae CTaHOBUTU MiHIMyM
15 m.

Bepertu npucTpin Big gowy Ta
Bonoru!

KopuctyBaTtucsi 3acobamu 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy!

Mig Yac TpmBanoi nepepsu B
ekcnnyaTaduii, a Takox nepeg
novaTkoM pobiT No peryntoBaHHIO
ab0 OYNLLIEHHIO 3 MPUCTPOIO Criif
BUNHSITU aKyMynsTop.

3 TPABWIIA BE3IMNEKU

3.1 3aranbHi pekoMmeHaauii 3
6e3neku
eneKTPOIHCTPYMEHTY

NOMNEPEAXEHHA!

O3HanowmTecs 3 ycima
iHCTPYKLISIMU 3 TEXHIKN
6e3neku, iIHCTPYKLiaAMMU,
inocTpauiamm i
TeXHIYHUMU
XapakTepucTukamm, siki
BXOAATb B KOMMJIEKT
nocTayaHHs Lboro
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.
HepotpumaHHS BKasiBOK 3
TexHikn 6e3nekun Ta
IHCTPYKLIN MOXe
NPU3BECTU A0 YPaXKeHHA
enekTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta (abo)
CEPUO3HNX TPaBM.

m 36epiranTte npasuna

TeXHikn 6e3nekun Ta
BKa3iBKM AN
BUKOPUCTaHHS B
ManbyTHbOMY.

[No3Ha4YyeHHs
«eJIeKMpPOIHCMPYMEHM», W0
8UKOPUCMOBYEMbLCS 8 8Ka3igKax
o mexHiui 6e3neku,
cmocyembcs |
esIeKmpoiHCmMpymeHmia, Wo
npayroroms 8i0 Mepexi (3
mepexesum kabenem), i
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efieKmpoiHCcmpymMeHmia, Wo
npayroroms 8i0 akymynssmopa
(6e3 mepexegozo Kabero).

3.1.1 EnekTpu4Ha 6e3neka

® YHukaunte isanyHoro
KOHTAaKTY i3 3a3eMNneHnmMmun
NnoBepPXHSAMM, HanNnpuKnaa
Tpy6amu, pagiaTtopamu,
nauTamum Ta
xonoaunbHUKaMu. Y pasi
3a3eMIleHHsa Tina
30inbLyETHCA PU3NK
YpaKeHHS1 eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

m Bepexitb
eNIeKTPOIHCTPYMEHT Bif
AoLly 41 BOJIOru.
[MoTpannaHHA Boan B
enekTponpunag nigsuwye
PU3UK YpaKeHHS
eneKkTPUYHUM CTPYMOM.

3.1.2 Besneka nogen

m ByabTe yBaxHi, cnigkymnre
3a CBOIMU AiaMuM i
Kepyntecs 340pOBUM
rny3aom nig Yac po6ori 3
enekTponpunagom. He
Kopuctyurtecs
eneKkTponpunagom, sKLo
BU CTOMIEHi abo
3HaxoaguTecs nig BNAIMBOM
HapPKOTUYHUX 3aco0biB,
ankoroso 4u
MeaukameHTiB. CekyHaHa

HeyBaXHICTb nig Yac poboTtun 3

enekTponpmunagom Moxe
CMPUYUHUTY CEPNO3HY
Tpasmy.

Kopuctyutecs 3acobammu
iHOMBIAyanbHOro 3axucTty n
000B’A3KOBO HagAramTe
3axXMCHi OKynapu. 3anexHo
Big cnocoby n ymos
BUKOPUCTaHHS
enekTponpunagy, 3acobu
IHOMBIAYaNbHOro 3axmcTy,
30KpeMa nNuno3axmcHa mMacka,
HEKOB3KE 3axXUCHe B3yTTH,
LLIOMOM i 3acobu 3axucTy
OpraHiB Cryxy, 3HWXYOTb
PU3NK OTPUMAHHSA TPaBMM.
YHUKanTe HEeHaBMUCHOTO
YBiMKHEHHS.
MNMepekoHanTecH, Wo
enekrponpunag
BUMKHEHUW, NepLu Hix
niakno4aTv noro Ao
J)xepena XUBJIeHHA Ta
(ab0) akymynsTopa, 6patn B
pyku abo nepeHocuTu. He
HOCITb enekTponpunag,
TprMatrouu naneupb Ha
BUMUKadi, i He nigknovanTe
YBIMKHEHUI
€MNeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepexi. Lle moxe npussecTu
00 HeLLacHOro BMNagky.
MNepen yBiMKHEHHAM
enekTponpunaay 3HiMiTb i3
HbOro IHCTPYMEHTH Ans
peryntoBaHHsA Ta ramkosi
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KnrouYi. [HCTpymMeHT abo Koy,
O 3HaxoAuTbCA Ha aeTani
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, sika
obepTaeTbcs, MOXe 3aBaaTu
TpaBm.

YHUKanTe He3py4YHOro
NonoXxeHHA Tina. Bubepitb
CTiNKy no3y i 36epirante
piBHOBary. Lle nactb 3mory
Kpallle KOHTPOOBaTK
enektponpunag y
HenepeabayvyeHnx cuTyauisx.
Hocitb nigxoaswun opsr.
He Baosirante npoctopuun
oaAr abo npukpacu.
TpumanTe Bonoccs i ogar
Ha 6e3ne4Hin BiacTaHi Bifg
aeTtanen, fiKi pyxaroTbCs.
[NpocTopun oasar, npukpacu Ta
[OBre BOSIOCCHA MOXYTb
3annyTaTucs B Takux
aeTansix.

Akwo nependayeHo
BCTaHOBJIEHHS NPUCTPOIB
Ans BiACMOKTYBaHHS i
yTPUMaHHA nuny,
nepeKkoHauTecs, WO BOHU
nia'egHaHi i
BUKOPUCTOBYHOTbLCS
npaBunbHO. 3acTOCyBaHHS
TaKuX NPUCTPOIB 3HUXKYE
PU3NKM, O BUHUKAOTb
BHACNiOOK 3anneHocCTi.

He 3BaxyunTte cebe B
HenpaBuUIIbHOMY HanpsiMKy
i He irHopynTe npaBuna

Oe3nekun onna
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB,
HaBiTb AKLWO BN 3HaUOMi 3
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM
nicna noro 6aratopasoBoro
BUKOpUCTaHHA. Hepbane
NOBOXXEHHSI MOXe MPU3BECTU
[0 CepuO3HNX TpaBM
NPOTAroM AEKINbKOX CEKYHA,.

3.1.3 KopuctyBaHHA

erIeKTPOMNUIIKOHO i
NOBOMKEHHA 3 Helo

He nepeBaHTaxyurte
enekrtponpwunaa.
BukopucrtoByinte ans
BMKOHaHHSA po6oTun
BignoBigHMN
enekrponpunag. 3agnga
MakcUMarnbHOI e(PeKTUBHI i
0e3nekn He BUXoabTe 3a MexXi
BKa3aHOro gianasoHy
NOTY>KHOCTI.

He kopuctyurtecs
erneKTponpunanom i3
HecnpaBHUM BUMUKaYeM.
Enektponpunag, akmn
HEMOXMBO BBIMKHYTU abo
BUMKHYTW, € HEOGE3NeYHUM i
notpebye peMoHTYy.

Mepw HiXX HanawToByBaTU
eneKkTponpunag, 3aMiHiTb
3an4yacTUHU iIHCTPYMEHTY
abo nomicTiTb NPUCTPIN Ha
306epiraHHsA, BUTATHITb
wrencesnb 3 po3eTku i (a6o)
BUTATMHITb 3HIMHUN
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akymynsartop. Lle
YHEMOXITMBUTb HEHAaBMMUCHE
YBIMKHEHHSI €NEKTPOMNUITKU.
36epiranTe
eneKkTponpunag, Wwo He
BUKOPUCTOBYETLCA, Y
He[OCsKHOMY ANA AiTen
micui. He no3Bonsinte
BUKOPUCTOBYBaTH
enekTponpunag ocobam,
fIKi He 3HanoMmi 3 HUM abo

He NpouYuTanm Ui iHCTPYKUil.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA
HeJocBig4YeHMMM ocobamm
ernekTponpunagu €
Hebe3neyHnmu.

PeTenbHO BUKOHYWUTE
obcnyroByBaHHA
enieKkTponpunagis i
Hacapok. CnigkywuTe, Wo6
pyxowmi aetani 6esgoraHHo
npauroBanu i He
3awemMnanucs, Ta wob He
Oyno 3namaHux i
NoLKOAXKEeHUX AeTaneu, siki
nopywyrTb poboTy
enektponpunaay. lNepen
3aCTOCyBaHHAM
enekTtponpunaay
BiAPEMOHTYHUTE
NOLKOAXKEHI YaCTUHMU.
MpuumHoto GaraTbox
HelLlaCHUX BUNaaKiB €
HeHarneXxHun gornag 3a
enexkTponpunagom.

® PiXy4ynn iHCTpyMeHT mae

OyTn 3aBXAU YUCTUM i
rocTpum. PetenbHo
OOMMAHYTUN PiXKYYUI
IHCTPYMEHT i3 rocTpmMm
nesamu MeHLue
3aLLeMIIOETLCS | Nerwmm y
KepyBaHHi.

BukopucroBynre
€NeKTPOIHCTPYMEHT,
HacagKu ToLo BianoBigHO
00 UMX iHCTPYKUIN.
YpaxoByute ymoBu
BUKOPUCTAHHSA Ta XapakTep
po6oTu. BukopucrtaHHs
enekTponpunagy He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXe
NPM3BECTM A0 BUHUKHEHHS
HebeaneyYHnx cutyadin.

CTtexTe 3a TUM, WOOG pPyyKM i
OONOHHA YacTUHa pyKaBuui
Oynu cyxumm i Ymctumum,
06e3 HanMeHLWunx cnigis
macrna abo macTuna.
CnunsbKi py4yku i JOMOHHA
YacTuHa pyKaBuui He
[03BONAITL 3a0e3neynT
6e3neyHy ekcnnyaTtauito i
KOHTPOSb MOTY>XXHOCTI B
HenepenbayeHnx cuTyauisax.

3.1.4 Be3neka Ha pob6o4yomy

mMicui

m Poboua 30Ha mae 6yTu

YyucTor Ta gobpe
ocBiTneHow. be3nag i
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rMoraHe OCBITNEHHA — ]
CYNYTHUKM HELLaCHUX
BUNaKiB.

® 3a00poHsAETLCSA
BUKOPMUCTOBYBAaTHU Lien
enekTponpunag y
BUOyxoHebe3ne4yHOMy
cepenoBwmLui, oe €
Nerko3amMucCTi piaguHK, rasm =
un nun. Enektponpunaan
CTBOPKOOTb iCKpU, Bif, SKUX
N i ra3n MOXYTb 3aropiTucs.

m KopucTtyrouuchb
eneKkTponpunagom,
TpumauTe giten Ta iHWKNX
0oCib6 Ha 6e3ne4Hin BigCTaHi.
Akwo Bu BigBonivyeTecs, Bu
MOXeTe BTPATUTU KOHTPOITb
Ha4 enekTponpunagom.

3.1.5 KopucrtyBaHHA
aKyMynATOPHUM
npunagom i
NOBOMXEHHSA 3 HUM

m 3apsgxante akymynsatopu

TifIbKX 32 4ONOMOroH0
3apsiAHOro NPUCTPOLO,
pekomeHAoOBaHOro
BUPOOHUKOM. AKLIO
3apsaHUA NPUCTPIN, AKNIA
nigxoanTb ANS NEBHOro BUAY
aKyMyrnaTopis,
BMKOPUCTOBYETLCS 3 iHLUMMU
akymynsatopamu, iCHye
Hebe3neka noxexi.

BukopucroByurte B
eneKkrponpunagi nuwe
npu3Ha4veHi Ansa uboro
aKyMynsATOpPMU.
BukopncTaHHSA iHWnX
aKyMynsaTopiB MOXe
Npu3BECTM A0 TPaBMyBaHHSA
abo noxexi.

TpumanTte akymynsatopm
AAKoMora aani Bif CKpinok,
MOHET, KNouiB, LUBAXIB,
rBMHTIB Ta iHWKNX JPiOHMX
MeTaneBux npeameTiB, AKi
MOXYTb BUKIUKaTH
3aMMKaHHSA KOHTAKTIB.
3aMMKaHHSI KOHTaKTIB
aKymynaropa Moxe
CMPUYMHUTYM Onikn abo
NOXEXY.

3a HenpaBUIILHOro
BUKOPUCTaHHA 3
aKymynsaTopa MoXxe NOTeKTU
piauHa. YHUKanTe KOHTaKTy
3 Helo. Y pas3i KOHTaKTy
NpPoOMUIUTE ypaxeHe micue
BoAoto. Akuwo piavHa
noTtpanusna B Oui,
3BEpPHITLCA N0 MeAUYHY
aonowmory. PiguHa, wo
BUTIKaE 3 akymMyrnsaTopa, Moxe
BUKIMKaTU NOOPa3HEHHS
LWKipy abo oniku.

He BukopucrtoBymnte
MOLKOAXXeHUN abo
MmoaudikoBaHuM
akymynatop. [owkomkeHnin
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abo moaudikoBaHmi
aKyMynsaTop MOXYTb
nosoauTn cebe
Henepenba4vyBaHo i
CMPUYMHUTU NOXEXY, BUDYX
ab0 NOLLUKOMKEHHS.
TpumanTte akymynsartop
siIkomora gani Big BOrHwo
abo BUCOKMX TemnepaTtyp.
BoroHb abo TemnepaTtypa
Bue 130 °C moxyTb
CMPUYNHNTI BMOYX.
HoTpumynTechb iHCTPYKLUin 3
3apsamKaHHA i B XKOOHOMY
pas3i He 3apsagXxanTe
akymynsitop abo
aKyMynATOPHUMN iIHCTPYMEHT
nosa gianasoHom
TeMmnepartyp, 3a3Ha4eHnxX y
NocibHMKY 3 ekcnnyarauiii.
HenpaBunbHe 3apsigkaHHsA
abo 3apsgkaHHsA nosa
3aTBeEpPAKEHMM diana3oHoM
TemnepaTtyp MOXyTb
NPUBECTM A0 PYyMHYBaAHHSA
akymyndaropa i nigBuLLeHHs
noxexxoHebesneku.

3.1.6 Cepsic
m [lopy4yanTte peMOHT

eneKkTponpunaay nuviue
KBanicikoBaHum
cneuianictam, Wwo
BUKOPUCTOBYHOTb
opuriHanbHi 3anN4YacTUHMU.
Lle rapaHTy€e, Wwo

enektponpunag i Hagani oyge
oea3nevyHnm ansa
BMKOPUCTaHHS.

Y )xogHOMy pasi He
BUKOHYHUTE
obcnyroByBaHHs
3pyMHOBaHMUX
aKyMynsiTopis.
O6cnyroByBaHHS
aKyMynaTopiB J4O3BOSIEHO
3[iNCHIOBATU TiNbKU
BMPOOHMKY abo 1oro
CepBICHIN cnyxoi.
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3.2 [lpaBuna TexHiku ® [licna BUMKHEHHS OBUryHa
Oe3neku nig 4yac HeobXigHO go4yekaTucs
BUKOPUCTaHHA TpUMepa NPUNUHEHHS ob6epTaHHA

3.2.1 MMpaBuna TexHiku PPKyHOTro enemexTa.

6e3neku nig yac ®m 3anuLiku 3pisaHoi Tpasu
MOXHa BUOANATU TiNbKW Nicns

BUKOPUCTaHHSA ]
MOBHOI 3yNWHKM ABUIYHa Ta

NONEPEMKEHHA! NPUNUHEHHS! 0BepTaHHs

HeGesneka PiKYy4Oro eniemeHTa.

efleKTPOMarHiTHOro nonsa 3a4/151 YHUKHEHHST pi3aHnX
Mip vyac ekcnnyaTauii Len paH 3a60pPOHAETLCS
enekTponpunaz cTBoptoe TOpKaTUCA HOXa A51s 06pi3KkK
enekTpomarHiTHe none. 3a BOJIOCIHI ronumMun pykamu.
NesHUX yMOB Lie none ® [licns BUTAryBaHHS HOBOI
MOXe BMnMBaTh Ha poboTy nopuii BOMOCiHI NPUCTPIiA
AL DAL MOXXHa BKIOYaTH, TiflbKu
MeLMYHUX iIMNNaHTaTIB. SKLLLO BiH 3HAXOAUTLCS B
= Llo6 3H13MTM pr3KK HOpMarnbHOMY po6o4YoMy
CEPUO3HUX TpaBM I MONOXKEHHI.
cmepTi, ocobam i3 m 3a60POHSIETLCS
IS P11 BVKOPWCTOBYBaTU MeTaneBy
iMANaHTaTaMmm mu PiXKy4y BOMOCiHb!
peKxoMeH/lyeMo nepea B 3axXUCHUN LLUNT, PiKYYNiA
BUKOPVCTaHH5M LIbOro €neMeHT | ABUTYH NOBUHHI
enexTponpuiialy 3aBxaun OyTn ouuLLEeHi Bif
MPOKOHCYIIbTYBATMCA 3 3aruLKiB CKOLLEHOI TpaBw.
nikapem Ta I.3I/IpO6HI/IKOM = OcoBu, sii paHilLe He
MeLMYHOro iMnnaHTaTy. ’
npavtBanv 3 TpUumMepom,
MOBMWHHI CNOYaTKy HABYMTUCS
NOBOAUTUCA 3 NPUCTPOEM 3

m Kepyinte NnpucCTpoem,
TpuMaro4un 1oro gsoma

pykamu.
TpumanTe pyku 1 HOru Ha
OeaneyHin BiacTaHi Big
PXKY4Oro efieMeHTy,
0COBNMBO B MOMEHT 3arycky
ABUTyHa.

BVIMKHEHWM OBUIYHOM.
Mig yac po6oTn Ha cxuni:

He npautonTe Ha rnagkomy
i CNMN3bKOMY CXMT.
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IMig yac KociHHA pyxaunTecs
TiINbKW Nonepek cxuny, y
YXOAHOMY pasi He BHU3 i He
Bropy!
3aBxaun cnifg CTOATU HUXKYe
PiXKy4oro NpucTpoto.

® [licng KOHTaKTy 3i CTOPOHHIM

npeamMeToMm:

BUMKHITE ABUIYH.
[MepeBipTe NnpuCTpin Ha
HasABHICTb MOLUKOXKEHb.

3.2.2 AKycTu4He
HaBaHTaXeHHSA

[leskoro akyCTMYHOro
HaBaHTaXXEHHS, CNPUYNHEHOTO
UMM NPUCTPOEM, HE MOXHA
YHUKHYTU. BUKOHYNTE LLYMHI
pobOTM y BCTAHOBIEHI i
BU3HA4YeHi TepMiHK. 3a noTpebu
cnig BpaxoByBaTyu BKa3iBKU
LWOAO «TUXUX TOOUHY i
obmexyBaTu TpmBanictb poboTu
HanbinbLw HeobxigHotw. [ns
3abe3neyeHHst 0cobMCTOro
3axUCTy Ta 3axuCTy 0cCib, SAKi
nepebyBatoTb NO6N3Y,
HeobXigHO HocuTK BepyLui.

3.2.3 BibpauinHe
HaBaHTaXeHHS

MNONEPEOXEHHA!
HeGe3neka BiGpauii

dakTnyHe 3Ha4YeHHs
BiGpauinHol emicii nig Yac
BUKOPUCTAHHS NPUCTPOHO
MOXe BigpI3HATUCA BIf
3a8BNEHOro BUPOOHMKOM
3HayeHHs. CnocTtepirante
HaBedeHi HK4Ye dpakTopu
BNNmMBY 4o abo nig vyac
BUKOPUCTAHHS:

® Yy BUKOPUCTOBYETHLCS
NpUCTpIn 3a
NPU3Ha4YeHHAM?

® Yy matepian
po3pi3aHnin abo
0bpobneHuni
npaBUNbHO?

® Yu npuctpin nepedysae
B po6o4yoMy CTaHi?

® Yy npaBunbHO
3arocTpenun abo
BCTAHOBEHUNN
pi3anbHUA iIHCTPYMEHT?

® Yy BCTAHOBNEHI
KPOHLUTENHN i, AKLLO
noTpibHO, 4OAaTKOBI
BiOpaUinHi pyyKn, i umn
LLiNbHO BOHW 3'€QHaHi 3
NPUCTPOEM?
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m EkcnnyaTyinTte npuctpin

PYKaBMYKM Ta TPUMATE PyKU

TifIbKN 3 YacTOTOK O0bepTaHHSA
ABUryHa, HeobxigHow Ans
BUKOHAHHSA OKpemol poboTu.
YHuKanTe MmakcumarbHol
yactoTn obepTaHHs, Wob
3HU3UTU PiBEHb LLYMY i
BiGpauii.

Uepes HenpaBuIibHy
eKkcnryartauito Ta TEXHIYHe
o6cnyroByBaHHS LUYM i
BiGpaLisi NpUCTPO0 MOXYTb
nigsuwmnTucs. Lle saBnae
LIKOAM 300pOB't0 NognHn. Y
Takux BUNagKax HeramHo
BUMKHITb NPUCTPIN i
3BEPHITLCA 3a MOro PEMOHTOM
B aBTOPU30BaHNN CepBiCHUI
LUEeHTp.

CryniHb BibpauinHoro
HaBaHTaXXEHHA 3aneXxuTb Big
BMKOHYBaHoi poboTtu abo
BMKOPUCTaHHA NPUCTPOLO.
OUiHiTb | BCTAHOBITb
BiANOBIAHI nepepsu B poboTi.
B pesynbTari BibpauinHe
HaBaHTaXXeHHSA NPOTAroM
BCbOro pobo4yoro yacy byae
3HaYHO 3HMXEHO.

TpuBana ekcnnyaTauis
NPUCTPOIO Hapaxae
oneparopa Ha Bibpauii i MoX
BUKNMKaTK npobrnemu 3
KpoB0ObGirom (CumMnTom
«binoro nanbuysay). LWob
3MEHLUUTU LEeN PU3MK, HOCITb

(0]

B Tensi. Y pasi BUsIBNeHHS
cumnToMy «Binoro nanbus»
HeramnHo 3BEpPHITbCS A0
nikap4. [Jo unx cmmntomis
HanexaTb: OHIMIHHSA, BTpaTa
YYTIIMBOCTI, MOKOJSTHOBAHHS,
cBepbix, 6inb, cnabkicTb,
3MiHa konbopy abo cTaHy
LWKipKW. 3a3Bnyan Li CUMNTOMM
BMNSIMBAKOTb Ha NanbLi, pyku
abo nynbC. 3a HU3bKNX
Temnepartyp pu3uK 3pocTae.

Pob6iTb nig 4ac poboyoro gHs
TpuBani nepepsu, W06
BIiQNOYUTM Bi LLYMY i
BiOpauin. NnaHynTe cBoto
poboTy Tak, Wwob po3ainuTu
eKkcnsyaTauito NpuUcTpoiB, AKi
CTBOPHOIOTb CUNbHI Bibpalii,
Ha Kifnbka OHIB.

Axwo Bu BiguyBaeTe
anckomdopT abo ancxpomii
LUKipW Nig Yac BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO B pyKax, HeramHo
NPUNUHITE POBOTY.
BcTaHoBITE gOCTaTHI Nepepsu
B po6orTi. Pob6oTa 6e3
AOCTaTHIX NepepB MoXxe
npu3BecTn 40 MicueBol
BiOpauinHoi xBopobu.
MiHimMi3ynTe pusnk BBy
Bibpauii. BukoHyinTte
obcnyroByBaHHSA NPUCTPOLO
Bi4MNOBIAHO O IHCTPYKLUiN B
nocibHUKy 3 ekcnnyaradii.
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m Akwo obnagHaHHSA
BMKOPUCTOBYETbHCA 4acTO,
3BEpHITbCA o0 annepa, wob
npuadatn aHTuBIOpaUinHi
akcecyapu (Hanpvknag,
PYYKHN).

B YHukante poboTu 3
NPUCTPOEM 3a TemnepaTypu
Hwk4e 10 °C. Y nnaHi pobotn
BM3HaYTe, 9K MOXHa
obmexunTu BibpauinHe
HaBaHTAXXEHHS.

3.2.4 IHCTpPYKLUIii 3 6e3nekun

aKymynsitopa

Y ubOMy po3Aini onucaHo BCi

3arasibHi npaBuna 3 TEXHIKK

Oesneku Ta nonepeaKeHHs!, SKnux

cnig goTpumyBaTtmucs nig vyac

BUKOPUCTaHHS akymynaTopa.

MpounTanTe ui iHCTPYKU,iT!

® BukopucToByunTe nuiie
akyMynaTopu, Npu3HayYeHi
Ana NpucTpoiB komnaHii AL-
KO, siki npautotoThb Big
akymynaTopa. 3apsagxkanTe
akyMynaTop nuiie 3a
A0MNOMOroK 3apaaHOro
npuctpoto AL-KO 3
KOMMIEKTY.

m [lepeq BUKOPUCTAHHSM
BUTAMHITb HOBUN aKyMyrnsiTop
i3 opuUriHanbHOT yNakoBKW.

® [loBHicTIO 3apagiTh
akymyndatop nepeg nepnm
BUKOPUCTAHHSAM i 3aBXau

BUKOPUCTOBYMNTE BKa3aHUI
3apsagHuiA NpucTpin. 3aBxau
AOTpUMynTECH iHhopMmauil
LLIOAO 3apsXaHHS
akyMynaTopa, ska MiCTUTbCA
B LIbOMY MOCIOHUMKY 3
ekcnyaTauil.

He BukopucrtoBynte
aKyMyInsaTop B MOXEXOo- Ta
BMOyxoHebe3nevHmx
cepefoBuLLAX.

He HapaxaiTte akymynaTop
Ha BMNIMB BONOM i BOrKOCTI
nig yac ekcnnyartauii
MNPUCTPOIO.

3axuwante akymynsTop Big
BNNMBY Tenna, mactuna ta
BOTHH0, W06 YHUKHYTU NOrO
MOLLKOKEHHS N BUTOKY napu
Ta pigKoro enekTponiry.

He pospsagxante Ta He
Kngamte akymynsartop.

He BukopucrtoBynte
3abpygHeHui abo Bosormm
akymynartop. Nepen
BMKOPUCTaHHAM akyMmyrnsTopa
OYUCTITb MOrO YNCTOK CYyXOH0
raH4ipKO Ta BUCYLUITh.

He BigkpuBaunTe, He
po3bupanTe Ta He
noapibHionTe akymynatop. Lle
npu3Bene 40 ypaXKeHHs
€NeKTpUYHMM CTpyMmom abo
KOPOTKOro 3aMUKaHHS.
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Akymynsitop 3a60pOHEHO
BMKOPUCTOBYBATN CTOPOHHIM
ocobam, a came: AKLLO BOHU
nepebyBatoTb Nig HarNsAom
ocobu, BianoBiaanbHOI 3a
iXHIO Be3neky, abo npounwnu
IHCTPYKTax i3 ekcnnyaTauil
akymynatopa. CTOPOHHi
0cobu BKNOYaloThb,
Hanpuvknaa:
0cCib (B TOMY 4ncnhi giten) i3
obmexeHnMKU Qi3nYHUMN,
CEHCOpHUMHN abo
PO3yMOBUMM
MOXIMBOCTSIMU;

ocib, sKi He MaloTb AoCBIay

Ta (abo) 3HaHb npo

NPUCTPIN.
it noBuHHI nepebysatu nig
Harnagom, i im HeobxiaHo
3abopoHnTN GaBuTUCA 3
aKyMyIiaiTOPOM.
He 3anuwante akymynsatop B
3apsagHoOMY NpUCTPOI
Hapgosro. [ina Tpusanoro
3bepiraHHs cnig BUAHATH
aKyMyndaTop i3 3apsigHoOro
NPUCTPOIO.
BunmanTe akymynaTop i3
NPUCTPOIO, AKLLO He
BMKOPUCTOBYETE MOrO.
36epirante akymynsaTop y
CYyXOMY 3aKpUTOMY MiCLii.
TpumanTte npunag skHangani
BiO [)xepen Tenna Tta npsiMux
COHAYHMX NpoMeHiB. [JocTyn

HeaBTOpM30BaHMX Ocib Ta
AiTen 0o akymynaTtopa
3ab0pOHEHO.

3.2.5 IHcTpyKUii 3 6e3nekn

3apsiAHOro NPUCTPOI0

Y ubOMy po34ini onucaHo BCi

3aranbHi NpaBusia 3 TEXHIKK

Be3nekn Ta nonepesKeHHs, SKUX

cnig goTpumyBaTtmucs nig vyac

BUKOPUCTaHHS 3apsiAHOrO

npuctpoto. MNpouyntanTe Ui

iHCTPYKUiT!

® BukopuctoBynTe npucTtpin
TiNbKW 3a NPU3HAYEHHAM,
TO6TO, ANs 3apsaKaHHS
3a3Ha4YeHuX akyMynaTopiB.
BctasnanTte B 3apsgHun
NPUCTPIN BUKITHOYHO
opuriHanbHi akymynatopu AL-
KO.

® [lepeq KOXHUM
BUKOPUCTaAHHAM MepeBipsanTe
yBeCb NPUCTPIA, Y TOMY YUCHi,
kabenb XXUBMeHHA Ta BiACiK
A8 akymyndaropa Ha
npeameT NOLLKOOKEHb.
BukopucToByiTe Tinbku
crnpaBHUM NPUCTPIN.

B He BMKOpUCTOBYIWTE NPUCTPIN
B MOXeXO- Ta
BMByxoHebe3nevHmx
cepenoBuLLAX.
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® BukopuctoBynte npuctpin

BUKIMOYHO B NPUMILLEHHI Ta
He Hapa)kanTe MOoro Ha BNivB
aouly abo sBonoru.

3aBxau cTaBTe 3apagHumn
npUCTpin Ha gobpe
NPOBITPIOBaHYy Ta HEropo4y
NOBEPXHHI0, OCKINbKN BiH
HarpiBaeTbCs nig vac
3apsaXKeHHs. 3BiSbHITb
BEHTUNALINHI OTBOPU Ta He
HakpuBamTe NPUCTPIN.
Mepen NigKNOYEHHAM
3apsiAHOro NPUCTPOLO
nepekoHamTeca B HAasiBHOCTI
Hanpyru mepexi, 3a3HayeHol
B po34ini « TexHiYHi
XapaKTepUCTUKNY.
MigknoyanTte kabenb
XUBMNEHHS BUKITHOYHO O
3apsiAHOro NPUCTPOLO Ta
BUKOPUCTOBYMNTE MOrO 3a
npusHayeHHam. He
nepeHocbTe 3apagHUN
NpPUCTpIn 3a kabenb
XWBNEHHSN Ta HEe TArHITb 3a
LUTEKep, BUAMatoYmn Kabenb
XUBMNEHHS 3 PO3ETKM.

3axuuianTe LWHYpP KUBIIEHHS
BiO Tenna, mactuna Ta
FOCTPUX KpaiB, W06 YHUKHYTU
Oro NMoLUKOAXKEHHS.

He BukopucToBynte
3abpyaHeHi abo Bonori
3apsaHUA NPUCTPIN 1
akymynsaTtop. lNepeq

BUKOPUCTAHHSIM OYUCTITb Ta
BUCYLLITb MPUCTPIN 1
aKyMynsTop.

He BigkpuBanTe 3apsgHum
NpUCTpIn n akymynatop. Le
npu3Bene 40 ypaXeHHs
€NeKTpUYHMM cTpyMmom abo
KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

3aans BnacHoi 6e3neku
AopyyanTte peMoHT npunagy
nuwe kBanigpikoBaHUM
cneuianictam, Lo
BUKOPUCTOBYIOTb OpUriHanbHi
3an4yacTyHMW.
MpucTpin 3abopoHeHO
BMKOPUCTOBYBATN CTOPOHHIM
ocobam, a came: SKLLO BOHU
nepebyBatoTb Nig HarNsaAom
ocobwu, BignosiganbHOI 3a
iXHIO Be3neky, abo nponLwnm
IHCTpYKTax i3 ekcnnyaTauii
npuctpoto. CTOPOHHI 0cobu
BKIIOYal0Tb, HAaNpuknaa;
ocCib (B TOMy 4ncnhi giten) i3
obMexeHMKN di3nYHUMN,
CEHCOopHMMK abo
pO3yMOBUMM
MOXIMBOCTAMMU;
ocib, AKi He MaloTb AoCBIay
Ta (abo) 3HaHb Npo
NPUCTPIN.

® [liTn noBMHHI nepebysatu nig

Harnagom, i im HeobxigHo
3abopoHnTn BaBnTUCA 3
NPUCTPOEM.
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4.1

CkrnagaHHs

36epirante npucTpin y
CYXOMY 3aKpUTOMY MiCL.
[locTyn HeaBTOPM30BaHNX
ocib Ta giTen 4o NpUCTPoIo
3ab0pOHEHO.

CKNAOAHHA

NMONEPEOXXEHHA!

HeGe3neka yepes
HenoBHMU MOHTax!

BukopuctaHHsa npucTpoto,

3MOHTOBAHOrO He B

noBHOMY 06cs3i, MOXe

NPU3BECTU [0 CEPUO3HUX

TpaBm.

® [lpucTpin cnig
BUKOPUCTOBYBATM
TifIbKN 3a YMOBU
3aBepLUEHHSA MOHTaxy B
nosHomy obcsai!

® Akymynsitop cnig
BCTaBNATU B MPUCTPIN
TiNbKM 32 YMOBU
3aBepLUEHHSA MOHTaxy B
noBHomy obcsaai!

® [lepeq yBiIMKHEHHAM
nepeBipuUTM HasIBHICTb
Ta PyHKLIOHANbHICTb
BCiX 3an0oBiKHNX 1
3aXMCHMX NPUCTPOIB!

YcTtaHoBKa 3axucHoro wurta (02)
BaxucHuii wmt (02/1) NpUTUCHYTU [0 PiXKy4Oil
ronisku (02/a).
3axvCHUI LIMT NOBUHEH YBINTY B Na3 Ha
piXyuin roniBui A0 KrnauaHHS.

[MoTpibHO NepekoHaTMCA B TOMY, LLIO Nofava
BOJIOCiHI He 3abrnokoBaHa.

4.2 MoHTax aoaatkoBoi pyyku (01, 03)
BcraHoBuTM Tpumay (01/6) [opaTkoBOI pyyku Ha
TeneckonivyHy pyyky. PesepBHa KOTyLLKa 3
BOJIOCIHHIO, sika BXOAUTb 0 KOMMNEKTY
MoCTaBKW, 3akpinsieHa Ha TpUMayesi.
BukoprcToBYOUM NEpeKknaHnIA Baxinb Ha
[O[ATKOBIV pyyLli, MOXHa BigperynoBat KyT
Haxumny py4ku.

1.

2.
3.

5

5.1

MepekngHui Baxinb (03/1) noTarHyTn
HasosHi (03/a).

Pyuky (03/2) Haxunutu (03/b).
Bignyctntn nepeknaHum Baxinb.

BBELOEHHA B EKCTITYATALIIO

3apsmKeHHs akymynsitopa

OBEPEXHO!

MoxexxoHebe3neka nif,
yac 3apsamxaHHA!

HarpiBaHHs 3apsgHoro
NPUCTPOID MOXE
NPU3BECTM A0 NOXEXI,
AKLLO NOro NOCTaBUTU Ha
Nerko3amMucTi NOBEPXHi i
He 3abe3ne4ynTn JoCcTaTHIo
BEHTUNALLO.

m 3aBxau
BMKOPUCTOBYMNTE
3apagHN NPUCTPIN Ha
HEeroproyiv NOBEpxXHi Ny
Heropro4omy
cepenoBuLLi.

® 3a notpebu: 3BiNbHITb
BEHTUNALINHI OTBOPM.

NMPUMITKA
AKYMYRSTOp Criif NOBHICTIO 3apaanTn

repes nepLUvM BUKOPUCTaHHSIM.
AKYMYMSITOp MOXHA 3apsikaTty Ha

6y ab-sKOMY eTari PO3PSAKEHHS.
MepepuBaHHs 3apsimXKEHHS HE BMMBaE
Ha CTaH akymynsiTopa.
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NPUMITKA
3aBAsKku aBTOMaTU4HOMY

po3ni3HaBaHHIO PiBHA 3apsay nig vac
3apsaXaHHSA akyMynsiTop 3axXyLLEHO Bif
repeBaHTaXeHHs i, TakuM YMHOM, MOXe
3anuaTncs B 3apsigHOMY MpUCTpoTl
NPOTArOM MEBHOTO Yacy, ane He
MOCTINHO.

[onyctumun gianasoH Temnepatyp Ans
3apsgxeHHst akymynsitopa Big 5 °C go +45 °C.
MoBHe 3apsaxeHHs TpuBae makcumym 120
XBUINWH. FKLLO HE3BaXaloun Ha NOBHE
3apsmXeHHst TpuBanicTb poboTu akymynsTopa
3HAYHO 3HWKEHO, Lie 03Ha4aE, Lo TepMiH
nNpyaaTHOCTI akyMynaTopa BU4epnaHo, i noro
cnig 3aMiHUTN HOBUM.

[opaTkoBy iHOpMAaL,ito WoAo 3apsgKaHHSA
aKymynsitopa HaBeeHO B OKPEMOMY MOCIOHUKY
[0 aKymyrnsiTopa Ta 3apsigHOro npucTpoo.

5.2 3HATK 3 PiXKYYOI FoNiBKM 3aXMCHY
ynakoBKYy AN 3aXUCTy Bif,
NOLUKOMXKEHHA Nifg Yac
TpaHCNOpPTYBaHHS

Mepen nepumm BUKOPUCTAHHSIM HEOOXiAHO

3HATU 3 HOXa AN 06Pi3KM BOMOCIHI KOXyX ANs

3aXUCTY Bif NOLUKOOXKEHHSI N Yac

6 EKCNNYATALIA

NOMNEPEAXXEHHA!

HeGe3neka
NOLIKOOXXEHHSA B
pe3ynbTaTi ocnabneHHs
heTtanen npucTporo

MMig yac ekcnnyartauii

ocnabneni getani

NPUCTPOID MOXYTb

NPUBECTN OO0 CEPNO3HUX

TpaBM.

® [lepen nepemMuKaHHAM
NPUCTPOLO
nepekoHamTecs, Lo BCi
aetani NpucTpor MiLHO
3aKpinneHi.

B [TpuKpiniTb piXKyui
IHCTPYMEHTH TaK, Wwob

TPaHCMOPTYBaHHS. BOHW HEe MO
Big'egHaTUCs nig Yac
poboTH.

6.1 YcTaHOBNEHHA Ta BUMMaHHA

akymynstopa (04, 05)

YcTtaHoBRneHHA akymynsaTopa (04)

1. AxymynsaTtop (04/2) BctaButn (04/a) Ha
HanpsiMHi anst akymynstopa (04/1) oo
3a4enneHHs.

BunmaHHAa akymynsaTopa (05)

1. KHonky 6rokyBaHHs (05/1) HaTtucHyTu (05/a)
Ta yTpumyBaTtu.

2. Akymynatop (05/2) BunHsaTu (05/b).
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BkasiBku wono BukopuctarHs (11, 12, 14)

6.2 PeryntoBaHHs TeneckoniyHoi py4ku (06)
1. [Ons Toro wo6 nocnabutu dikcauito, BEpXHIO
kpinuneHy BTYnKy (06/1) cnig noBepHyTU

Bnpaeo (06/a).

2. BigperynioBaTu BUCOTY TENECKOMIYHOT Py4Ku
(06/2) BipnoBiaHO 4O 3pOCTY KOpUCTyBaYa.
TeneckoniyHy pyyKy MOXHa NOAOBXUTH
npubnusHo Ha 10 cm (06/b).

3. LWinbHo 3akpyTUTK KpinunbHY BTYNKy (06/c).

6.3 TMNoBepTaHHs pixy4oi roniBku (07, 08)

[ns Toro wo6, Hanpuknaz, niapisatu kpaw

rasoHy, piKy4y ronisky MoxxHa nosepHytu Ha 180

° (07, 08).

1. TeneckoniyHy py4ky (07/1) 3nerka noTarHyTv
sropy (07/a).

2. OpHouacHo pixy4y ronisky (07/2) noBepHyTH
Ha 180 ° (07/b) po 3a4enneHHs.

3. TeneckoniyHy py4ky onyctutu BHU3 (07/a).

6.4 PerynioBaHHSl KyTa Haxuny pixy4oi
roniBku (09)

3aBAsAkM 3MiHI KyTa Haxuny MoxHa nigpisatu

TpaBy y BaXXKOAOCTYMHUX MiICLAX, HAanpuknag, nig

naBKkamu, BUCTyNamm TOLLO.

1. Hatuchytun (09/a) kHonky dpikcauii (09/1).

2. Pixyuy ronisky (09/2) sadikcyBaTtn Ao
3a4enneHHs nig noTpibHUM KyToM Haxuny
(09/b).

3. Bignyctntn KHOMKy dhikcauii.

6.5 YBiMKHeHHsA Tpumepa (01)

1. 3anHATK CTilKe NOMOXEHHS.

2. TpwmaTtu npucTpivi cnig oboma pykamu. Y
Lien MOMEHT piXy4a roniska He NoBUHHa
TOpKaTUCS 3eMri.

3. OgpHieto pyKoto cnifg B3ATUCA 3a [OOATKOBY
pyuyky (01/5), iHLWIOW pyKOO — 3a BEPXHIO
pyuky (01/1).

4. HaTtncHyTn kHonky 6nokyBaHHs (01/2).

5. HatucHytu Ta ytpumyBaTy BuMumkad YBIM/
BWMK (01/2). MpucTpiit nounHae npauoBaTy.

6. [eskun yac Tpumep Mae npauoBaTh Ha
xornoctomy xofy. BonociHb npu ubomy 6yae
aBTOMaTMYHO 0Opi3aHo 40 NOTPIGHOT
[AOBXMWHN.

7. Axwo sumumkay YBIM/BUMK Bignyctutu,
NPUCTPIN BUMUKAETBLCS.

NONEPEAXXEHHA!

Hebe3neka oTpumaHHA
pisaHux paH

[Micna BUMKHEHHSA pixy4da
roniska NpoAoOBXY€E
obepTaTucs e Kinbka
CekyH. BBeaeHHS KiHLiBOK
B HeGEe3neyHy 30Hy MOXe
cTaTu NPUYMHOK
OTPUMaHHS pi3aHnX paH.

m Cnig goyekaTtucs
NOBHOI 3yMUHKN PiXKy4ol
roniBKu.

6.6 PerynioBaHHA AOBXUHU piXy4oil
BOJOCIiHI nig yac ekcnnyaTauii (13)

Mig yac ekcnnyaraduii NPUCTPOIO pixXy4a BOMNOCiHb

KOpOTLUAE Ta PO3LLENSIETLCS.

1. Pixyya roniska (13/1) noBMHHa 4ac Big 4acy
TopKaTucst ra3oHy. BHacnigok uporo
BiaOyBaeTbCA Nogava Ao4aTKOBOI nopuii
Pi>Ky40i BOMNOCIHi 3 KOTYLLUKN Ta aBTOMaTU4He
nigpisaHHs HOXXEeM PO3LLENeHNX KiHLiB
BOMOCIHi.

7 BKA3IBKMU LLOOO BUKOPUCTAHHA
(11,12, 14)

B YBIMKHYTUA NPUCTPIN Mae Aeskuii Yac
npauoBaTh Ha XONoCTOMY Xoay.

B o6 YHUKHYTVN NnepeBaHTaXeHb NPUCTpI
cnig cnovaTky po3MiCTUTU Hafd TPaBoo, Ky
noTpibHO 3pi3aTy, i TiNbKM NOTIM ONYCTUTH
BHU3.

B 3nerka HaxunuTu NpuUcTpii Bnepes (6nmsbko
30 °), Wwob pisat TpaBy KiHYMKaMK piXy4oi
BOSOCiHI. [MoBiNbHO NpocysaTncs Bnepes
(11).

B [lig yac ckolyBaHHSA TpaBW NPUCTPIN Crif,
PiBHOMIpHMMM pyxamu nepemillati cnpasa
Haniso (11).

B Bucoky TpaBy cnif 3pi3aTvt N0 YaCTUHAX.
[MpocyBatucs Bnepepn 3aBxau Cnif, 3Bepxy
BHU3 (12).
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNsg

ALKO

Kpalua npoayKTUBHICTb CKOLLYBaHHS
[ocsraeTbCs Ha Ay»Xe BUCOKIN LWBUOKOCTI.
Tomy He BapToO NepeBaHTaxyBaTV NPUCTPIN
CKOLLYBaHHSIM B1COKO| TPaBMu.

BHacnigok nepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIO Npu
CKOLLYBaHHi BUCOKOT TpaBu BoKyeTbCs
obepTaHHA BonociHi. [MpucTpin cnig HeranHo
AeLo NigHATK, Wo6 3HATW HaBaHTaxeHHs. B
iHLIOMY BMNaaKy HaAMipHE HaBaHTaXEeHHS
MOXe MPVBECTN JO CEPNO3HOro
MOLUKO[PKEHHS ABUryHa.

He moxHa kocuTu TpaBy B 6e3nocepesHii
6nun3bKocTi BiA TBepAnX 06'ekTiB (Hanpwknaa,
6inga cTiHn). Ha Takmx ginsHkax cnig
OoTpumyBaTtucst 6e3neyvHol AucTaHuii Big
06'exTiB. Lle Takox fONOMOXeE 3aXUCTUTU
pi>Xy4y BOMOCIiHb Bif, HagMipHoro 3Hocy (14).
He nigHocuTy npucTpin 6:M3bKko 4O POCHMUH 3
HeTBepaumu ctebnamu. Koxyx ans saxmcty
POCHUH BCTAHOBUTU Y TOPU3OHTarNbHe
MOSIOXKEHHS.

8 TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA TA

gornan

NOMNEPEOXEHHA!

Hebe3neka oTpumaHHsA

pi3aHux paH

Hebesneka oTpyMaHHs

pi3aHuX paH nig vyac

KOHTaKTy 3 rocTpumMmu

pPyXOMUMK geTansamm

MNPUCTPOIO | PKYYUM

IHCTPYMEHTOM.

® 3aBXau BUMUKaNTE
NpuUCTpin nepeq
TEXHIYHUM i CEPBICHUM
o6cnyroByBaHHAM i
OYULLEHHAM. Bunmitb
aKyMynaTop.

m 3aBXOu HOCITb 3aXUCHI
pyKaBUYKM Mig Yac
TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS,
Aornagy Ta OYULLIEHHS.

NMPUMITKA
[ns BUKOHaHHA PEMOHTY 3BepTanTecs

[0 crewjianisoBaHoi MancTepHi abo
cepsicHoro ueHTpy AL-KO.

Cnig 6epertv npucTpiit Big BNnusy Boam abo
BOMorn. He ounwwaTtn npucTpin cTpymeHem
BOAM.

[Ticns KOXXHOro BUKOPUCTaHHS KOPMYC i
pi>XXyunii enemeHT Crif, YUCTUTK WiTkoto abo
TKaHVHo. 3a4Nst YHUKHEHHS KOpo3sii Ta
MOLLKOPKEHHS €NEMEHTIB 3 MNnacTuky Ans
OYMLLEHHSI HE MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW BOOY
Ta (abo) arpecuBHi Mutodi 3acobu, a Takox
PO3YUHHUKN.

Micns KOXXHOro BUKOPUCTAHHSA Crig BUMMaTH
aKyMynsTop i N(pPOBOAWTU Bi3yanbHWUIA ornsg,
NPUCTPOIO HA HAsIBHICTb MOLLKOKEHD.

442360_a
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36epiraHHs

B [IpMCTPOEM HE MOXHA KOPUCTYBaTUCS, AKLLO
Hi>X Ans BiApi3aHHs BOMOCIHI BiACyTHi abo
MOLUKOOXKEHWIA.

B 3axMCHUI LWWT, PiKy4y roniBKy 3 BOJIOCIHHIO
Ta ABWTYH Crif, perynsipHo ouuwaTu Big
3anuLLKIB CKOLLEHOT TpaBu.

B [lepeBipUTH MiLHICTb (ikcauii BCiX pi3abboBMX
3'eHaHb.

B [lepeBipUTH €NEeKTPUYHI KOHTaKTN Ha
HasiBHICTb KOPO3ii, B pa3i HEOOXiAHOCTI
KOHTaKTV Crif 3a4UCTUTU MEeTANEBOIO LLITKOK
Ta 06pobUTH cNpeem Ans enekTpUYHUX
KOHTaKTHUX 3'€AHaHb.

8.1 3amiHa KOTYLIKK 3 PiXKy4Or0 BONOCIHHIO
(10)

3anacHa koTtywka: GT 4030 apt. Ne 113349.

Ymoea: npucTpivi cnig BUMKHYTU, akyMynsTop

BUMHATU.

YcTaHOBNEHHA Ta BUMMaHHA KOTYLUKU

1. 3HATM 3anacHy KOTyLKy 3 Tpumada (01/6).

2. OpHouacHo HatucHyTu (10/a) Ha obuaBi
KHOMKM 6rnokyBaHHsA (10/1) Ta 3HATU KPULLIKY
(10/5).

3. BuiHATM nopoxHio KoTyLwKy (10/2).

4. BctaButu (10/b) 3anacHy koTyLuky (10/4).
Mpwn ubOMy cnif, NepekoHaTUCs B TOMY, O
npyxwvHa (10/3) 3HOBYy BCTaHOBIEHaA.

5. TlponycTuTu piXy4dy BOMOCIHb Yepe3 OTBip
(10/6) Ha pixy4oi ronisui.

6. Kpuwky (10/5) noctaBnti Ha Micue Ta
NPUTVUCHYTY OO0 3a4ensneHHs.

7. BcTaBuTM akymynsTop B NpUCTPIN.

BuTArHyT1 BonociHb Ha HeoGXiAHY AOBXUHY

(13)

1. YBIMKHYTW NpUCTpINA.

2. Pixyuya roniska (13/1) noBnHHa yac Bif Yacy
TopkaTucs rasoHy (13/a). 3a paxyHok LbOro
BinOyBaeTbCs Nofgaya AoAaTKoBOI nopuii
PiXy40i BOMNOCiHI 3 KOTYLLKN.

3. BWMKHYTV NpUCTpIll Ta fOYEKaTUCS MOBHOI
3YNUHKN PiXKYYOI roniBKu.

4. T[lepeBipnTn JOBXWUHY PiKY4OI BOSOCIHI.

5. Cnig nosToptoBaTu nonepeaHi Aii kinbka
pasis, WwWob byna gocsarHyTa HeobxigHa
[OBXWHA BOSOCIHi.

9 3BEPIFAHHA

[Micnst KOXHOro BUKOPUCTaHHSA peTenbHO

ouuLLaniTe NPUCTPIN i 3a NoTpebn BCTaHOBNONTE

BCi 3aXVCHi KpuLLKW. 36epirante NpucTpin y

CYXOMy, sika MOBUHHA 3aMUKaTUCS MicCLi,

He[oCTYNHOMY Ans AiTen.

= Tpumep cnig nigsiwyBaTty 3a pydky. Takum
Y/MHOM piXy4a roriBka YHUKHe 3aiBoro
HaBaHTaXeHHS.

B pasi TpmBanoro 36epiraHHs ctpokom noHag 30
[OHIB HEOOXiIHO BUKOHATWN HACTYMHI Aii:

B peTenbHO OYUCTUTU NPUCTPIN, 36epiratu B
CyXOMY MPUMILLEHHI.
9.1 36epiraHHA akymynsaTopa Ta 3apsagHoOro
npucTpoto

HEBE3MEKA!

Bubyxo- ta

noxexoHeb6e3neka!

Bubyx akymynsatopa

npussege Ao cmepTi abo

CEpNo3HUX TpaBM B

pes3ynbTati 36epiraHHA

0insa BigKpUTOro Nonym's
abo mpxepen Tenna.

m 36epiranite akymynaTop
y MPOXONI0gHOMY Ta
CyXoMy Mmicuj,
AKkHangani Big,
BigKpuTOro nonym'sa abo
[Xxepen Tenna.
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TpaHcrnopTyBaHHs

ALKO

NPUMITKA
3aBAsKku aBTOMaTU4HOMY

po3ni3HaBaHHIO PiBHA 3apsay nig vac
3apsaXaHHSA akyMynsiTop 3axXyLLEHO Bif
repeBaHTaXeHHs i, TakuM YMHOM, MOXe
3anuaTncs B 3apsigHOMY MpUCTpoTl
NPOTArOM MEBHOTO Yacy, ane He
MOCTINHO.

B 306epiratv akyMynaTop B CyXOoMy Ta
3axuLLeHoMy Bif BNUBY MiHYCOBUX
Temnepartyp NpyMILLLEHHI Npu Temneparypi
Big 0 go 35 °C. lNig yac 36epiraHHs
akymynsTop mae 6yTv 3apsigkeHuin Ha 40 -
60%.

®  |Ulo6 YHUKHYTN KOPOTKOrO 3aMUKaHHS
akymynsaTop He cnig 36epirati nobnuay
MeTaneBux npeamMeTis abo npeamMeTiB, Lo
MIiCTATb KUCIOTY.

B [lpnbnusHo pas Ha NiBPOKy akyMymnaTop cnif,
CTaBUTU Ha 3apsifKy Ha 2 roauHN.

10 TPAHCINOPTYBAHHA

NMPUMITKA
HomiHanbHa NoTyxHiCTb akymynsaTopa

cknagae 6inbwe 100 BT-roa! Tomy cnig
OOTPUMYBaTUCh HACTYMHUX NpaBun
TpaHCnopTyBaHHS!

JTiTiN-ioHHWIA akyMynsSTOp Mignarae 3akoHy npo
nepese3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB, ane noro
MOXHa TPaHCMOPTYBaTK 3a CNPOLLEHUX YMOB:

H 3 METOH NMPUBATHOIO BUKOPUCTAHHSI
KOPWCTYBayi MOXYTb TpaHCnopTyBaTh
aKyMynsiTop JOPOXHiM TpaHCnopToM 6e3
Oyab-AKMX [OAaTKOBKX 3axodiB 6esneku, ane
B ynakoBLi Ans po3apibHoro npoaaxy;

B KomepUiiHi KopucTyBaui, siKi BUKOHYIOTb
nepeBe3eHHs B 3B'sI3KY 3i CBOEIO OCHOBHOIO
DisnbHICTIO (Hanpuknaz, NocTaBky Ha
OyaiBenbHi MangaHunkmn abo micusi
HaBaHTaXEHHS Ta 3 HUX), MOXYTb TaKOX
CKOPUCTATUCS LMM CMPOLLEHHSM.

B 06ox BuLesragaHnx Bunagkax cnig BXuTn
NPUMYCOBMX 3aX0AiB, o6 3anobirtu BUTOKY
BMICTy. B iHWMX B1nagkax cnig cyBopo
[OTpYMYyBaTUCA Npasu Npo HebeaneyHi
BaHTaxi! HegoTpmMaHHA 3arpoxye BignpaBHUKY
i, MOXINNBO, NEPEBI3HNKY CYBOPUM MOKapaHHAM.

IHWi BKa3iBKM WO0A0 TpaHCNOPTYBaHHA Ta
HagcunaHHA

B TpaHcrnopTyBaTu Ta HaAcCWUnaTy NiTik-ioHHI
aKyMynsaTopu [03BOMAETLCS TiMbKN Y
HeyLLKOKEHOMY CTaHi!

B [Ina TpaHCNOPTYBaHHS akyMynsitopa
BVIKOPVCTOBYBATU BUKITIOYHO OpUriHamNbHY
ynakoBKy abo BignoBigHy ynakosky Ans
Hebe3neYyHoro BaHTaxy (He CTOCyeTbCA
aKyMynaTopiB 3 HOMIHAMbHOK MOTYXXHICTIO
meHwe 100 Bt-ron).

B HeobXxigHo 3aKkneiTv BiaKPUTI KOHTaKTK
aKkymMynaTopa, wob YHUKHYTM KOPOTKOro
3aMUKaHHS.

B HeobXigHO 3aXMCTUTU aKyMynsAaTop Bif
KOB3aHHsi BCepeVHi ynakoBku, o6
YHUKHYTU NOLUKOXKEHb.

® B pasi TpaHcrnopTyBaHHA abo HagcunaHHs
HeoObXxiaHO nepeBipuTK NPaBUbHICTb
MapKyBaHHsi Ta JOKYMeHTaLii BigBaHTaXeHHS
(Hanpwvknag, Kyp'epcbkoto abo
eKcrneamTopchKoi crnyx6oto).

B HeobGxigHo 3a3ganerigb AisHaTucs, un
MOXIMBE TPAHCNOPTYBaHHS 3 06paHuM
nocTayarnbHWKOM MOCnyr, i NoBiZAOMUTU NPO
HaACUNaHHs.

PekomeHayemo 3BepHyTMCS A0 dhaxiBus 3

Hebe3neyHnx BaHTaxiB Ans NiaroTyBaHHs

npuCTpor A0 HagcunaHHs. Cnig AoTpumyBaTucst

Oyab-AKNX Qit0YMX HaLioHanbHUX NPUMNACIB.

442360_a
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Y1unisauia

11 YTUNI3ALIA

Bka3iBKU LLOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnapHaHHs (ElektroG)

B EneKTPOHHI Ta eNnekTpuYHi NpucTpoi He
E HanexaTb 10 3BMYaiHUX NOBYTOBMX
— Biaxoais. Ix cnig 36upatu Ta BUKMAATH

OoKpeMmo.

B BukopuctaHi 6atapeliku abo
aKyMynsiTopu, siki BXe He
BUKOPUCTOBYHOTLCS B CTapoMy
npucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi nepen
BukuaaHHam! Ixua ytunisauis
PEryneTLCS 3aKOHOM MPOo
aKkymynsTopu.

B BnacHuku abo kopuctyBaui
€eKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro
obnaaHaHHA 3000B'A3yl0TbCA
nosepTaTu NOro BiAMNOBIAHO A0
3aKOHOAaBCTBA MiCNsi BUKOPUCTaHHSI.

B KiHueBui KopuCTyBay Hece
Bi4NOBIAANbHICTb 3a CTUPaHHA CBOIX
nepcoHanbHWX AaHUX 3i CTaporo
obnapHaHHA nepeq yTunisadieto!

CvMBON 3 NepeKpecneHoro CMiTHUKa o3Havae,
LLIO eNEeKTPUYHI Ta ENEKTPOHHI NPUCTPOI
3abOpPOHEHO YTUMI3yBaTK Pa3oMm 3 iHLLIMMU
nobyToBMMU Bigxooamu.

EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHI NpUCTpOoi MoXHa
6E3KOLUTOBHO B TaKUX MicLSAX:

®m  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiumMnaneHi cknagu)

B MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (CTalioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHu) 3a yMoBMU, Lo
npoaasLi 3060B'A3aHi NpuimMaTH ix 4mn
npornoHyBaTK iX Ha OOPOBINbHIA OCHOBI.

Lli 3asBKM 3aCTOCOBYIOTLCS TiflbKX ANt NPUCTPOIB,

BCTAHOBJIEHNX | NPOAAHNX Y KpaiHax

€ponelicbkoro Cotody, BiANOBIAHO A0

Oupextuem €C 2012/19/€C. Y kpaiHax 3a

mMexamu €sponericbkoro Cotosy MOXyTb AiSTv

iHLWi MpaBuna WoAo yTunisauii enekTpuyHux Ta
€NeKTPOHHUX NPUCTPOIB.

MpUMITKM WOA0 3aKOHY NPO aKyMynsiTopy

(BattG)
®  Crapi 6aTapei Ta akymynaTopu He
E HanexaTb [0 3B1YaiiHMX NobyTOBMX
— Biaxopis. Ix cnig 36upaTn Ta BUKMaaT
OoKpeMmo.

®  [luB. iHopmaLito npo 6e3neyHe
BMAaneHHs 6atapew abo akymynaTopis
i3 eNeKTPMYHOro YM enekTPOHHOro
NPUCTPOIO, a TakoX iHpopmaLito Npo
TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM
(Hanpwuknag, XiMmiyHuin Tun), y
nocibHuky 3 ekcnnyaradii abo
BCTAHOBIEHHS.

B BnacHuku abo kopucTyBadi 6aTapen
abo akymynsiTopiB 3060B's13yt0TbCS
noesepTaTy MOro BiAMOBIAHO A0
3aKOHOAABCTBA MiCns BUKOPUCTAHHSI.
MoBepHeHHs 0bMexXyeTbCs
nocTa4yaHHAM HEBEMMUKMX KiflbKOCTEN.

Crapi 6atapei MOXyTb MICTUTH LUKIANUBI
peYoBUHM abo BaxKi MeTanm, ski MOXyTb
3aBAaTy LUKOAM AOBKINMHO i 300poB'. YTunisadis
BignpauboBaHWx 6aTapew i BUKOPUCTaHHS
pecypciB, L0 MiCTATLCS B HUX, CTIPUSIE 3aXUCTY
LMX ABOX BaXXNUBUX aKTUBIB.

CumBonN 3 NepeKkpecneHoro CMiTHMKa o3Havae,
Lo b6artapei Ta akymynsaTopu 3abopoHeHo
yTUnisyBaTyt pa3oMm 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Biaxogamu.

Kpim Toro, nig cmitHukom € cumsonu Hg, Cd abo
Pb, Wwo BurnsagaTb TakuM YMHOM:

B Hg: 6atapes mictutb noHag 0,0005 % pryTi
B Cd: 6atapes mictutb noHag 0,002 % kagmito
B Pb: 6aTtapes mictutb noHag 0,004 % cBuHUIO
Akymynatopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KOLTOBHO B
TaKNX MicUsAX:
®  [lepxaBHa cny>6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnanbHi cknagu)
MarasuHn 6atapen i akymynsaTtopis
NYHKT 360py 3aranbHOT CUCTEMMW NOBEPHEHHSI
BiANpaLpbOBaHNX akyMynaTopis
B [yHKT 360py BUpOBHUKA (SIKLLO BiH HE €
YrIeHOM 3ararnbHOi CUCTEMU MOBEPHEHHS)

Lli 3asiBM 3acTOCOBYIOTBLCA TiNbKv ANs
akymynsaTopis i 6aTapen, BCTaHOBMNEHUX i
npogdaHux y kpaiHax €sponericbkoro Cotoay,
BignosigHo o Aupektneu €C 2006/66/€C. Y
KpaiHax 3a mexamu €sponericbkoro Coto3y
MOXYTb LiSITW iHLI NpaBuna Woao ytunisauii
akymynaTopis i 6aTtapen.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

12 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA

AKLWO y BaC € NUTaHHS WOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHuX YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBNMXK4N
cepsicHUN LeHTp AL-KO.

Anpecy MoXxHa 3HanTh B IHTepHeTi 3a
nocunaHHAM:

www.al-ko.com/service-contacts

442360_a
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

13 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

OBEPEXHO!

Hebe3neka TpaBMyBaHHSA
Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpMMK KpasiMu MOXYTb
NpU3BECTU 40 TPaBM.
® 3aBXOW HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLUi Nig Yac TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS, Aornagy Ta odnweHHs!

HecnpaBHicTb

Pixyya BonociHb He
noJaeTbCs 3 KOTYLLKK.

[BUryH He npauoe.

[BuryH npautoe 3
nepebosimun.

[OBuryH npautoe, ane
PiXy4nin ernemMeHT He
obepTaeTbes.

HeTtunosa Bi6pauis
NpUCTPOIO.

TpuBanictb po6oTu Bif,
aKkymynsartopa CyTTeBO
3HM3nnacs.

MpuunHa

KoTyLuka NopoXxHS.

AKYMYNATOP PO3PSAMKEHUN.

AkymynsiTop BigcyTHin abo
HenpaBuIIbHO
BCTaHOBMNEHWN.

BigcyTHsa nogaya
eneKTpoeHeprii.

BHacnigok nepeBaHTaxeHHs

cnpaLtoBaB 3aXUCHUN

BMMWKAY ABUryHa, Ta

NPUCTPIN Byrno BUMKHEHO.

B HecnpaBHiCTb MPUCTPOIO

B [lowKomKeHo BUMMKaY
YBIM/BUMK.

HecnpaBHicTb npucTpoto

KoTyLika 3 BOMOCiIHHIO
3abpyaHeHa.

HecnpaBHicTb npucTpoto

TpaBa 3aHaaTo Brcoka abo
HaaTo Bonora.

3aHaaTo HM3bka BucoTa
niapisyBaHHS.

TepmiH cryx6u
aKymynaTopa 3aKiH4MBCS.

YcyHeHHs

3aMiHUTK KOTYLLKY 3 piXy4oi
BOJTOCIHHIO.

3apsanTu akymynsTop.

MpaBnribHO BCTAHOBUTMW aKyMynsTop.

1. BuiHATM akymynaTop.
2. 3a4nCTUTU eneKTPUYHI KOHTaKTU.

Cnig goyekatncs po3brnokyBaHHS
OBUryHa.

3BEpHYTUCS 0 CEPBICHOO LIEHTPY
komnaHii AL-KO.

3BepHYTUCS 4O CEPBICHOrO LEHTPY
komnaHii AL-KO.

OynCTUTK KOTYLLKY, 3@ NOTPedU
3aMiHUTK.

3BEpPHYTUCS [0 CEPBICHOMO LIEHTPY
komMnaHii AL-KO.

®  3pizaTu TpaBy Ha GinbLl BUCOKOMY
PiBHi.

B BigknacTtu ckollyBaHHS, NOKu He
nigcoxHe Tpasa.

3pi3atu TpaBy Ha GinbLL BUCOKOMY

PiBHi.

3aMmiHiTb akymynsaTop.

BukopuctoByBaTtu nuiue opuriHanbHi
3an4yacTvHu Bi BUPOGHYKa.
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HecnpaBHicTb MpuumnHa YcyHeHHsA
AKyMynaTop He KoHTakT akymynstopa 3BepHyTUCA [0 CePBICHOTO LIEHTPY
3apsoKaeTbCs. 3abpyaHeHi. komnaHii AL-KO.

HecnpaBHicTb akymynatopa  3aMOBWTW 3anacHi YacTUHM.
abo 3apsAHOro NpUCTpolto. 3BepHYTUCS 4O CEPBICHOTO LIEHTPY
komnaHii AL-KO.

AkymynsiTop 3aHagTo [oyekaTncs OXOnogKeHHs
rapsidin. akymynsaropa.

NMPUMITKA
Y pasi BUHUKHEHHS! MOLLKOMKEHb, siKi He 3a3HayeHi B Ui Tabnuui, abo nowKomKeHb, 3 AKUMU
KOPWCTYyBay He MOXe BMnopaTucsi cam, cnif 3BepHyTUCS A0 HALUOT CRyX6u nigTpuMKu.

14 TAPAHTIA

[lo 3akiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldivi, ycTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
AedeKTn maTtepiany 4n BUpoOHMYMIA Bpak LINsSxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBi BUGip). CTpok
[aBHOCTi BU3HAYa€eTbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y siki npunag 6yno KynneHo.

["apaHTisi 36epiraeTbcst NyLLe 3a TakUX YMOB: ["apaHTia aHyMIOETHCA 3@ TAKUX YMOB:
B [loTpumy#TeCs LbOro nocibHuka 3 B CaMOBiNbHUA PEMOHT

ekcnnyarauyii ®  CaMOBINbHA 3MiHa TEXHIYHWX XapaKTepUCTIK
= BukopucTaHHs npunagy 3a NpusHaueHHsiM ®  BUKOPUCTaHHA He 3a Npu3HaYeHHAaM

B BUKOPWUCTaHHA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTis He NOWNPKETLCA Ha:
B [owkomxeHHsi nakochapboBOro NOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHSAM

B 4acTUHW, O 3HOLLYIOTBCS, NO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3aNacHUX YacTUH PaMKoK;

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noymMHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHst BUpoby nepLunmM KiHLeBUM
cnoxvsayeMm. [lata npyabaHHsA BKasaHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTiHOro BUNaaKy 3BEepHITbCS
3 Llieto 3asBOI0 Ta OpUriHanom KBUTaHLii, WO NiATBEPAXYE NOKYMKy, 40 CBOro Aurnepa abo B Hanbnvkyy
aBTOpu3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiiHe 3060B’s13aHHS HE 3MiHIOE BCTAaHOBIMEHi 3aKOHOM
npeTeHsii NoKynusa Ao NnpoaasLs.
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